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DE PSYCHE VAN DEN JAVAAN 


door 

) 9 66dR. ENGELHARD. 


Het zij mij vergund hier een enkele 
opmerking te maken, naar aaxdeiding van 
het artlkel: ,,De psyche van den Javaein”, 
van den heer v. Schiligaarde in no. II, 
1925, van dit tijdschrift. En wel omdat 
de schrijver daarin o.m. een uitvoerige 
beschouwing wijdt aan een door mij ver- 
richt onderzoek, uit welke beschouwing 
ik echter tot mijn spyt ontwaar, dat hij 
geen juist inzicht heeft in wat ik bij dat 
onderzoek feitelijk beoogde. 

Indien de teer v. S. meent ''), dat het 
er in de eerste plaats om te doen was 
een onderzoek in te stellen naar den 
Javaanschen aard, naar de individuali- 
teit myner proefpersonen, vergist hy 
zich. 

Mijn hedoeling was veeleer — zooals trou- 
wens reeds in het voorwoord van mijn 
geschrif t te lezen staat — iets mee te 
deelen over de prestatiesvan het 
ongeschoolde verstand. Of m.a.w. ennauw 
keuriger gezegd: ,,het onderzoek naar de 
geestesgesteldheid metbehvQp van platen ' ' , 
een bepaalde methode, paste ik toe bij den 
Javaan, in hoofdzaak: ,,om den invloed 
van het milieu op het resultaat van dat 
platenexperiment in zijn voUe draagwijdte 
te leeren kennen, terwijl er daarbij na- 
tuurhjk tevens gelegenheid zouzyngege- 
vens te verzamelen over de wijze waarop 
de Javaan tegenover deze en soortgeUjke 
proefnemingen steUing neemt. ” Hiertoe 
bestond aanleiding, ,, omdat er tot nog toe 
over dit edles — niet alleen wat betreft 
den Javaan, maar ook in het algemeen 
bij primitieve cultuur toestanden — slechts 
weinig bekend geworden was, en de 
enkele losse berichten daaromtrent aan- 
vulling en verbetering nog zeer van noode 


1} v. Schiligaarde, biz. 106, 107 en 239. 


hadden”. Dit doel is geen oogenblik 
uit het oog verloren en van een , ,verzeild 
geraken,” ,,onwillekevirig” nog wel, in 
een ander probleem is geen sprake. 

Dat voorts het trias: verlegenheid, on- 
bekwaamheid en passieve aanleg zoo 
moeilijk te ont warren zijn, kan ik al 
evenmin inzien. De heer v. S. vraagt 
welk van deze elementen de hoofdrol 
speelde? My dunkt, dat duidelijk is ge- 
bleken, dat by de ontwikkelde desa- 
menschen de eerste twee, bij de meer 
ontwikkelden, op school en in de stad, 
daarentegen meer de passieve aanleg op 
houding en wyze van uiten hun stempel 
drukten. Wil men dit een schralen oogst 
noemen, dan is daar niets tegen. Maar 
men kon a priori ook niet meer ver- 
wachten. Immers: ,,dat proeven als deze 
weliswaar belangrijk mater iaal opleveren, 
doch aan den anderen kant slechts van be- 
perkte strekking zijn en altijd in verband 
moeten worden beschouwd met tal van 
andere gegevens , behoef ik hier niet nog 
eens opnieuw te betoogen.” ®) 

Ook in de onderdeelen is de heer v. S. 
in zyn commentaar niet altijd even ge- 
lukkig, bv. waar hij deopmerkingmaakt, 
dat het plaatje van de spelende kinderen 
(pi. 10, serie III) toch eigenlijk geen kin- 
derteekening is. Neen inderdaad! Maar 
het was ook geenszins mijn bedoeling — 
zooals de heer v. S. schijnt !•> meenen — 


1) Engelhard, biz. 13 —14. Zie ook: Vor- 
schlage z u r p s y c hoi o g i s ch e n U n - 
tersuchung primitiver Menschen, 
Beihefte zur zeitschr. f. angewandte Psycho - 
logie u. psychologische Saiunaelforschung, 
1912, No. 5, S 88-89. 

2) V. S., biz. 109. 

3) V. S., biz, 106. 

4) E., biz. 168. 

5) E., biz. 128. 

6) V. S., biz. 107. 


den menschen hier een kinderteekening 
voor te leggen, in de hoop, dat zy die 
misschien beter zouden begrijpen. Maar 
wel (zie biz. 61 — 62 van mijn geschrift): 
na te gaan, wat men van een figuur al niet 
kan weglaten, zonder dat dit de herken- 
ning schaadt, als de karakteristieke lijn 
maar bewaard blijft — wat heel wat 
anders is. 

Franeker, Oct. 1925. 

* 

De beer Engelhard legt er in zijn ver- 
weer-stukje den nadruk op, dat bet hem 
er om te doen was ,,iets mee te deelen 
over de prestaties van bet ongescboolde 
verstand", met bet praktiscbe doel, mogen 
wy er aan de band van zyn proefscbrift 
bijvoegen, na te gaan , ,welke reakties men 
in de kliniek nog als nomuial zalbebben 
te bescbouwen.” Het ging dus Diet om 
den javaanscben aard. Maar dan blijf ik 
van meaning, dat de methodiek (zooals ik 
op p. 106-109 van mijn artikel betoogde) 
onjuist of althans verkeerdtoegepast was. 
Want aan den eenenkantisdepsychologie 
Vein het waamemen en berkennen (datgene, 
waar bet bij Dr. Engelhard voomamebjk 
op uit loopt) tocb wel iets anders dan de 
,, prestaties" van het ongescboolde ver- 
stand, en aan den anderen kant waren er 
bij het onderzoek te veel storende elemen- 
ten, warden de uiting^n der proefpersonen 
te zeer vertroebeld zoo wel door de koloniale 
verboudingen als door den aard der platen, 
om aein konklusles, ten opzicbte v£in bo- 
vengenoemde prestaties, veel waarde te 
kunnen beebten. D 2 iarenboven bevat het 
proefscbrift van Dr. Engelhard wel dege- 
bjk in de konklusies allerlei oordeelvel- 
lingen over den javaanscben aard. 
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Hetgeen trouwens onvermijdelgk was. Het 
,, ongescboolde verstand" is een moeibjk 
te vatten abstraktie. Zooals ,,de karak- 
teristieke bjn" van een dans figuur bv.' 
voor den kinderlijken geest een andere is 
dan voor den geoefende. 

In aansluiting bierbij nog bet volgende. 
Een psychiater schreef mij partikuber bet 
volgende uit Nederland: 

,,Ik kan me moeilijk vereenigen metde, 
tot tegenstelling, opgevoerde ondersebei- 
ding van den psychiater. My dunkt: een 
psychiater die niet eerst psycholoog is, 
dat kan niet, evenmin als een (bebaams-) 
patboloog, die niet eerst anatoom en 
fysioloog is. Daarbij meen ook ik, even- 
als inomers Bleuler ( wat anders uitgedrukt) , 
dat niets zoo verruimenden Verdiependis 
voor ons algemeen en differentieel psycho - 
logiscb inziebt, als de kennis van en bet 
zicb verdiepen in psyciatrisebe toestan- 
den. Ik beb het ervaren. 

,,Dan nog komt nuj voor, dat u niet 
altijd voldoende seberp ondersebeiden bebt 
,,volk" en ,,ras": het eerste als ethno- 
logisch, het andere als biologisch begrip. 
Een ,,volken-psychologie" (een karakter 
van den Engelschman, den Fransebman) 
erken ik niet; wel een ,,ras-psycbologie" 
(een eigenaard bv. van den Alpinen 
menscb)." 

Ten aanzien van eerstgenoemd punt zou 
ik wiUen opmerken, dat tbeorie en praktijk 
wel eens versebiben. Hartgrond^ geef ik 
toe, dat de kennis van en bet zicb ver- 
diepen in de zieke psyche meer dan iets 
anders verruimend en verdiepend kan 
werken, en beboort te werken, op ons 
psycbologisch inziebt. Of bet altijd gebeurt? 

Van bet tweede punt zy goede nota 
genomen. 

V. S. 

Weltevreden, 23 December 1925. 
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JAVA IN DE MALEISCHE LITERATUUR. 

i 

door H. O. 


II. 


In een vroeger artikel heb ik bericbt, 
wat de Maleische Kroniek: bet ,,Sedjarab 
Melajoe”, over Java weette vertellen. Een 
van de Maleiers, die bij de bruidvaart 
van den Vorst van Malakka naar Madja- 
pabit boven zyne landgenooten uitmuntte, 
was Hang Toewab, en de bistoriscbe 
roman, die om dezen nationalen beros der 
M2deiers is gegroeid: bet ,,HLkajat Hang 
Toewab’’, weet dus ook veel over Java te 
berichten. 

Ik beb bet*,,Hikaiat Hang Toewab” een 
bistoriscbe roman genoemd; bistoriscb in 
zoover, als zonder twyfel Hang Toewab 
een bistoriscb persoon is geweest, en vele 
van de personen en feiten van bet boek 
in een gescbiedkundiger gewaad terug te 
vinden zyn in bet ,,Sedjarab Melajoe”; 
een roman beb Ik bet genoemd, omdat 
maleiscbe verteUingskunst en pbantasie 
om den nationalen beld een weefsel van 
verhalen en avonturen heeft gesbngerd, 
die gedeeltelijk aan andere uit bet ,,Se- 
djarab Melajoe” bekende figuren ontleend, 
gedeeltelijk meer of min vrij verzonnen 
zijn. 

Ongetwyfeld is bet ,,Hikajat Hang 
Toewab”, zooals bet in den door W. G. 
Sbellabear uitgegeven tekst ' ) voor ons Ugt, 
bet werk van meer dan een generatie van 
,,Pengbpoer Lara's”, de professioneele 
sprookjes-vertellers der Maleiers, die de 
g^escbiedenis van den geUeiden beld met 
altyd nieuwe avonturen en wonderlyke 
bescbry vingen van vreemde landen wisten 
te verfraaien. kenden bun pubbek, 
zij wisten, wat bun toeboorders pakte, 
en daaraan zuUen ook wel moeten worden 
toegeschreven de veelvoudige berbalingen 
van dezeUde episodes met betrekkebjk 
weinig veranderingen en dikwijls iets 

1) ,, Malay Literature Series, Singapore, 

1909. 


gedwongen motiveering. In dit opzicht 
is bet ,,Hikajat Hang Toewab” een 
pracbtig voorbeeld van eene ,,PengUpoer- 
Lara-bewerking” van eene oorspronkelijk 
eenvoudige gescbiedenis, zooals men ze 
dikw^ls vindt in de maleiscbe bteratuur. 
Anderzijds is ecbter juist deze bewerking 
niet zonder belang, want de ,,Penglipoer 
Lara”, niet altijd uit eigen pbantasie kun- 
nende scbeppen, beeft bij bet verfraaien 
en verlengen zeker ook dikwijls terug 
moeten grijpen op een ander repertoire, 
op oude, bem van elders bekende tradi- 
ties en verbalen, die bij, zoo goed bet ging, 
by den nieuwen kem paste. Zoo vinden 
wy ook in bet ,,Hikajat Hang Toewab” 
bebalve de in bet , ,Sedjarab Melajoe ’ ’ reeds 
vermelde episodes en bimne berbalingen, 
waamaar ik bier slecbts zal verwijzen, nog 
bet een of ander, dat voor eene bescbou- 
wing over Java in de maleiscbe bteratuur 
wel van belang zal zijn. 

Na bericbt te bebben dat Sang Maniaka, 
prins van goddebjke afkomst van Boekit 
Segoentang, beerscher is geworden van 
Bintan en Singapoera, gaat bet verbaal 
over naar Oost-Java en vertelt : 

De Vorst (ratoe) van Lasem bad aan 
zijn vizier, Patib Kerma Widjaja, last 
gegeven, de steden te bersteUen, die door 
Raden Inoe vanKoeripan waren verwoest, 
en de bevolking, die in bet gebergte en 
bet woud was gevlucbt, weer te verzame- 
len. Langen tyd was de Patib met deze 
taak bezig, en kwam eindebjk naar Pa- 
tjang, dat volkomen verwoest en van abe 
inwoners verlaten was. Toen ecbter be- 
kend werd, dat Patib Kerma Widjaja op last 
vein den vorst was gekomen, om de stad 
weer op te bouwen, kwamen de inwoners 
uit boscb en gebergte terug, en de stad 
berleefde. Gedurende zyn verbbjf te Pa- 
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t jang werd de Patih emstig ziek en zond 
zijn vertrouwden dienaar, Kebirigenaaznd, 
naar Lasem, om zijn dochter Ken Semerta, 
uaar wie hij zeer verlangde, te halen. Ken 
Semerta pakte weenende in, wat haar 
juist aan kostbaarheden in handen viel, 
en vertrok dadelijk, begeleid door de voile 
muziek (dengan segala boenji-boenjian 
terlaloe ramai", de gamelan van den 
Patih?). 

De Vorst van Lasem was dien dag op 
jacht, hoorde bet geluid en zond den Barat 
Ketika uit, om te zien, vanwaar de muziek 
kwam. Kebiri berichtte, dat Patih Kerma 
Widjaja te Patjang ziek was geworden 
en zijn dochter liet halen; hij had wiUen 
terugkeeren, macir de toestanden te Pa- 
tjang waren nog te onzeker. Toen de 
vorst dit bericht had vemomen, reed hij 
zelf naar den stoet; Kebiri sprong van zijn 
paard en berichtte nog eens, wat hij reeds 
aan den Barat Ketika had medegedeeld. 
De vorst beval hem, den Patih te gelasten, 
zoo spoedig mogeUjk terug te keeren, 
aangezien hij vemomen had, dat Baden 
Inoe reeds in aantocht was, om Lasem 
weer aantevallen. Ben windvlaag waaide 
de voorhangsels van Ken Semerta 's os- 
sehkar open, en de vorst zag haar, ge- 
zeten op een gouden troonzetel. Getroffen 
door hare schoonheid, sprak hij: ,,Hai 
Kebiri, ik zal nu de dochter Vein Patih 
Kerma Widjaja meenemen en haar tot 
mijne echtgenoote maken; wat de Patih als 
bruidgeld zal vragen, zal ik hemgeven." 
Kebiri antwoordde: ,,Ik vraag vergiffenis, 
Sengoelon, de Patih verdient zeker Uw 
gunstbetoon, als U echter nu zijne dochter 
weghaalt van den weg, wat voor een 
naam zult U dan krygen en Uw dienaar 
Patih Kerma Widjaja, te meer waar hij 
hoopt zijne dochter weer te zien, omdat 
hij nog ziek is, en haar laat halen, omdat 
hij zoo zeer naar haar verlangt. Indien 
U zijn dochter begeert, zoo zal zij zeker 
terugkeeren, want zij reist toch ook in 
Uwen dienst.” Woedend beval de vorst, 
den Kebiri te dooden; zyn gevolg stelde 
hem echter voor, hem naar den Patih te 


laten gaan, want als hij dezen reeds zijn 
dochter ontnam, en ook nog zijn ver- 
trouwden dienaar doodde, zou hij mis- 
schien den Patih tegen zich krijgen, 
die hem r«eds zoo vele trouwe diensten 
had bewezen. De vorst liet Kebiri niet 
dooden, nam echter Ken Semeirta mee 
in zijn paleis en was zeer blij, dat hij haar 
tot echtgenoote had verkregen. 

Toen Patih Kerma Widjaja van Kebiri 
vemam, wat gebeurd was, liep hij toomig 
uit: ,,Zie eens de wijsheid van den Vorst 
van Lasem, mij deze schande aan te doen; 
zooveel goeds heb ik hem door mijne dien- 
sten bewezen, maar dat goede wil hij niet 
zien. Maar nu zal ik mij tegen hem ver- 
zetten, want ik ben een oud man; het 
beste zal zijn, van bier voo>t te gaan en 
zoo veel mogelijk van mijne menschen 
mee te nemen.” Hij zond vijfhonderd sol- 
daten en tweeduizend lansknechten naar 
Lasem, liet zijn gezin en zijne have halen 
en vluchtte naar Toeban. De Sang Agoeng 
van Toeban ontving hem zeer vriendeUjk, 
en toen hij vemomen had, welke schande 
de Vorst van Lasem den Patih had aan- 
gedaan, ried hij hem aan, naar Madja- 
pahit te gaan, waar hij hem persoonlijk 
aan den Batara en Patih Gad j ah Mada 
zou voorstellen. Patih Kerma Widjaja ant- 
woordde, dat hij van een vorst in de Ma- 
leische landen had gehoord, reebtvaardig 
en goedertieren jegens zijne onderdanen, 
en dat hij diens dienaar zou willen worden. 
Hij vertrok van Toeban naar Djajakatra, 
waar hij voor enkele dagen de gast van 
den Adipati was, en zeilde met zijne vol- 
gelingen naar Bintan. De vorst en zijn 
grootvizier, bekend met de waardigheid 
en de verdiensten van den ouden Patih, 
ontvingen hem met groot eerbetoon, en 
op zijn verzoek werd Patih Kerma Widjaja 
die zevenduizend menschen medegebracht 
had, een woonplaats in Bintan toegewe- 
zen. Hij bezocht geregeld de audi§nties 
van den vorst, die hem altijd metgroote 
onderscheiding behandelde. 

Het geschiedde nu, dat Baden Inoe 
van Daha, Baden WiraNantajagenaamd, 



zijn zuster Raden Galoeh Poespa Kentjana 
over geheel Java had gezocht, zonder haar 
te kunnen vinden, en besloot, naar het 
Maleische Rijk te gaan, waar een vorst 
van goddelijke afkomst heerschte, om de- 
zen te zien en de regeering van het Ma- 
leische rijk te leeren kennen. Zyn gevolg 
stelde hem voor, eerst naar Daha terug te 
keeren, zijn vader van zijn plan in kennis 
te stellen, en metalle kenteekenen van zijne 
vorstelijke waardigheid te reizen, maar 
de prins antwoordde: ,,Indien ik eerst 
terugkeer, zullen mijne ouders mij niet 
laten gaan. Ik heb echter reeds Sang Ra- 
dja Goeroe geraadpleegd, en indienikniet 
naar het Maleische land ga, zal ik mijne 
oudere zuster niet ontmoeten; daarom 
wensch ik er ifben te gaan.” Den volgen- 
den morgen vertrok de prins met zijn 
gevolg en voile mtiziek te paard naar 
Toeban, waar de Adipati hem ontving en 
hem vertelde, dat Patih Kerma Widjaja 
van Lasem met zevenduizend menschen 
ook naar het Maleische rijk was gegaan, 
om de dienaar van den Maleischen vorst 
te worden. De prins was blij, dat hij den 
Patih aldaar zou ontmoeten, en vroeg, 
hoe het kwam, dat een minister van zoo 
hoogen rang Lasem had verlaten, maar 
glimlachte, toen hij de nadere omstcindig- 
heden hoorde. Hij vertrok over Djajakatra 
en Palembang, waar hij door de Adipati 's 
werd onthaald, en kwam te Bintan. 
De vorst zond Patih Kerma Widjaja met 
enkele Maleische hofbeambten aan boord 
van het prinselijk vaartuig, om hem te 
verwelkomen en naar het doel van zijne 
komst te vragen. De prins ontving hen 
met grooten eerbied, en naar de reden 
van z:yn bezoekgevraagd, antwoordde hij: 
,,Oom Patih en breeders, ik verzoek U, 
aan Z. M. eerbiedig mede te deelen, dat 
ik gekomen ben, om de merkwaardighe- 
den van zijn rijk te zien, en met den 
wensch, Z.M. myne opwachting te ma- 
ken.” De Patih was zeer ingenomenmet 
deze woorden, en prees tegenover den vorst 
den prins en zijn fijn gedrag. De vorst be- 
sloot, den prinsen uit te noodigen, bij hem 


te wonen, en Patih Kerma Widjaja en de 
Temenggoeng met de jongeren hofbe- 
ambten werden uitgezonden, om hem in 
een plechtigen optocht af te halen. 

Raden Wira Nantaja had intusschen de 
geschenken voor den vorst gereed gemaakt : 
twee jachthonden aan gouden kettingen, 
zeventig heUebaarden met goudbeslagen, 
tien krissen met gouden handvatten, tien 
gewone krissen, een voUedig stel gongs 
met snaar-instrumenten (gong tjelem- 
poeng) met jonge, schoone spelers er by, 
twint^ schoone meis jes en twintig schoone 
knapen, bekwaam in alle kunsten en 
spelen, en zeven menschen ervaren in de 
schrijfkunst, verder velerlei kostbaarheden . 
Toen de Patih en de Temenggoeng hem 
kwamen afhalen, ging de prins met groot 
gevolg aan den wal, en nam plaats op een 
prachtig opgetooiden olifant; de zoon van 
Patih Kerma Widjaja zat met den gouden 
ankoes op den kop van het dier, en een 
jonge beambte van Daha zat achter den 
prins en hield het gele scherm boven hem. 
In plechtigen optocht, met voUe muziek, 
ging het door de stad, de inwoners stroom- 
den bij elkaar, en vrouwen en meis jes 
waren verrukt over de schoonheid van 
den prins en hielden hem voor een go- 
denzoon, die uit den hemel was neerge- 
daald. 

Aan de poort van het paleis gekomen, 
wou de prins aistijgen, maar twee ben- 
tara's brachten het bevel, den olifant tot 
aan de audientie-hal te brengen. Aldaar 
werd de prins door den grootvizier ont- 
vangen en tot den vorst geleid, die hem 
hoffebjk groette, het eerbiedig ,,sembah” 
van den prins niet wou aannemen, hem 
aan de hand naar den troon leidde en hem 
naast zich liet plaats nemen. Raden Wira 
Nantaja ontving den titel , ,Ratoe Melajoe” 
en bleef bij den vorst in het paleis wonen. 
De prins vergezelde den vorst ook op een 
jachttocht naar Poelau Ledang (het schier- 
eiland Malakka), en de twee jachthonden, 
die de prins den vorst had ten geschenke 
gegeven, Kiboe Nirang en Rangga Raja 
genoemd, ontmoetten een vrit dwerghert. 
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dat de lionden aanviel en 2se dwong, in 
een livier te springen, waarop het dwerg- 
hert verdween. Op de plaats waar dit ge- 
beurd was, werd de nieuwe stad Malakka 
gebouwd. Voordat echter de vorst van 
Bintan naar Malakka verhuisde, kwam de 
Patih van Daba en bracht een scbryven 
van zyne vorst, dat Raden Wira Nantaja 
terugriep en bem mededeelde, dat 2djne 
zuster den Raden Inoe van Koeripan te 
Kegelang bad ontmoet. Raden Wira Nan- 
taja besloot, zoo spoedig mogebjk naar 
Daba terug te keeren, en na een barte- 
lijk a&cbeid van den vorst, en ryke ge- 
scbenken ontvangen bebbende, vertrok 
Raden Wira Neintaja naar Toeban. 

Later vertelt bet ,,Hlkajat Hang Toe- 
wab", dat de Vorst van Malakka op raad 
van Patib Kerma Widjaja besloot, naar de 
band vein de docbter van den Batara van 
Madjapabit te d ingen, en Hang Toewab 
maakt vijf reizen naar Java, waarvan bet 
verbaal zeer breedsprakig en dikwijls in 
berbalingen vervallende weet te vertellen. 

De Vorst van Malakka zendt Patib 
Kerma Widjaja met Hang Toewab en 
zijne vrienden als geleiders naar Madja- 
pabit met een brief, bet aanzoek bevat- 
tende. Op een speciaal ervoor gebouwd 
vaeirtuig ,,Mendam Birabi" genoemd, 
zeilen saj naar de zee van Madjapabit. 
Patib Gad jab Mada, van bun aankomst 
in kennis gesteld, stuurt twee scbepen uit, 
om ben te verwelkomen en levensmid- 
delen te brengen; beide scbepen voeren 
den witten Tjemara, weiarmee zij wui- 
ven, en de Maleiers antwoorden met een 
gelen Tjemara. Brief en geleigescbenk 
worden in plecbtigen optocbt a^^baald; 
om den moed der Maleiers te beproeven, 
laat de Batara den stoet door zestig amok- 
loopers aanvallen, die ecbter de Maleiers 
alleen mogen neez*stooten, indien deze 
vlucbten. Green van de gezanten en bun 
gevolg verlaat ecbter zijn plaats naast 
den olifant, die brief en gescbenken draagt, 
en de stoet bereikt bet paleis. Het aanzoek 
wordt viiendelijk ontvangen; op bet ant- 
woord moeten de Maleiers ecbter wacbten, 


totdat Raden Aria Sina Ran^a, die 
de Batara als gezanten naar bet rijk der 
Klinganeezen beeft gezonden, terugkomen. 
Deze laten niet lang op zicb wacbten, en 
Hang Toewab is de eenige, die twee paar- 
den, gescbenken van den Vorst derEJin- 
galeezen, kan berijden; van de Seldnang- 
poort geniet de Batara van bet scbouwspel. 
De Batara gelast dan Raden Aria, Demang 
Gadjab Pertala, Ran^a en Djaksa Te- 
mendra, met Patib Kerma Widjaja als 
gezanten naar Malakka te gaan, begeleid 
door een gevolg van vierduizend menscben, 
om den Vorst van Malakka uit te noodigen, 
naar Madjapabit te komen. 

Als in Malakka aUes gereed, en een nieuw 
staatsiesvaartuig, de ,, Kota Segara", ge- 
bouwd is, vertrekt de Vor^ van Malakka , 
begeleid door Patib Kerma Widjaja, Hang 
Toewab en zijne vrienden en groot gevolg. 
Over Palembang, Djajakatra en Toeban 
zeilt bij naar Madjapabit, waar in den 
tusscbentijd een paleis voor bem is ge- 
bouwd. Zoodra bet bericbt van zyne aan- 
komst ontvangen is, worden markt en 
straten van Madjapabit scboon gemaakt, 
de inwoners moeten zicb feestebjk kleeden, 
en leenvorsten, prinsen en edellieden moe- 
ten met den rij -olifant van den Batara en 
paarden voor zijn gevolg den vorst af- 
balen. Op dien olifant gezeten boudt de 
Vorst van Malakka zijn plecbtigen intocbt 
te Madjapabit, omgeven door den reusacb- 
tigen stoet. Naast den olifant gaan Hang 
Toewab en zijne vrienden, altijd op bunne 
boede. Tot in de audientie=bal (paseban 
agoeng) wordt de olifant gebracbt, en Patib 
Aria Gadjab Mada ontvaz^ den vorst 
en voert bem naar den Batara, die bem 
naast zicb op den troon laat plaats nemen. 
Een groot feest wordt in de audientie-bal 
gevierd; Hang Toewab en zyne vrienden 
nemen ecbter niet daaraan deel, maar 
zitten als pages naast den Vorst van 
Malakka en verliezen bem en de javaanscbe 
vorsten niet uit bet oog. Na afloop van bet 
feest wordt de Vorst van Malakka in zijn 
nieuw paleis gevoerd, en iederen dag 
maakt bij den Batara zyne opwacbting en 



spijst met hem, in afwachting van het 
begin der huwelijksfeestelijkhed^. 

De Batara en Fatih Gadjah Mada zien 
echter in Hang Toewaheentegenstander, 
door wiens waakzaamheid het him niet 
zal gelukken, den Vorst van Malakka in 
de door hen gewenschte afhankelijkheid 
te brengen, en ze besluiten hem te dooden. 
Eene poging, Hang Toewah bij een feest 
beschonken te maken en hem by het 
dansen te doen neersteken, mislukt, aan- 
gezien Hang Toewcih de list begrijpt, zich 
wel als beschonken aanstelt, maar alleen 
den kris-dans wil dansen, en het zoo 
doet, dat de soldaat, die achter een pi- 
laar op hem loert, den moed verliest. Als 
de huwelijksfeestehjkheden reeds van beide 
kanten zyn begonnen, moet de beste 
lansvechter van den Batara de Maleiers 
uitdagen, en Hang Toewah treedt hem 
tegemoet en slaat met zyn dolk de 
Ians stuk. De strijder trekt zyn kris, 
maar TTaTi g Toewah versmaadt het, met 
hem te vechten, en Fatih Gadjah Mada 
pakt de hand van den kj^ygsman, moet 
hem echter op bevel van den Batara weer 
loslaten, en Hang Toewah, tot vechten 
gedwongen, doorsteekt hem met zijn 
kris. Bij een ander feest in de Faseban 
Agoeng begint een beroemde krygsman. 
Taming Sari genoemd, in de hal amok 
te maken. Allen vluchten, de Batara trekt 
den Vorst van Malakka mee in het bin- 
nenste van het paleis, en Hang Toewah 
treedt Taming Sari tegemoet. Hij kan 
hem echter niet wonden, en eerst nadat hij 
met Taming Sari den kris heeft geruild, 
gelukt het Hang Toewaih, na een verwoed 
gevecht Taming Sari te dooden. Ter be- 
looning wordt Hang Toewah door den 
Batara het rivier-gebied van Djemadja 
(anak soengai Djemadja — een van de 
Anambas-eilanden?) in leen gegeven, en 
ten geschenke de kris van Tcimiag Sari, 
waarover Hang Toewah bhjder is dan over 
tien Djemadja 's. (Met dezen kiis blijft het 
geluk (toewah?) van den held op magi- 
sche wijze verbonden tot aan het einde 
van den roman, en met het verlies van 


dezen kris, samen met de kroon van Boe- 
kit Segoentang, in de zeestraat van Singa- 
poera, verdwynen ook het g^luk, de ge- 
zondheid en kracht van Hang Toewah). 

De dood van Tamii^ Sari in de 
audientie-hal bespoedigt echter het hu- 
welijk, want de wyzen van Madjapahit 
houden het voor een slecht voorteeken, 
en Batara wenscht de audientie-hal te 
laten reinigen (membasoeh), zoodra de 
feestelijkheden a%eloopen zijn. Hethuwe- 
lijk wordt dus voltrokken, en de Vorst 
van Malakka houdt verbhjf in het paleis 
van den Batara tot aan hetplechtigebad. 
Dezen tijd benut Hang Toewah om Sang 
Fersanta Nala, op den berg WiranaFoera, 
op te zoeken. In zyn jeugd was Hang 
Toewah bij den wijzen Adi Foetra geweest, 
die in het gebergte (van Bintan?) leeide, 
en deze had hem geraden, als hij later 
naar Madjapahit kwam, zijne breeders 
op te zoeken, waarvan de eene, Raden 
Alia Sina, beambte in den dienst van den 
Batara was, terwyl de oudste. Sang Fer- 
santa Nala, als kltdzenaar op den berg 
Wirana Foera leefde. Met zijne vrienden 
bereikt Hang Toewah den berg Wirana 
Foera; de kluizenaars, die aan den voet 
van den berg leven, zijn verwonderd over 
de komst van Maleiers, en waarschuwen 
hen, dat reeds zestig prinsen, die zijne 
dienaren zijn geworden, vei^eefs er op 
wachten, dat Sang Fersanta Nala hen on - 
derwijst, en dat hij aan Maleiers zeker 
zyne wijsheid niet zal mededeelen. Hang 
Toewah en zijne vrienden beklimmen ech- 
ter den berg en komen na twee dagen aan 
de woning van den kluizenaeu', die echter 
verlaten is. Hang Toewah verbiedt zijn 
vrienden, van de vruchten en bloemen te 
plukken, en zoekt den kluizenaar op den 
top van den berg. Hy ontmoet een eerbied- 
waardigen grijsaard, met priestergewaad 
en priestermuts (berkain dalong dan be- 
keto) en valt hem te voet. Sai^ Fersanta 
Nala groet hem met eene geluksvoorspel- 
ling en neemt hem mee naar zyne klui- 
zenaarshut, waar hij ook TTaTig Toewah 's 
vrienden vriendelijk groet. Op zijne uit- 
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noodigii^ halen zy van de vrachten, die 
hen zelf vragen, ze te plukken, en waar 
eene vrucht gepltikt wordt, groeien er tien 
nieuwe. De wryze neemt ze aLs leerliagen 
aan en onderwijst ze in alle kunsten der 
krijgers en aanvoerders; Hang Toewah 
wordt zyn lieveling, want hij eet niet en 
slaapt niet en wijkt niet van de zy van 
Sang Persanta Nala. Nadat de wyze aan 
Hang Toewah alles heeft geleerd behalve 
de kunst der askese en der verkryging 
van bovennatuurlijke macht (bertapa dan 
kesaktian), die Hang Toewah zelf voor 
een krijgsman niet uoodig acbt, zendt by 
hem en zyne vrienden terug naar Madja- 
pabit. Door Patib Gadjab Mada onder- 
vraagd, waar by al dien tijd geweest is, 
antwoordt Hang Toewah, dat hij door 
ziekte is verbinderd geweest, hem zyne 
opwachting te maken, en alleen Raden 
Aria weet, dat Hang Toewah bij zijn broer 
is geweest. 

De Vorst van Malakka en zijne ecbt- 
genoote nemen bet plecbtige bad in een 
bad-paviljoen (pantja persada) van 17 
verdiepingen onder groot prachtvertoon, 
en keeren terug in bet paleis. Patib Ga- 
djab Mada heeft in den tusschentijd uit- 
gevonden, dat Hang Toewah met den kris 
van Taming Sari onoverwinnelyk is, want 
bet geheim van den kris is, dat niemand 
den bezitter er van kan oveiwinnen, en 
door een meesterdief, Sang Bimcisina 
genoemd, laat hij den kris stelen, terwyl 
Hang ToewEib op leist van den Batara in 
de audientie-bal van de gescbiedenis der 
vroegere vorsten moet vertellen. Hang 
Toewah steelt ecbter den kris van den 
naast hem zittenden Patib Gadjab Mada 
en ontvangt den kris van Taming Sari 
van den Batara terug. (vergl. bet vorig 
opstel). Verschillende nieuwe pogingeu, 
hem dronken te maken, bebben eenig 
gevolg, dat ook de Vorst van Malakka bet 
spel doorziet. Ook een plan. Hang Toe— 
wab tegen amokloopers in de stad mt te 
zenden en hem door een groote overmacbt 
te doen overvallen, baat niet, want door 
in een nauwe blinde steeg te vlucbten 


wordt Hang Toewah zyne zeventig aan- 
vallers meester, en, ofschoon uitgeput, 
in de audientie-bal teruggekeerd, geeft 
hij den Batara en Patib Gadjab Mada 
duidelijk te kennen, dat by bun verraad 
doorziet. De Patib kent ecbter nog een 
krijger, Sang Winara Sementera, de leer- 
aar van alle groote krijgslieden van Ma- 
djapabit, die sedert zeven jaren in askese 
onder den grond leeft zonder te eten, drin- 
ken en slapen, om nog grootere toover- 
kracht te verkrijgen. De Patib laat hem 
door een dienaar ontbieden; eerstna drie- 
maal aangeroepen te zyn antwoordt Sang 
Winara, want er ontbreken nog zeven 
dagen aan de voltooiing van zyn askese, 
en in deze zeven dagen mocbt by slecbts 
zeven woorden spreken. Do6r zyn antwoord 
blijft ecbter de askese onvoltooid, en dus 
is bij niet in staat. Hang Toewah te dooden. 
Hij kan allerlei gedaanten aannemen, maar 
Hang Toewah berkent hem toch, en bij 
de derde poging slaat bij Sang Winara 
Sementera bet boofd af, dat volgens de 
opdracbt van Sang Winara door zijne leer- 
lingen aan den voet van den berg Imagiri 
moet worden begraven. Na zeven jaren 
zouden zij bet weder opgraven, en Sang 
Winara zou dan in bet leven terugkeeren. 

Patib Gadjab Mada poogt nog, S arig 
Persanta Nala te doen ontbieden om Hang 
Toewah te dooden, maar bet gevolg van 
Sang Wira, die uitgezonden wordt, om 
den wijze te halen wordt grootendeels 
door wilde beesten verscheurd, en Sang 
Wira kan niet eens de woning van den 
kluizenaar vinden. De Patib en de Batara 
begrijpen, dat Sang Persanta Nala hen 
niet wil belpen; 2 aj moeten dus bet aan- 
zoek van den Vorst van Malakka, met 
adjne ecbtgenoote naar zijn rijk te mogen 
terugkeeren, toestaan. Voor bet vertrek 
wreken ecbter Hang Toewah en zijne vrien- 
den nog bet verraderlijk gedrag van den 
Batara en den Patib door een verboden 
lusttuin , jPengUpoer Lara ' ’ van den Batara 
te verwoesten. De Batara zendt duizend 
hellebaardiers uit, om de Maleiers te 
dooden, Hang Toewah en zyne vrienden 
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slaan de spitsen van de hellebaarden 
af, de soldaten nemen de vlucht, en 
TTa-ng Toewah verontschuldigt zich, dat 
hy niet had geweten, dat de lusttuin ver- 
boden was, en dat de hellebaardiers bem 
op last van den Batara badden moeten 
abnaben (vergl. bet vorig opstel.) De 
Batara en Patib Gadjab Mada troosten 
zicb met de gedacbte, dat zij Hang Toewab 
later wel eens in bunne banden zullen 
krijgen, en de Vorst van Malakka keert 
ongebinderd met zyne ecbtgenoote en zyn 
gevolg naar Malakka terug, en Rangga, 
Patib Serangka Dohan en Kioe Teming- 
dera begeleiden ben op last van den Ba- 
tara. Uit dezen echt worden twee prinsen 
geboren, Raden Bahar en Raden Badjau. 
Van de geboorte Van Raden Babar wordt 
de Batara van Madjapabit door een ge- 
zantscbap in kennis gesteld, en by zendt 
den Rangga en Djaksa naar Malakka met 
gescbenkeu voor zijnen kleinzoon: veertig 
maagden van groote schoonbeid, veertig 
jonge, schoone zoons van edeUieden, er- 
varen in alle wapenkunsten, een vol orkest, 
en een paard met gouden zadel. 

Later trouwt echter de Vorst van Malakka 
ook nog met Toen Tedja, de dochter van 
den Bendabara Seri Boewana van Indera- 
poera, en veronachtzaamt wegens zijne 
nieuwe gemalin zijne eerst ecbtgenoote, de 
prinses van Madjapabit. De Batara zendt 
den Rangga en Barat Ketika met nieuwe 
gescbenken voor zyne kleinzoons naeir Ma- 
lakka, om uit te vinden, boe de zaken er 
staan. Officieel verklaren de gezanten, dat 
zij niet gekomen zijn om den vorsten naar 
Madjapabit te ontbieden (menjamboet), en 
dat de Batara ben slechts beeft gezonden 
omdat geen gezantschap van den vorst 
gekomen was en de Batara vreesde, dat 
er moeielijkbeden waren gerezen. Op een 
wenk van den vorst antwoordt Hang Toe- 
wab, dat van Inderapoera en Tringganoe 
gevaar bad gedrei^d, dat ecbter nu de 
vorst reeds bezig was, eene gezantschap 
naar Madjapabit mt te rusten. Hang Toe- 
wab wordt ook als gezant naar Madjapabit 
gezonden, vergezeld van zijne trouwe 


vrienden. De roman herbaalt dan gedeel- 
telijk vroegere avonturen: hetaanvallenvan 
den stoet der gezanten door amokloopers, 
bet stolen van den kris in de audientie- 
bal, en eene poging. Hang Toewab bij bet 
dansen te doen vermoorden door een sol- 
daat, Samirang genoemd. Een ander sol- 
daat, Prawira Japra, probeert. Hang Toe- 
wab by bet baden jas en sarong te ont- 
stelen, die de Batara naar Malakka wil 
zenden met een bericbt, dat Hang Toewab 
in bet paleis van den Batara op overspel 
met een van de bofdames was betrapt en 
bet verzoek aan den vorst van Malakka, 
Hang Toewah te doen dooden. Hang Toe- 
wab slaat echter den dief bet boofd af, 
slaat ook veertig hellebaardiers, die hem 
moeten aanvallen terwijl bij in de rivier 
zyn beboefte doet, op de vlucht, en toen 
Sangga Ningsoen, een beroemde soldaat, 
hem werkehjk in den nacht den kris van 
Taming Sari beeft ontstolen, baalt Hang 
Toewah nog in dezelfde nacbt zijn kris uit 
de woning van Patib Gadjah Mada terug. 
Ten einde raad besluiten de Batara en de 
Patib, de Maleiers na afloop van een drink- 
gelag door de zevenduizend wachters van 
bet paleis te doen ombrengen. Als alien 
dronken zijn, de Patib ook, trekt zicb de 
Batara in bet paleis terug, en de Maleiers 
verlaten de audientie-hal, die achter ben 
gesloten wordt. De wachters vallen hen 
geholpen door de beanibten, maar 
Hang Toewah en zijne vrienden verwij- 
deren zich door de zeven poorten van het 
paleis en laten vele dooden en gewonden 
onder de Javanen achter. De Batara ver- 
ontschuldigt den overval later met de 
dronkenschap zyner beambten, en Hang 
Toewah wordt naar Malakka terugge- 
zonden met een brief, die den vorst ver- 
zoekt, naar Madjapabit te komen. 

De Vorst van Malakka besluit, aein deze 
uitnoodiging te voldoen, maar zonder zijne 
ecbtgenoote mee te nemen, en vertrekt 
naar Madjapabit, begeleid door Hang Toe- 
wah en zijne vrienden. In Madjapabit is 
men echter besloten, hem niet levend 
te laten terugkeeren, en de Temeng- 
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g^ong van Madjapahit heeft zich reeds aan- 
geb^en, om den Vorst van Malakka in de 
audientie-hal neer te steken. Hang Toe- 
wah heeft den optocht naar het paleis zoo 
geordend, dat hij meer op een krijgs- 
tocht lijkt en aan de gelaats-uitdrukking 
van de Maleiers zien alien, dat een po- 
ging, den vorst kwaad te doen, een groot 
bloedbad ten gevolge zal hebben. Aan de 
audientie-hal aangekomen, schrydtHang 
Toewah voor den vorst in de hal en Patih 
Gadjah Mada, die den vorst moet ont- 
vangen, houdt den Temenggong bij de 
hand vast en verliest hem ook later niet uit 
het oog. AL<s de Batara zyn schoonzoon 
weerziet, verandert hij van gevoelen en 
ontvangt hem met groote Uefde. Het pa- 
leis Daroe's-salam wordt den vorst als 
woniog toegewezen. Het avontuur met de 
amokloopers in de stad wordt herhaald, 
en behalve Sang Winara Sementera ver- 
liest nu nog Petala Boemi het leven by 
eene poging, Hang Toewah in den nacht te 
vermoorden. Voor zijn dood laat hij echter 
Patih Gadjah Mada verzoeken, voor zijn 
zoon Kertala Sari te wUlen zorgen, die op 
het oogenblik op eene rooftocht naar Daha 
is, en die meer tooverkunsten verstaat dan 
zijn vader. Te rechter tyd komt Toen 
Oetama van Malakka met een brief van 
den Groot -vizier, dat Raden Bahar uit 
verlangen naar zijn vader zi^ is gewor- 
den, en de Vorst van Malakka kan onge- 
hinderd in zijn rijk terugkeeren. Patih 
Gadjah Mada zendt echter nog een mees- 
terdief, Merga Paksi, en zyne zes breeders 
mee naar Malakka, om de stad uit 
te pltmderen en Hang Toewah te ver- 
moorden. De Temenggong van Malakka, 
die over de stad heeft te waken, is 
machteloos tegenover de roofpartijen, 
die de inwoners verontrusten, en Mei^a 


Paksi maakt grooten buit, totdat Hang 
Toewah de zaak in handen neemt, de 
roovers weet te verschalken door zich in 
hun bende te doen opnemen, en ze doodt. 
Kertala Sari, de zoon van Petala Boemi, 
gaat met medeweten van den Batara en 
Patih Gadjah Mada ook naar Malakka, 
om den dood van zyn vader te wreken en 
zoo mogelijk niet alleen Hang Toewah, 
maar ook den vorst om te brengen. 
Hij besteelt niet alleen de rijke kooplieden, 
maar ook nog den grootvizier, totdat 
Hang Teowah hem op eene nachteUjke 
rooftocht afmaakt. 

Eindelijk sterft de Batara van Madja- 
pahit, en Patih Gadjah Mada zendt den 
Barat Ketika naar Malakka met een 
schrijven, om den vorstfte vragen, Raden 
Bahar als opvolger van den Batara naar 
Madjapahit te zenden. De Vorst en de 
Raden Mas A joe stemmen toe, en verge - 
zeld van Hang Toewah vertrekt Raden 
Bahar naar Madjapahit, waar Patih Ga- 
djah Mada en de leenvorsten hem plechtig 
inhalen. Op een gunstig oogenblik ver- 
gaderen alle leenvorsten, ministers en 
beambten in de audientie-hal. Raden 
Bahar verschijnt, de kronings-keteltrom 
wordt geslagen, en alien buigen tot aan 
den grond en roepen ,,Daulat Seri Ba- 
tara”. Nadat dit driemaal is geschied, 
heeft een groot feest in de audientie-hal 
plants, en daarmee is de plechtigheid af- 
geloopen. Als Hang Toewah ziet, dat 
Raden Bahar geen gevaren dreigen, keert 
hij terug naar Malakka. 

Met de kroning van Raden Bahar schijnt 
ook de veete tusschen Madjapahit en 
Malakka te zijn geeindigd, en van Java 
wordt in het ,,Hikajat Hsing Toewah” 
niets meer verteld. W’AUahoe a lam 
bi’s-sawab. 
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HINDOE-JAVAANSCHE SAGEN 

door 

BOEDIHABDJA. 


Uit onze inleiding zagen wy, dat de 
Mahabharata-legenden eigenlijk neerko- 
men op de vertellingen van Bhagawan 
Oegrasrawa aan Bhagawan Sonaka, welke 
vertellingen meerendeels een weergave be- 
helzen van bet gesprek tusscben Bhagawan 
Waisampajana en koning Djanamedjaya. 

Om ons verbaal de oorspronkelijke tint 
zooveel mogebjk te doen behouden, zuUen 
wy bieronder Bhagawan Oegrasrawa aan 
bet woord laten. ^ 

II 

De gescbiedenis 
van 

Doerghandini en Santanoe. 

,,Mijn zoon Oegrasrawa! Wees stand - 
vastig in uw gunst jegens mij . Ik wensch 
van u te vememen bet ,, bet -hart -bevre- 
digend" verbaal, namebjk bet verbaal, 
dat Waisampayana aan Grootvorst Djana- 
medjaya vertelde.” 

Zoo sprak Bhagawan Sonaka. Oegra- 
srawa antwoordde : 

,, Bhagawan Waisampayana sprak al- 
d\is: ,,Met Uw verlof Koning, Groot- 
vorst Djanamedjaya I Uw bboedjangga 
(geleerde) zal U vertellen van de Bbarata- 
kroniek, die samengesteld is door Uw 
voorvader, Bhagawan Byasa. Het past 
den Koning ze te booren. Hem, die zijn 
vijanden ten onder wenscbt te brengen. 
Als Hij bet verbaal geboord heeit, zal 
Hij in staat zijn de beele wereld te onder - 
werpen . Zijn vijanden zuUen alien verdelgd 
worden en niet by macbte zijn Zijn gelaat 
aan te blikken, en Zijn macht zal een 
zege zyn voor 21ijn dienaren. Verder is 
bet goed, dat de beil^e Mahabharata 
gelez^ wordt tijdensbetdoodenoffer. Het 
verbeerlijkt de Pitara’s (zielen der afge- 


storvenen) en zij zullen terugkeeren naar 
de swaigaloka (bemel). Ik zal eerst ver- 
tellen over de famiberelaties van Bbaga- 
wan Byasa, daama over de Pandawa’s. 
Luister, Grootvorst! het verbaal luidt 
aldus: 

, ,Er was eens een koning, Basoeparitjara 
genaamd, wiens paleis stond op Tjediwi- 
saya. Uit het geslacbt Poeroe was bij 
ontsproten. Hij deed tapa (boetedoening, 
eigenlijk: zelfdwang), ten einde de gunst 
van Gk>d Indra te erlangen. 

Als belooning voor zijn rein gepeins 
kreeg by van God Indra dewagen ,,Ama- 
radjaya”, welker rijkebjke versieringen 
de zeven dwipa’s (landen, eilanden) deden 
beroeren. Ook kreeg bij van God Indra 
een talisman, die den vorst over zijn 
vijanden deed zegevieren. Verder kreeg bij 
ook de gave de taal der dieren te verstaan. 
Daama sloot hij, de groote beerscher, 
vriendschap met God Indra. 

Er is een groote rivier, Soektimati 
genaamd, die op den berg Kolagiri ont- 
spiingt. Het water van deze rivier stroom- 
de langs de residentie van den koning. 

Koleigiri geraakte verUef d op Soektimati ; 
hij randde haar aan, waardoor baar stroom 
een stremming ondervond. Uit dezeaan- 
randing werden twee kinderen geboren, 
een joz^en en een meisje. De jongen 
beette Basoeprada, zijn zusje, volmaakt 
in scboonbeid, werd Girika gebeeten. 

Op jacbt zynde bemerkte de koning, 
dat bet water van Soektimati stU stond 
en niet naar het paleis stroomde. Ook 
ontdekte de koning, dat de stremming 
van dien stroom te wijten was aan den 
berg Kolagiri; bij maakte daaraan een 
einde, en vend toen de twee kinderen, den 
jongen en bet meisje. 

Bij nam de kinderen tot zich; de jongen, 
Basoeprada, werd, — op mannebjken leef- 
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tijd gekomen — tot sdjn senapati(legeraan- 
voerder) aangesteld; het meisje, volmaakt 
in schoonheid, Girika, werd gemalin van 
koning Basoeparitjara. 

Op zekeren dag, toen de koning zicli 
ter jacht begaf, zag hy in het woud aller- 
hande schoone bloemen pryken. Dit deed 
hem denken aan de schoonheid van Gi- 
rika; het was, alsof hij voor zich zag: de 
pracht van haar tanden, haar liefelijke 
oogen, die hem bevalligtegenblikten, als- 
mede haar sierlijk gevormde borsten. 

Zoover liet koning Basoeparitjara zich 
door het minneleed vervoeren, dat zijn 
,,kama" hem ontvloot, hetwelk hij in een 
blad opving. De taal der dieren machtig 
zijnde, riep hij een op dat tijdstip in de 
lucht zwevende helang-vogel (valk), Syena 
genaamd. Dezen vogel gelastte hij zijn 
,,kama’' naar zijn gemalin te brengen. 

De , ,kama ’ ' medenemende vloog Syena 
been. Toen deze zich in de lucht bevond, 
ontmoette hij een anderen helang. Het 
blad met den inhoud voor een prooi aan- 
ziende, bevocht deze vogel Syena, waar- 
door het blad uiteen scheurde en de 
inhoud weg vloeide. 

De ,,kama” viel in de rivier Yamoena, 
een verbazend diepe rivier, waar ze in- 
geslikt werd door een vrouwelijke visch, 
een vleesch wording van een door een ver— 
vloeking getroffen Widyadhari. De inge- 
shkte ,,kama" had de izitwerking, alsof 
de visch een omarming van den koning 
smaakte, en zy geraakte in gezegenden 
toestand. 

Er was een zekeire Dasabala, een dienaar 
van koning Basoeparitjara, die hetberoep 
van veerman uitoefende. Hij vii^ de 
groote visch. Deze vertelde hem haar 
,,poerwakarma” (vroegere daden)endeed 
hem het verzoek haar niet te dooden. 

De visch bracht twee kinderen ter wereld, 
telgen dus van den vorst, een jongen en 
een meisje. Daarna herkreeg de visch 
haar gedaante van Widyadhari; zij zweefde 
in de lucht en keerde naar den hemel terug, 
veriest als zy was uit haar toestand van 


Dasabeda was dacirover zeer verbaasd 
en niet minder over haar bevalling van 
de twee kinderen. Hij bracht deze kin- 
keren naar koning Basoeparitjara. De 
vorst herinnerde zich zijn ,,kama", die 
hij door Syena naar zijn gemalin Dewi 
Girika had laten brengen. Hij begreep, 
dat deze kinderen hun geboorte te danken 
hadden aan zijn ,,kama’’ en een helder- 
ziend vorst zynde, nam hij de kinderen 
tot zich en bracht hen groot. 

De jongen, Matsyapati geheeten, werd 
later koning van het rijk Wirata. Het 
meisje gaf hij aan Dasabala terug. Zij 
werd Doergandhini (Kwahjkriekende) ge- 
heeten, want zij had een lucht als die van 
een riviervisch. Zij ^erd een poetri 
(prinses) van den ratoe (vorst, hoofdman) 
der toeha-rawa’s(watergebied bewoners), 
die aan de Yamoena woonde met name 
Dasabala. 

Zij kreeg de opdracht om mexischen, 
die de Yamoena wilden oversteken, over 
het water te helpen door middel van een 
boot. Zij kreeg mede den last om gene- 
zing te zoeken bij menschen, die het veer 
overstaken. Dengene, die haar van haar 
slechten reuk kon bevrijden, moest zy tot 
echtgenoot nemen. Dat was het doel, 
dat zij het veer bediende. 

Er was een rsi (asceet), Bhagawan Pa- 
rasara geheeten, zoon van Bhagawan Wa- 
sistha. Hij kwam aan de Yamoena en 
wilde de rivier oversteken, en sprak: 

,, Schoone vrouwe, verbaasd ben ik uw 
schoonheid te aanschouwen. Wie heeft 
u tot dochter? Hoe wordt gij geheeten? 
Hoe heeten uw vader en uw moeder? Als 
gij reeds in het bezit van een echtgenoot 
zijt, dan kan ik niet begrijpen, waarom 
hij uw schoonheid niet weet te spsiren en 
u het veer laten bedienen. Het is wel 
vreemd, dat hij u niet aanbidt.” 

Zoo sprak Parasara. Doergandhini ant - 
woordde: 

,,Met uw verlof, eerwaarde groot-rsil 
Ik ben de dochter van mijn vader, Dasa- 
bala. Hij heeft mij het veer laten be- 
dienen, opdat ik genezing kan vinden by 
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den een of ander, die de Yamoena over- 
steekt.” Daarop vertelde zy, dat haar 
kwaal bestond in het afgeven van een stank. 
,,Wie je van je slechte lucht kan bevry- 
den, zy je echtgenoot” zoo luidt de raad 
van mijn vader. ” 

Zoo sprak Doergandhini. Getroffen was 
het hart van Parasara, aangedaan was hij 
door minnepijn. Toen zij zich gezamen- 
lijk in de boot bevonden, sprak hij Doer- 
gandhini toe: ,,Schoone vrouwe, als het 
zoo is, zal ik u van uw kwaal genezen". 

Parasara raakte het lichaam van Doer- 
gandhini aan, waardoor zij een heerlijken 
geur verspreidde tot over een afstand van 
honderd yodjana’s. Daarom werd zij Sa- 
tayodjanagandhi^geheeten. C) 

Bhagawan Parasara en Satayodjana- 
gandhi omhelsden elkaar en weldra gaven 
zij zich over aan elkaars minnekoozen. 
De boot werd door middel van een 
,, mantra’’ (tooverspreuk) in een eiland 
veranderd te midden van de Yamoena, en 
dit eiland werd omhuld door witte wolken, 
zoodat het van uit de oevers niet zicht- 
baar was. Daar speelde zich het tooneel 
der liefde ai. 

Geruimen tyd vertoefden zij daar, en 
Satayodjanagandhi geraakte in gezegenden 
toestand. Zy beviel van een zoon, die zoo 
geboren, zoo volwassen was, en de spreu- 
ken uit de Weda’s (wetboek, heilig ge- 
schrift) kende. Hij werd Byasa geheeten. 
Op een dwipa (eiland) werd hij ter wereld 
gehracht: daarom heette hij ook Dwai- 
payana. 

Bhagawan Parzisara ging verder zijns 
weegs. Satayodjanagandhi herkreeg haar 
maagddom, hetgeen een gvmst was van 
Bhagawan Byasa. Deze werd later de 
aangebedene van Uwer Majesteits bhoe- 
djangga (geleerde), aangebeden bij de 
manggala (heilvoUe aanhef) van de ver- 
halen, die oorspronkehjk door hem sa- 


(1) In de Kawi-tekst staat Sayodjanagan- 
dhi in stede van Satayodjanagandhi . Dit moet 
een vergissing zijn. Sayodjana beteekent: era 
yodjana mijl; satayodjeina bet. honderd yo- 
djana’s. 


mengesteld zijn." (2) 

Koning Djanamedjaya sprak. ,,Vervolg 
uw vertelling, mijn eerwaarde; openbaar 
mij eens het verhaal van koning Santa- 
noe!” 

,,Het zij zoo” antwoordde Bhagawan 
Waisampayana, en vertelde: 

Er was een koning, Mahabhima ge- 
naamd, een vorst uit het Soerya-geslacht. 
Hij maakte offers, duizend aswamedha- 
(paardenoffers) en honderd radjasoeya- 
offers (koningschapsoffers). Als belooning 
van dezen daad van vroomheid keerde 
hij in den hemel terug. 

Na geruimen tijd in den hemel te zijn 
verbleven, maakte hij op zekeren dag zijn 
opwachting bij god Brahma. Alledewata’s 
(goden) waren bij de audientie aanwezig, 
zoo ook Dewi Gangga (godin van de 
Gan^^-rivier) . 

Het toeval wilde, dot de tapih (kleed 
van een vrouw) van Dewi Gangga door 
den wind werd opgelicht. Alle aan we - 
zige dewata’s durfden hun blikken niet 
opslaan. Mahabhima deed het echter. 
Dit bemerkende was god Brahma zeer 
vertoomd en sprak de vervloeking, dat 
Mahabhima weer als mensch ter wereld 
zou komen en Dewi Gangga tot echtge- 
noote zou hebben. Zulk een vervloeking 
door een god tutgesproken heeft altijd haar 
slechte uitwerking. Dewi Gangga was 
hierover zeer bedroefd. Zij dsialde uit den 
hemel neer en ontmoette de Astakam’s 
(acht goddehjke gebroeders), die te voren 
door een vervloeking getroffen waren en 
daardoor hun hoedanigheden van dewa 

( 2 ) Zooals wij reeds eerder opmerkten werd 
en wordt Byasa beschouwd als de auteur 
van het Mahabbarata . Het was gebruikelijk, 
dat bewerkers van dit gedicht (ook andere 
oorspronkelijke werken) aan het begin van 
him werk een lofrede uitspreken op den au- 
teur. Zulk een aanhef beet ,, manggala”. 

Een dergelijk manggala vindt men o. a. 
aan het begin van het gedicht Arjoenawiwaha . 
Volgens Prof. Kern luidt die in vertaling: 
, ,De geest van den ware Wijze heeft dien trap 
van wijsheid bereikt, waarop hij de nietig- 
heid der wereldsche schijngestalten inziet, 
niet uit zinnelijkheid handelt hij, gelijk het 
gros der wereldlingen ; volmaakt te worden 
in roem en macht over de natuur is zijn 
Btreven. Enz. 
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verloren hadden. Dewi Gangga vroeg 
hen, zeggende: (biz 3). 

,,Gijlieden, Astabasoe’s! gij zieter alien 
zoo bedroefd uit. Wat is de reden daar- 
van? ” 

De Astabasoe’s deelden baar de reden 
van bun droefbeid mede, zeggende: 

,,Er is een rsi, Wasistba is zyn naam. 
Hij is de bezitter van de koe Nandini. 
Wij ontstalen hem die koe. Uit woede 
vervloekte bij ons, zoodat wy als men- 
scben op aarde moeten leven.” 

Zoo spraken de Astabasoe’s. Dewi Gang- 
nam weer bet woord, zeggende: 

,,Mababbima werd door god Brahma 
vervloekt om in een menscb geboren te 
worden: als een zoon van Koning Pratipa 
zal hg ter wereld worden gebracbt. Mij 
zal hij tot vrouw bebben. Als gij door 
een vervloeking getroffen zyt, Astabasoe’s! 
wilt dan door my als menscben geboren 
worden. Zoo zult gij niet laug op aarde 
beboeven te leven. Ik heb me voorge- 
nomen als menscb geen rekenscbap van 
mijn bandelingen te zullen geven aan myn 
echtgenoot. Zoo zulks van mij geeiscbt 
zal worden, dan verlaat ik mijn echtge- 
noot en keer naar den hemel terug. Van 
god Brahma beb ik de toezegging ge— 
kregen veriest te worden van de vervloe- 
king, nadat ik acht kinderen ter wereld 
zal bebben gebracbt. 

De Astabasoe’s spraken: ,,Goed, als bet 
zoo is; wy willen met ons acbten door u 
ter wemld gebracbt worden. Wy bebben 
u echter dit verzoek te doen: Gooi elk 
van ons na onze geboorte direct in de 
Gangga -rivier, dan zullen wy niet lang 
als menscben beboeven te leven. Pra- 
bbata (de jongste der Astabasoe’s) moet 
lang;en tyd een menscb blijven, want zijn 
zonde is grooter dan die van de overig;en 
van ons.” 

Zoo waren de woorden van zeven der 
Astabasoe’s. Dewi Gangga beloofde aaii 
dat verzoek gevolg te zullen geven. 

Een geruimen tijd verliep. Verhaald 
zy nu van kcming Pratipa, koning van 
Hastinapoera. BEy verrichtte tapa aan 
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den oever van de Gangga-rivier, door 
zicb in bet water te dompelan. ’s Avonds 
begaf by zicb te water en ging er pas 
uit by bet morgenkrieken. Dit deed by 
berhaalde malen. lederen Maandag ont- 
bield by zicb van eenig voedsel. 

Dewi Gangga k warn bemhuldebrengen, 
zeggende: ,,He, Koeroe-vorst, koning Pra- 
tipa! Ik ben de godin van deze rivier, be- 
langstellende in uw daad van zelfkastij- 
ding. Tot u gevoel ik my aangetrokken, 
daarom kom ik bier by u: u bulde te 
brengen is bet doel van mijn komst.” 

Koning Pratipa antwoordde: ,,Dewi 
Gangga, buitengewoon is de scboonheid 
van uw uiterbjk. AUe aantrekkebjkbeden 
zyn in uw persoonlijkbeid vereenigd. Tocb 
veroorzaakt zulks by ifiy geen minne- 
leed. Zooals een vader zijn docbter aan- 
scbouwt, zoo gevoelt myn hart, terwyl ik 
u zie. Ook de wijze, hoe gy een plaats 
op mijn scboot inneemt, is die van een 
docbter ten aanzien van baar vader. De 
linker dij is de plaats, waar de vrouw op 
de scboot van baar man zit. De rechter 
dy hebt gy gekozen; wees daarom een 
scboondocbter van mij, indienik een zoon 
mocbt krijgen. ’ ’ 

Zoo sprak koning Pratipa, waarop Dewi 
Gangga verdween. Nadat koning Pratipa 
zyn tapa volbracht had, keerde by naar 
zijn paleis terug, zijn gemalin, Soenanda 
genaamd, werd zwanger. Mababhima, die 
inderty d door de vervloeking van god Brah- 
ma getroffen werd, daalde inhaarneder. 

Toen de tyd daar was, beviel de vorstin 
van een jongen, die den naam Santanoe 
kreeg. Hij groeide op tot een volmaakt 
jongeUng, weldra voUeerd in den wapen- 
handel. Toen de daartoe gescbikte tyd 
aanbrak, werd by als koning ingebuldigd, 
zyn vader opvolgende in bet regeeren van 
bet rijk. Koning Pratipa ging daarop een 
kliiizenaarsleven in bet woud leiden. 

Er zij verhaald, dat koning Santanoe 
zicb op jacbt begaf in bet woud aan de 
groote Gangga-rivier. Hy volgde de 
rivier stroomopwaarts, gebeelalle^, zon- 
der eenig g;evolg. 
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Nadat Mj zoo een verren afsteuad had 
a%elegd, kwam hij Dewi Gangga tegen, 
bevalli^ in haar kleeding, als het ware 
de godin Sri (de gemalin van god Wis- 
noe) op aarde neergedaald. GetroSen was 
Santanoe, toen hij Dewi Gangga zag, en 
sprak: 

,,0, schoone vrouwe, wonderbaarhjk in 
bevalligheid van vohnaakte lichaamsvor- 
men! Wie heeft u tot dochter? Wat 
voert u hierheen, dat ik u hier op het 
strand van de Gai^ga-rivier aantref? 
Totaal verteederd door liefde hen ik, en 
wensch niets vuriger dan u te bezitten." 

Dewi Gangga antwoordde: ,,21ijne Ma- 
jesteit konir^ Santanoe vraagt roij, wie 
ik ben? Inderdaad, gij kentmijnietmeer. 
Myn naam is djahnawi (een andere bena- 
ming voor Gangga): myn doel is mij aan 
u over te leveren. Uw vader heeft den 
wensch uitgesproken, ixiy tot schoon- 
dochter te hebben, n.l. toen by laatst tapa 
verrichtte aan den oever dezer rivier. Ik 
heb u echter een voorwaarde te stellen: 
Beloof geen ongepaste woorden tot mij te 
zullen uiten en geen rekenscbap van mijn 
handebngen te zullen vragen. Wordt een 
enkel ruw woord tegen mij geuit, of word 
ik in mijn vrijheid van bandelen belem- 
merd, dan zal ik u verlaten. ’ ’ 

Zoo waren de woorden van Dewi Gang- 
ga. Koning Santanoe stemde in bet ver- 
zoek van Gangga toe; daama keerde hij 
naar zyn paleis terug, Dewi Gangga met 
zicb mede nemende. . 

Innig beminden koning Santanoe en 
Dewi Gangga elkander. Maanden en jaren 
verUepen. Gelukkig gevoelden zy zicb, den 
tyd doorbreng;ende in zabg befde genot. 
De Astabasoe’s namen een voor een in Dewi 
Gangga incamatie. leder jaar beviel zy 
van een zoon. Zeven was bet aantal der 
Astabasoe’s, die reeds door haar waren 
ter wereld gebracbt, n.l. Dhara, Dhroewa, 
Soma, Apab, Anila, Nala en Pratyangga. 

Zoo werd ieder jaar een menschwording 
van de Astabasoe’s in de rivier geworpen. 
Nadat zeven kinderen acbtereenvolgens in 
de Gan^a-rivier geworpen waren, was 


het de beurt van Prabbatra, d.i. de jongste 
der Astabasoe’s, om ter wereld gebracbt 
te worden. 

Koning Santanoe sprak tot Dewi Gax^- 
ga: ,, Gangga! zeer groot is het aantal van 
uw kinderen, maar alle bebt gy in de 
rivier geworpen. Erg wreed is uw handel- 
wijze. Houd toch op met zulk een ban- 
delwijze, en scbei uit uw kinderen te 
vermoorden!” 

Zoo sprak koning Santanoe. Dewi Gang- 
ga antwoordde: 

,,Indertyd deed ik koning Santanoe bet 
verzoek, my in geen van mijn bandelingen 
te belemmeren. Dit doet gij nu. Wat de 
reden is, dat ik de kinderen in de rivier 
heb geworpen, zal ik u vertellen: 

,,Er waren acht gebroeders, de Asta- 
basoe’s genaamd, zoons van god Dbama, 
n.l. Dhara, Dhroewa, Soma, Apab, 
Anila, Nala, Pratyangga enPrabbata. Zy 
badden tot (gemeenscbappebjke) vrouw 
Dyoh. (®) Er is een rsi, bbagawan Wa- 
sistba genaamd. Hij bezit de koe Nan- 
dini, afkomstig van god Iswara. De won- 
derbjke eigenscbap van deze koe bestaat 
hieiin, dat al wie haar melk drinkt, niet 
oud kan worden. Wie haar melk drinkt, 
zal tien duizend jaar in leven bbjven. 
Dyob verlangde deze koe te bezitten. Zij 
sprak tot Prabbata: ,,He, man! wees mij 
genegen, baal mij de koe van rsi Wasis- 
tba eens! Geef die mij. Ik beb op aarde 
een vriendin, de dochter van koning Oes- 
nira. Ik zal haar de melk van Nandini te 
drinken geven, opdat zy onstervelijk en 
mijn vriendschap met haar bestendig zal 
zijn,” zoo sprak Dyoh. Uit befde voor 
zijn vrouw ging Prabbata vergezeld door 
al zyn breeders er op uit om de koe 
Nandini te stelen. Zy werden echter 
door Bbagawan Wasistba ontdekt. Deze 
vervloekte de Astab8isoe’s om aardsebe 


(3) In den Hindoetijd was polyandrie geen 
vreemd verschijnsel. Zoo was Dropadi ook 
de gemeenschappelijke vrouw van de vijf 
gebroeders, de Pemdawa’s. In het Sanskrta 
Adiparwa echter is Dyaus een der Wasoe’s, 
en diens echtgenoote begeerde Nandini. 



stervelingen te worden en alle hoedanig- 
heden der goden te verliezen. Zy smeekteu 
om een guust om niet laug als menschen te 
moeten leven. Bhagawan Wasistha sprak: 
, ,Zeven van u zullen niet lang als menschen 
behoeven te leven, want zij zyn niet de hoofd 
aanleggers van het vergryp. Prabhata 
echter, de hoofddader heeft gehandeld 
om maar zijn vrouw haar zin te geven; 
daarom zal hij tot strai als mensch on- 
gehuwd leven; de dhama-leer zal hij aan 
het Koeroe-geslacht onderwijzen; en hy 
zal handelen om zijn vader te believen." 
Aldus sprak Bhagawan Wasistha. Nadat 
nu zeven der Astabasoe’s door mij ter 
wereld zijn gebracht, en weer naar den 
hemel zijn teruggekeerd, is Prabhata in 
mij neergedaald. Hij is het, die ik nu in 
mijn schoot draag. Na zyn geboorte zal 
hij niet door mij in het water geworpen 
worden; immers, hij zal hebben te han- 
delen om het u naar den zin te maken.” 

Zoo sprak Dewi Gangga; daama ver- 
dween zij en keerde naar den hemel 
terug. 

Door Dewi Gangga verlatentezyn, was 
koning Santanoe zeer bedroeid. Ten ge- 
volge van zijn smachtend verlangen Dewi 
Gangga weder te zien, was hy geheel 
radeloos. Hij hield zich teruggetrokken 
in zyn paleis, doch vergat zyn konink- 
lijke plichten niet. Zyn onderdanen spoor- 
de hij aan om zich stipt te houden aan de 
,,dharma’’ (godsdienstige plichten). Zes 
en dertig jaar leefde hy zonder gemalin 
en besteedde al zijn tyd enkel en alleen 
om den bloei van het ryk te bevorderen. 

Op zekeren dag begaf zich koning 
Santanoe weder ter jacht aan den oever 
van de Djahnawi-idvier. Hij zag, dat het 
water van de Gan^a mterst matig stroom> 
de, een beek gelijk. Toen zag hij een 
knaap midden in de rivier staan. Hier— 
door was het, dat het water niet vlot 
stroomde en er uit zag, alsof het afge- 
damd werd. 

Bensklaps eohter verdween de knaap, 
zoo vlug als een pyl afgeschoten uit de 
boog. Van verbazing was koning San— 
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tanoe als aan den grond vastgenageld 
en staarde naar de richting, waarin de 
knaap verdween. (^) 

Niet lang daama verscheen Dewi Gang- 
ga met haar kind aan haar arm, en sprak 
tot koning Santanoe: 

,,He, machtige vorst, gy, koning San- 
tanoe! Dit kind, volleerd inde weda-leer, 
is uw zoon, uit mij geboren, n.l. het kind, 
dat ik in mijn schoot droeg, toen ik u ver- 
liet. Dewabrata werd hij door mij geheeten. 
Zeer wijs is hy; want ik heb hem onder- 
richt laten genieten in de weda-geschxiften 
by Bhagawan Wasistha. Daarin volleerd 
zynde heb ik hem de , ,dhanoerdhara- 
sastra’ ' (krijgswetenschappen) laten leeren 
by Bhagawan Ramaparasoe,. Volmaakt 
voUeerd is hij nu in alle Ivetenschappen. 
Hij was de oorzaak van de vertraging van 
den stroom der Gangga. Neem hem! 
Neem hem mee naar uw paleis!" 

Zoo sprak Dewi Gangga. Blij van zin 
was vorst Santanoe. Hy nam Dewabrata 
tot zich en keerde met hem naar zyn pa- 
leis terug. Daar maakte hij Dewabrata 
bekend aan al de onderdanen van zijn ryk 
als zijn zoon, ontsproten uit zijn huwelijk 
met Dewi Gangga. 

Vier jaren gingen voorby, waarin De- 
wabrata zeer genoeglijk by zijn vader 
vertoefde, en groot was de liefde van zyn 
majesteit de koning jegens zijn zoon. 

Op zekeren dag was koning Santanoe 
op een pleiziertocht naar de Yamoena. 
Onder weg hoorde hij het gerucht, dat er 
aan de Yamoena een heerlijke geur waar- 
genomen was als die honderden bloemen 
door den wind verspreid, zoo buitenge- 
woon geurig, dat bet hart er vol van werd. 

Toen koning Santanoe aan de Yamoena 
kwam, bleek hem, dat het gerucht waar- 
heid bevatte. Hij ging op den geur af, 
en ontmoette Satayodjanagandhi (Doer- 
gandhini). Zij was de voortbrengster van 
dien heerlijken geur. 

Toen koning Santanoe haar zag, werd 

(4) Volgens den Sanskrta-tekst houdt de 
knaap met pijlschoten den loop van het water 
tegen. 





hy op haar verliefd en verlangde haar te 
bezitten. Op de vrae^ van den vorst, 
wie of zij was, antwoordde zij, dat zij was 
de maagd van Dasabala, de dochter van 
Dasapati. 

Koning Santanoe ging naar Dasapati, 
die vorst was van Diwara. De koning 
van Hastinapoera (Santanoe) verklaarde 
zicb bereid geld, goud en edelgesteenten te 
geven als koopsom van Gandhawati (een 
andere naam voor Satayodjanagandhi.) 
Dasabala sloeg dit voorstel af, zeggende: 

,,Met uw verlof, koning! Geen goud, 
geen edelgesteenten wensch ik tot koop- 
prijs, ala uwe majesteit mij ecbter ten 
goede wil houden, wensch ik uw eere- 
woord tot koojjprijs, dat is: ik verzoek, 
dat uwe majesteit de gelofte aflegt Gan- 
dhawati te maken tot uw , ,dharmapatnya’ ’ 
(wettig gemahn) en haar zoon zal u dus 
opvolgen in de regeering. (“) Uw zoon 
Dewabrata zal u niet hebben op te volgen, 
al is hij ook uw oudste zoon. Als uwe 
majesteit hierin toestemt, zal ik Gandha- 
wati aan uwe majesteit afstaan.” 

Zoo sprak Dasabala. Teleurgesteld 
was Koning Santanoe door de woorden 
van Dasabala. Hij had Dewabrata heel 
lief en wenschte niets liever dan dat deze 
hem in de regeering opvolgde. Dasabala 
echter verlangde het tegendeel, en wilde 
zijn dochter voor geen goud en edelge- 
steenten afstaan. 

Koning Santanoe keerde naar zijn paleis 
terug. Weldra was hij zeer droevig ge- 
stemd, verliefd als hy was op Gandha- 
wati. Geen andere vrouw wenschte hij. 
Hij kon niet eten, noch slapen, en brak 
met het getrouw-zijn aan de dhama. Hij 
liet zich geheel wegeslepen door minne- 
leed. 

Dewabrata ontdekte de reden van zijn 
droefdheid. Vergezeld door een mantri 


(5) Uit het Oud-Jav. woord ,,patnya’! ot 
,,patni’ll is het Nieuw-Jav. woordpatmi ont- 
staan . Terwijl ,,patni” in het Oud-Jav. ,,echt- 
genoote" beteekent, beteekent in het Nieuw 
Jav. ,,patmi’’ (geurwa-patmi in tegenstelling 
met garwa-paminggir of selir, d.i. bijvrouw) 
, (hoofdvrouw. ” 


begaf hij zich naar Dasapati en vroeg 
voor zijn vader de hand van Gandhawati, 
opdat deze de ,,dharmapatnya" van den 
vorst zou worden. Het antwoord van 
Dasabala bleef luiden als den vor^en 
keer. 

Dewabrata sprak: ,,Hier is myn woord, 
Dasabala, in ernst, geen leugen: De zoon 
van Gandhawati zal koning worden; ik 
zie van het koningschap af." 

Dasapati hemam: ,,Gk)ed als het zoo is, 
als gij waarachtig geen koning wilt wor- 
den. Maar wenscht gij, dat een zoon van 
u wel koning zal worden, Dewabrata? ” 

Weer sprak Dewabrata: ,, Dasabala, 
luister naar mijn gelofte! Ik zie niet 
alleen af van het ryk, maar ook van 
eenigen omgang met de vrouw. Ik leg de 
gelofte af ongehuwd te leven. Als ik een 
,,brahmatjari-leven" (d.i. een leven zon- 
der eenigen omgang met de vrouw) leid, 
hoe zal ik een kind kunnen krijgen? ' ’ 

Pas had Dewabrata die woorden geuit, 
of hij hoorde de woorden Gods: ,,Bhisma 
wordt hy geheeten; vreesaanjagend (ver- 
schrikkelyk) toch is de gelofte van dien 
ksatriya; geen ksatriya zal het over zich 
verkrijgen af te zien van een konink- 
rijk!” (*) 

Zoo luidden de woorden Gods; daarom 
werd Dewabrata voortaan ook Bhisma 
geheeten. Gandhawati werd door Dasa- 
pati aan Bhisma aigestaan. Deze keerde 
naar zijn vaderlijke pedeis terug, bracht 
zijn vader hulde en kondigde hem de komst 
van Gandhawati aan. 

Verheugd was koning Santanoe by de 
komst van Gandhawati. Getroffen was 
de vader door de daad van zelfopoffering 
van zyn zoon. Zoo groot was de dank- 
baarheid van den vader jegens zijn zoon, 
dat by hem de ,,swatjhandramarcuia- 
leer" onderwees, een adji (leer, weten- 
scha ^) om zich een zalige scheiding van 
de stoffelijke wereld te verzekeren (d.i. 


(6) Het woord ,, bhisma" (Sanskrt) betee- 
kent n.l. vreesaanjagend. 
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den tijd van zyn dood op een willekeurig 
tijdstip bepalen). C) 

Santanoe en Gandhawati beminden 
elkaar zeer. Zij kregeu twee zoons vol- 
maakt inlichaamsvormen; de oudste werd 
Tjitranggada, de jongste Tjitrawirya ge- 
beeten. Toen Tjitranggada en Tjitrawirya 
den mannelijken leeftijd bereikt hadden, 
werd koning Santanoe door een ziekte 
bezocbt, en keerde naar den hemelterug. 
Tjitranggada werd door Bhisma tot koning 
g8wijd; aldus gai bij gevolg aan den wil 
van Gandhawati. Bhisma was echter nog 
niet voldaan, zoolang z^n broed^s nog 
geen van beiden een gemalin bezaten. 
Zijn verlangen was, dat zij beiden een 
machtige koning zouden zijn, even machtig 
als zijn vader wel eer. Daarom ging hij 
op zoek naar vorstendochters, als ge- 
malinnen zijn broers waardig. 

Er was een koning, Kasjipatigenaamd, 
die drie maagdelijke dochters had. De 
namen van deze prinsessen zijn: Amba, 
Ambika en Ambalika; alle drie volmaakt 
in schoonheid. Als widyadhari’s (hemel- 
nimfen) was hun uiterlijk. Zij warden 
het onderwerp van een ,,swayambara” 
(z.v.a. uitgeloofd als de prijs van een swa- 
yambara) (®). 

(7) Als later in den grooten oorlog, de 
,,Bharatayoeda” Bhisma door de pijl van 
Sikandi doodelijk werd getroffen, dan is het 
die ,,adji”, die hem in staat stelde, de in- 
trede van zijn dood zoo lang op te schorten, 
totdat het daartoe naar zijn meening g^rmsti- 
getijdstip aanbrak. 

(8) Het Oud-Jav. woord ,,swa 7 ambara'' 
is afgeleid van het Sanskrt , .swayamwara, ’ ' 
welk woord beteekent ,,zel£keuze'’, d. i. de 
vrije keuze van een ecbtgenoot door een 
meisje, tot de ksatriya-kaste behoorende, uit 
een aantal door haar vader uitgenoodigde 
vorsten en prinsen . 

Gewoonlijk moeten de pretendenten hun 
vaardigheid in het boogschieten of in den 
wapenhandel in het algemeen toonen ; de beste 
wint dan de hand van de prinses. Uit dit 
feit is te begrijpen, dat men aan het woord 
, ,swayamwara' ’ langzamerhand de beteekenis 
hecht van ,,wedstrijd”. 

De Javaan onderscheidt (in wajangverhalen) 
twee soorten van swayambara, n.l. de swa- 
yambara-p rang en de swayambara -p i 1 i h . 
De laatste behoudt de beteekenis van de klas- 
sieke swayamwara ten voile, hetgeen men kan 
afleiden uit het achtervoegsel p i 1 i h, welk 
woord ,,kiezen” of ,,keus” beteekent. Bij 
de swayambara-prang moot de preten- 


Dit word in de naburige landen ver- 
nomeo. Dewabrata besloot deel te nemen 
aan de swayambara, teneinde zijn twee 
broers de schoone maagden te kunnen 
bezoi^en. Hij kwam op Waranawasi (Be- 
nares), het rijk van koning Kasjipati. (°) 

Daar ontmoette hij koningen tut ver- 
scheidene landen, die alien deel wUden 
nemen aan de swayambara. Schitterend 
schoon was de omgeving van wege de 
versieringen, die aangebracht waren ter 
wille van de drie maagden. 

Dewabrata sprak tot al de aanwezige 
vorsten: , ,Hei uitverkorenen van het aard- 
rijk! gij alien, die aan de swayambara 
wilt deelnemen! Wenscht gij inhethuwe- 
lijk te treden met die n^agden? Verza- 
melt dan toch goud, edelgesteenten en 
schatten; toont daarmede dat gij rijk en 
machtig zijt; en geeft die schatten tot 
huwelijksgeschenk, als g^ werkehjk een 
gemalin begeert. Ziet toch af van de 
swayambara! Een huwelijk door middel 
van het geven van huwehjksgeschenken 
is voor een vorst immers waardiger dan 
alle andere huwehjken. Nog veel beter 
handelt gij echter, indien gij van uw plan 
aiziet en mij in de gelegenheid stelt de 
drie maagden te bemachtigen. Wie zich 
hiertegen verzet, hij bevechte mij! Weest 
dan op uw hoede! Viert uw strijdlustdan 
maar eens bot!” 

Zoo sprak Dewabrata. Hij bemachtigde 
de drie maagden en bracht ze in zijn 
wagen. Deiama verliet hij de arena. 

Al de koxiingen grepen naar hun wapens 
en gingen op Dewabrata ai. Onder hen 
was een koning van Andysikapoera, Man- 
drapati genaamd. Hij was de voomaamste 
der vervolgers van Dewabrata. 

Zij waren alien even moedig in den 
strijd. Hun wapens waren van velerlei 

dent zijn vaardigheid in het vechten (prang) 
afleggen. (Zie hierover: Bijdrage tot de ken- 
nis van bet Javaansche tooneel, door Dr. G. 
A. J. Hazeu). 

De Oud-Jav. schrijver hechtte aan het woord 
,, swayambara” dus de beteekenis van z.v.a. 
,,wedstrijd. ” 

(9) Kasji of Waranasi Is de oude naam van 
het tegenwoordige Benares. 
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soort, zooals: gada (strijdknots) moesala 
(stamper), tjakra(wei^rad), toixicira (wier- 
spies). De lucht was als het ware be- 
zwangerd met de door ben a%escboten 
pijlen. Geen dier wapens trof doel; want 
zy werden tegengehouden en terug ge- 
dreven door de pylen van Dewabrata. 
Deze tocb scboot voortreffelijke pylen af, 
tegen welke kracbtdadige uitwerking nie- 
mand bestand was. Dewabrata 's vervol- 
gers werden alzoo in bun aanval gestuit. 

Nog werden door Dewabrata voortref- 
felijke pylen op zyn vervo^ers afgescbo- 
ten. Des te angstiger werden bim barten. 
Met toenemende woede scboot Mandara- 
pati pylen af , al zyn kracbten inspannende 
om Amba, ziji\ vooropgesteld doel door 
middel van den stryd te winnen. Hij be- 
proefde nogmaals een aanval en scboot 
een regen van pylen af. Dewabrata be- 
antwoordde den aanval. Bsiroenaastra 
(zee-pijlen) scboot bij nu af. De paarden 
en de wagenmenner van Mandarapati 
werden gedood. Diep bescbaamd was 
Mandarapati; by weis niet by macbte De- 
wabrata te over winnen. 

£r beboeft geen melding gemaakt te 
Worden van Dewabrata 's terugtocbt met 
zyn buit, de drie maagden. Zy kwamen 
in goeden welstand op Hastinapoera aan. 

Ten paleize teru^^ekomen besprak De- 
wabrata met Gandbawati de aanstaande 
buwebjken van Tjitrai^gada en Tjitra- 
wirya. Toen Amba boorde, dat zij aan een 
der brooders uitgebuwelijkt zou worden, 
betzij aan Tjitrauggada, betzij aan T^itra- 
wirya, verzette zy zicb daartegen. Zy 
sprak Dewabrata aan, zeggende: 

,,He, breeder Dewabrata! Ik weiger aan 
een van uw broers uilgebuwebjkt te 
worden. U beb ik uitverkoren, toen gij 
de diieprinsessenkwaamtluden. Immers, 
aan u beeft onze vader ons uitgereikt op 
die swayambara." 

Dewabrata sprak: ,,Vrouwe Amba! niet 
ik zal u nemen. Voor myn brooders Tji- 
tranggada en Tjitrawirya ben ik de drie 
zxxas^den komen bemacbtigen. Hen beb ik 
tot ko TiiTig g;ewyd. Ik mag geen vrouw 


bebben; want ik beb de ,,kuisbeids- 
gelofte" a%elegd.” 

Weer sprak Amba: ,,Gij alleen, Dewa- 
brata, zult mijn ecbtgenoot zijn, niemand 
anders!” 

Dewabrata zweeg tot in het diepst van 
zijn gemoed. Toen sprak Gandbawati: 

,,Mijn zoon, Dewabrata! Heb medebjden, 
neem die maagd, die zoo diep bedroefd is ! ’ ’ 

Dewabrata antwoordde: ,,Moeder, ik 
kan bet niet doen. Ik wil myn woord 
gestand blijven; n.l. toen ik uw vader 
zeide, dat ik de brabmatjari-zelfdwang 
zou verrichten." 

Zoo sprak Dewabrata . £r beboeft geen 
melding gemaakt te worden van de verdere 
pogingen van Gandbawati, die alle moeite 
deed Dewabrata te bewegen Amba tot 
vrouw te nemen. 

Verbaald zy nu van Tjitranggada en 
Tjitrawirya. Ambika word aan Tjitrang- 
gadaidtgebuwelijkt. Deze word alskoning 
van Hastinapoera ingebuldigd. Ambalika 
word de vrouw van Tjitrawirya. Zij 
werden door Dewabrata gezegend en de 
bruiloft word met de noodige plecbtig- 
heden gevierd. 

Na afloop van de plecbtigheden ging 
Dewabrata been om Amba, die bem tot 
ecbtgenoot wenschte, te kunnen ontwijken. 
Doch Amba volgde hem, waar bij ook 
been ging. Doordat Amba bem overal 
been volgde, was Dewabrata ten einde 
raad. Hij besloot toen uit Hastinapoera te 
vertrekken en ging naar de kluizenarij 
van Bbagawan Parasoerama, zijn leeraar. 
Langen tijd vertoefde hij daar, zijn rijk 
en zijn twee breeders verlatende. 

Er zij nu verteld van een Gandbarwa- 
koning, Tjitranggada genaamd. Hij was 
zeer vertoornd op Tjitranggada, Dewa- 
brata's breeder. De reden hiervan was, 
dat deze denzelfden naam droeg als hij. 
Deze Gandbarwa-konii^ Tjitranggada 
was de woestheid in persoon. Hij bevocht 
Tjitxanggada-kastriya, den broer van 
Dewabrata. Drie maanden duurde de 
oorlog. Eindebjk sneuvelde Tjitranggada- 
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ksatriya, ov^r^onnen door Tjitran^ada- 
gandharwa. 

Er zij nu wear verteld van Dewabrata, 
hoe by bij zijn komst op de kluizenarij 
van Rama-parasoe door rsi Bharg^wa (een 
andere naam van Raxna-parasoe) werd 
bejegend: 

,,Mijn zoon, Dewabrata! Hoe is bet, dat 
die vrouw u volgt? Wonderbjkis de lief- 
tabigheid van baar gelaat!" 

Dewabrata vertelde aan z^n leeraar de 
reden, waarom Aroba met hem was mee- 
gegaan. GI«troffen was bet gemoed van 
Bbagawan Rjima-Bbai^awa, toen by bet 
verbaal van Dewabrata hoorde. Hy gaf 
Deweibrata den last Amba tot vrouw te 
nemen. Dewabrata weigerde daaraan ge- 
volg te geven, zeggende: 

,,Het is niet om bet bevel van mijn 
leeraar te weerstaan, dat ik weiger de 
prinses te nemen. Mijn gelofte verbiedt 
bet mij, dat is toen ik mijn eerewoord 
gai aan Daisapati, welke gelofte bekracb- 
tigd werd door de woorden gods uit de 
lucht." 

Des niet te min bleef groot-rsi Rama- 
parasoe er op aandringen. Teng^volge 
van bet lang onafgebroken redetwisten, 
uitten beiden op bet laatst ongepaste 
woorden. Het bart van Rama-parasoe 
kookte en bij vloog in toom op. Beiden 
waren zy even vurig. Daar werden zy 
bandgemeen. Rsi Bhai^awa moest bet 
afleggen; bij kre^ een slag van Dewabrata 
op de borst. Toen staakte bij zijn woede. 
Eindelijk bracbt by deze woorden uit: 

,,Nu 1^ ik de gelofte af geen ksatri 3 ra 
meer tot leerling te nemen; want bet geeft 
slechts aanleiding tot ergemis en moei- 
bjkbeden. Ga w^ Dewabrata! Verwyder 
u onmiddeUyk van mijn kluizenary." 

Dewabrata vertrok. By werd door Amba 
op den voet gevolg;d. Ver hadden zy 
geloopen. Eensklaps greep Dewabrata 
naar zyn pyl en boog, spande die en sprak 
tot Amba: 

,,He, gij Amba! Volg my niet verder! 
€ki naar Hastina terug en verblijf by myn 
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verwanten. Zoo niet, ga terug naar den 
koning, dien gij tot vader hebt.” 

Zoo luidden de woorden van Dewabrata, 
terwijl bij de pees van zyn boog spande en 
zijn wapen naar Amba richtte. Dit deed bij 
ecbter slecbts om Amba bang te maken, 
niet in bet minst om baar te dooden. 
Docb Amba kwam des te nader naar hem 
toe en sprak : 

,,Zeg wat gij wilt, Dewabrata! Het is 
my welkom door u gedood te worden. 
Scbande zij over mij, indien ik terugkeer 
naar mijn vader en moeder; even-ook 
indien ik terugkeer naar Hastinapoera. 
Wie zal mij daar buisvesten?” 

Doordat Dewabrata langen tijd aan de 
pees trok, raakte zijn band bezweet. Het 
wapen ontglipte de vingers van zijn rech- 
terband. De pijl vloog, als ware bij afge- 
scboten, en trof Amba in baar borst. 
Dewabrata ijlde naar Amba toe, en 
scbielijk trok by de pyl uit Amba’s borst. 
Hij wiende en jammer de en tracbtte zijn 
font weer goed te maken. By legde een 
verband op de wonde, want de borst was 
door de pijl doorboord. Weenende sprak 
Dewabrata : 

,,0 god, vrouwe Amba! Wat kan ik 
voor u doen? ’ ' 

Amba sprak tot Dewabrata zeggende: 

,,Luister naar mijn woorden, Dewa- 
brata! Nu moet ik door uw toedoen Uj- 
den, betgeen een gevolg is van mijn ver- 
langen om u te volgen, om te volharden 
in mijn Uefde jegens u. Mijn streven om 
mij aan uw voeten te mogen neervbj^ 
leidt tot myn ongeluk. Hier is myn woord, 
Dewabrata! In myn vo^ende vleesch- 
wording zal ik uw kwaad veigelden, na- 
mebjk in mijn wezen als de dochter van 
koning Droepada, die Sikandi zal heeten 
en de Pandawa’s zal bijstaan in him stryp 
tegen de Korawa’s. (''®) 


(10) Amba ixtcarneerde in Sikandi, een 
dochter van Droepada, koning vem Pantjala. 
Later nam zij deel aan de Bharatayoeda en 
streed aan de zijde der Pandawa’s. Bhisma 
schaarde zich aan de Korawa’s. In dien oorlog 
werd Bhisma door de pijl van Sikandi doode— 
lijk getroffen. 
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Zoo eindigde Aznba haar woorden; toen 
stierf zij, zacht, als iemand, die ia slaap 
viel. 

£r zy nu weer verteld van Tjitrawirya. 
Hij werd als koning van Hastina inge- 
Inild^d, Tjitranggada opvolgende in de 
regeeioDg. Nadat een geruimen tyd ver- 
loopen was, waarin Tjitranggada koning 
was en Anibalika tot gemalin had, werd 
hy door een ziekte bezocht. Hij werd bet 
slacbtoffer van een ziekte, welke een ge- 
volg was van bet zicb te veel overleveren 
aan de geslacbtsdiift . Geen middel wilde 
baten en Tjitrarggada stieri in den bloei 
zijner jaren. 

Groot was de smart van Gandbawati; 
zy weende en ^ammerde. £r beboeft niet 
gezegd te worden, hoe groot bet verdriet 
van Ambalika was; zy weende zonder op- 
bouden. De noodige plecbtigbeden en doo- 
denoffers werden gegeven volgens regel. 

Nadat er eenigen tijd verloopen was, 
waarin niemand den overledene als ko- 
ning van Hastinapoera opvo^de, sprak 
Gandbawati tot Dewabrata, zeggende: 

,,Mijn zoon Dewabrata! Onvergebjkebjk 
is mijn smart over den dood van uw beide 
breeders; te meer, daar zij weggegaan 
zijn zonder eenig kind aebter te laten. 
Wie zal nu voortplanten bet geslacbt van 
uw vader, den koning, die reeds naar bet 
godenverblijf is teruggekeerd, opdat bet 
Koeroe -geslacbt niet zal uitsterven. Heb 
medebjden, mijn zoon! Trouw met de twee 
gemalinnen van uw breeders, opdat zy een 
wettig gemaal bebben en kinderen kunnen 
krygen om bet geslacbt van den koning 
zabger voort te planten en om uw geslacbt 
te bevestigen (d.i. te behoeden tegen uit- 
sterving); want gy alleen zijt de overle- 
vende bloedverwant van den koning.** 

Zoo sprak Gandbawati. Bhisma ant- 
woordde : 

,,Moeder! Ik besef, dat betgeen gij mij 
gelast, volkomen in overeenstemming is 
met wat de dbarma gebiedt. Evenwel, 
daar ik de gelofte beb afgelegd de tapa- 
kabrabmatjaryan te verriebten, wat zal 
my reebtvaardigen mijn woord te bro- 


ken? Het was naar aanleiding van bet 
verzoek van uw vader, dat ik die gelofte 
afgelegde, en ze moest dienen als de door 
mijn vader te betalen koopprijs ten be- 
hoove van zijn buwelijk met u. Die gelofte 
wil ik gestand bbjven. Daarom weersta ik 
uw bevel. Wb er des-niet-te-min aan de 
dbarma de hand worden gebouden, zoo 
geef ik u in overweging de hulp van een 
brabmana in te roepen om kinderen bij de 
koninklyke weduwen te verwekken. Im- 
mers, kinderen door een brabmana in 
zulk een geval verwekt, zuUen zijn prin- 
sessen en prinsen in den bloede.” ('*’) 

Om zijn bewerii^ te staven baalde 
Dewabrata voorgevallen voorbeelden aan. 
Eindelyk gaf Gandbawati toe. Met neer- 
gewend gelaat zat zy in gedaebten ver- 
zonken, en eindeUjk sprak zij: 

„Myn zoon Bhisma! Als bet zoo is, 
luister dan naar mijn woorden. Er is een 
zekere Dwaipayana, een groot brabmana, 
die door god Brahma voorbestemd is om 
de bedige weda te openbaren. Hij wordt 
ook wel Byasa gebeeten. Hij is mijn zoon, 
mijn eerste zoon, geboren uit myn hu- 
welijk met Parasara. Na zijn geboorte 
berkreeg ik mijn maagddom, waama ik 
uw vader tot ecbtgenoot kreeg. Ik wenscb 
dat bij de twee weduwen huwt, opdat het 
Koeroe -geslacbt niet zal uitsterven.” 

Zoo sprak Gandbawati. Toen nam De- 
wabrata de bonding der xnymering aan 
en zoebt in zijn gepeins aansluiting met 
Byasa. Daar kwam Byasa aan en braebt 
bulde aan zijn moeder. Uit bbjdschap 
over Dwaipayana ’s komst weende Gan- 
dbawati, en sprak: 

,,Mijn zoon, Bbagawan Byasa! De 
reden, dat ik uw komst wenscb, is de 
dood van twee uwer famUieleden. Heb 
medebjden met bet Koeroegeslacht! Er is 
geen andere helper dan gij. Sta ons een 
giinst toe, stiebt een nageslacbt; neem de 
weduwen, en verwek bij baar nakome- 
lingen, opdat bet Koeroe-geslacbt niet uit- 
sterve. Bhisma heeft zyn toestemming 

(11) Wat Dewabrata aanvoerde, was gebeel 
overeenkomstig de dbarma. 



reeds toegez^d; ook Irg verlangt niets 
vuriger dan dat gij het Koeroegeslacht 
tegen uitsterving behoedt." 

Zoo sprak Gandhawati, waarop Byasa 
antwoordde: ,,Twiifel niet, moeder! ik 
zal bandelen overeenkomstig uw wenscb. 
Dock alvorens de weduwen te huwen, zal 
ik eerst de zege gods inroepen, opdat ik 
volmaakte kinderen kriygen zal. Ik zal de 
gunst van God Baroena aismeken, opdat 
hi] bet Bharata-geslacht doet herleven." 

Gandhawati hemam: ,,Mijnzoon, Byasa. 
Het zal te lang duren. Er is in het paleis 
geen vrouwenbewaker. Lai^ welken weg 
het ook zij, doet er niets toe, als er maar 
zoo spoed% mogelijk kinderen worden 
geboren." 

,,Het zij zooals gy wilt, moeder!" ant- 
woordde Byasa. , ,Als mijn voorkomen de 
vorstinnen maar niet afschrikte! Als zy 
maar geen aikeer kregen van mijn gelaat ! ' ' 

Gandhawati bedankte Byasa. Toen de 
twee weduwen op haar geroep te voor- 
schijn kwamen, sprak zy : 

,,Mijn dochters, Ambika en Ambalikal 
Uw echtgenooten Tjitranggada en Iji- 
trawirya zijn heengegaan zonder achter- 
lating van kinderen. Ik roep de hulp in 
van een verwant om kinderen by u te 
verwekken. Ontvangt hem van avond. 
Weest gedwee, mijn dochters, de ,,agama” 
(wetboek, oveigeleverde leer) gebiedt 
dat." 

Zoo sprak Gandhawati. De twee vor- 
stiimen gehoorzaamden; en Bhis3aia werd 
er mede in kennisse gesteld. Een slaap- 
plaats met de noodige artikelen werd elk 
hunner klaar gemaakt, vocrzien van wel- 
riekende , ,dhoepa ’ ' (een substantie uit ver- 
scheidene geurige kruiden en sandelhout 
toebereid), geurige bloemen en mooi kleed; 
niets ontbrak er. 

Byasa kwam in het slaapvertrek van 
Ambika. Het schynsel van de lamp viel op 
zyn gelaat: zwaar was zyn baard, vnrig 
zyn oogen. Ambika zag dat; zy schrok en 
sloot haar oogen. 2^ kon het gelaat van 
Byasa niet aanzien; doch om aan Gan- 
dhawati 's bevel te gehoorzamen hield zy 


zich sterk en verdro^ zij de Uefdekoozen 
van Byasa. 

Byasa sprak tot zijn moeder: ,, Moeder! 
Twijfel niet over Uw dochter Ambika. 
Even zoo hechtig als de berg is zy. Toen 
zij mij zag, sloot zij haar oogen; daarom 
zal haar zoon blind ter wereld komen." 

Zoo sprak Byasa. Na het vertrek van 
Bhagawan Byasa bleef Ambika alleen ach- 
ter. Zy zag nog steeds het gelaat van 
Byasa helder voor oogen. Zy baarde een 
zoon, Dhrtarastra genaamd, die blind uit 
het lyf zyner moeder kwam." 

Byasa kwam aan de bedstede van Am- 
balika. Hun blikken ontmoetten elkaar. 
Toen Ambalika Byasa duidelijk gewaar 
werd, schrok zy hevig: h^^ gelaat werd 
bleek. 

Byasa sprak: ,, Ambalika! gij schrokt 
en werdt bleek bij het zien van mijn ge- 
laat. Daarom zal uw kind een bleeke ge- 
laatskleur krygen." 

Zoo sprak Byasa. Ambalika baarde een 
zoon met een bleeke gelaatskleur; hij werd 
Pandoe geheeten. 

Gandhawati verlangde een kleinzoon te 
krijgen, vrij van gebreken. Weer gelastte 
zij Byasa nogmaals een kind te verwek- 
ken. Zij had een dienstmeisje een mantri- 
dochter, Datri genaamd. Zy werd mooi 
gekleed en kreeg den last plants in de 
bedstede in te nemen. Byasa kwam, be- 
zocht haar, en schonk haar de gunst een 
zoon te krygen met schoone gelaatstrek- 
ken, met een goed verstand en trouw aan 
de dharma. 

Zoo was de zoon van Datri inderdaad. 
Deze zoon heette Widoera; maar hij was 
een weinig mank. Dat kwam, omdat 
Datri, toen Byasa met haar sliep, een 
stootende beweging met haar voet maakte. 

Widoera was jonger dan Pandoe. ,,Hij 
was een vleeschwording van god Yama, 
die getroffen was door de vezwloddng van 
brahmaanscbe rsi’s, naar aanleiding van 
een bestraffing, die hy Bhagawan Animan- 
dawya verkeerdelijk had opgelegd." 

Zoo eindigde het verhaal van Bhag^awan 
Waisampayana . 
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Het boveuvermelde komt in bet Oud- wy in dit klein bestek van ons onderwerp 
Jav. Adiparwa voor op pag. 59-107. Ge- de afwijkingen xnaar niet aan een bespre- 
deelten, die voor den lezer niet van belong king zuUen onderwerpen. Even dient aan- 
worden geacht, zijn evenwel weggelaten. gestipt te worden dat in bovengenoemde 
De episode van Doei^andbini en Santa- lakon's geen verklaring wordt gevonden, 
noe correspondeert met de wajanglakon’s waarom Byasa’s zonen alien reeds bg 
Palasara, Sentanoe-dewa, en Ambika- bun geboorte met licbaamsgebrek behept 
AmbiM. waren, t. w. Dbrtarastra: blind, Pandoe: 

De iu bnnd van de lakons wijkt zeer bleek, en Widoera: mank. 
sterk af van bet bovenvermelde, waarom 
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HEX DAKONSPEL. 

door 

A. J. RESINK-WILKENS. 


Naar aanleiding van een, eenigen tijd 
geleden, ontvangen verzoek van de Ver- 
eeniging Boeatan te 's Gravenhage, om 
toezending van een paar dakonklokken, 
kwam de gedachte by my op, om een 
artikeltje te plaatsen over bet aardige 
dakonspel, dat langzamerhand in onbruik 
is gekomen. 

Een 20 jaar geleden, was bet dakonblok 
nog byna in elk Javaanscb huis aanwezig 
en omdat dit spel de intieme huiseHjkbeid 
zeer bevordert, zoo meen ik goed te doen, 
dit spel weer onder de belangstelling van 
bet Javaansche publiek te brengen. 

Wat een aardige sfeer heerscht er niet 
in den huisebjken kring van een eenvou- 
dig Javaanscb mibeu, waar een vrouw, 
onder bet regebnatig klik-klak van bet 
weefgestoelte zit teweven, andere vrouwen 
batikken, kinderen gezeUig dakonspelen 
en Vader, op zangerige wijze, verhalen 
vertelt. 

Een teekening met afmetingen van bet 
dakonblok, voeg ik bierbij, zoodat een 
ieder met deze gegevens zoo’n blok kan 
laten aanmaken, dat naar gelang van bet 
soort bout en de afwerking, tusscben de 
f 4. — a f 5.50 komt te staan. 

Het aigebeelde dakonblok is vervaardigd 
en Tiitgesueden door wylen Z. H. Stdtan 
Hamengkoe Boewono VII van Jogjakarta. 

Het dakonspel is, te oordeelen naar 
daarby voorkomende benamingen, eian- 
vankebjk een spel geweest alleen van 
den wong-tani (landbouwer), weergeven- 
de een stryd om sawab-bezit. 

Volgens inlicbtingen van Javaanscbe 
zyde is bet woord ,,dakon" afgeleid van 
,,dakoe'’, wat beteekent: iets als zyn 
eigendom erkennen of verklaren. 

Het woord ,,bedil’’=^scbieten, dattelkens 
in bet spel gebnukt wordt, moet aanvan- 
kebjk ,,bandil’' geweest 2 djn, daar bet 


spel zeer oud is en men in dien ouden 
tijd zeker bet woord ,,bedil'’ niet kende. 

,,Bandil" beteekent werpslinger of toe- 
sUngeren van een steen of ander voorwerp 
als gevecbtswerktuig. 

Eenvoudige lieden, die geen dakonblok 
bebben, spelen bet in daarvoor in bet 
zand gemaakte kuiltjes. 

In Javaanscbe kringen denkt men, dat 
aanvankebjk het spel zoo ontstaan is en 
dat pas later het blok gekomen, toen 
bet spel ingang kreeg bij de betere stan- 
den. 

Het dakonspel is een spel voor 2 per- 
sonen en mag in de kamer van eenzieke 
niet gespeeld worden. Het bygeloof zegt, 
dat men bij bet uitteUen van de pitjes, 
waarbij men de iiitdrukking bezigt ,,la- 
koke wong” = ,,bet laten marcbeeren 
van menscben”, de ziekte zou kiuxnen 
verspreiden ,,lakok6 penjakit”. — 

Mogebjk is dit bijgeloof ontstaan om 
bet spel buiten de ziekenkamer te houden, 
daar bet tikken van de pitjes tocb zeer ver- 
moeiend is, om bet steeds aan te booren 
en bovendien de verplegers te kort zou- 
den kunnen scbieten in de verpleging van 
den patient, als te veel vervuld zynde in 
bet spel. 

De spelregels volgen bieronder en zed 
men aan de gebezigde Javaanscbe uit~ 
drukldngen een beleg^ringsspel berken- 
nen. 







24 




Het dakonblok kan bestaan uit 2 rijen 
van 7 of 9 kuiltjes, met aan ieder einde 
een groote kuil, ,,loemboeiig’’ (voorraad- 
schuiir) genaamd. 

Het blok van 9 kuiltjes is aardiger, 
omdat bet spel dan niet zoo gauw uit is, 
en de spelers dan niet zoo’n gemakkelijk 
overzicbt krygen van de pitjes, die in de 
kuiltjes liggen. 

Het spel wordt gespeeld door twee 
tegenover elkaar zittende personen, met bet 
dakonblok in de langsricbtu^ tusscben 
ben in. Men speelt betbefstmetketjiks = 
sawoepitten of asempitten of by gebrek 
daaraan met groote boonen. 

V66r bet spel begint worden de kuiltjes 
met uitzonderyig van de loemboengs ge- 
vuld met 9 of 7 ketjiks, al naar gelang 
bet blok rijen van 9 of 7 kuiltjes beeft. 

De spelers beginnen tegeUjk, elk van 
links naar recbts te spelen, door uit een 
van de kuiltjes, de ketjiks op te nemen 
en in ieder volgend kuiltje, een pitje neer 
te leggen, ook in de eigen loemboeng bij 
bet passeeren daarvan, 

Waar men met bet laatste pitje ge- 
Sindigd is, neemt men alle pitjes op, betzij 
aan de e^en zijde of aan den kant van 
den medespeler en gaat dan door, met 
telkens e#n pitje uit te tellen in de reeks 
van kuiltjes. 

Komt men, met dit uitteUen, met bet 
laatste pitje in een leeg kuiltje te liggen, 
aan den eigen kant, terwijl bet tegen- 
oveigestelde kuiltje gevuld is, dan mag 
de speler de tegenpartij ,,be(iillen'’ (be- 
scbieten) en krijgt bij den inboud daar- 
van in zijn loemboeng, maar mag niet 
verder spelen, alvorens de tegenparty ook 
in de positie van te kunnen ,,bedillen" 
komt, waama de andere speler weer aan 
de beurt is. 

Dit niet verder mogen spelen geldt ook, 
als men met bet laatste pitje komt in een 
1©^ kuiltje van de tegenparty, docb in 
zoo’n geval mag men den inboud van 
bet eigen kuiltje niet ,A)edillen'’, daar 
men niet op zijn eigen mannetjes geiat 
scbieten. 
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Een andere situatie, waardoor de spe- 
ler niet mag doorspelen, is als hy met 
het laatste pitje in een leeg eigen kiultje 
komt te liggen, met tegenover zich een 
leeg kuiltje van de tegenpartij, wat men 
noemt ,,andok” (mondok tydelijk ver- 
blijf) en indien in zoo'n leeg kuiltje 
komt te liggen van de tegenpartij, met 
tegenover zich een leeg kuiltje, (aan 
den eigen kant) dan noemt men dit 
,,andok tonggo" (tijdelijk verblijf bij den 
buurman). 

De tegenpailij laat dan zijn menschen 
marcbeeren, genaamd ,,lakoke wong” 
tot bij zelf in de positie van ,,andok’’ of 
,,bedil" komt. 

Hij, die de laatste ketjik beeft, wint het 
spel, zonder dat de boeveelbeid ketjiks 
in de loemboengs daarop van invloed is. 

Het spel wordt voortgezet: de kuiltjes 
worden elk weer met 9 ketjiks gevuld 
en de speler, die meer dan 9 x ketjiks 
beeft, mag bet meerdere in zijn loem- 
boeng bebouden. 

De speler, die te vtreinig ketjiks beeft, 
(laat ons aaxmemen 15 ketjiks te min) 


moet het eerste kuiltje links leeg laten, 
dat beet ,,berob'’ (verlaten terrein) en de 
laatste 3 ketjiks worden gelegd in bet 
laatste kuiltje recbts, wat dan beet , ,loem~ 
boeng katjang” (voorraadscbuur voorhet 
tweede gewas.) 

De winner, dus hij, die in den eersten 
strijd de laatste ketjik over had, mag bet 
eerst beginnen met xiit te tellen en dus 
aan te vaUen. 

Met bet uittellen mogen de ,,berob"- 
kuiltjes niet gevuld worden, daar zij ver- 
loren terrein zijn. Dit kan slecbts opnieuw 
worden bezet, als aan bet einde van bet 
spel de speler zooveel verloren ketjiks 
beeft terug gewonnen en in aantal van 9 
ketjiks de kuiltjes weer gevuld kunnen 
worden. 

Gebeel uitgespeeld, zoo dat een der 
spelers al zijn ketjiks verbest, komt zel- 
den voor en is het dus een herbaling en 
in spanning zijn om de laatste ketjik, als 
overwinnaar in den strijd te bebben. 

Jogja— October 1925. 
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TOETER5 EN PIEPERS 


door 

J. S. &A. BRANDTS BUYS— VAN ZIJP. 


II. 


Enkele missteilingen in het eerste ge- 
deeltevan dit opstel, (zieden vorigen jaar- 
gang van ,,Djawa” biz. 311 v.v.), behoe- 
ven berstel. 

Op biz. 311, 2de kol. llden regel, leze 
men: resp. bamboegeleding 

Op biz. 313, 2dekol. midden, leze men: 
de successieve uiteinden zijn in de teeke- 
ning niet waar^te nemen. (Men denke ze 
aaoa. de achterzijde). 

Op biz. 315, 2de kol. midden leze men: 
ryker zijn, dandetheoretische v66r-onder- 
stellingen. 

Voorts valt op te merken, dat de ori- 
gineelen der illustraties bij bet reprodu- 
ceeren verkleind zijn geraakt ongeveer in 
de verhouding 9:10. Ook by de illus- 
traties van dezen keer is dit het geval. 
2k)odat de opgegeven schalen een over- 
eenkomstige correctie vereiscben. 

(G.) De sompret (No. 3.) 

Dit instrumentje wordt gemaakt van 
een, — liefst niet te nauwen, — boUen sten- 
gel of steel. De bladsteel van een papaja 
is weer heel geschikt. 

Het eene eind wordt afgebroken of af- 
gesneden, recht of niet, dat komt er minder 
opaan. 

Maar het andere einde, dat het mond- 
stuk moet worden, snydt men scheef af, 
zoodat een elliptisch kringvlak ontstaat. 
Vervolgens brengtmen een snede aeinvan 
circa 134 c.M. lang, evenwydig met den 
as van den steel, zoodanig, dat ze het 
eUiptische eindvlak verdeelt in een kleiner 
boven- en een grooter onderstuk, en die 
de linker en rechter ziiwand van den stengel 
klieft. 

Voor tong gebruikt men een reepje styf 
blad, zeg cocos- of pandanus-blad, even 


breed, of iets breeder, dan de steel zelf is. 
Dit zet men vast in de zooeven gemaakte 
spleten. De lengte van den reep heeft men 
zoodanig gekozen, dat hy, indien naar 
beneden gebogen, het groote segment van 
den ellips geheel bedekt. 

Het scbynt bij het blazen noodig, of de 
tong van het instrument met de boven- 
tanden neer te drukken, of het instru- 
ment scheef naar beneden, met het uit- 
einde afhangende, in de mond te houden, 
(dan drukt de bovenlip de tong neer). 

Gezien dit mondstuk: met een tozxg, 
tegen den rand der buis aan trillende, 
(,,aufschlagend”, vgl. ,,Djawa'' V, 314), 
zou men het instnunent willen houden 
voor een primitieve clarinet. En zelfs niet 
eens zoo heel primitief. Want er is een 
aparte tong in aangebracht, (m. a. w., het 
is „heteroglot”) terwijl bij echt primitieve 
instrumenten een deel van den wand zeU, 
beweeglijk is gemaakt, (,,idioglotte” cla- 
rinetten). Ook ligt de tong ,,goed”, met 
zijn vrije mteinde naar den speler toe, ge- 
lijk by de Westersche clarinet; (bij primi- 
tieve clarinetten gemeenhjk verkeerdom, 
van den speler af; men zie hieronder). 

Maar, ten eerste heeft het ding geen vin- 
gergaten, wat het dus subiet in de ver- 
denking brengt in-het-geheel-geeu-schal- 
mei te zyn, doch een z.g. ,,losse-tong” 
met bovenstuk; (zie Sachs ,,M. 1. 1, u. I." 
1915, biz. 182, en voorts ,,Djawa’' 
V, 313). 

En dan is daar het geluid: een harde 
korrelige bastoon, ruwals een grove rasp, 
weinig bepaald en moeilijk naar zyn hoogte 
te schatten. Het ding bulkt (blokt) als een 
kalf. Hoewel dat toonkarakter de diepte 
missohien doet overschatten, hjkt de toon 
in ieder geval veel te laag, om als product 
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van de, circa eenvoetlange, buis tekuimexi Dit rumoerinstruxnent is duidelijk af- 
gelden. Dus most de toonsboogte wel ge- geleid uit bet voorgaande. 
regeld worden door de tong, enniet door We gnillen diis dft vftrs r.hillftri npRn mmfin . 
de buis. De resonnator bestaat nu niet uit een 

Als een proef op de som bebben we stengel of steel, doch uit een dun en vry 
vervolgens bet grootste deel van de buis kort bamboezen buisje, dat verlengd is 
we^esneden, haar ingekort tot ze nog doormiddelvaneenveelgrooterentrechter. 
xnaar 5 of 6 c. M. lan g was. De toon Dezen laatsten maakt men van een blad 
werd daar wat bepaalder, en misscbien papier, bet spiral^ oprollende en toeplak- 
ook wat hooger van, m aar varieerde nu, kende. Dit bestanddeel zal zeker wel een 
(mogelijk afbankelijk van den ademkracht, variant, verduurzaming van bet palmblad- 
niaar vermoedelijk in hoofdzaak van den trecbter-beginsel beduiden. 
druk door de bovenbp uitgeoefend) circa Ook de tong bestaat niet meer uit 
tusscben klein— c en klein-f, was dus zeer palmblad, docb uit een reepje blik, en 
veel te laag om den eigen toon te kunnen hoeft niet met tanden of lip neergedrukt 
voorstellen van een buisje, een halve d.M. te worden, docb is zooveel gebogenof ge- 

knakt, dat ze reeds in baar ruststand den 
Dus beduidt bet bedoelde, weinig zoet- ingang van bet scheef aJ^esneden buisje 
sappige, instrumentje, als gezegd, steUig bgna afsluit, gelijk een soortklapdekseltje 
wel zoo’n losse-tong. dus. 

We verzuimden nog op te merken, dat De snede, waarin de tong is vastgezet, 
bij bet blazen dat kleine segment der eUips ligt relatief hooger, meer naar den top 
door de bovenbp gesloten wordt. der eUips toe, zoodatze niet meer debolte, 

bet lumen der buis, raakt, docb binnen 
(H). De somprdt (No. 4). de dikte van den wand blyft. 
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De opgesomde verschilleo zijn te gering 
om eenig onderscheid te maken, wat de 
systematische positie van het instrument] e 
aangaat. 

De toon, hoofdtoon, van het ding isb.v. 
een gis-een. Door het weglaten van den 
heelen trechter verandert hij nauwelijks. 
Toch blijkt, evenals bij het prototype (G), 
de toon wel voor buiging vatbaar. Vooral 
de venters van deze toetertjes krijgen daar 
soms een vry groote vaardigheidin. Men 
kan ze er soms, tamelijk gemoduleerd, 
quasi door hooren spreken. Of ook er 
een-of-ander deuntje op blazen, dat ver- 
scheiden tonen bevatten kan, en b.v. wel 
een octaaf omvang hebben. 

Proefneming leerde, deze toonsveran- 
deringen, verhoogingen zuUen ontstaan, 
doordat men met de lip het basale gedeelte 
der tong als het ware fixeert. Het vrij- 
gelaten, trillende rest 2 int kan dan onder- 
scheiden lengten hebben. Men leert het 
in te korten gedeelte, voor iedere be- 
paalden toon, vry gauw schatten op het 
gevoel. 

De hier bedoelde manier van toonhoog- 
teregulatie, schaalvorming, lijkt nogal 
curieus. 

Ook by de tong van de orgelpypen der 
z. g. tongwerken in Westerscheorgels,bij 
die van sommige stempijpjes, etc., is de 
leng^ van het trillende gedeelte verander- 
baar. Maar daar is de bedoeling niet anders 
dan het regelen der hoogte van losstaande 
tonen. 

Als middel om, terwylmen slechts over 
64n iostrumentale tong heeft tebeschikken, 
daar een melodie mee te blazen, zyn we 
dit inkorten nog niet eerder tegengekomen. 

(Het zooeven besproken instrumentje 
was het laatste der te behandelen ,,som- 
pret” 's. 

Men vindt dat woord ook in vormen 
als: soempret, s(e)lompret, srompret, te- 
lompret, terompret, tarompet; (het laatste 
schijnt speciaal Soendaasch). 

Ze verlokken ons, slechtbeslagen als we 


2 djn, niettemin enkele stappen te wagen op 
het gladde asphalt der taalkunde. 

De zaak is namelijk, dat de woorden- 
boeken al deze vormen plegen te be- 
schouwen als corrupties van het Wester- 
sche ,,trompet’'. Maar, wilden we vragen, 
staat dit wel vast? 

Hier te Sala hooren we feitelijk altijd 
den vorm ,,sompret” gebruiken, en niet 
die met een r (of 1) in de eerste letter- 
greep. Kan dat woord ,,sompret” naast 
woorden als ,,semprit’’ ,(piepertje), en 
,,empret” of ,,sempret”, (schetteren van 
een trompet, trompretten van een oli- 
fant), niet oorspronkelijk ioheemsch, (en 
klanknabootsend) zijn? 

Wel zegt men, hier en elders, tegeneen 
bepaalde kampong ,,Slompretan” dus met 
1. Indien dit te vertalen is met Schalmei- 
dorp of Schalmeispelersbuurt — ook de 
echte schalmei, hobo, van sommige ker- 
misdanstroepjes e . d. heet hier , ,sompret ' ’ 
— , heeft die ingevoegde 1 hier dan wel- 
licht quasi iteratieve kracht? Vergelijk 
in de inleiding van Jansz’ W.b. de op- 
merking over vormen, met een r of 1 in- 
gelascht achter de voor letter. Hij heeft 
elders als exempel deuitdrukking ,,(pa)- 
ting salemprit" in den zin vanalgemeen 
gepiep, (gepiep op vele plaatsen of door 
velen in ’trond geschiedende). 

En kan dan niet, via dergelijke vormen, 
het woord in quaestie als het ware tegen 
den, slechts schijnbaar overeenkomstigen, 
Westerschen instrumentnaam zyn komen 
aan te le\men? 

Volgens J. en C. J. A. Kunst is het Bali- 
sche aequivalent van sompret: ,,preret''. 

Enk ele onzer kinderinstrumentjes, ge- 
meenlyk sompret genaamd, dragen mis- 
schien elders wel den nasun ,,genthora" 
of , ,t h o r a” . Men vergelijke Jansz ’ W.b . 
(incluis het Holl.-Jav. deel). D.w.z. Jansz 
heeft het over een ,,trompetien van een 
opgerold klapablad", en bijtoeval pro- 
testeert Sachs (,,Reallexikon der M. I.”) 
niet. 

Nu is het weUicht niet geheSlonmogelijk, 
een van onder-open peperhuis van opge- 
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rold palmblad echte trompet te be— 
handelen, m.a.w. er geluid uit te balen, 
zonder dat men er ,,tongen” heeftingezet, 
^ zonder dat deeleu van den wand als 
zoodanig fongeeren. By de echte trom- 
petembouchure doen n.l. de menschelijke 
lippen, veerkrachtig straf gespannen, als 
, ,tongen’ ’ dienst. Mits menniet bet midden 
der lippen, doch den mondhoek gebruike, 
lukt bet ook by een stijf papieren tuitje 
wel zoowat, daar een (benauwd!) trom- 
pettoontje uit te balen. 

Maar waarscbijnbjk is bet tocb nauwe- 
lijks, dat bier op Java, (waar de trom- 
petemboucbure nooit, of scbier nooit, ge- 
bezigd wordt), die ,,gentbora” opeens wel 
daarvan zou profiteeren. 

Waarscbynlyker lijkt, dat Jansz ’ ,,trom- 
pet(jen)’’, bier zoom n als elders, een 
veritabel trompetinstrument is. Het zou 
overigens ook wel een glottopboon kunnen 
zyn niet van bet somprM- docb van bet 
dermenan-type. (2Ue bij (J).) 

Trouwens kenden onze zegsbeden onder 
de Javanen bet woord ,,gentbora" niet. 
Het is dxis, naar we vermoeden, gewes- 
telijk. 

Men sta ons toe, bier ook de andere 
verkeerde benoemingen van volksinstru- 
mentjes, die we in woordenboeken en 
dergelijke tegenkwamen, in een moeite 
ai te doen> 

Immers ook op een andere plaats, waar 
Jansz van ,,trompet” spreekt, is bij stellig 
abuis. Zie zijn artikeltje ,,ganggong”: 
,,mond-trompetjen, blaasspeeltiiig van 
kinderen." Dit dingetje zal nieteens een 
blaasinstrument zyn. Immers naast 
,,(ka)-r inding ” is het klanknaboot- 
sende, ,,gai^gong” (benevens varianten) 
een in den Aixbipel zeer verbi*eide bena— 
min g voor de mondtrommen, (aan de 
mond gdbiouden, maar kracbtens eigen 
veerkracbt geluidgevende, tokkelinstru- 
mentoa, ZupBdiopbonen). 

Die mondtrommen, met bun onover- 
zu^telijke manier van g^luidsvoortbren— 
ging, geven natnurlijk tot meer verwarring 
aan l eiding . S. v. grinding" is by Jansz 


de beschryving correct. Maar die in bet 
Soend. W.b. van Coolsma onder ,,karin- 
ding": ,,een soort van dwarsfluitje, dat 
gemaakt is van een tak", (d.w. z. blad- 
steel of bladnerf), ,,van den kawoei^", 
(d. i. arenpalm), stellig foutief. Ze zal 
veroorzaakt zyn door een oppervlakkigen 
visueelen indruk : instrounent dwars aan de 
mond gebouden. 2^1fs scbijnt Sachs (zie 
,,Reallexikon der M. I. ") ergens gevonden 
te bebben ,,karinding'’ als ookbeduidend 
een overlangsche-fluit, (dus gebruikt als 
naam voor de soeling of de bangs(r)i?). 
Dit bjkt ons even onwaarschijnlijk als aan 
Sachs zelf. (Ka)rinding en ganggong zul- 
len nooit anders dan mondtrommen zyn. 

Van instrumentnamen gesproken, de 
dubbeltongige, inbeemsche echte scbalmei, 
welk instrument we in dit opstel overigens 
niet nader bebandelen zullen, wil Sachs in 
bet Javaanscb ,,sroeni’’ noemen. We 
bebben deze opgave ecbter niet door woor- 
denboek of andere litteratuur ondubbel- 
zinnig bevestigd gevonden. Ook vroegen 
we er Javanen naar, uit verscbillende 
streken, maar ze erkenden dien naam 
niet. Daarmeeisnatuurlijknogxiietgezegd, 
dat bet instrument bij de Javanen nergens 
zoo beet. Ook scbijnen de Madoereezen 
bet ,,sroenen’’ te noemen. En meer 
naar het Westen van den Arcbipel duidt 
het bedoelde woord, welks oorsprong 
Arabiscb-Perzisch moet zyn, in allerlei 
varianten onderscbeiden blaasinstrumen- 
ten aan, meestal scbalmeien, maar soms 
ook fluiten.) 

(I.) De kodaq. 

Ook dit is een, nogal aardig, derivaat 
van de voorvorige sompret. 

We badden dit kiaderspeelgoed langen 
vaak geboord zoowel in West- als bier 
in Midden -Java, zonder dat we ooit op de 
gedacbte waren gekomen zyn constructie 
na te gaan. Aan het geluid, dat inderdaad, 
vooral op eenigen afstand, en in massa 
geboord, het geluid der kikkers van dit 
land treffend nabootst, dachten we dat er 
wel een, metalen, d66rslaand(?) tongetje 
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in zou zitten, (net als in Enropeesclie 
pieppoppen e.d.), en dat het Japansche 
import zou zyn. 

Maar een exemplaar in handen kr^'gend, 
bevonden we, dat de kikker of padde, die 
het bekroont, veel plomper van vorm was, 
dan een Japansch arbeider haar ooit 
maken zou. Dus moest het wel 

inheemsch van makelij zijn. Er een 
opereerend, werden we vervolgens ge- 
waar, dat ook het constructieve beginsel, 
tenmiuste van het eigenlijk geluidgevende 
deel, goed inlandsch is. In hoeverre In- 
donesie overigens het samenplooiende- 
blaasbalg-principe kent, kiumen we u niet 
zeggen; u weet, de smidshlaasbalgen be- 
lichamen hier ^jltijd, (of veelal?), een ander 
beginsel. 

Het centrale gedeelte van het te be- 
schiijven speelgoedje is een, ruwweg ge- 
zegd, cylindrische luchtkamer. De wanden 
daarvan bestaan uit dik, maar plooibaar, 
pakpapier; aan een zijde wordt men een 
plaknaad gewaar. 

Het dak van die luchtkamer wordt ge- 
vormd door den uitgeholden onderkant 
van de plompe kikvorschgedaante ; de 
vloer door een platte cirkelschyf . Beide be- 
staan uit, vermoedelijk niet gebakken, 
doch alleen maar hardgedroogde, leem of 
klei. De randen der papieren cylinder zijn 
op den rand van de schyf en dien van het 
sch^fvormige kikkervoetstuk vastgeplakt. 
Het buitenoppervlak van den kikvorsch, 
zyn huid, is geverfd: zwart met roode 
vlekken. Bovendien is er nog een ver- 
sierend, (en versterkend?) gekleurd, (zeg 
paarsch) papieren bandje buiten rond de 


kdkkervoet en den zoom der cylinder ge- 
plakt. Desgelijks is ook de onderzoom dier 
cylinder kleurig beplakt, (zeg groen), 
welke beplakking onder den onderkant 
van den bodem doorloopt. 

Midden onder in dien bodem, ziet men 
een opening, doorboring. Deze blijkt te 
moeten dienen als uitmondiug voor een 
dun bamboezen buisje, dat er iu vastge- 
klemd zit zonder naarbuiten te steken. 
Het grootste gedeelte ervan bevindt zich 
dus binnen in de luchtkamer. Heeft men 
deze geopend, dan wordt men gewaar, dat 
het boveneind weer scheef is afgesneden, 
en verder door zoo’n snede volgens een 
koorde gespleten is, deze laatste snede 
bhjft binnen de dikte van den buiswand) 
terwijl in de spleet weer een kleine, auf- 
schlagende, tong is vastgezet, ditmaal uit 
stijf papier bestaande. 

Verkleint men nu den inhoud van de 
luchtkamer, de bodemschijf als houvast 
voor de eene hand, en den kikker als hand- 
vat voor de andere gebruikend, dan perst 
men de lucht door het piepertje, of liever 
kwekkertje, heen, om daama, bij de tegen- 
gestelde beweging, weer lucht op te zuigen. 
Enzoovoort. 

(Het vraagteeken achter de schaalbreuk 
by het detailschetsje beduidt, dat onze 
teekenaar zich hier vergist heeft. Hy had 
eer 2:3 dan 1:2 moeten schrijven.) 

Over de instrument jes (J) en (K), die 
men al af gebeeld vindt op de prent by dit 
artikel, valt nogal veel te zeggen. We 
wdlen ze dus bewaren tot een volgend 
nummer. 
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TIJDSCHRIFTENSCHOUW 

door 


Dr. G. W. J. DREWES 


Voorindische periodieken 


Door The Bhandarkar Oriental 
Research Institute, dat den naam 
draagt van den grijzen geleerde Sir R. G. 
Bhandarkar, en gevestigd is te Poona 
City, wordt uitgegeven het tydschrift An- 
nals of the Bhandarkar Institute, 
waravan het zesde deelthans aan het ver- 
schijnen is. Het instituut heeft ingesteld 
een Mahabharata Workers' Com- 
mittee, bestaande uit vier Indische ge- 
leerden, wien als taak is opgedragen, 
zooveel mogelijk handschrilten van het 
Mahabharata te collationneeren, teneinde 
tot het vaststellen van den oorspronkelijken 
tekst te geraken. In den loop der eeuwen 
is door invoeging en uitbreiding van epi- 
soden namelijk een zeer groot aantal 
^loka's aan het oorspronkelijk gedicht 
toegevoegd. Het is nu de taak der com- 
missie al deze gedeelten door onderlinge 
vergelijking der handschriften als inter- 
polaties te herkennen. 

In de Annals wordt geregeld verslag 
gegeven van den voortgang van dit om- 
vangryke werk. Men begon met lijsten 
op te maken van de in bibliotheken aan- 
wezige handschriften, en deze hss. ter leen 
te vragen, teirwyl men met de Universi- 
teiten van Mysom enParys, endeShan- 
tiniketan-school van Tagore in onder- 
handelingen trad, ten einde aldaar centra 
voor hetcollationneeringswerkte scheppen. 
Intusschen ging dit werk te Poona geregeld 
door; groote gedeelten van het Udyoga- 
en Dronaparvan werden het voiige jaar 
vergeleken. Doordat men de deelnemers 
a^ het werk ieder individueel liet bezig 
zyn, schoot men aanzienlyk vlugger op 
dan met het groepssysteem, dat van 
1919 1924 was toegepast. Toen werden 

vergeleken (zonder revisie) 420604 9loka’s, 
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de onkosten bedroegen Rs. 26938-14-6, 
dus 1 Rupee per 15,6 gloka's. In 1924-25 
werden echter vergeleken (met revisie) 
162180 Qloka’s, en zonder revisie nog 
22048 gloka's tot einde Januaril925, ter- 
wijl de onkosten slechts Rs. 6170-15-3 
bedroegen, of 1 Rupee per 29.8 gloka’s. 

In 1919 was men, in stede van met het 
begin, het Adiparvan dip, te beginnen, 
aangevangen met het Sabhaparvan , omdat 
dit betrekkelijk kort is, maar ook vanwege 
het bestaande vooroordeel om een werk 
over het Mahabharata met het Adiparvan 
te beginnen. Tachtig handschriften werden 
benut. 

In 1920 oordeelde men het echter beter, 
eerst het Virataparvan te pubUceeren. Dit 
is inmiddels reeds verschenen. ^)De uitgaaf 
berust op 15 hss. en 6 gedrukte edities. 
Ook de Sanskrit-gloka’s van het Oud- 
javaansche Virataparwwa (ed. Juynboll, 
1912) zijn benut. 

De uitgever, Narayan Bapuji Utgikar, 
heeft, hoewel de in het 2de hoofdstuk van 
het Adiparvan opgenomen parvasam- 
graha, het register van ditreuzenepos, 
als iuhoud van dit boek geeft 67 hoofd- 
stukken en 2050 gloka’s, er slechts 2033 
gehandhaafd. Het aantal floka’s der be- 
staande uitgaven is aanzienlijk grooter; 
een heeft er zelfs 3494! 

Uit het laatste nummer van de Annals 
(vol. VI, No. 2) stippen wij hier aan een 
rede, die de Skandinaafsche Orientalist 
Sten Konow voor het Bhandarkar Insti- 
tute gehouden heeft by zyn bezoek aan 
Poona City, toen hy naar Indie gekomen 
was op uitnoodigmg van Tagore’s hooge- 
school. Zooals men weet, hebben reeds 

1) Een bespreking gaf MeJ. Dr. M. A. 
MuuMes in Djawa, 1923 bl. 147. 
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verscheidene Westersche geleerden (Syl- 
vain Levy, M. Winteruitz, en laatstelijk 
Formichi) cursussen te Shantineketana 
graven. 

In deze rede betoogt Konow, dat ook de 
godsdienst der Indo-Germanen verklaard 
meet worden als het geloof aan mana- 
kracht, en niet als eenvereering van na- 
tuurkrachten . 

Een ander artikel, van Jivanji Jamshedji 
Modi, handelt overdePerzischevertalir^en 
van Sankrit-werken, die op last van keizer 
Akbar (1542-1605) gemaakt zyn, en wel 
speciaal de vertaling van hetMababha- 
rata. 

Het was totdusverre welbekend, dat die 
vertalic^en bestpnden, daar o. m. in 
de memoires van Akbars tydgenooten 
Aboe’lFazl en Abd alQadir Badaoni ervan 
gesproken wordt, doch de auteur heeft uit 
velerlei bron byeengebracht wat tot meer- 
dere iUustratie dienen kan. Niet-gelijk- 
luidende handschriften van de Perzische 
Mahabharata -vertaling worden bewaard 
in de Moola Feroze bibliotheek (zie 
Rehatzeks Catalogue Raisonne van 
1873) en in de bibliotheek van de Bombay 
Branch van de Royal Asiatic Society, Het 
laatste handschriit bevat alle 18 parvans, 
is goed geschreven en hier en daar 
geillustreerd. 

Merkwaardig is, wat keizer Akbar tot 
het doen vertalen van het Mahabharata ge- 
bracht heeft. 

Badaoni, den lezers van Van Linibiu'g 
Brouwers Akbar') geen onbekende, 
verhaalt, dat Akbar in 15 jaar het Shah- 
namah van Firdausi en de geschiedenis 
van Amir Hamzah, omvattendel? deelen, 
had laten overschryven en verluchten. 
Daama luisterde hy eens naar het voor- 
lezen van de poetische versie der geschie- 
denis van Aboe Moeslim en de Djami' 
alhikajat, toen hem plots de gedachte door 

1) Balai Poestaka te Weltevreden gal hier - 
van een Javaansche vertaling, van de hand 
van R. M. Kartadirdja, uit onder den titel 
Soeltan Akbar, en een Maleische ver- 
taling, door Hidajat Boerhanoe’ddin, onder 
den titelHikajat SiddhaRanaa. 


het hoofd ging, dat deze boeken ten slotte 
toch slechts poetische bedenksels waren. 
Daarom wilde hy liever de heilige boeken 
der Hindoes, waarop hun geheele gods- 
dienst steunde, laten vertalen. Ook het 
loon voor zulk verdienstelijk werk lokte 
hem aan. 

Hy liep dus eenige geleerde Brahmanen 
byeen, en gaf hun de opdracht een ver- 
klaring van het epos op te stellen. De 
keizer zelf instrueerde Naqib Khan, opdat 
deze in hetPerzisch een korte schets leveren 
kon. Het vertaalwerk werd door Badaoni, 
Naqib Khan, en Sultan Hadji van Tha- 
nessar verricht; ook MoUah Sjari’, Akbars 
hofdichter, wordt genoemd. De bekende 
Feizi, breeder van Aboe’lFazl, gaf aan 
een gedeelte der voorloopige vertaling 
den geacheveerden vorm, Aboe'lFazl zelf 
schreef de voorrede. De bovengenoemde 
Sultan Hadji legde de laatste hand aan de 
vertaling. Vier jaar was hij daarmee bezig, 
maar toen was die ook zoo vohnaakt, dat 
geen vliegenspatje van het origineel ver- 
geten was. 

Deze lofspraak lijkt wel overdreven, als 
men bedenkt hoe de vertaling tot stand 
kwam. De vertalers, wier taal nog eens 
extra verfraaid werd, waren afhankehjk 
van de Brahmaansche verklarers. De 
vertaling zal dus eerder een vrye ge- 
weest zyn. 

Het is wel verwonderlijk, dat juist een 
als vurig Moslim bekend staand man 
eds Badaoni ook aan deze vertaling ge- 
werkt heeft. Naar het schijnt, ging ditdan 
ook niet van harte. Eenige malen had hy 
zich te verantwoorden over het biimen- 
smokkelen van Moslimsche opvattingen in 
zijn weergave der Sanskrit-verzen. Aan 
zijn ergemis over den inhoud van enkele 
gedeelten gaf hij ook meermalen lucht. 
Geen wonder voor iemand, die ook den 
moeizamen arbeid van een Ramayana- 
vertaling voltooid schynt te hebben. Dui- 
delijk is merkbaar, dat het werk, 
voomamelijk om den inhoud van het ver- 
taalde, hem onsympathiek was. 

Verder bevat dit nummer een artikel 
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van P. D. Kulkasni, geheeten: Were 
Jnanegvara and Namadeva con- 
temporaries?; Reflections on 
the Amarakosha van V. K Raja- 
wade, en de gebruikelijke overzichten en 
aankondigingen . 

The Indian Antiquary, van De- 
cember 1925 ( = vol. LIV) bevat een artikel 
over The cultural value of the 
ancient monuments of Java, 
zijnde een vertaling der praeadviezen, tdt- 
gebracbt op bet Java-congres van Decem- 
ber 1924 over de vraag naar de waarde 
der oude monumenten voor de huidige en 
toekomstige Javaanscbe cultuur door Dr. 
F. D. K. Bosch, N. H. van Leeuwen, Dr. 
Radjiman en Ir. Maclaine Pont, welke in 
dit tijdscbrift gepubbceerd zijn. 

Het te Madras verschijnende blad New 
India (weekly edition) gaf in het niunmer 
van 2 December jl. een kort stukje van 
J. van Hinloopen Labberton, getiteld Ja- 
vanese Dances, Wayang Wong 
or the Sthula-sharira as a Dan- 
cer andtbe Way a n g -Pur va, the 
Shadow of Old. Het is bedoeld als 
propaganda voor de Javaanscbe deelne- 
mers aan het theosofen-congres te Adyar, 
die ook te Madras tegen het einde van De- 
cember bun wajang-voorstellingen zuUen 
komen geven, en op uitnoodiging ook el- 
ders. Over het ,,groffe bcbaam” als danser 
wordt (gelukkig!) verder niet gesproken. 
De namen van enkele dansen worden ge— 
noemd, en met korte woorden worden 
hunne onderhnge verscbillen aangegeven. 
Bnkele afbeeldingen, van een danser alg 
Ardjoena, een als Abhimanyoe, een in een 
vrouwenrol, en vanbet wajangtooneelmet 
het gamelan-orkest verlucbten het ge- 
schrevene. 

Van The Quarterly Journal 
of the Mythic Society (Banga- 
lore) is dit jaar de tweede serie gaan 
verschijnen. De eerste, serie, de ,,jeugd 
van het tijdschrift’', naar de i^dactie op— 
merkt, is nu, metis deelen, a%esloten. 

Op den omslag van de twee sindsdien 
verschenen afleveringen prykt in een me- 


daljon de beeltenis van Rajasahhahhushana 
Rev. A. M. Tabard, stichter en ziel van 
het genootschap, dat zich de bevordeiing 
der studie van de Mysoorsche en Zuid- 
indische archaeologie, ethnologie, geschie- 
denis, godsdiensten, en aanverwante 
onderwerpen ten doel stelt. Deze beide 
nieuwe afleveringen zijn al dadehjk weer 
heel interessant en geven in korte artikeltjes 
vrij wat wetenswaardigs. K. Ramavarma 
Raja schrijft over de tor in het volksge- 
loof, S. T. Moses over insectenplagen en 
enkele Zuidindische opvattingen dienaan- 
gaande. Een hijzonder aardig stukje is 
dat van C. Hayavadana over Indische 
kinderversjes. Bij vlijtig verzamelen, zegt 
de auteur, zou er wel e^ heel boek mee 
te vuUen zijn. Het is te hopen, dat er nog 
eens iemand gevonden wordt, die dit 
aardige werk op zich wil nemen. Ook 
het verzamelen van de Javaanscbe kinder- 
versjes zou een heel lofwaardig werk 
zijn. 

Zie hier een Zuidindische verwant van 
het Hollandsche vingerversje: Naar bed, 
naar bed, zei Duimelot, en het Javaan- 
sche: Entjik, entjlk patenana Si toemoeng- 
koel: 

Says the little finger, 
we shall eat the cake; 

Says the ring finger, 
who is to pay for it; 

Says the middle finger. 

Let us contract a debt; 

Says the forefinger, 

who is to clear the debt; 

Say the thiunh. 

Here am I, the little blackguard. 

Ondeugend is het volgende versje, uit 
Mahratte: 

Bow bow, my child. 

Uncle is coming, 
a cocoanut half 
He is bringing. 

Aunt comes 

And snatches it away! 



Kalahasti and its inscriptions 
is de titel van een beschry ving van de oud- 
heden te Kalahasti (Cbittooi* District). Aein 
den tempel aldaar zyn inscripties te vin- 
den uit verschillende tijden. Het geheel 
wijst erop dat de tempel van de lOde tot 
het einde der 16de eeuw zich in vorsten- 
gunst heeft mogen verheugen. Gememo- 
reerd worden RajEiraja de Groote 
(985-1016), en zijn zoon Rajendra Chola 
(1016-1043), alsmede Kulotungga HI 
(1178-1216). 

In The Age of the first Manu 
or the antiquity of the heretical 
schools geeft K. Ramavarma Raja 
enhele opmerkir^en, naar aanleidingvan 
zijn lectuur van het daarop betrekking 
hebbende gedeelte van het Bhagavata 
Purana. 

A. Rangasvami Sarasvati komt op tegen 
de door J. Jolly en R. Schmidt in het 
voorbericht tot hunne uitgave van Kau- 
tilya’s Arthagastra uitgesproken meening, 
dat Canakya, Candragupta’s minister, 
waarschijnhjk een zuiver mythologische 
‘figuur is, daar hij niet wordt vermeldin 
de Grieksche berichten over Sandrakottas, 
en Hemacandra heel wonderlijke verhalen 
over hem vertelt. 

Verdere artikels: A. S. Ramanatha 
Aygar, Travancore Kings in Epig- 
raphy, en 

V. H. Vader, Whether Srimat 
Vyas was a Contemporary of 
the Persian Prophet Zoroaster? 

De tweede aflevering opent met een 
relaas der betrekkingen tusschen Vijaya- 
nagara en Portugsil, door Rev. H. Heras. 
D. Venkataramiah begint met een ver- 
taling van de Mundakopanishad. 
Prof. Kalipada Mitra schrijft over The 
bird and serpent myth, A. Rangas- 
vami SarEisvati over de geschiedenis der 
litteratuur ten tijde der Gupta -dynastie. 

Vervolgartikelen op de 3de aflevering 
van het 15de deel zijn de bijdragen van 
N. K. Sidhanta over onhistorische elemen- 
ten in de epische poezie, en van V. Ven- 
katacheUam Iyer over de zeven dwipa’s 


der Purana’s. Als No. VII der Studies 
over vogehnythen verschijnt het artikel 
van Sarat Chandra Mitra over een aetio- 
logische mythe aangaande de brahma - 
hamsa. 

Aan den oorsprong van de Moslimsche 
gemeente in de Kaapkolonie herinnert ons 
opnieuw het artikel van den, ook op Java, 
niet onhekenden Amerikaanschen zende- 
Ung in Egypte, Dr. Samuel W. Zwemer, 
over Islam at Cape Town in The 
Moslem World van October 1925. ’) 
Aan deze Slamaajers hopen wij den vol- 
genden keer een apart artikeltjetewy den. 
Door immigratie van Britschindische 
Moslims verkreeg hunne gemeente echter, 
vooral sedert het einde der vorige eeuw, 
een aanzienlijke uitbreiding. Deze Kaap- 
sche Indiers zijn in een aantal vereenigingen 
georganiseerd en geven verschillende bla- 
den uit. De belangsteUing voor het lot 
dezer verre landgenooten is in Indie den 
laatsten tijd opnieuw gewekt doordege- 
volgen die de naturellenpolitiek der Zuid- 
afrikaansche regeering voor hen hebben 
zal. In de aanhangi^ gemaakte Areas 
Reservation and Immigration and Regis- 
tration (further provision) Bill zien de 
Indiers een zware bedreiging van himne 
toch alniet gunstige positie. Opnieuw ge- 
wekt, schreven wy , want, naar men weet, 
ontplooide Gandhi eerst zijnkrachten in 
hun strijd ,,voor vrijheid envoorrecht" 
in het thans Zuidafrikaansche Natal. Het 
begin van zijn publiek optreden hier dateert 
reeds van 1893, toen hij ten behoeve van 
een Indische proces naar Natal overkwam. 

Verscheidene jaren bleef hij de voorvech- 
ter der Indische belangen, zoodat van da 
Speeches and Writings of M. K. 
Gandhi (ed. Natesau & Go., Madras) 
een aanzienlijk deel gewijd is aan dien 
stryd. 

In de huidige moeilijkheden heeft het 
Britschindische gouvemement belangstel- 
ling getoond door het afvaardigen van 

1) Een Maleisch uittreksel uit dit artikel 
verscheen in de Bandera Islam van 28 Dec. 
j. 1. 
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een commissie, die 25 November j.!. te 
Bombay scheep giiig. Aan de Kaap had 
men ditniet afgewacht, doch reeds te voren 
zeli een commissie tot behart^ing der be- 
dreigde belangen naar bet moederland 
afgevaardigd. 

Deze is inmiddels te Bombay gearri- 
veerd, en daar zeer hartelijk ontvangen. 
2Jij zou 19 Dec. door den Onderkoning 
worden gehoord. 

Ondertusschen heeft Dr. Malaneenver- 
klaring afgelegd, welke doet betwijfelen of 
de commissie wel eenig succes hebben 
zal. 

(New India, weekly edition, dato 
2 en 16 Dec. j. 1.) 

Europeesche tijdschriften. 

Een enthousiast geschreven aankondi- 
gioginThe Near East andindia 
van 22 Oct. j.l. stelt ons op de hoogte 
van de laatste creaties der beroemde dan- 
seres mevrouw Pavlova. Na haar Indi- 
sche reis is zij in Londen aangekomen 
voor een kort seizoen in Opera House, 
Covent Garden. Een van haar opmerke- 
lijkste prestaties wastoeneenvoorstelling, 
eds ,,Ajanta’s Frescoes” aemgedxiid. Met 
medewerking van autoriteiten op bet ge- 


bied van Indische kunst, en welvooma- 
mebjk van den directeur der Bombaysche 
Art-school, den beer Gladstone Salomon, 
slaagde mevrouw Pavlova erin by een 
Westerscb pubUek den indruk van enkele 
der in de Ajanta-rotstempels afgebeelde 
tafreelen te wekken. De recensent durft 
nauwelijks te ze^en, dat eigenlyk die 
tooneelen, waarin de Boeddbistiscbe pel- 
grims zicb in vrome overpeinzing van 
desMeesters groote verzaking neerbogen, 
hem meer troffen dan die waarin me- 
vrouw Pavlova zelf danste. 

Het Novembemummer van O e d a y a 
bevat o. m. een artikel van een Noto 
Soeroto, Zelfverwezenlyking en 
cooperatie. Verder een aantal foto’s 
van Baliscbe tafreelen, de portretten van 
R. A. A. Poerbobadiningrat, regent van 
Semarang, en de Raden Ajoe, inhetcos- 
tuum waarin zij tydens bun (zoo juist 
beeindigd) verbbjf in Nederland ten hove 
verscbenen, benevens foto's van kort ge- 
leden gepromoveerde en voor akten-exa- 
mens geslaagde Indonesiers. De beer 
Tillema schrijft, bij talrijke foto’s, over 
Nias. 

Weltevreden, December 1925. 
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BOEKBESPREKINGEN. 

RAMA-LEGENDEN UND RAMA-RELIEFS 
IN INDONESIEN. WILLEM STUTTER- 
HEIM. (Greorg MtiUer Verlag. Miinchen.) 


In 1920 publiceerde Rai Saheb Dines- 
chandra Sen een verhandeling over The 
Bengali Ramayanas, volgens Grierson — 
die het werk in The Journal of the royal 
Asiatic society van January 1922 beoor- 
deelde “the most valuable contribution 
to the literature on the Rama -sage which 
has appeared since Prof. Jacobi’s work on 
the Ramayana was published in 1893. ’’ 

Wei bracht dit werk lets nieuws op het 
gebied van de Ramayana -literatutir. Even- 
als zijn voorgangers ging Jacobi mt van 
het toenmaals geldende axioma, dat het 
2de tot en met het 6de boek van het 
beroemde epos van Walmiki den oorspron- 
kehjken vorm van de Rama-Legende weer- 
geeft en dat de redacties, die daarvan 
afwyken; latere toevoegsels bevatten en 
willekeurige wy 2 dgingen van schrijvers, 
die het origineel niet voldoende kenden 
of die om andere redenen Wahntki’s tekst 
niet nauwkeurig volgden. 

Dineschandra Sen deelt deze meening 
niet. Onder aanhaling van Bengaalsche 
redacties van het overoude verhaal toont 
hij aan, dat Walmiki op verscheidene 
punten niet den oorspronkehjken vorm 
van de legende geeft en dat het aaneen- 
gesloten verhaal van het heldendicht een 
schepping van den dichter is, waamaast 
oudere verhalen staan, welke die eenheid 
van conceptie missen. 

Dr. Stutterheim strekt de behandeling 
van de afwijkende redacties mede uit tot 
die, welke in den Indischen Archipel 
worden aangetroffen. Ook hier toch komen 
— naast meer of minder getrouwe navol- 
gingen van Wahntki’sRdmayana, — ver- 
scheidene, daarvan vry sterk afwijkende, 
vormen voor. Wij noemen o.a. de Malei- 
sche Bikayat Seri Rama en de Javaan- 
sche Rama-lakon's. En nu is het merk- 
waard%, dat deze — volgens veler 


gevoelen: verknoeide — verhalen in hoofd- 
zaak overeenstemmen met de Rama- 
geschiedenissen, die voor en na in Indie 
en in Bengalen aan het licht zijn gekomen. 

Dr. Stutterheim komt in zijn bovenge- 
noemd werk tot dezelfde conclusie als 
Dineschandra Sen: Walmiki geeft niet 
het Ramayana, maar slechts een der 
vormen, welke de zoo algemeen geliefde 
legende in den loop der t^'den heeft aan- 
genomen. Uitvoerig toont de schry ver aan, 
op welke punten vooral in deze gewesten 
voorkomende Rama-geschiedenissen van 
elkaar afwyken en hoe een deel daarvan in 
menig opzicht een trouwe weergave is van 
de populaire Rama -verhalen, dieinlndi§, 
Bei^alen en Achter -Indie worden gevon- 
den. Naar onze meening zou daarby nog 
meer de aandacht kunnen zijn gevestigd 
op het ook door D. Sen gereleveerde feit, 
dat de geschiedenis — die, onder invloed 
van Walmiki ’smeesterwerk, algemeen als 
een geheel wordt opgevat — zeer waar- 
Bchynhjk is ontstaan uit de samenvoeging 
van drie afzonderhjke verhalen: een be- 
treffende Rama (waarin Rawana niet voor- 
komt); een, dat de lotgevadlen van Rawana 
behandelt, zonder Rama te noemen; en 
een, dat Hanuman tot onderwerp heeft. 
Wy meenen, dat vooral op enkele familie- 
verhoudingen in het, als eenheid opgevat 
Ramayana, een verklarend licht valt, als 
men uitgaat van de samenvoeging van 
drie, oorspronkelijk naeist elkaar staande 
verhalen. 

In vyf hoofdstukken behandelt de 
schry ver inhoud en vorm van de Rama- 
legenden en wel: I. Rama in Literatur 
und Volkssaga. II. Die Malayische Rama- 
Sage. III. Die Javanische Rama-Sage. IV. 
Ursprung der Indonesischen Abwei- 
chungen; V. Rama-Ss^en in ihrem ver- 
haltnis zu Wahntkis epos. Een groot aautal 



gegevens is door den schryver in deze 
hoofdstukkenbijeengebracht. Jammer, dat 
de scbry ver bg de bewerkiz^ van boofdstuk 
ni niet bescbikte over een voUedige ver~ 
zameling Javaanscbe Rama-lakons. Een 
overzicbt daarvan zou een waardig pen- 
dant bebben gevormd van dat van de Ma- 
leiscbe Rama-verbalen. Wie op de boogte 
wil komen van d^ stand van bet ,,Rama- 
probleem", zal in dit eerste deel van 
Stutterbeim’s werk een betrouwbaren 
wegwyzer vinden. 

Wij wijzen bierbij nog op een gevolg- 
trekking van den scbrijver die vanbelang 
is voor de juiste waardeering der bypothese, 
ontwikkeld in bet, in 1922 verscbenen 
werk van Dr.Rassers: De Pandji -Roman. 
Dr. Rassers meent, dat bet ,,PandJi- 
tbema" invloed beeft geoefend op de sa- 
menstelluig of de wijzigiag van een aantal 
andere verbalen, waaronder ook bepaalde 
redacties van bet Ramayana. M. a. w. de 
afwijkingen in de R^a-legende, zooals 
die vooral op Sumatra en in de Javaan- 
scbe Rama-Kling worden aangetroffen, 
zijn in deze ge weste n ontstaan on- 
der inwerking van zekere algemeen 
Indonesiscbe opvattingen. Terecbt 
doet de beer Stutterbeim uitkomen, dat 
de schryver deze bewering niet zou beb- 
ben geuit, indien by bekend was geweest 
met de in Voor- enAcbter -Indie voorko- 
mende populaire Rama -redacties, waeuin 
die afwykingen alle reeds grootendeels 
worden gevonden. 


In 1893 vemcbeen van de band van 
Dr. Groneman: ,,Tjandi Prambanan op 
Midden -Java na de ontgraving, met licbt- 
beelden van Cephas". Het werkje ,,voor— 
zag in een beboefte" en strekte, ook in 
later gevolgde berdrukken, tot gids aan 
bet toenemend aantal van hen, die be- 
lang begonnen te stellen in Java's oude 
cultuur-monxunenten. A1 spoedig rees 
evenwel by deskundigen op dit g^i^ 
twyfel aan de juistbeid van vele der uit- 


eenzettingen van deze dilettant-arcbe- 
oloog, met namewatbetreftdeverklaring 
van de, op den middelsten der tempels 
voorkomende Rama -rebels. Het bleef 
ecbter by korte, op zicb zeU staande, 
opmerkingen en rectificaties: teveigeefs 
wacbtten de belangstellenden op een uit- 
voeiige behandeling van de rebels, ook 
in verband met die, welke te Panataran 
by Bbtar voorkomen. Wei gal Dr. 
Brandes in ,,Tjandi Singasari en Pana- 
taran' ’ (1909) zeer waardevoUe opmer- 
king^n over onderwerp en karakter van 
Oud -Javaanscbe afbeeldingskunst, maar 
de beboefte aan een diepergaande be- 
scbouwing in een samenvattend werk 
werd er slecbts te levend^er door. 

Aan deze beboefte beeft Dr. Stutterbeim 
voor een zeer groot deel voldaan in de 
hoofdstukken VI tot en met XI' van zijn 
bovengenoemd werk. Daarin wordt acbter- 
eenvolgei^ bebandeld: Rdma in der bil- 
denden Kunst. — Die RSma -Rebels von 
Lara Djonggrang. — Die Rama -Rebels 
von Panatarem. — Stilkritische Vergleiche. 
— Die RSma -Rebels an dem Visnu-Tem- 
pel zu Deogarb — Bemerkungen zu den 
zum Vergleicb zugefugten Taleln. (By 
dezen tekst beboort namebjk een alzon- 
derbjke , ,TaleIband" evenals de Textband 
in kwarto-lormaat uitgevoerd.) 

Na eenige opmerkingen over albeel- 
dingen van Rdma’s lotgevaben in den 
ouden tyd gaat Dr. S. in de hoofdstukken 
Vn en Vin over tot de beschryvlng van 
de beide rebef-reeksen, welke op Java 
worden aangetroffen. Van veel waarde is 
de dikwijls zeer gedetaiUeerde beschry ving 
van de afzonderbjke tafereelen van de 
Prambanan -reliefs. Waar omtrent 
rebels twee of meer opvattingen bestaan, 
is een nauwkeurige bescbouwing en op- 
somming van wat er op te zien is , 
uiterst gewenscbt om tot een aannemelyke 
en zoo mogelyk afdoende verklaring 
te kunnen komen. Dr. S. toont zLcb ook 
bier een betrouwbare gids, die na een 
van juiste opmerkingsgave g^tuigende be- 
scbry ving een keuze doet uit de bestacinde 


« 


38 



verklaringen of een nieuwe daarvoor in 
de plaats zet. Hij eindigt met de op- 
merking: ,,die Rdina>Reliefs von Lara 
Djon^rang (= Prambanan) stehen in 
loser Beziehung zu dem Kakawin (Oud- 
Javaansch gedicht) und stehen dagegen 
in verschiedenen Punkten in Zuzammen- 
hang mit den sumatranischen Erzahlnn- 
gen”. 

Het volgende hoofdstuk behandelt op 
gelijksoortige wyze de Panataran -Reliefs, 
die ,,TUis dieselbe Rama-legende in der- 
selben Fassung im BUd vorfuhren, als 
wie das Ramayana Kakawin in Dichtform 
berichtet.” 

Zeer belangrijk zyn de hierop volgende 
stijl-kritische vergeUjkingen. (^)Dit hoofd- 
stuk vormt naar onze meeuing het hoog- 
tepunt van het werk en het is een aan- 
dachtiga lezing en overdenking waard 
van alien, die belangsteUeu in de kunst 
en de kunstuitiug van het oude Java. Wy 
bepalen ons hier slechts tot enkele gre- 
pen uit het vele, dat de schryver biedt. 

Dr. Stutterheim is het niet eens met 
de vroeger algemeen geldende opvatting, 
welke in de kunst van Dost -Java niet 
meer dan een degeneratie vem die der 
oudere Midden -javaansche periode zag: hij 
stelt deze — o. i. terecht — als zuiver Ja- 
vaansch tegenover de Javaansch-Hindoe- 
sche st^l van Prambanan enz. en wyst 
daarbij nietalleenop het algemeen karak- 
ter van de afbeeldingen, maar ook op de 
vuUii^ der open ruimten met wolken, 
spiralen en vlammen. 

Er kan weinig verschil Vcin meening 
bestaan omtrent de juistheid van de op- 
merking, dat Midden -Java de voorwer- 
pen en figuren in drie en Oost-Java 
vooral in twee afmetingen geeft. Hierin 
hgt dan ook een zeer kenmerkend on- 
derscheid tusschen de uitbeeldingswyze 
van de beeldhouwers uit twee ver- 


1) Men zie voor dit onderwerp ook het 
artikel van denzelfden schrijver over ,,Oud- 
Javaansche kunst” in Bijdr. T. L. & V. 
kunde deel 79 (1923) . 


schillende kunst-gebieden. Het komt 
ons echter voor, dat de schryver zich 
wel wat teveel door zyn theorie laat 
meevoeren, als hij — met betrekking tot 
de Oost- Javaansche reliefs — spreekt van 
,,die Furcht vor der Tiefe, vor der Wie- 
dergabe der dritten Dimension” en ver- 
der van ,,ein Flachrelief, das sich allein 
aus einer Furcht des Primitiven vor dem 
Dreidimensionalen erklaren laszt”. (pag. 
196). Zouden de Oost -Javaansche kun- 
stenaars inderdaad bewust en met opzet, 
nog wel uit vrees voor die gevaarhjke 
derde afmeting, de afbeeldingswiyze van 
de oudere kunst hebben verlaten? (De 
schrijver noemt op pag. 200 als kenmer- 
kende eigenschap van de Panataram- 
reliefs: Abschaffen der durch die 
dritte Dimension hervorgerufene Raum- 
niusion). Ligt het niet meer voor de hand, 
om dit verschil, in plaats van met een 
,, primitive Geisteseinstellung”in verband 
te brengen met een ,,primitieve teeken- 
kunst”, die — zoo als wordt aangetoond 
door andere voorbeelden, waarbij moeilijk 
een gevoel van vrees is aan te nemen 
— begint met de weergavevan een ,,aan- 
zicht” voor ze overgaat totdeaanduiding 
van de ,, derde afmeting”? 

Een belangryke opmerking is die om- 
trent de ,,wolkentooneelen”, voor het eerst 
beschreven door Dr. Brandes in de reeds 
bovengenoemde monografie. Dr. Brandes 
ziet hierin slechts wolken, waaraan een 
,,impressionistische ktmstopvatting” den 
vorm van menschen, dieren, enz. heeft 
gegeven. Dr. Stutterheim verklaart ze 
als symbolische voorstellingen van de 
geesten, waardoor de afgebeelde personen 
zijn omringd, zooals ook de op de reliefe 
voorkomende vlammenfiguren een voor- 
stelling moeten geven van de magische 
kracht, waarmee de atmosfeer geladen is. 

De vraag: ,,Zijn de reliefs van Lara 
Djonggrang (en van Baraboedoer) door 
Javaansche of door Indische bouw- 
meesters ontworpen beantwoordt Dr. 
S. als volgt: ,,Die Kunst keines der bei- 



den Bauwerke kan javanisch, ihre Ur- 
heber konnen nicbt Javanen genannt 
werden. Am besten gibt man ibren cba- 
rakter wieder, wenn man von javaniscb- 
binduistiscb spricbt.” (pag. 207). Voorde 
door Dr. S. aangevoerde motieven ver- 
wijzen wij naar zijn werk (pag. 207 en v.v.), 
waar tevens gebandeld wordt over bet 
al of niet bestaan van verband tusscben 
den st^l der Midden -Javaanscbe tempels 
en dien der Oost -Javaanscbe bouw- 
werken. 

Uit bet bovenstaande zeer vlucbtige 
overzicbt van den rijken inboud van dit 
werk — waarvan de tekst nog in 735 acb- 
ter -aangeplaatste , , Anmerkungen ’ ’ wordt 
uitgebreid en toegelicbt — blijkt wel, welk 
een scbat van gegevens en waardevolle 
opmerkingen bet bevat voor ieder, die in 
deze materie belangstelt. De Textband, 
in bet Duitscb overgebracbt door Karl 
und Hedwig Dobring, biedt een ook voor 
niet-vakkundigen zeer leesbaren tekst. 
Beide deelen zijn door den nitgever, Geoi^ 
Mtiller te Miincben, keurig verzorgd. 
Dit laatste geldt inzonderbeid van den 
Tafelband met zijn 230 albeeldii^en. 


Eorte, duidelyke onderscbriften geven 
bierby de noodige verklaring. Een enkele 
opmerking: Een ontwikkelde Balier deelde 
ons mee, dat ,,Hanoman met de amreta- 
flescb” van afb. 216 wellicbt „DJemba- 
wan met een vrucbt” (in elk geval geen 
Hanoman!) is en dat Soegriwa van afb. 
218 ten rechte Hanoman voorstelt. 

Wie de oorspronkelijke foto’s van de 
Prambanan- en de Panataran -rebels beeft 
gezien, staat verbaasd over wat de Dnit- 
scbe clicbe-kunst biervan beeft gemaakt: 
vele afbeeldingen zyn opvallend duidelijker 
dan de foto’s en zijn voor bet onderscbei- 
den der onderdeelen dikwyis beter ge- 
scbikt dan de verweerde figuren aan de 
tempels zelve. En nog meer dan by de 
bescbouwing van de rebefs in natura knjgt 
men bij de bezicbtiging van deze afbeel- 
dingen (bijv. van die, welke Hanoman’s 
verbbjf op Langka weergeven), een sterken 
indruk van de overweldigende scboonbeid, 
die dit onderdeel van de gebouwen moet 
bebben vertoond op bet oogenbbk, nadat 
de kunstnaar er de laatste hand aan bad 
gelegd. 

J. KATS. 


DRIB JAVAANSCHE GOEROE’S, HUN LEVEN, ON- 
DERRICHT EN MESSIASPREDIKING. Acadeznisch 
proelschrilt ter verkrijging van den graad van 
Doctor in de Ijetteren en Wijsbeg^eerte, aan de Rijks— 
universiteit te Leiden, op gezag van den Rector 
Magniiicus Prof. Sdr. A. J. Blok, Hoogleeraar in de 
Facolteit der Rechtsgeleerdheid, voor de Faculteit der 
Letteren en Wijsbegeerte te verdedigen op Woensdag 
1 Juli 1925 des naxniddags te vier uren door G. W. 
J. Drewes, geboren te Anasterdam. 

Drokkerij A. VroB, Leiden, 1925, 212 biz. 


Niettegenstaande in de afgeloopen Jaren 
reeds enkele ouderen van de doctorandi in de 
Oosterscbe talen te Leiden bun akademiscb 
proefschrift gewijd bebben aan bet onderzoek 
van bet IMoslimscbe Javanisme en wat daar— 
mee samenbangt, blijkt de belangstelling 
voor dit onderwerp van studie nog niet ver— 
flauwd te zijn . Het is dan ook zeer veelom— 
vattend, en laat zicb zonder bezwaar van 
verscbillende kanten bezien, zoowel als een, 
naar karakter en uitingen, typiscb nationaal 
Javaanscb samenstel van gedacbten, als in 
samenbang met overtuigingen , door rm'-n of 
meer recbtzinnige, danwelketterscbe l^oslim- 
scbe godgeleerden en mystici aangebangen. 


Dr. Drewes beeft in dit proefscbrift, waarop 
bij dit jaar met lof te Leiden promoveerde, 
vooral, en met goed gevolg, zyn aandacbt ge— 
wij d aan eenige ecbt Javaanscbe uitingen van 
godsdienstig leven en streven, ofscboon bij 
geenszins verwaarloosde om, waar dit moge- 
lyk was, verband met geestesstroomingen van 
buiten den Arcbipel aan te wijzen. 

De scbr^ver beeft daarbij de bescbikking 
gebad over de rijke verzamelingen primbon’s 
en gescbnften van godsdienstigen aard in de 
verzamelingen van deLeidscbe Universiteits- 
bibliotbeek, van zijn pronaotor Prof. Snouck 
Hurgronje en van Prof. Hazeu. Naar een 
punt van uitgang zoekende, vem waaruit bij 
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do bewerking van bet materiaal zou kunnen 
beginnen, heeft hij de gelukkige gedachte ge- 
had te verzamelen en te beschrijven, wat er van 
bet leven, bet onderricbt en de prediking van 
eenigevooraanstaandefiguren in de godsdien- 
stige beweging op Java iiit den lateren tijd be- 
kend is . Naast vroeger verscbenen studien , die 
zicb bij voorkeur bezig bielden met personen 
en werken iiit den eersten tijd van den Islam 
op Java, beeft zulk een onderzoek naar wat 
nog niet zoover acbter ons ligt, zeker zijn 
belang. 

De drie Javaanscbe goeroe’s, waarvan de 
titel van bet boek spreekt, zijn Kjai Hasan 
Maulani van Lengkong, Mas M^angjoeda van 
Radjawana kidoel en Kjai Noerbakim van 
Pasir wetan. Alle drie leeiden en stierven in 
de vorige eeuw . De reden waarom zij tezamen 
genoemd worden is, dat de twee laatsten min 
of meer direkt leerlingen zijn geweest van den 
eerste in de tarekat Akmabjah, dat in de ge- 
scbriften, mtgegaan van de laatsten , de ratoe- 
adil-verwacbting voorkomt, en tenslottedat 
zij alle drie in*minder aangename aanraking 
met de Regeering zijn gekomen. Intusscben, 
alleen door deze laatste omstandigbeid is bet 
ons mogelijk iets van bim gescbiedenis te 
leeren kennen, n .m . nit de over hen gevoerde 
briefwisseling . 

Kjai Hasan Maulani was een beroemd gods- 
dienstleeraar, woonacbtig te Lengkong (Koe- 
ningan, TjSrbon), die omstreeks 1840 van zicb 
begonte laten spreken. Aanleiding biertoe was 
een beweging onder de bevolking van Tjerbon 
en de Oostelijke Preanger, een godsdienstige 
opleving, in verband staande met geloof in, 
ten rechte of ten onrechte, aan Kjai Lengkong 
toegescbreven , op verscbillende plaatsen ver - 
spreide zendbrieven en zicb uitende door bet 
aanricbten van vele slametan’s. Aan den 
goeroe zelf kon niets ten laste gelegd worden 
dan de aanleiding te zijn geweest tot deze be- 
weging; hierin vond de Regeering ecbterge- 
noeg reden om hem in 1842, reeds een man 
op leeftijd, in bet belang vande openbare 
rust en orde van Java te verwijderen, enbem 
Menado als verblijfplaats aan te wijzen. 
Ondanks berbaaldeverzoeken VeUi hem, zoowel 
als vaix zijne kinderen, is Kjai Lengkong naar 
Menado gevoerd en daar tot bet eind van zijn 
leven gelaten ; bij is daar, na een ballingscbap 
van 32 jaar, over de 90 jaar oud, in 1874 
overladen. Ook nu is echter de berinnering 
aan den Kjai Menado in bet Koeningan’scbe 
nog niet gebeel uitgedoofd. 

Mas Malangjoeda was een gebeel andere fi- 
guur. Hij beette oorspronkelijkRanoedikrama 
en wasverwantaanbet demang’s-geslacbtvan 
de pSrdikan-desa Radjawana kidpel, een der 
vele perdikan-desa’s in bet dis^ict Tjahjana 
(Poerbalingga, Banjoemas) bij de goenoeng 
Lawet gelegen. Het isbekend in boeveel legen- 
den uit die streek men de namen van be— 
roemde Javaansch— Moslimsche beiligen, als 
Sech Djamboe Karang, Soenan Goenoeng Djati 
en Makdoem Wali Perkosa, genoemd vindt; 
van verscbeidene dier wall’s worden de gra- 
ven daar vereerd. Ranoedikrama, spoedig zicb 
Malangjoeda noemende, gevoelde zicb den 
afstammelmg en rechtmatigen erfgenacim 
van Wab Perkosa ; dienovereenkomstig maakte 
by bezwaar tegen het toenmalige bebeer van 
de pSrdikan -desa Pakiringan , waar genoemde 


heitige begraven ligt. Zijn berbaalde rekesten 
om daarin verandering te krijgen en zijn 
klacbten over bet, volgens hem, zeer slecbte 
bestuur van de toenmalige demang's en pii- 
jaji's vonden echter geen gehoor. 

Wei gelukte bet bem in Tjabjana een grooten 
roep als godsdienstleeraar te verwerven en vele 
trouwe aanhangers te vinden . Na uitgebreide 
reizen over Java, waarop hij met verschil- 
lende goeroe’s In aanraking kwam, vestigde 
bij zicb ten slotte te Buitenzorg ; door middel 
van badal’s bield hij echter de verbinding 
met zijne leerlingen in stand. Hij predikte 
den aanstaanden komst van den ratoe adil en 
verdeelde Java reeds onder zijn drie trouwste 
sahabat; voordat biervan echter iets in ver- 
vulling was gegaan, werd bij aangehouden 
(in 1886). Na onderzoek bleek voldoende grond 
voorbanden te zijn om bem buiten Java, in 
Kajeli, op bet eiland Boeroe, te interneeren. 
Daar is hij ook gestorven. 

Kjai Noerbakim was weer van een meer 
gewoon slag godsdienstleeraren . Hij was 
een leerling van Kjai Hasan Maulani van 
Lengkong, en had zicb gevestigd in Pasir 
wetan, een perdikan desa in Poerwakerta 
(Banjoemas), vanwaar hij zijn invloed zoo- 
zeer uitbreidde, dat het in 1862 de aandacbt 
van het Bestuur begon te trekken. Hij werd 
onder toezicht gehouden, maar zijn goed ge- 
organiseerde badal’s wisten zijn aanbangtot 
in de 70 -er jaren bijeen te bouden en him aan t f»l 
zelf s te doen aangroeien , Ook z ij n leerlingen 
verwacbtten dat bun vereerde goeroe eenmaal 
als vorst over Java zou heerscben. In dit 
gev^ vond de Regeering echter geen reden 
tot ingrijpen , zoodat deze leeraar altbans niet 
in ballingscbap gestorven is. 

De levensloop van de drie goeroe’s, zooals 
die bierboven kort gescbetst werd, vormt bet 
onderwerp van het eerste hoofdstuk van Dr . 
Drewes’ boek. De gegevens ervoor zijn in 
boofdzaak geput uit de bem bereidwillig ter 
bescbikking gestelde dossiers uit hot arcbief 
der Algemeene Secretarie te Buitenzorg. 

De schrijyer heeft zicb daar bij moeite ge- 
geyen en is er ook, voorzoover de hoeveel- 
beid materiaal dat toeliet, in geslaagd om 
het optreden van deze drie mannen en wat 
daarmee samenbangt psycbologiscb te ver- 
klaren. 

Het tweede hoofdstuk behandelt den inboud 
van de leeringen der drie goeroe’s, voor zoo - 
yer die uit geschriften, waarvan aan tenemen 
is dat ze van benuitgingen, gekend kunnen wor- 
don . Van Kjai Hasan van Lengkong zyn der— 
ge^ke geschriften niet tot ons gekomen ; uit 
prur^on’s van anderen, direkte of indirekte 
leerlingen v^ bem, is echter wel bet een en 
an der over zijn onderwijs op te maken. Het 
blijkt dat bij in betbyzonder om zijnboven- 
natuurlijke kracbt en duivelbannerij beroemd 
was; Arabiscbe bezweringsfoiviiules, waar— 
onder erzijn die ook buiten den Archipel voor— 
kornen, worden van bem overgeleverd . Hij 
scbijntbiermee de traditie van zijn woonplaats, 
Lengkong, te bebben gelslamiseerd en voort- 
gezet, immers reeds uit een vroeger bericbt 
weten we dat in het algemeen de bewoners 
van Lengkong in den roep stonden toover- 
macbtig te zijn . Dat bericbt beschrijft in bet 
bijzonder de op magische voorstellingen be- 
rustende methods van ziekte- en duivelbannen 
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door het naar zee brengen van aival, pot- 
scherven en oude bezems; van Hien heeft 
het overgenomen en van Ossenbruggen wijd- 
de 'er een beschouwing aan (Bijdragen 71, 
bzl. 87). *) 

In geschidftjes van Kjal Noerhakizn komen, 
behalve deze Arabiscbe bezweringsformules, 
ook niet-Moslimsche, g^ootendeels in het 
Soendaneesch gestelde, djeimpe’s voor; deze 
zijn vaak in ethnologisch opzicht van veel 
belang. Verscheidene ervan heeft Dr. Drewes 
in zijn boek opgenomenen vertaald, voor zoo- 
verditmogelijk is; ze zijn alien bestemd om 
dienst te doen in bepaalde gevallen. Ben vol- 
ledig ethnologisch en taalkundig onderzoek 
van deze inheemsche bezweringen zou een 
afzonderlijke taak vormen ; alleen de verkla- 
ring van de wisseltermen, als hoedanig een 
groot deel van de gebruikte woorden te ver- 
staan is, is soms al lastig genoeg. 

De boekjes, die bij leerlingen van Malang- 
joeda gevonden zijn, bevatten bijna alle een 
uiteenzetting van de tarekat Akmalijah, over- 
geleverd door hemiddeling van Kjai Leng- 
kong van Soenan Kalidjaga. De beschrijving 
van het bonte gedachtenweefsel, dat zich om 
deze mystieke leer gewonden heeft, neemt 
heel wat plaats in beslag; daarbij was ge- 
legenheid om te wijzen op samenhang met 
Arahische mystieke geschriften (al Insan al 
Kamiljeenerzijds en met nieuwere Javaansche 
werken (als de Sanasoenoe) anderzijds. Op 
dezelfde wijze wordt daarna nog een primbon 
van een leerling van Kjai Noerhakim be- 
hEindeld. Veel uit dit tweede hoofdstuk kan 
beschouwd worden als een belangrijke aan- 
vulling of uitbreiding van de reeds vroeger 
verschenen studien over de primbon -letter - 
kunde van Dr. Rinkes, Dr. Schrieke en Dr. 
Kraemer . 

Het derde hoofdstuk is gewijd aan do 
Messiacinsche verwachtingen . Ofschoon wel 
enkele verhandelingen de voorspellingen, die 
hiermee op Java plegen samen te hangen, tot 
onderwerp hebben, is er nog geen algemeen 
onderzoek verschenen aangaande het geloof in 
do komst van een ratoe adil, die een ideale 
toestand zal doen ontstacin. Ilr. Drewes bo— 
handelt eerst de pralambang's (voorspellin— 
gen) van Djajabaja, waarvan de tot nu toe nog 
steeds oudst bekende redactie uitgegeven en 
besproken is door Dr. Brandes. Daar hierin 
bestanddeelen van de Indische leer der we — 
reldperioden (joega’s) te vinden zijn, wijdt hij 
ook daaraan eenige bladzij den ; vervolgens 
wendt hij zich tot de Balineesche paswara’s 
(vorstenedicten), die van dezelfde gedachte 
uitgaan, n.m. dat de meerdere of mindere 
deugdzaamheid van den vorst noodwendig 
het geluk of het ongeluk van de wereld tot 
gevolg heeft. Ook aan de oud— Javaansche 
letterkunde van Bali en Java zijn verschei— 
dene gegevens ontleend, die op een bekend 
zijn van de leer van de joega’s wijzen. Het 
IS echter helaas niet gelukt om in die Ute- 
ratuur plaatsen aan to wijzen, waar van ver— 

*) De eerste emendeerde de onverklaard 
gebleven woorden ,,toedan setan”, die daarbij 
uitgeroepen werden, tot ,,toendang setan”: 
zou echter niet ,,toendan setan”, ,,den setan 
van den eon op den ander overgeven”, tever- 
staan zijn? 


wachtingen aangaande de komst van den 
wereldvernieuwer gewag gemaakt wordt. 
Slechts de vermelding vgua de werkzaamheid 
der goden (Sjiwa of Wisjnoe), om aan het 
einde der tijden de wereldorde weer te her- 
stellen, vindt men, en de verheerlijking van 
histoiische vorsten als zulke goden, niet de 
levendige hoop dat in de naaste toekomst een 
r«chtvaardig heerscher zal verschijnen. In de 
nieuw -Javaansche primbon 's komt de leer 
van de wereldperioden ook wel voor; daar is 
zij echter in den regel nauw verbonden aan 
de Messiaansche verwachting. Dr. Drewes 
haalt voorbeelden aan van de ratoe -adil - 
prediking o.a. van Mas Malangjoeda en Kjai 
Noerhakim, zooals die in verschillende van 
hen uitgegane boekjes voorkomt; vaak be- 
vatten deze een reeks vragen en antwoorden, 
door de kennis waarvan men zich kan vrij- 
waren tegen de verschrikkingen der laatste 
d^en. De invloed van de Moslimsche Mah- 
di-gedachte is daaidn duidelijk aan te wijzen. 

Ten slotte volgt nog een korte beschouwing 
van de christelijke zending en het ratoe -adil - 
geloof; vooral de in 1924 overleden goeroe 
Sadrach, die het Christendom als een ngelmoe 
voorstelde en zoo vele aanhangers vond, 
wordt daarbij besproken; immers ook hij 
werd ten slotte als ratoe adil of Messias be- 
schouwd. 

Over het algemeen kan men niet zeggen, 
zoo besluit Dr. Drewes dit zeer belangrijke 
deel van zijn werk, dat de Javaansche ratoe 
adil, zoomin die van de Djajabaja-voorspel- 
lingen met zijn Javaansch-nationalistische 
trekken als die van de primbon 's, dezelfde 
is als de Mahdi der Moslimsche eschato- 
logie. Wanneer die eigenaardig Javaansche 
verwachting ontstaan is, is niet te bepalen; 
slechts een element dier leeringen, de schil- 
dering der booze tijden, kan men ook in de 
oudere Javaansche letterkunde terugvin- 
den. 

Helaas blijft dus een belangrijke vraag, die 
wij ons naar aanleiding van het voorafgaande 
stelden, onheslist. Wellicht vindt de schrijver 
later nog gelegenheid om zijn studie van dit 
belang wekkende deel van het Javaansche 
volksgeloof voort te zetten. Zou men, om zoo 
al niet den oorsprong, dan toch de sterke door— 
working dezer verwachting tebegrijpen, haar 
misschien in verband moeten brengen met 
andere echt Javaansche kultuurelementen, in 
de eerste plaats met de wajang? In de lakon’s 
eiiKiigt de held ook steeds, na ontelbaremoei- 
lijkheden oveirwonnen en rampen doorstaan 
te hebben, dank zij bovennatuurlijke hulp en 
eigen inspanning, met zijn vijanden te over- 
vdnnen. Zou het geloof aan den ratoe adil 
niet mede invloed hebben ondergaan van deze 
zoo geliefde voorstelling van de uiteindelijke 
overwinning van het goede op het kwade ? 

Na het derde hoofdstuk heeft Dr. Drewes 
nog een vijftal aanteekeningen laten volgen, 
grootendeels verklaringen inhoudende van 
mtdrukkingen en termen, die in de primbon - 
letterkunde voorkomen. Een beschouwing 
over de beteekenis van de salat in do mystiek 
en een beschrijving van de gedachten, die in 
mystiek-godsdienstige geschriften aan het 
vierledigo ademhalingsproces (napas, tana- 
pas, anpas, noepoes) verbonden worden, zyn 
de voomaamste daarvan . De stellingen , 10 in 
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getal, behandelen grootendeels vragen van 
taalkun digen aard. 

A1 zijn er in dit boek, zooals ook niet 
anders te verwachten valt, wellicht enkele 
pun ten aan te wijzen die men anders behandeld 
had willen zien, niemand zal den schxijver den 
lot onthouden uit de vele en zoo moeilijk te 
hanteeren bouwstoffen een overzienbaar ge- 
heel te hebben gevormd. Des te meer is bet 
te betreuren dat aan dit werk, dat talrijke 


woorden en tiitdrukkingen in bun juiste ver- 
band doet verschijnen, een index ontbreekt; 
dit kan niet anders dan afdoen aan de alge- 
meene bruikbaarheid ervan. Overigens is de 
uitgave eenvoudig maar goed vei^orgd. Wij 
mogen dit boek dus als een nieuwe aanwinst 
van de literatuur over Java met grooteinge- 
nomenbeid begroeten. 

Dr. TH. PIGEAUD. 


DE ISLAM toegelicbt door H. Halkema, volksuit- 
gaaf, Indonesiscbe Drukkerij, Weltevreden, z.j., 
265 biz. 


De beer Halkema geeft zich op omslag en 
titelblad van dit werkje te kennen als gep. 
eff. Indischeleger, oud-regeeringstranslatevir 
en leeraar in de Maleiscbe taal aan de Han - 
delsscbool te Weltevreden. Uit voorbericbt 
en inboud laa4 zicb bieraan nog toevoegen: 
exceptioneel preutscb scbrijver over bet 
Oosten (wel foei dan tocb dat gevalletje van 
bl.73), voorbeeldloos zedig docent in Indiscbe 
talen en aanverwante vakken (waarvoor ge- 
tuigen beschikbaar) , uitvinder van de Ja- 
vaanscbe schrijfmachine Adji Saka, waarop 
bet gepatenteerde merk AlMasjrik (twee 
letterbamers daarvan prijken op omslag en 
titelblad) en, last not least, in de cognatiscbe 
lijn verwant aan een Maleiscben vorst uit 
de vorige eeuw. 

Deze beer nu beeft zicb opgemaakt en aan - 
gegord om uit de volbeid van zijn kunde ons 
den Islam toe te licbten. Beb^ve die toe- 
licbting geeft bij uit den rijken scbat van zijn 
veelzijdig weten met milde band bescbouwin- 
gen over allerlei dat bij zoo zoetjes aan mede 
in zijn betoog weet in te vlecbten. Maar de 
beer Halkema is nederig, en erkent dank- 
baar voor de samenstelling van zijn werk 
in hoofdzaak de verspreide opsteUen van 
Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje en van Prof. 
Dr. G. A. Wilken te hebben geraadpleegd. 
En om de kritiek als bet ware reeds bij 
voorbaat te ontwapenen voegt bij daaraan 
toe: ,,Aan de autoriteit van deze geleerden 
zal wel geen beboorlijke Nederlander 
willen tornen”. 

Het is in bet voorbericbt te lezen, dat de 
werken dier beide autoriteiten benut zijn. 
Stond het daar niet, dan zou men bet uit 
den inboud van het geschrift met geen mo- 
gelijkbeid kunnen opmaken. Want bet aantal 
enormiteiten, dat bier zelfs over de meest 
elementaire zaken wordt neergescbreven, is 
kortweg angstwekkend groot. Wanneer bet 
niet zoo treurig was, zou bet bijna komiscb 
zijn, te lezen boe de scbrijver de samenstel- 
lers vein bet ten dienste van bet lager en 
middelbaar onderwijs voorgeschreven Ver- 
klarend Woordenboek der Nederlandscbe 
Taal aanvalt op bun foutieve verklaring van 
het woord hadji, waarover bij zelf voor 
jaren reeds afgescbafte bepalingen nog als 
hoogste wijsheid opdischt (bl. 41,42.). Inder- 
daad, bet schrijven over den Islam moest 
eveneens gebeuren door menscben met , , weet 
van bet vakil. 


De beer Halkema ziet, om ook eens de 
door bem met zekere voorbefde geciteerde 
Schrift aan te halen, wel den splinter in 
zijns breeders oog, maar niet den balk in 
zijn eigen oog, en dat is heel naar. Ocbdat 
bij de band in eigen boezem gestoken badde, 
en bevonden dat deze verbandeling, evenals 
de op bl. 62 afgewezene, niet tot zijn com- 
petentie beboort. Nu echter beeft bij een 
scbriftuur in het licbt gegeven, dat voor den 
argeloozen lezer dubbel gevaarbjk is,omdat 
de twee beroemde namen in het voorbericbt 
een vlag zijn die de lading in geenenkelop- 
zicbt dekt. Want wat in dit scbriftuur wordt 
geboden, is een verzameling cultuurhisto- 
rische fantasieen op motieven uit reeds lang 
verouderde litteratuur (op bl. 43 zoowaar 
nog een spoor van Dozy’s bistoriscb-kriti- 
scben misstap met zijn boek over de Israe- 
lis ten te Mekka van 1864), of anders een- 
voudig uit ’s beeren Halkema ’s duim ge- 
zogen. Van den Islam weet scbrijver zelfs de 
meest elementaire dingen niet. Alle dwaas- 
beden, die bier met een a plomb-van-wat- 
ben-je-me worden voorgedragen, op te som- 
men, is een onbegonnen werk. Deze Au- 
giasstal is niet te reinigen. 

Wil een auteur, die ons op den mouw tracht 
te spelden dat Medina een kleine plaats ten Z. 
van Mekka is (bl. 15), dat de Hedjazook wel 
gelukkig Arabie wordt genoemd, en 
dat Jemen (vmchtbaar Arabie! voegt bij er 
achter) en Hedjaz samen bet icn-n inkr ijk 
Hedjaz vormen, die den badjdj verklaart als 
de bedevaart naar het heilige graf van Mo- 
hammad te Mekka (bl. 29), die nergens de 
geloofsbebjdenis beboorbjk weergeeft, die 
9 alat en do 'a gebjkwaardige termen acbt, en 
tevens meent dat 9 oebb, a 9 r, enz. de namen 
der vijf dageUjkscbe 9 alats zijn (bl. 32), die 
over de begrippen van ritueele reinheid en 
onreinbeid niets dan onzin verkoopt (bl. 34— 
36),_ _(Ue geregeld s j a j i d scbrijft in pi. v. 
s a j j i d, die de Christenen in tegenstelling tot 
de J oden abl oelkitab noemt , en dezen 
naam dan nog vertaalt met scbriftge- 
leerden (bl. 31), die den maandnaam Rabi’ 
alawwal veriaalt met ,,oudere breeder”, 
(bl. 50), en zoo voort ad infinitum, wil die 
auteur zijn gescbrijf met den naam van 
Snouck Hurgronje pogen te dekken? 

Men zij gewaarschuwd I 

Wie een normals dosis gezond verstand 
bezit zal, ook al is bij volslagen leek in de 
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Islamwetenschap, enmiddellijk constateeren 
hoe verward, onevenwichtig en onzeker van 
definitie hier alles is. Reeds de volgorde en 
de indeeling der hoofdstukken spot met alle 
ratio, om van de in die hoofdstukken onder- 
gebrachte stof nog maar te zwijgen. 

De titels der hoofdstukken luiden n.l.: 

I Ethnografisch en Geografisch Overzicht, 

II Mohammad en de Islam, in De vijf zui- 
len van den Islam, IV De codificatie van de 
Openbaringen aan Mohammad, 
V De onderwerpen in de Sjar’ (!) behan- 
deld, VI De trias der Moeslimsche ge- 
wijde wetenschappen, VII Het rijk van 
den (I) Chalifat, Vni De Toerken en de 
Jong-Toerken. Jong^Java. 

En wat dtinkt U, als proeve van indeeling, 
van hoofdstuk VI: Ilmoe (wetenschap); 
Kit&b (geschreven boek) ; Ta^auwoef 
(mystiek); Saman (medium); Soeman- 
g a t (ziel) ? 

De verdere verklaringen en toelichtingen 
van de stof zijn van een gehalte dat hierbij 
past. Of de auteur het he eft over de wortels 
van de wet, of over het persoonlijk a 2 indeel 
des profeets in het tot stand komen van 
die wet, over de idjma' of over de vier or- 
thodoxe wetsscholen (secten, verklaart de heer 
H. er klakkeloos achter) en hunne Imams, 
het is alles even onzinnig. En als des hcrijver 
gaat etymologiseeren, kunnen wij slechts een 
nauw hoorbaar Lahawlawala qoe w- 
wata stamelen. Enkele staaltjes laat ik hier 
volgen. Sham aan, en niet s a m a n, zooals 
de heer H. blieft te schrijven, veimoedelijk 
een woord uit een Siberische taal, acht 
schrijver identiek met den naam van den 
mystieken heilige Moehammad Samman, 
die in de eerste helft van de 18de eeuw te 
Medina leefde . En passant wordt hierbij het 
Pali de heilige taal der Veda’s genoemd 
(bl. 167)! Poe was a, vasten, is onzen au- 
teur, let wel, voormalig docent in Indische 
talen, volkomen duidelijk als afgeleid van 
po ewas, verzadigd. Ter ,,verklaring” van 
deze toch ietwat ongerijmd lijkende afleiding 
geeft hij dem de volgende dierbare toelichting ; 
,,Er is geen ironie in de keuze van hetMa- 
leische equivalent, meer een devote gelaten- 
heid bij het doorstaan van de door Allah 
geordonneerde onthouding. Er is immers 
geen sprake van dat de Maleier hongert 
in de vastenmaand. Want door het woord 
veua Allah goed te verstaan , dat immers in 
de vastenmaemd zoo overvloedig tot hem 
doordringt, meer dan bij eenig ander gods— 
dienstig feest, is hij poewas, d.i. gees- 
telijk verzadigd. Men voelt hierin de 
navolging van het sijmbool ( !) der her g- 

rede van Jezus !” (bl. 46). De onbe- 

twistbaar juiste afleiding, vem het Skr. 
oepawasa, vasten, kan men echter in het 
Jav Wdbk. van Gericke en Roorda nog altijd 
vinden. 

Even nonsensicaal is zijn verklaring vcm 
den term oesoer, (Arab, 'oesjr, lOde 
gedeelte), de den pengoeloe toevallende 10 % 
van de waarde der boedels die onder zijn 
bemoeienis worden beredderd. Eerst uit 
schrijver een onvriendelqkheidje aan het 
adres der Adatcommissie, aan wier ver— 
slag hij dit woord ontleent, omdat zij ver- 
gat aan dezen term een opmerking toe te 


voegen , , ,welke een bruikbaar bewijs te meer 
van haar nuttig wetenschappelijken arbeid 
zou zijn”. Helaas geeft schrijver hierdoor 
tevens een bruikbaar bewijs te meer van 
eigen onnut dilettantisms met de volgende 
tiltweiding: ,,Er is op een andere plaats in 
dit werk gewezen op de geringschating, 
welke orthodoxs wetgeleerden hebben voor 
de prestaties van Javaansche pengoeloe ’s, 
omdat deze vatbaar zijn voor het slijk der 
aarde [sic !] . Die prik brandde (dost het nog) 
bedoelde ,,priesters” (brr!) en daarom werd 
'o e d z o e r (Jav. uitspraak : oesoer) dat 
wettig excuus, verschooning beteekent, daar- 
tegen uitgespeeld. Niet ongevat” . (bl. 65, 241). 

Bij het Atjehsche b an t a verwijst schrijver 

naar M^. bantoe (bl. 97). Wel zeker. 

Een onvervalschte pidmbon-etymologie. En 
de hemelgod der G r i e k e n heette Ju- 

piter (kennelijk een samentrekking van Dyaus 

patirl), terwijl de ,,trimoerti in de ver- 

eering der Almacht” door de Christenen 
werd bestendigd in de triniteit en het heilige 
in het getal drie in den Islam bewaard is 
gebleven in de drie gewijde hoofdweten- 
schappen!!! (bl. 169) • 

Als de heer H. op agrarisch gebied komt, 
wordt hij heelemaal mata gelap. Dan 
eerst levert hij de meest verbluffende staal- 
tjes van zijn wetenschappelijkheid en van 
zijn inzicbt in het onderwerp waarover hij 
schrijft. Hij ziet er dan ook niet tegen op de 
sawahbevloeiing onderwezen te achten door 
Moslims, die deze weer in Egypte (de Nijl!) 
geleerd hadden, evenals hij het gansche gron- 
denrecht van de Moslims afkomstig acht (bl. 
3, 83). Wat stelt iemand die dit neerschrijft, 
zich voor van den invloed der Moslimsche 
instellingen op Java, afgezien nog van zijn 
historische goocheltoeren. Hiema bevreemdt 
het den lezer niet, te hooren dat de voorkeur 
der Moslims voor de groene kleur wellicht te 
danken is aan de kleur van het Nijlwater 
(bl. 2). 

Maar de heer H. kan nog meer. Hij kan 
ook heel vriendelijke dingen zeggen aan het 
adres der Indonesiers, b.v, dat dezen hun 
toewijding aan een nationaal doel plegen toe 
te meten in rechte verhouding tot het getal 
batok(s) rijst waarmede zij beloond worden, 
,,maar dit staat geheel buiten invloed van, 
noch heef t het eenig beroep op den I s 1 d m ’ ! 
(bl. 26, 27). Ook is hij zeer complimenteus 
tegen _de S.I., die hij acht uit een S(oort) 
I(nfectie) een S(tinkende) I(nfluentie) te zijn 
geworden (bl. 115,116). Geestig, niet waar? 
Over de rest van het onder Sjariqat be- 
weerde fraais zwijg ik maar liever. Daar 
komt een heel leelijke aap uit de mouw des 
heeren H. 

Het lust mij niet nog meerdere dwaashe- 
den uit dit waardeloos geschrijf aan te halen . 
Had schrijver zich bepaald tot hot opsommen 
verklaren van die woorden uit 
zijn Mal.-Holl. Wdbk., welke op den Islam 
betrekking hebben, dan had hij een werk 
verricht dat voor het groote publiek nog 
wel van eenig nut had hunnen zijn. Daarbq 
had Juynbolls zoo pas in derden druk 
verschenen Handleiding tot de ken — 
nis van de M o h a m m e d a a n s c h e 
wet volgens de leer der Sjafi'i- 
tische school hem tot een betrouwbaar 



gids kunnen dienen. Dan was, om te be- 
ginnen, juiste transscriptie (en niet tran- 
scrib tie, zooals de beer H. pleegt te 
schrijven), gewaarborgd geweest. Daarvan 
deugt op bet oogenblik beel weinig. Het 
lijkt wel of de lengteteekens der vocalen 
met een peperbus zijn uitgestrooid . Onder- 
scbeid tusscben bamzab en 'a in wordt 
nergens gemaakt, om van woorden als 
mauwallaf, Cbalifat alrasjidwan, 
Oemmajaden, Abassieden, nog 
maar te zwijgen. 

Zou men t.a.v. deze fouten tegen bet Ara- 
biscb nog eenige clementie kunnen betracb- 
ten, al gaat dit bij iemand die zoo met zijn 
,,deskundigbeid'! te koop loopt als de beer 
H. al moeilijk, ook bet Nederlandscb is 
even slecbt. 

De beer H. scbrijft vanzelfs i. pi. v. 
vanzelf (bl. 49), voegt de tweede-naam- 
vals-s steeds met een komma acbter bet 
betrokken woord, beeft bet over autocbt— 
t b o n e n , over noodin rijst (rijstnood 
wordt bedoeld), een buwebjk afsluiten, 
straf stellen tegen een misdrijf, een resti- 
tutie of uitkeeriSg nakomen, over concen- 
tie i. pi. V. concessie (bl. 36), en vergast 
den lezer geregeld op zinswendingen van 
zuiver komiscbe kracbt. De verbeffing der 

vrouw was' een knuppel in bet buiselijk 

leven (bl. 15); de droesem der menscbelijke 
ziel beeft zicb op de toegevendbeid der Wet 
geworpen (bl. 40); deze butspot van zieke- 
lijke cerebrale oefeningen (bedoeld worden 
de IVIabdi— voorsteUingen) kan alleen smul— 
papen vinden bij een geestebjk acbterlijk 
volk (bl. 42); een porceleine (sic) artikeltje 
van autentieke (sic) rariteiten (bl. 54) ; zij 


(de fiqb-wetenscbap) bewoog zicb alleen over 
de uiterUjke plicbten (bl. 58) ; bet (ondeiwerp 
der grondrecbten) beeft zicb voltrokken \iit 
idjma’, qijas, soennat en qoer’an (bl. 83); de 
Grieken en Romeinen veroorloofden zicb 
weelde en sieraden, uit andere zaken dan 
grondbezit en veestapel bestaande (bl. 84); 
verbruiksrecbten op grond (bl. 86); plaatse- 
lijk te booi en te gras bruisende gasbelletjes 
(bl. 25); verknecbtering (bl. 92); de ana- 
cbronistiscbe orde in die maatscbappij zelf 
draagt die ziektebron (bl. 197). Iemand die 
zelf in zoo’n glazen buisje woont, moest tocb 
niet bij anderen met steenen gaan gooien (dit 
om in stijl te bbjven) . En aan uitdrukkingen 
uit vreemde talen moest bij zicb liever beele- 
maal niet wagen. Het in den grond niet on- 
voorwaardelijk te veroordeelen cultuurstelsel 
ward plus royalist (sic) que le roi la 
desirait uitgevoerd (bl . 89) ; een neder- 
zetting eigent zicb zooveel grond toe als zij 
meent noodig te bebben, en fiaeert dus s o 
wie so wie den omvang van den commu- 
nalen grond (bl. 85)1 

Maar laat ik opbouden; Djawa is geen 
amusant weekblad. 

De beer Halkema mag zicb, ook op bet 
gebied der Islamwetenscbap, ,,bij mangel 
van capaciteit (volume nocb geest) en erva- 
ring” (bl. 119) geen oordeel peimitteeren , 
laat staan dit neerscbrijven. 

Wq kunnen de Indonesiscbe Drukkery met 
deze uitgaaf geen geluk wenscben. 

Weltevreden, 19 December 1925. 


Dr. G. W. J. DREWES. 
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PERSOVERZICHT. 

„HET M. O. IN NED.-INDIE*' 
en de Oostersche afdeeling van de A. M. S. 


Bovengenoemd oi^aan van de ,,Vereniging 
van Leraren en Leraressen bij bet Middelbaar 
Onderwijs in Nederlands-Indie” bevat in 
zijne niunmers van 29 Aug., 12 Sept, en 5 Dec. 
1925 de bieronder volgende stubben van de 
band van den Redacteur aangaande de bin- 
nenkort te Solo op te ricbten Oosterscbe 
afdeeling van de A. M. S. De Redactie van 
Djawa geeft ze bier weer, omdat ze eene 
aangelegenbeid betreffen, waarvoor bet Java- 
Instituut, naar bekend is, belangstelling 
koestert, al is niet zoo zeer de opzet van de 
op te ricbten school, die bet Java-Instituut 
in de eerste plants interesseert, als wel bet 
bericbt omtrent bet te benoemen scboolboofd 
de aanleiding tot die stukken geweest . Waar 
daarin de naam van een der leden van de 
Djawa -Redactie, zij ’took niet als zoodanig, 
wordt genoemd, wil bedoeld Redactie-lid, 
ter voorkoming van onjuiste gevolg^rek- 
kingen, van deze gelegenbeid tevens gebraik 
maken om zijn in ,,HetM. O . ” niet duidebjk 
aangegeven meening ter zake nader te om- 
lijnen . 

De Redactie van ,,Het M. O.” beroeptzich 
n.l. op bem als op een medestander in de 
zienswijze, dat bet te betreuren zou zyn in- 
dien op de op tericbten school de Oostersch- 
cultureele vakken, met name bet Jav., bet 
Mai., de Indiscbe arcbeologie en de Indiscbe 
volkenkunde, zouden domineeren. 

Dit domineeren nu is, gelijk bij betonder- 
houd, dat bet genoemde Redactie-lid van 
Djawa ter zake met den Redacteur van ,,Het 
M. O.” beeft gehad, is omscbreven, tever- 
staan als bet domineeren van de klassleke 
talen — bet Latijn en bet Grieksch — op do 
Nederlandscbe gymnasia. Deze begripsbe— 
paling is misscbien ook wel uit bet stuk in 
, ,Het M. O . " vanl2 Septemberl925 af te leiden 
maar duidelijkbeidshalve verdient ze nadruk- 
keUjk vermeld te worden, wijlmet bet begin - 
sel om met Oostersch— cultureele vakken 
rekening to houden ten voile wordt ingestemd. 

In bet aldus gestelde goval nu zou er, naar 
bieronder nader zal bbjken, to weinig tijd 
besteed kunnen worden aan de Westersch- 
cultureele en aan de wis— en natuurkundige 
vakken, te weinig ter verkrijging van bet- 
geen met den Redacteur van ,,HetM.O. ” 
noodig wordt geacbt aan begrip van die 
vakken en inzonderheid aan voorbereidende 
scboUng in de daarin gevolgde denkwijzen 
en metboden. 

Voor de gedacbte evenwel — en dit is eene 
tweede aanvulling — , dat op de te ricbten A. 
M. S. zulk eene overwegende plaats aan do 
Oostersch-cultureele vakken zsd worden toe— 
gekend, bestaat geen redeUjke grond. In- 
tegendeel. Het bekende verslag vem de 
Commissie van advies, die de school in 
kwestie beeft ontworpen, geeft veeleer reden 
om aan te nemen, dat men met de meer— 
genoemde vakken lang niet zoo ver zal gaan 
als met bet Latijn en het Griekscb op de 
Nederlandscbe gymnasia. Dit kan reeds in 


een oogopslag blijken uit de in dat rap- 
port voorkomende vergelijkingstabellen van 
de lestijden. Het Ned. gymnasium afdee- 
ling A ^d. i. de litterair -bistorische af- 
deeling) besteedt aan bet Latijn en bet 
Grieksch resp . 42 en 32 d .i. samen 74 lesuren 
van eene totaal aantal lessen van 166 uren, 
dus rtiim 44%. Het ontwerp van de A.M.S. 
afdeeling Al (d.i. de school waarvan bier 
kwestie is) bevat voor het Maleiscb, het Ja- 
vaanscb, de Indiscbe Oudheidkunde benevens 
de Indiscbe volkenkunde resp. 8 (of 14 voor 
de leerlingen afkomstig van Europeescbe en 
Holl. Chin. Scbolen) 12 en 10 lessen van % 
uur, dus samen 30 (of 36) op een totaal van 
209 lessen, d.i. ruim 14% (resp. 17%). In deze 
vergelijking is begrepen de onderbouw van 
de school, (de Mulo-afdeejing van de A.M. 
S.}, samen met den bovenbouw 6 klassen 
vormende, gebjk ook bet Ned. Gjrmnasium 
6-klassig is. Houdt men alleen rekening 
met den bovenbouw (d.i. de school, die te 
Solo geopend zal worden), dan krijgt men 
de door den Redactetur van ,,Het M. O.” 
vermelde ver bonding n.l. 5 + 12 + 10 lesuren 
voor de boogergenoemde vakken op een 
totaal van 104 lesuren, d.i. bijna 26%, dus 
toch nog belangrijk lager dan bet percentage 
van de op de Ned. gymnasia voor Latijn en 
Grieksch uitgetrokken uren. Zelfs de tijd, 
dieopde afdeeling B van het Ned. gymnasium, 
d.i. de wis- en natuurkundige afdeeling aan 
de klassieke talen wordt besteed, is, zoowel 
in absoluten als in relatieven zin, veelmeer, 
n.l. 62 uren op een totaal van 166, dus ruim 
37%. 

Maar is bet dan noodig of gewenscbt, dat 
een oriSntaUst aan het boofd van de school 
wordt gesteld, gebjk steeds een classicus 
tot rector van een gymnasium wordt geko- 
zen, wanneer de Oosterscbe vakken niet de 
plaats innemen van de klassieke talen op een 
gymnasium en de uren voor die vakken slecbts 
ongeveer van bet totaal aantal lestijden 
bedragen? 

Zoo niet bepaald noodzakelijk, dan toch 
zeker zeer gewenscbt. Het gaat hierimmers 
om eene school met een nieuw beginsel n .1. 
invoering vein in wezen geheel nieuwe vakken 
op eene aan de daaraan gebecbte beteekenis 
evenredige, belangrijke plaats. Het is dan te 
ducbten, dat dat bet scbooltype kenmerkende 
beginsel niet tot zijn recht komt, wanneer 
de leiding van de nieuwe school niet berust 
by een rector, die met den aard en den in— 
houd van een of meer dier vakken en met 
de wetenschappebjke metboden van beban— 
deling ervan vertrouwd is. Heeft de school 
hare doelmatigbeid bewezen en zicb een eigen 
traditie en een eigen sfeer geschapen, dan 
zal men de wenscbebjkbeid van een orien- 
talist als rector weUicbt minder zwaar kun— 
nen laten wegen. 

De conclusie is dus — gelijk ook aan den 
Redacteim van ,,Het M. O. ” bij bet met bem 
gevoerde onderboud met zooveel woorden 
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is te kennen gegeven — dat in princlpe eoo- 
wel bet besluit tot opening van eene Ooster- 
Bcbe afdeeling van de A. M. S. als de keuze 
van een orientalist tot rector, naar bet oor- 
deel van den ondervraagde, is toe tejuicben. 
Of en in boeverre de daarvan gekoesterde 
verwacbtingen verwezenlijkt zuUen worden, 
zal natuurbjk de tijd moeten leeren. 

Tbans volgen de boven vermelde stukken 
iiit ,,Het M.O." 

Afl. 29 Aug. 1925 (p. 355-56): 

In de kranten circuleert bet be- 
ricbt, dat Dr. Stutterbeim van de Oudbeid. 
Dienst benoemd zal worden tot rector van 
de te openen A JVI .S . te Solo. 

Zou bet niet wenslik zijn, dat onsH.B. aan 
bet Departement de vraag voorlegt, of bet 
wel noodzakelik is, dat aan een buitenstaan- 
der een der weinige keuzebetrekkingen wordt 
gegeven? 

Ook lijkt bet mij gewenst, dat betleerplan 
der Bcbool ter discussie wordt gepubliseerd. 
Ik zal niet de en^e zijn, die er over praten wil. 
Het binnenskamersbekokstoven van dergelike 
dingen heeft belemaal niet m’n sympatbie. 

Afl. 12 Sept. 1925 (p. 381-83): 

Nu ’t twede stuk; (n.l. uit de Nwe Soera- 
baja Crt. van 2 September 1925) . 

,,ZooaIs wij reeds mededeelden, zal de 
regeering Dr. Stutterbeim van den Oud- 
beidkundigen Dienst benoemen tot rector 
van de te openen A. M. S. to Solo. 

De beer Hartogb, redacteur van bet M i d- 
delbaar Onderwijs in Ned. Indiii, 
stolt in genoemd orgaan de volgende vraag : 

,,Zou bet niet wenscbelijk zijn, dat ons 
H. B. aan bet Departement de vraag voor- 
legt, of bet wel noodzakelijk is, dat aan een 
buitenstaemder een der weinige keuze-be- 
trekkingen wordt gegeven? ' ' 

Het is ons onbekend, om welke reden de 
Regeering juist Dr. Stutterbeim beeft aan- 
gezocbt, om boogergenoemdekeuze-betrek- 
king te vervullen, maar dat er natuurlijk 
een gegronde reden voor zal bestaan, mag 
als vaststaand worden aangenomen. 

En o. i. Btaat bet der regeering, omdat 
de te vervullen betrekking een keuze -be - 
trekking is, vrij, te kiezen dengene, dien 
zij er bet meest gescbikt voor acbt . 

Dat zij daarbij niet aan een bepaalde groep 
van ambtenaren gebonden is, vinden w^ — 
in tegenstelling met den beer Hartogb — 
iets dat vanzelf spreekt. 

Natuurlijk beboort eerst in bet eigen corps 
naar een gescbikte kracbt te worden uitge- 
keken, docb, wanneer die er, om de een 
of andere reden niet is, dan beboort zij ge- 
heel vrij te zijn, om de right man in 
the right place uit een ander corps 
te kiezen. 

Een onbillijkbeid, zooals de beer Hartogb 
meent, kunnen wij in de keuze van de re— 
geering dein ook nietzien.’! 

Wij ku nn en wel vermoeden, waarom Dr. 
Stutterbeim genoemd wordt als de rector van 
de te Solo te openen A. M, S. Dr. S. beeft in 
de Oosterscbe letteren gestudeerd. Zoals tot 
rector van een gymnasium steeds eenklassikus 


gekozen wordt, zo wenst blijkbaar de Re- 
gering een orientalist aan 't hoofd van dit 
Oosterse gymnasium. 

Nu laten we buiten bescbouwing, of 'twel 
noodzakelik is, om in dit stadium een Oosters 
g 3 rmnaBium op te ricbten, waarbij dan ’t 
Javaans, Javaanse Oudbeidkunde en Volken- 
kunde een dominerende rol zal spelen. 

Indian de Regering zich, wat de groote 
lijnen betreft, aan bet rapport van de com- 
missie van Advies, waarvan onze tegenw. 
Gouvemeur-Generaal Voorzitter was, houdt, 
dan zal dit zeker het geval zijn. Nu vermag 
ik niet te beoordelen, of ’t Javaans — oud of 
nieuw — betzelfde geven kan als 't Grieks of 
’t Eatijn met bun literatuur en kunst en 
wetenscbap, maar, als ik me als leek en 
nucbter denkend mens afvraag, wat de leiders 
van 't Javaanse volk in de eerste plaats be- 
hoeven: versterking van bun meditatieve nei- 
gingen of wakker-schudding, dan is ’t ant- 
woord niet twijfelacbtig. Door onderwijs en 
opvoeding, beter nog: door opvoeding en 
onderwijs moot die eigenaardig Westerse 
bersenkronkel worden aangekweekt, die zo 
broodnodig is. Want, alleen Westers ge- 
oriSnteerd, kan Java in 't intemationale ver- 
keer, ’t ekonomiese zowelals ’t intellektuele, 
worden opgenomen. 

In de bistoriese faze, waarin we ons be- 
vinden, is nu eenmaal de Westerse geest 
dominerendl 

West-Europa heeft van af de Middeleeuwen 
een barde rationalistiese school doorlopen, 
om te bereiken, wat nu verkregen is. De 
Javaan zal in ongeveer dezelfde banen moeten 
wandelen. Geen ijle meditatie van een tere 
ziel naar het verre Nirwana, maar het koele, 
berekenende oog van de Westerling, zijn onver- 
biddelijk logies denken, dat beeft de Javaan 
in de eerste plaats nodig naast onverzette- 
lijke energie. Geen poStiek, maar tecbnieki 

Ik vind ’t toe te juicben, dat ’t Javaans 
leervak wordt, maar ik zie niet in, dat bet 
n u al domineren moet . 

Verdwijnt de grote betekenis, die blijkbaar 
in bet rapport -Fock aan bet Javaans (met 
Indiese Oudbeidkunde en Indiese Land- en 
Volkenkunde en Maleis) wordt toegekend *), 
dan is ’t niet nodig, om een orientalist tot 
rector te maken. 

Maar ook als de plannen-Fock verwezen- 
likt worden, dan bjktbetmij tocb ongewenst 
een man zonder onderwijs -eiwaring aan 't 
hoofd van een school te plaatsen. Want, dat 
is tocb wel de eerste eis, die men aan een 
scboolhoofd moet stellen, dat h^ over school- 
ervaring beschikt. 

Een orientalist, die maar een drie—tal jaren 
in Indid is, nooit onderwijs gegeven heeft, 
nooit de bewijzen geleverd beeft, dat big takt 
bezit, om met leerlingen om te gaan, nooit 
als leraar voor een klas heeft gestaan, die 
geeft men tocb geen leidende funksie biy ’t 
onderwgs, die maakt men tocb geen school- 
boofd? Hoe kan daar [prestige van uitgaan 
in de oz^ang met ’t leraars-personeel, dat 
waarschijnlijk wel over onderwijs— ervaring 
bescbikken zal I 


*) 26 % van het aantal uren : 5 uren Maleis, 
12 uren Javaans, 10 uren Oudbk. en Land- 
sn Volkenkunde op een totaal van 104. 
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Kon men een ori§ntalist krijgen met on- 
derwijservaring' en die enig'e waarborgen 
gegeven heeft, dat hij zijn taak zal aankunnen, 
dan ware dit wel de beste oplossing. 

Maar laat £k toch even met nadruk er op 
wijzen, dat m. i. bet studie-vak van zeer 
weinig betekenis is voor de Direkteurstaak. 

De Direkteur ener Middelbare school moet 
zijn een man, die de ,, school” kent, een man 
van karakter en goede vormen en van on- 
eindig veel takt. Of hij nu Dr. is in dit of 
dat, of maar een simpele M.O.-akte bezit, 
doet weinig ter zake. Ik ken — de ,,Nwe 
Soerabaja Crt.” kenthemddk — eenH.B.S.- 
direkteur, die onderwijzer is geweest en 
daarna een M.O.- akte heeft gehaald — niet 
eens een van de ,,zware” — , en die op zeer 
voortreffelijke wijze zijn moeilike taak ver- 
vult. Moest ik hem een sijfer geven, dan 
kreeg hij een 9 (,,Tien” reserveer ik voor 
mezelf !) Ik vond ’t toen zeer verstandig van 
de Regering, om niet naar een diploma te 
kijken, maar naar de ,,Man”. La ten we 
bopen, dat ook in dit geval het Departement 
van Onderwijs z’n best zal doen, om mijn 
boge goedkeuring te verwerven. Wat kan ’t 
Departement meer voldoening geven 1 Wat 
kan aangenamer voor Zijn gevoel van eigen— 
waarde zijn ! ’ ’ 

HGH. 

Afl. 5 Dec. 1925 (p. 518-19); 

Korrespondentie. 


De heer F. V. K. Ik dank U wel, dat U 
als buitenstaander ^ ja, bent U non buiten- 
of binnenstaander ! — zo vriendelik waart, 
mij Uwe mening over mijn stuk over de te 
Solo op te richten A.M.S. te willen zeggen. 
Tot mijn spijt heeft opname van Uw stuk nu 
weinig zin meer. De A.M.S. wordt opge- 


richt en Dr. Stutterheim is zo goed als be- 
noemd. Het enige nut, dat Uw stuk zou 
hebben, ware, dat het mij zou willen be- 
keren. Dit nou is 'n zeer ondankbare on- 
dememing. En, ik moet tot m’n leedwezen 
bekennen, dat Uwe poging natuurbk niet 
gelukt is. Na een gesprek met de heer Stokvis 
heb ik me maar neergelegd bij de benoeming 
van de heer Dr. S en wel voomamelik, om- 

dat de man — ik zeide 't al — toen zo 

goed als benoemd was. 

Ik schreef een drietal maanden geleden, 
dat ik 't betreuren zou, als ’t Javaans zou 
domineren. U schijnt dat domineren toe te 
juichen. Ik geloof, dat ik ten aanzien van 
deze kwestie een medestander heb in nie- 
mand minder dan Prof. Dr. Raden Hoesein 
Djajadiningrat. 't Is wellicht overbodig het 
te zeggen, maar ’t kan z’n nut hebben, om 
te konstateren, dat verstandige mensen 't 
altijd met mij eens zijn. 

Uw laatste opmerking was voor mij de 
belangrikste. U zegt; ,,Tenslotte zal m.i. 
in de keuze van den persoon van den Direk- 
teur (der A.M.S. te Solo, Rdd.) toch be- 

zwaarlijk een vakvereniging van leraren 
kunnen worden gehoord en aan de bevoegde 
autoriteit moeten worden overgelaten . ’ ’ 

Waarde buitenstaande binnenstaander! Die 
eis is door mij in het bedoelde artikel niet 
gesteld. Waar heeft U dat gelezen! Zou ik 
willen gaan knabbelen aan de onfeilbaarheid 
van bevoegde autoriteiten? Zou i k voor me- 
dezeggenschap aan een ,, vakvereniging van 
leraren” willen gaan pleiten? Ik pieker er 
niet over! Ik ben er heilig van overtuigd, dat 
referendarissen en administrateurs, die de 
H.B.S. alleeo maar als leerling hebben leren 
kennen, een zuiverder oordeel hebben in 
zake middelbaar onderwijs dan een ,, vak- 
vereniging van leraren. ’ ’ 

D e Red. 
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NOTULEN van de bo- 
sprekingen op 15 April 
1925 in de societeit Ha- 
fa ipro jo geliouden, no— 
pens de opriclitin^ van 
een Comite tot verkrij- 
van contact tusschen 
het Java InstLtuut en de 
te Solo gevestigde aan- 
verwante vereenigingen . 

Aanwezig behalve faet voorloopig Comite — 
met uitzondering van den Voorzitter — de 
voorzitters van de volgende vereenigingen : 
Narpowandowo, Boedi Oetomo, Radyapoes — 
taka, Mardigoeno, Mardifaasa en P.G.H.B. 
en de Heer S. Koperberg. 

Pangeran Hadiwidjojo leidt de vergadering 
en zet, na een woord van welkom aan de 
aanwezigen, in het kort de bedoeling van 
deze besprekingen uiteen. 

Zooals U nit de plaatselijke bladen hebt 
knnnen vememen, ligt het in de bedoeling 
van het Java Iuptituut (van welke vereeniging 
de strekking bij U alien bekend verondersteld 
mag worden) om aanraking te zoeken met 
andere aanverwante vereenigingen te Solo. 
Daaiioe is een klein comite gevormd, be- 
staande nit do heeren: Dr. von R6mer, 
voorzitter, spreker, lid on Ir. Moens, lid- 
secretaris, ten einde een en ander voor 
to bereiden. Tot nog too word niet verga- 
derd, wyl men het in de boezem van het 
comitd zelve nog niet eens was omtrent den 
te volgen weg. De oprichting van een plaat— 
selijke afdeeling van het Java Instituut, zooals 
to Djokja thans bestaat, werd overwogen, 
doch daaraan kleefden verschillendebezwaren. 
Vast stond wel, dat in g^en geval een nieuwe 
contributie zou worden geheven, wildo de 
afdeeling levonsvatbaarheid hebben. Ver- 
moedelijk was een zg. contact -comit6, ge- 
vormd nit vertegenwoordigers vsm de bestaan- 
de vereenigingen, wel het meest gewenscht; 
elke vereeniging kon dan zijn zelfstandigheid 
behouden, zijn eigen standpunt volgen, terwijl 
toch het noodige contact kon worden gevormd 
en eventueol ovorleg gepleegd omtrent geza- 
menlijke uitgaven van werken, gemeenschap- 
pelijke congressen etc. Het is deze reden, 
dat tot deze voorloopige besprekingen de 
voorzitters der verschillendo vereenigingen 
zijn uitgenoodigd, ten einde ookhun meening 
ter zake te knnnen vememen . Vandeaanwe- 
zigheid dezer dagen van den heer Koperberg 
ter plaatse is gebrnik gemaakt, om eon ver- 
gadering nit to schrijven ; hierdoor is het 
mogelijk, dat twee leden van het Hoofd- 
bestnnr van het Java Institnnt de bespre- 
kingen meemaken. 

Pangeran Koesoemajoeda is ook voor de 
oprichting van een comit6 en vermoedt dat 
alle aanwezigen hiermede wel znllen in - 
stemmen . 

P. Hadiwidjaja zegt dat het zijn bedoeling 
niet is, om reeds thans over te gaan tot het 
vormen vein dat comit6 : hij wil liever wachten 
met het nemen van een definitieve beslissing 
totdat de voorzitter van het voorloopig co- 
mity zelf aanwezig kan zijn, die thans voor 
dringende aangelegenheden plotseling naar 
Soerabaja is moeten vertrekken. Voor de 
a 2 uistaande bijeenkomst achthij het gewenscht 


om P. Koesoemajoeda als vice -voorzitter aan 
het comity toe te voegen, teneinde bespre- 
kingen, zoo noodig in het Javaansch, teleiden. 
Op de volgende bijeenkomst zal het voor- 
loopige comit6 worden ontbonden en een de- 
finitief comite worden gevormd. In verband 
met de mededeeling van den heer Moens, dat 
zijn werkzaamheden een secretariaat van het 
definitief comite niet toelaten, verzoekt 
spreker den heer Martasoewignja, of hij zich 
eventueel beschikbaar wil stellen voor het 
secretariaat, zoolang de heer Jasawidagda 
niet terug is . Als de betrokkenen zich bereid 
verklaard hebben, wordt het voorstel bij 
acclamatie aangenomen. 

Op de vraag of op de volgende vergadering 
noodzakelijk de voorzitters der uitgenoo- 
digde vereenigingen moeten aanwezig zijn, 
antwoordt P. Hadiwidjaja dat het de vereeni- 
gingen geheel vrij staat, welke vertegen- 
woordiger zij willen zenden. 

P. Koesoemajoeda wenscht toch wel 
de heeren von Romer en Moens in het defi- 
nitieve comite te zien. 

De heer W oerjaningrat vreest dat er 
op de voorgestelde wijze weinig verband zal 
zijn tusschen het Java Instituut en de aan- 
gesloten vereenigingen. Hij gelooft dat het 
in het comite te plegen overleg niet veel 
zal kunnen uitrichten tegen de bestaande 
naijver tusschen de Solosche vereenigingen. 

De heer Koperberg licht toe, dat het 
Java Instituut niets anders zal doen dan de 
vereenigingen samen binden, zonder ze de 
vnjheid van handelen te beletten. Ongezonde 
concurrentie zal slechts worden voorkomen 
door de verschillende belangen samen te 
brengen. Is er geld noodig, dan moot het 
comity trachten hierin te voorzien door vrij- 
willige bijdrijgen van de belanghebbende 
vereenigingen en van het Java Instituut. Om 
een voorbeeld te noemen beboeft daardoor 
de uitgifte van een werkje van algemeene 
strekking niet zoo beperkt te worden en kan 
het voor heel Java dienst doen. In ieder ge- 
val is de meest losse vorm van onderlinge 
band wel gewenscht; de praktijk zalweluit- 
wijzen of de band strakker aangehaald zal 
worden . 

P. Hadiwidjaja gelooft, dat wel een 
goede oplossing is te bereiken, te meer waar 
het niet moeilijk zal vaUen een goed comity 
samen te stellen uit het groote getal emstig 
belangstellenden, om slechts bij den voorzitter 
der vereenigingen te blijven. Hij hoopt in 
ieder geval op een groote opkomst de vol- 
genden keer en verzoekt de heeren in dien 
tusschentijd h\in gedachten eens over een en 
ander te laten gaan. 

Nadat hij nog eens herhaald heeft dat het 
voorloopig comity den volgenden keer zal 
bestaan uit denzelfden voorzitter Dr. von 
Romer, P. Koesoemajoeda, vice -voorzitter, 
de heer Martasoewignja (c.q. Jasawidagda) 
secretaris en bemzelf en de heer Moens als 
leden, beslmt hij de besprekingen met een 
dankbetuiging aan de aanwezigen voor bun 
belangstelling . 

Opgemaakt Goedgekeurd 

De Secretaris De Voorzitter 

(Wg.) MOENS. (Wg.) Dr. VAN R6MER. 
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NOTULEN dep vergade- 
riag van het Vborloopig 
Comitb van het Java In- 
stituut op 16 Augustus 
1^5, avonds te 9 uur, in 
het gebouw Habiprojo te 
Soerakarta. 

Aanwezig weiren de: 

Voorlooplg Voorzitter: Dr. von R6mer. 

Voorloopig Secretaris: Ir. ]\doens, 

Leden van het Hoofdbestuur van het Java 
Instituut: K. Pangeran Hadiwidjojo en de 
heer S. Koperberg. 

Vertegenwoordiger van de vereeniging Ra- 
dya Poestaka: R. M. H. Woerjaningrat. 

Vertegenwoordiger van de vereeniging Ma- 
digoena: R. T. Wedyadiningrat. 

Vertegenwoordiger van de vereeniging Boe- 
di Oetomo, aldeeling Soerakarta R. M. H. 
Joesodipoero. 

Vertegenwoordiger van de vereeniging Nar- 
powandowo : R . M . Poeiwomartono . 

Vertegenwoordiger van de Perserikatan 
Goeroe Hindis Belanda: Josowidagdo. 

Werkzaamheden : 

Goedkeuring der notulen van de vergade- 
ring van 15 April 1925. Ingevolge dier no- 
tulen wordt het Secretariaat aan den heer 
Josowidagdo overgegeven. 

De voorloopig Voorzitter, Dr. von Romer, 
begint de bespreking vein de definitieve op- 
richting van een contact-comite; hij stelt 
voor een Javaansch voorzitter te kiezen. R. 
M. H. Woerjaningrat zet eerst de bedoeling 
van het contact -comitb uiteen. Hierover 
wordt geruimen tijd gesproken ; er wordt 
hesloten : 

Do bedoeling van het contact -comitS sa- 
menwerking der vereenigingen die de Ja- 
vaansche cudtuur bevorderen; hot is noodig 
samen te kvmnen werken met gelijk gezinde 
Javaansche cultuur -vereeniging, opdat men 
kracht kan ontwikkelen en het work kan ver- 
deelen. 

Daama wordt het bestuur van het comitb 
benoemd. De vertegenwoordigers der vor- 
eenigingen worden leden. Indien er behalve de 
vereenigingen wier vertegenwoordigers reeds 
aanwezig zijn, nog andere zijn die lid wen- 
schen te worden, kan dit nog geschieden. 
De vertegenwoordigers van de vereenigingen 
Narpowandowo, Boedi Oetomo en die van de 
Perserikatan Goeroe Hindis Belemda maken 
bezwaar tegen hun toetreding als lid uit naam 
van hunne vereenigingen, omdat de leden 
daarvan nog geen besluit hebben genomen. 
De vergadering oordeelt het beste dat dit 
eerst aan die leden voorgesteld wordt. Daar- 
om worden voorloopig slechts als leden van 


het comitd benoemd de vertegenwoordigers 
der vereenlg;ingen Radya Poestaka en Mar- 
digoena. Terwijl de samenstelling van het 
bestuur gewijzigd wordt als volgt: 

Voorzitter; K. Pangeran H. Koesoemojoedo 
(Mardigoeno). 

Vice Voorzitter: Dr. von Romer. 

Eerste Secretaris: R. M. H. Woerjaningrat 
(Radya Poestaka) 

Tweede Secretaris -Penningmeester: Ir. J. 
L. Moens. 

Commissarissen: K. Pangeran H. Hadi- 
widjojo, R. Ng. Doetodilogo (Mardigoena) . 

Als vertegenwoordigers dezer vereenigingen 
moeten zooveel mogelijk de vooraanstaande 
personen vast sitting hebben in het contact 
comite; wanneer dit bezwaren oplevert, mo- 
gen zij zich laten vervangen, maar door vasts 
plaatsvervangers, opdat er geen ommekeer 
of wijziging in de uitspraken voorkomen. 

De heer S. Koperberg, lid van het Hoofd- 
bestuur, geeft daarna in overweging aan het 
nieuwe contact comitb om over leg te plegen 
aangaande : * 

1. het aanstaande Taalcongres, de meest 
wenschelijke datum en plaats daarvoor. Dat 
congres kan onder andere bet schrijven van 
het Javaansch met Latijnsch letterschrift be- 
spreken. 

2. de uitgave door het Java-Instituut van 
een ,, Javaansche cultuur gescbiedenis in 
beeld”, met uitvoerige verklaringen, in het 
Bngelsch en het Hollandsch. Het contact co - 
mitb moge samenwerken om de circulaire te 
verspreiden voor koopers van dat werk. Het 
Java-Instituut geeft die Javaansche geschie- 
denis in beeld uit voor de Inheemschen in het 
Javaansch, Soendaneesch en Maleisch: het 
contact comit6 oordeelde de Maleiscbe uit- 
gave minder van pas, die ware te vervangen 
door een Madoereesche . 

3 . het nut voor bet contact comitb om vaak 
voordrachten te doen houden. 

4. In verband met de raad van, onder 3 
vermeld, maakt K. Pangeran H. Hadiwidjojo 
bekend dat 24 Augustus Dr, Vogel eenvoor- 
dracht zal houden, die ook in verband staat 
met de Javaansche cultuur, maar in het Hol- 
landsch. 

Het zou zeer nuttig zijn indien deze voor- 
dracht ook voor Javanen ten gehoore ge- 
bracht werd . Laat daarom het contact comite 
in overleg treden of Dr. Vogel die voordracht 
27 Augustus wil houden. 

Dit voorstel wordt aangenomen. Dr. von 
R5mer zal er over spreken; de heer Josowi- 
dagdo zal de voor^acht in het Javaansch 
vertalen. 

Te 9 uur wordt de vergadering gesloten. 
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DE HINDOE JAVAANSCHE MONUMENTEN. 

De arbeid der Restauratie - Coznmissie. 


ZooeQs we reeds meldden, heeft Zaterdagp en 
Zondag j.l. de Restauratie -comznissie, onder 
voorzitterachap van dr. Schrieke, te Jogja 
veigaderd. Men herinnert zich, dat deze 
commissie werd ingesteld door het gouver— 
nement ten einde een uitspraak te verkrijgen 
nopens het restauratievraagstuk, d.w.z. de 
wijze waarop de Hindoe-Javaansche bouw— 
vallen weder op te bouwen zijn, welke richt- 
lijnen daarbij te betrachten vallen en wat er 
vermeden dient te worden, in het bizonder 
ten aanzien van de Frambanan-tempels en 
eenige in de nabijheid daarvan gelegen tem- 
pels. 

Ten einde de werkzaamheden dier com- 
missie te vergemakkebjken , werd in den 
aanvang van haar bestaan een z.g. werk- 
commissie ingesteld, waarvan de beer van 
Erp, lid der commissie, hersteller van den 
Boroboedoer, voorzitter werd. De heer van 
Erp is voor eenigen tijd gereed gekomenmet 
het rapport omtrent zijn bevindingen en zijn 
omvangrijk en zeer gedocumenteerd werk 
heeft het onderwerp en de basis der bespre— 
kingen uitgemaakt op de jongste vergade- 
riugen der commissie. Door den chef van 
den Oudh. Dienst werd een nota ingediend. 

Uiteraard, zoo kunnen wemeedeelen, bevat 
bedoeld rapport in hoofdzaak beschouwende 
critiek over den arbeid, die door den Oud- 
heidkundigen Dienst aan de Prambanan- 
tempels geschied is, met name dan aan den 
Shiwa-tempel van het complex. Het bevat 
zeer vele belangrijke commentaren, die voor 
den Oudh. Dienst hoogst waardevol zijn kun- 
nen en welke aanwijzingen kunnen geven voor 
verdere werkzaamheden. 

Het rapport, dat een Ujvigboekdeelis, ver- 
gezeld vein overvloedig fotomateriaal en tee- 
keningen, kein hier zelfs niet in hoofdtrekken 
worden weergegeven ; het is detail -arbeid in 
dien zin dat uitvoerig bij alle mogelijke on- 
derdeelen van het werk wordt stil gestaan. 

Hoofdzaak voor den belangstellenden lezer 
is echter dat ten slotte na twee dagen verga- 
deren de commissie de meening uitsprak, dat 
alles, wat tot nu toe aan den tempel geschied 
is, volkomen aanvaardbaar is als de basis 
voor verdere reconstructie. Daarentegen wordt 
aangetoond, dat de hoogere gordels van den 
tempel, de tempeldeelen die er om been staan 
opgesteld, meer als sorteeringswerk dienen 
te worden opgevat, dan als in zichzelf volle- 
dige, authentieke brokstukken van het bouw- 
werk. 

Zooals men west was het de heer Ferquin, 
inspecteur van den Oudh. Dienst in Midden - 
Java, die het herstelwerk van Prambanan 
uitgevoerd heeft en het moge hier in dit ver— 
band vermelding vinden, dat de Commissie 
eenstemmig was in haar oordeel, dat het een 
zeer groote verdienste van den heer Ferquin 
is geweest de brokstu]^en van den tempel 
terug te zoeken en te vinden, waarbij hij, 
naar men weet, ook den oorspronkelijken 
vorm vein bet bouwwerk tot op groote hoogte 
in teekening kon brengen — iets wat zonder 


zijn onvermoeiden arbeid niet mogelijk ge- 
weest ware. 

Eveneens kwam de commissie tot een be- 
langrijke conclusie ten aanzien van den ideee- 
len grondslag van alle reconstructiewerk aan 
de Hindoe-Javaansche bouwwerken. Hierbij 
bleek dat men in de eerste plants aan de cul- 
tureele en religieus-filosofiscbe waarde dezer 
bouwwerken alle recht deed wedervaren, ook 
in verband met de huidige Javaansche cul- 
tuurontwikkeling, terwijl daamaast de we- 
tenschappeUjke en aesthetische waarde ten 
voile erkend werd. 

De commissie was zoo gelukkig den heer 
van Erp ook tot verdere medewerking aan 
haar taak bereid te vinden ; na zijn vertrek 
naar Holland (einde dezer maand) zal hij van 
daar uit aan de samenstelling van het eind- 
rapport bUjven medewerken. Zijn vertrek in - 
tusschen zal eenige vertraging brengen in het 
verschijnen van dit eindrapport en bet is om 
deze reden, dat door de commissie reeds 
thans verslag zal worden uitgebracht van de 
meest urgente pimten, welk verslag aan den 
Oudh. Dienst zal worden aangeboden. 

Aan bovenstaande mededeelingen, zouden 
we het volgende willen toevoegen . In de eerste 
plaats verdient bet opmerking, dat het oud- 
ste en meest omstreden standpunt, dat men 
slechts een reconstructie op papier behoorde 
te maken, niet langer wordt aangeroerd. Het 
wordt als een voldongen feit be- 
schouwd, dat men uit het authen- 
tieke materiaal het tempellichaam 
mag opbouwen. 

Voorts zij er de aandacht op gevestigd, dat 
ten aanzien van dit punt en de hoofdlijnen 
waarlangs alle reconstructiewerk aan Hindoe 
Javaansche monumenten moet geschieden, 
door de commissie eensgezindheid ver- 
kregen werd. Het behoeft niet gezegd, dat 
verschillende leden op zekere punten niet ge - 
heel met elkaar meeg^gen, in hoofdzaak 
echter is het resultaat van de besprekingen 
dezer, naar men weet, met opzet zeer hete- 
rogeen gehouden commissie , het vinden eener 
werkmethode, die voor de toekomst zeer zeker 
leiding gevend zal kunnen zijn. 

Ten derde heeft men uit het bovenstaande 
kunnen opmaken, dat het werk, verrichtdoor 
den heer Ferquin aan de Prambanan -tern- 
pels, groote waardeering heeft, terwijl daar- 
naast de opstelling der bouwdeelen op het 
terrein rondom den voet van den tempel sor- 
teeringswerk genoemd wordt en geen her- 
bouwwerk. Het veel eischende werk is er 
niet minder verdienstelijk om. 

Ten aanzien van het werk van den heer 
Ferquin is wel de opmerking gemaakt, dat 
hy, juist door het zien van steeds de groote 
lijnen, te weinig aeindacht zou besteed hebben 
aan de details. Zijn voorkeur en liefde voor 
het geheel zou wel eens de oorzaak geweest 
zijn voor een zekere verwaar loo zing van het 
kleine en nauwkeurige, waarop het, zooals 
bekend, zoozeer aankomt juist by deze soort 
reconstructie. De Restauratie— commissie 
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heeft zich, zooals vanzelf spreekt, o.m. ern- 
sti^ bezig gehouden met deze zijde van het 
herstelvraagstuk. Naast lof in vele opzichten, 
kwam in enkele gevallen blaam te staan. Is 
bet ooit anders, waar gewerkt wordt? En 
wederom, zou ooit dit bervinden van die 
grootscbe, oude tempellijnen gescbied kun- 
nen zijn door iemand, die zicb blind staarde 
op bet detail? Cbacun ales defauts 

de ses vertus in dit geval bbjkt 

bet weer eens te meer. 

Intusscben is met een en ander bet voor- 
naamste praktiscbe werk van de Restauratie- 
conunissie ten einde en als eerste winst van 
baar arbeid valt voorloopig klaarbeid en 


eensgezindbeid te constateeren op velerlei 
pun ten, waaromtrent voorbeen verwarring 
en duistemis beerscbten. Voorzoover dit 
praktiscb mogelijk bleek, is tbans vastgelegd 
de wijze van restaiu-eeren, welke in Verband 
met de eigenaardige bouwwijze der Hindoe- 
Javaanscbe monumenten te prefereeren valt . 

Voor ben, die belangstellen in de gedetail- 
leerde verslagen van bet werk der Restau- 
ratie-commissie, mogen we bier wel ver- 
wijzen naar binnen niet te langen tijd te 
verscbijnen publicaties in de journalen van 
den Oudbeidkundigen Dienst en wellicbt ook 
in D j awa. 
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ACHTERLIJKHEID JOKJASCHE KUN5TNIJVERHEID 

(Van onzen Midden Java -correspondent). 


Men weet hoe de Djokjasche sekaten, 
welke in de laatste dag-en van September ge- 
houden werd, dit jaar voor bet eerstdienst— 
baar werd gemaakt aan een booger doel dan 
bet gebruikelijke feestvieren, doordat er zich 
een gemengd-ambtelijk particuliere commia- 
sie onder voorzitterscbap van den assistent-re- 
sident mr. Letterie bad gevormd, onder welker 
auspicien een tentoonstelling van inbeemache 
kunst- en ook gewone nijverheid werd ge- 
houden, welke in financieel en ander opzicbt 
uitstekend gealaagd kan worden genoemd, 
ondanka de betoonde politiek-godsdienatige 
tegenwerking van de bekendste organisatiea . 

Het doel, waamaar gestreefd werd, waa de 
plaatsebjke en gewestebjke nijverheid een 
gezonder leven te scbenken door eenerzijda 
daaraan op de Sentoonstelbng grootere be- 
kendbeid te scbenken en anderzijda naast de 
Djokjasche toekangs anderen te zetten, af- 
komstig uit de overige gewesten van Java, 
die in betzelde vak meer bedreven konden 
worden geacbt. Verruiming van bet debiet, 
vergelijkingsmateriaal en zoo mogelijk in- 
voering van nieuwe industrieSn — ziedaar in 
het kort samengevat bet resultaat, dat men 
hoopt te kunnen bereiken. Natuurbjk gaat 
dat niet in een hand-omdraai. Daarombeeft 
voorad de uit de groote commissie afzonder- 
lijk samengestelde kradjina n -commissie 
begrepen, dat naast deze pasar malem 
nog iets anders diende te worden gegeven, 
om eventueel practiscbe protijten te Imnnen 
trekken . 

Deze klelnere sub -commissie beeft dezer 
dagen een rapport ingediend bij het boofd 
van gewestelijk bestuur, waarin deverschil- 
lende industrieSn besproken worden , de f outen 
daarvan aangegeven en den weg tot verbe- 
tering aangewezen. 

Dit rapport is in mineur-toon gebouden en 
boe kon dat ook anders, — daar elke tak 
van Djokjasche nijverheid op de 
tentoonstelling duidelijke sporen 
van verval liet zien. 

Beginnen wij met de batik -industrie. 

Do batik -industrie — aldus het rapport — 
beeft sedert tal van jaren te kampea ge- 
had met economische moeilijkbeden . De zeer 
groote arbeidsprestatie bij bet vervaardigen 
van een good product gaf niet voldoende 
gewin, terwijl de Europeesche bedrukte kains 
voor zeer lage prijzen bescbikbaar kwamen. 

Wei bleef daarnaast een vraagbestaan voor 
de gegoede Javanen en voor Europeesche 
markt (touristen) naar deugdeUjk batikwerk. 
Aan de eerste vraag werd voldaan door 
de eigen buisindustrie doch kwam bier de 
moeibjkheid opzetten dat door evolutie en 
Westerscben invloed naast de traditioneele 
kleedingstukken een behoefte naar gewijzigde 
vormen zicb manifesteerde . 

Ook aan de vraag naar Javanese art 
op batikgebied is voldaan, soms op hoog 
a^stiek peil, docb waar leiding beeft ont- 
broken op zeer funeste wijze. 


Men ziet; optimistisch is de toon niet. 

Toch is deze huisvbjt naar de meaning der 
commissie op den goeden weg, mede door 
de leiding uitgaande van de werkvereeniging 
onder leiding van P. Soerjodiningrat, pange- 
ran Tedjokoesoemo en P. Hadikoesoemo , 
terwijl bet Java Instituut bij de destijds 
te Bandoeng gebouden batik -tentoonsteUing 
reeds de ricbtUjnen beeft uitgezet, waainaar 
zal kunnen worden gewerkt. 

Naast deze factoren, welke ten goedekunnen 
werken, luidt het advies der commissie om 
aan batikkers de gelegenbeid te geven voor 
bet permanent tentoonstellen der producten 
met periodieke organisatie van verkoopten- 
toonstellingen, waarbij critiek verbeterend 
kan werken op de producten. Wellicbt is dat 
te combineeren met de plannen voor een op 
te richten museum voor Javaanscbe kunst- 
nijverbeid . 

Desa - sme edwerk. 

De demonstratie op de sekaten gegeven 
door een desa-smid uit Sleman, was naar 
meening der commissie een scbitterend voor- 
beeld hoe bet niet moest zijn. Zijn werk: 
bet maken van arits en patjols enz. was aller- 
treurigst. Geen dezer voorwerpen kon bogen 
op beboorlijke afwerking, waarbij niet zoo 
zeer de werkman als wel de omstandigbeden 
Bcbuld treft. 

Het gebruik van beboorUjk gereedscbap 
kent de desasmid niet, zijn aambeeld is een 
stuk opgelegd ijzer ongeveer een decimeter 
in bet vierkant geplaatst in een stuk bout 
van eenige meters lengte, wat veel arbeids- 
kracbt verloren doet gaan, terwijl het zit- 
tende smeden en bankwerken niet toelaat, 
dat de voile licbaamskracbt ontwikkeld wordt . 

De remedie? 

Volgens de commissie ware met den inspec- 
teur van het ambacbtsonderwijs te overleggen 
of periodieke inspectie- en voorlichtingstour- 
nees door bevoegde voorlicbters door samen- 
werking met het departement van Onderwijs 
op weinig kostbeire wijze tot stand zouden 
zijn te brengen. Bij een volgende nijverheids- 
tentoonsteUing ware verder naast het desa- 
bedrijf een beboorUjk en goedkoop smidsbedrijf 
als voorbeeld te demonstreeren . 

Touwslagerij. 

Dit bedrijf wordt op uiterst primitieve 
wijze in Djokjabeoefend, weiardoor de Djokja- 
scbe industrie^n belangrijke hoeveelbeden 
touw uit bet buitenland betrekken. 

Vie c ht-i ndustrie. 

De vergeUjking van de capaciteiten der 
vlechters uit Tangerang, Cheribon en Ngidjon 
(Djokja) valt teleursteUend uit voor do Djokja- 
neezen, die weliswaar een grooten aanleg 
voor deze vlecbttecbniek bezitten, daarbij 
bescbikken over een scbat van traditioneele 
versieringsmotieven, docb overigens te slordig 
werken, waardoor door do velebouwers on— 
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der meer de zoogenaamde Btiltenzorgsche 
matten nog altijd uit Tasikmalaja of Depok (1) 
worden besteld. 

In verband biermede wordt bet voorstel 
gedaan om van Overheidsweg'e twee intelli- 
gente jongelui en twee meisjes naar Tan- 
gerang te zenden om daar bet Tangerangsche 
bandwerk te leeren, terwijl vender een vlecbt- 
scbooltje ware op te xicbten op voorbeeld 
van Tasikmalaja. Men dient dan geUjktijdig 
den landbouwconsulent op te dragen de noo- 
dige maatregelen te overwegen om te geraken 
tot een aanplant van de noodige vezelpal- 
men. 

Andere industrieSn. 

Djokja kent tevens boutsnijders, beeld- 
bouwers koperwerkers, leerbewerkers , goud- 
en zilversmeden , scbildpadwerkers enzoo- 
voorts en van ben alien geldt bet volgende: 

De vraag naar Javanese art door toe- 
risten en wederverkoopers, waarbij kwa- 
liteitsbeoordeeling acbterwege bleef, beeft 
gedurende de bausse-jaren in de Indiscbe 
samenleving bet bandwerk gescbaad (men 
leverde sneller docb tevens slechter werk). 
Toen de maatscbappelijke depressie intrad 
bad de toekang sneller, docb elecbter leeren 
werken en bood daarbij zijn producten 
aan tegen lage prijzen gebeel gebaseerd op 
bet leveren van minderwaardig werk. Willen 
deze bandwerken niet vender degenereeren, 
dan zal een betereverkoopsprijs moeten wor- 
den ingeperkt . 

Naar de meening van de commissie is dlt 
te beproeven, evenals dat voor bet batikwerk 
reeds werd gestipuleerd, door bet organieee - 
ren van een permanente s b o w r o o m, waar 
iedere nijvere zijn producten kan bmngen, 
docb waar van elk product een critiekworde 
gegeven over de kwaliteit, met specilicatie 
van deugden en gebreken. Vender ware bij- 
voorbeeld balfjaarlijks tentoonstellingen te 
organiseeren , waarbij enkele prijzen bescbik- 
baar zouden moeten zijn voor speciede pres- 
taties . 

Door deze maatregelen zal bet mogelijk 
zijn bet koopende publiek oordeelbij tebren- 
gen over de kwabteit van bet bandwerk, 
terwijl daaruit resulteert, dat men geen geld, 
zij bet ook minder, over zal hebben voor 
voorwerpen met kw^teits gebreken. 

Uit bet voorgaande krijgt men geen licbt 
beeld van de Djokjascbe nijverbeid over de 
gebeele linie. Het is al degeneratie of verval 
en letterlijk niets dat om gaafbeid dan wel 
kunstvorm uitblinkt, waarbij men wenscht, 
dat de denkbeelden door de commissie aan- 
gegeven verwezenbjkt mogen worden, dea- 
noods in gewijzigden, docb bet liefstinaan- 
vuUenden vorm, waarbij aan bet inbeemscbe 
initiatief de voomaamste plaats ware in te 
ruimen. 

Dat dit inbeemscbe initiatief in sommige 
gevallen verre van te versmaden is, leert 
het voorbeeld van de weefvereenigpng Wanita 
Oetomo . 

Waar het weven vroeger een buisvlijt was 


(1) Dit zal wel een vergissing zijn. Red. 


door den gebeelen arcbipel beoefend, maar 
nu door allerlei omstandigheden zeer acbter- 
uitgaande is, zoo zelfs dat er heele streken 
zijn, waar men deze buisvlijt niet meer kent, 
daar beeft deze vereeniging zicb tot taakge- 
steld om de nijverbeid weer op te beffen in 
bet belang van bet Javaanscbe, eenvoudige 
gezin, voorgegaan door de echtgenooten van 
Javaanscbe intellectueelen , die op de laatste 
sekaten in een afzonderlijken stand een 
demonstratie gaven van bet weven, spinnen 
en alles wat daarbij behoort. 

Door de bevordering van de weefkunst als 
buisvlijt wordt ook een economiscb belang 
gediend, in dien zin, dat men bij de toene- 
mende ontwikkeling daarvan met betrekking 
tot bet kleedingvraagstuk voor de bevolking, 
steeds minder afbankelijk zal zijn van bet 
buitenland . 

Wat die afhankelijkheid beteekent, bebben 
de oorlogsjaren geleerd toen fabelacbtige 
prijzen moesten worden besteed voor de uit 
bet buitenland betrokken geweven goederen 
en grondstoffen. In verbandtmet dit laatste, 
gaat een pogen om de weefkunst als buisvbjt 
op te beffen ; gepaard aan de wenschelijkbeid 
om de bevolking katoen te doen telen op de 
woonerven, hierbij voorgelicbt door de land- 
bouwconsulenten . 

De plant beeft totaed geen verzorging noo- 
dig en kan bovendien een sierlijke baag 
vormen als erf-afscbeiding. Bij den oogst 
van de vrucbt begin bet werk voor de oude 
vrouwen, die de vinichten drogen en ontpit- 
ten. Hiema meet het vlas uitgeslagen en in 
kleine bosjes geplozen worden en dan begint 
bet spinnen, wat een handigheid en geen 
zwaar, noch vermoeiend werk is. Het garen 
moet voorts eventueel gekleurd worden, heist 
door Inbeemscbe plantaardige kletirstoffen, 
om ook in dit opzicbt zicb zelf te kunnen 
helpen . 

Na bet spinnen en kleuren komt bet garen 
op den baspel waama bet, na in kalkwater 
te zijn gekookt, gedroogd wordt. Op deze 
bewerkingen volg bet pappen en weer drogen 
van het garen, het uitborstelen daaiwan met 
een atte sepet (cocos borstel). 

Al deze werkzaambeden kunnen dus ver- 
ricbt wrden door oude vrouwen, die ge- 
woonlijk ten laste komen van bet buisgezin 
en door het verricbten van dergehjken licbten 
arbeid in staat worden gesteld gedeeltelijk in 
haar onderboud te voorzien. De verdere be- 
werking: bet verdeelen van de sobering - 
draden, het doorbalen door de kam en bet 
plaatsen op het scheringblok om daama tot 
bet weven te komen, moet aan de jongere 
krachten — vrouw en groote docbters van bet 
gezin — worden toevertrouwd . 

Hieraan voegt de commissie toe, dat ook 
uit de tanefpolitiek van de Regeering ban 
bhjken, dat men den inbeemschen aanplant 
van vezelstoffen tracbt te bevorderen (garen 
is met 12 pCt. en geweven goederen met 6% 
belast). 

Het voorbeeld is er reeds of v-ai weldra ge— 
geven worden, terw^l alleen navolging noodig 
is om bet gestelde doel te kunnen bereiken. 
Maar is niet juist het bloote navolgen vaak 
niet heel moeilijk en bezwarend? 


54 



diAwA 

TIIDSCHRIFT VAN HET [AVA-INSTITUUT 

ONDER REDACTIE VAN : 

Professor Dr. RADEN ARIO HOESEIN DIAJADININGRAT, 
1. KATS, S. KOPERBERG EN M. SOERI ADIRADJA 

Aflevering 2 6e jaargang 

INHOUD: 

In memoriam Pastoor Van Lith biz. 57 

Was het javaansch volk eertijds een zeevarend volk, door 

I. P. Koster „ 58 

Baraboedoer en Vandalisme, door Dr. W. F. Stutterheim. ... „ 65 

De Poenden van Ngloerah, door S. Soehari „ 67 

Toeters en Piepers, door I. S. & A. Brandts Buys — van Zijp . „ 76 

Sech loesoep Makasar door Dr. G. W. J. Drewes „ 83 

Ketimpoeng, door H. 0 89 

Tooneel, door J. S. & A. Brandts Buys — van Zyp „ 91 

Tijdschriftenschouw, door Dr. G. W. |. Drewes „ 111 

Boekbesprekingen : 

1 . De Sudamala in de HIndu-lavaansche Kunst door Dr. W. F. 

Stutterheim 116 

2. Het Borobudurprobleem, door Dr. W. F. Stutterheim 

Persoverzicht 

Mededeelingen van het Bestuur 

LUST DER PLATEN. 

Portret van wijlen Pastoor van Lith 

Was het javaansch volk eertijds een zeevarend volk 

Baraboedoer en Vandalisme 

Poenden van Ngloerah ... 

Tooneel 

De Sudamala in de Hindu-lavaansche Kunst 





W^ijLen Padtoor van Lith 

(Zie bet b'ydchrl/t blernaa^t). 


t 



IN MEMORIAM PASTOOR VAN LITH. 


Het vorige nummer van Djawa was 
reeds a%edrukt toen de dagbladen het 
overlijden van Pastoor van Lith. meldden. 
Het Java-Instituut mag echter niet na- 
laten om zijn gestorven hoofdbestuurslid 
in zyn orgaan te gedenken. 

Pastoor van Lith had hart voor de 
Javeiansche cultuur, inzonderheid voor de 
Javaansche taal. By herhaling spoorde 
by de Javanen aan hun taal te verzorgen 
en te ontwikkelen. Hij beschouwde de taal 
als het belangrijkste cultuur-element, en 
ontwikkelingVan de taal als eerste voor- 
waarde voor een algemeenen cultvireelen 
vooruitgang. 

Nog in zyn voor het laatste congres 
van het Java-Instituut uitgebrachte prae- 
advies over de vraz^; „C)p welke wyze 
by de opvoeding van de Landskinderen de 
Inheemsche cultuur meer tot haar recht 
(kan) komen”, handelde hij over „De 
nationzde spraakkunst” en riep hij de 
Javanen toe: „Jullie aJEstammelingen van 
Modjopahit. Is er onder U niet een Ga- 
djah Mada, die belooit geen palapa te 
eten, voor te Solo een cursus is opgericht 
tot vorming van Javaansche taalgeleer- 
den, voor een goede Javaansche spraak- 
kunst bestaat, voor het Maleisch wordt 
weggejaagd van de scholen, voor Javaansch 
wordt de Regeerii^staal voor de Ja- 
vanen, voor de Maleische dzigbladen in 
het vuur worden gegooid, voor de Javanen 
weer groot gaan op hun eigen taal en 
minachtend neerzien op een ieder die het 
niet vloeiend mooi kan spreken!” (Djawa 
4e jaargang p. 267). 

Dat was zoo zyn manier van zeggen. 
Zelf vol temperament had by ook eene 
temperamentvoUe zegswijze. In hetzelfde 
stuk vindt men bijv. gememoreerd, dat 
de schrijver reeds meer dan eens had 
gesproken over ,,de funeste gevolgen van 
het school -Maleisch op Java’’, waarop 
hij toen niet opnieuw wilde ,,losstormen”. 


Tegen het Nederlandsch, „dien anderen 
verdelger van het goede Javaansch” valt 
echter niet te stryden. (Djawa 4e jaargang 
p. 267). 

Ihderdaad was het vooral tegen het 
Maleisch dat Pastoor van Lith te velde 
trok. Men zou hem echter onrecht doen 
door zijne woorden steeds op een goud- 
schaaltje te wegen. Hy beoogde met zyn 
emphatische uitdrukkingen alleen om de 
Javanen tot doelmatige beoefening van 
hun taal te prikkelen. Hij stelde zich op 
het standpunt, dat de Indonesische volks- 
groepen elk de eigen moedertaal hebben 
te verzorgen, willen zij massaal tot ont- 
wikkeUng komen. Van het Nederlandsch, 
dat van geheel andere structuur is dan 
het Javaansch, vreesde hij een bederven- 
den invloed, maar by achtte kennis vzin 
die taal als middel tot verdere ontwikkeling 
noodig. Het Maleisch daarentegen, althans 
het schoohnaleisch vond hij voor den Ja- 
vaan volkomen overbodig, en hij vreesde, 
dat door het ondenicht in die taal op de 
scholen en door het toenemend gebruik 
ervan in de praktijk de Javanen hun eigen 
taal meer en en meer zouden verwaar- 
loozen. Had byv. het Soendaneesch of 
het Madoereesch de plaats en de he- 
teekenis van het Maleisch op Java, dan 
had by tegen die talen en niet tegen het 
Maleisch gestreden. Hij had het aUeen 
voor het Javaansch opgenomen, omdat 
by door zijn werkkring alleen die taal 
kende en er hart voor had. Nazyn terug- 
keer van zyn verlof naar Nederland was 
hij zich nog gaan toeleggen op het Oud- 
Javaansch en de Oud -Javaansche ge- 
schiedenis, en nu is aan zyn werkzaam 
leven een einde gekomen. 

Voor het Java-Instituut beteekent zyn 
dood het verlies van een hoofdbestuurslid 
met warme belangstelling, die een leven- 
dig aandeel nam in het werk van het 
Instituut. 
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WAS HET JAVAANSCH VOLK EERTIJDS EEN 
ZEEVAREND VOLK? 


door 

J. P. KOSTER 


Inleiding. 

Met dit Eertijds zij bedoeld de periode 
na de ontdekking van Java door de Hin- 
doe's, (ong. 75 N. G. tot ong. ICKWN. G.) 
Betoogd behoeft zeker niet, dat door deze 
ontdekking, meerdere en zekei^er gege- 
vens voor 't nageslacht bewaard bleven, 
en de periode van sagen en m 3 rthen ge- 
passeerd werd. 

Insulinde dan met zijn ong. 200 kleiaere 
en grootere eilanden, bezit een kustlijn 
van ong. 20.000 Mijlen (1), en neemt 
daardoor dan ook een Geografische po- 
sitie in, ongeevenaard op onzen ,,Aard- 
kloot”. Men zou dus mogenveronderstellen 
dat de zee en zijne kameelen (schepen) 
bier als een algemeen goed, bekend en 

bemind zouden zijn? Is 't laatste wel 

't geval, 't eerste absoluut niet. 

Nu zijn zee en schip twee ztdke onal- 
scheidebjke onderwerpen, dat, met bet 
oog op de beantwoording van de in boofde 
dezes gestelde vraag, eenige meerdere be- 
kendbeid omtrent beiden, niet van onpas 
zuUen zijn, te meer waar ook voor insu- 
bnde de waarscbuwing geldt ,,Uw toe- 
komst ligt op bet water." 

Van af de vroegste tijden, beeft (inter- 
nationaal) de zeeman immer zijn scbip 
als een levend creatuur bescbouwd. De 
Galber noemde zyn vaartuig , ,Ije ’ ' vaisseau 
manlijk, de Brit spreekt van zyn bodem 
van ,,Sbe”, vrouwlyk, en de HoUeinder 
maakte bet met een zekere mate van 
,,bautainiteit "...... onzydig, spreekt van 

Het scbip, teirwyl onze bruine breeder, 
met zyn grammatica in den meest een- 
voudigen vorm, waar een Dr. KoUewijn 

1). Hier is de ,,Zee-Mijl” bedoeld van 60 
In een breedte ^aad aan den evenaar, dus 
1852. Mr. 


jaloerscb op zoude zyn, spreekt van 

,,Dia" tocb deepen ze alien bun 

scbip met een eigennaam, gelyk de menscb 
’t doet in bet register van den Burgerlijken 
stand, zelfs de scbeepsonderdeelen ont- 
komen aan deze fantasie niet. 

Plaats U nu eens op 't dek van een 
scbip, en kyk in de ricbting waau* bet 
been zeilt, zoo noemt de* zeeman bet 
voorste van zijn scbip de ,,Kop” of ’t 
,,V66rscbip”, Maleisch ,,Kapala", Den 
Vooreteven, zyn ,,Neus”, die Het (al bans 
een zeilscbip) by slecbt weder (storm) tsoms 
danig onderwater steekt, en bet acbter 
gedeelte noemt de zeeman, meer plastiscb 
dan belletristiscb, zijn (’t scbeeps) Gat, 
of zelfs zijn ,,K.nt” Mai: P,nt.t” Voor 't 
eenvoudige zee-voUt was belletrie immer 
Hocus-Pocus. De zyde, links van den 
waamemer, (’t zoogen. boord), beet ,,Bak- 
boord" Mai. Kiri, de andere (recbter) 
zijde beet ,,Stuur -boord, Mai. Seblab- 
Kanan. Deze zijde is immer de ,,Loge- 
plaats” v/h vaartuig geweest, nl. deeere- 
plaats voor den scbipper en de zynen, mag 
door geen man van ,, Voor -den -mast" 
(gemeen matroos) betreden worden. 

Docb by een zeilscbip, dat bier meer 
’t onderwerp van ons discours zal zyn, 
komt de wind velemalen van ter zyde in, 
met het gevolg dat 't vaarttiig, vooral als 
het ledig is, door den winddruk overhelt, 
de zyde waar dan de voor den zeeman 
zoo waardevoUen wind IN komt, noemt 
by dan de ,,Lioef", Mai. ,,Di-atas— angin", 
de andere de ,,Ly'’ zijde, aan lij of onder 
den Wind, Mai. di-bawab-angin. 

Wat nu de vorm of het type der zeilen 
aangaat, kan opgemerkt worden, dat men 
van oudsber dne vormen van zeilen gebad 
beeft. De oudste vorm, reeds by de Pboeni- 
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ciers, de Hindoe’s, en den Viking in ge- 
bruik, (Captn. Kibling, History of old 
sailing ships etc.) was 't zoogenaamde drie 
hoekige of Latijnsche-spiiet zeil. Een 
speciEde Indonesische naam, hoewel het 
hier ’t meest in gebruik was en is, is 
mij niet bekend, meestentijd wordt het 
type der zeilen hier genoemd naar het 
t3?pe vaartuig dat ze bezigt, bijv Lajar- 
Djangkolan, den vorm van sprietzeil door 
den Madureesche DjanggoUan prauw (zie 
afbeelding No. II) gebezigd. 

De zeil constructie bestaat gewoonlijk uit 
't volgende. 

Een lange boom (der ,,pinang” bijv.) of 
eenige bamboe 's (drie of vijf sttiks) 't meest 
van debekendeBamboe-Apoesoort, Wor- 
den met afwisselend top- en worteleinde 
(poetjoek en of bongkotan) aan elkaeir ge- 
legd, en met bindingen (jav. bensel) van 
tali-doek (der Aren -palm) byeengebonden 
met kleiue houten keggetje’s worden deze 
bindingen nog eens hecht en vast aan ge- 
dreven, en Insulinde heeft hiermede 
'tlichtste, beste en goedkoopste, sterke 
materiaal, als subsituut voor de bekende 
Mannesmann holle stalen masten (buizen). 

Op een derde of een kwart van het eene 
uiteinde dezer boom, wordt deze middels 
een touw (jav. tampar) aan den top van 
den mast opgeheschen, welke mast hier- 
door natuurhjk zeer kort kan zyn, komt 
Han schuins in de hoogte te staan en geeft 
den driekantigen stand (vorm) aan het 
zeil. (zie afb. II en III.) 

In de mildere ,,tropische en sub-tropi- 
sche zone’s, met him bestendige winden 
der passaat, moesson, hmd- en zee-wind, 
doet de Ini. zeeman met deze soort 
zeilen wonderen van zeemanskunst. De 
beruchte slaven-halers, de ,, Dhow’s” 
der Afrika-kusten waren langen tijd door 
hunne Europeesche belagers niet te over- 

winnen in snelheid, tot de Stoom 

hier een eind aan maakte, maar by 

slecht weder zijn deze zeilen onhandel- 
baar. Een gewyzigd (beknopter) type heeft 
men in Europa, op de Fransche en En- 
gelsche Kanaal-kusten (ten onzent ,,Em- 


mer-zeil” genoemd), die vooral voor de 
reddingsbooten ten ontzent, onschatbare 
diensten bewezen. 

Het tweede meer modeme type van zeil, 
is het z. g. ,, Gaff el -zeil” zie afb. VI ook 
weer naar ’t vaartuig dat ze het meeste 
bezigt ,,Lajar-skonjer” (schoener) ge- 
heeten. De gaffel (Mai. ,,Gab”) wordt 
ongeveer horizontaal (schuin opwaarts ,zie 
afbeelding VI) aan den top van den mast 
opgeheschen, ze is korterdande ,,Groote- 
boom” Mai. ,, Boom ”, (s.v.p. niet te ver- 
wisselen met onze Douane barriereinde 
havens) welke groote boom, horizontaal 
onder aan den voet van den mast bevestigd 
is, ’t zeil is hiertusschen uitgespatmen . 
Het type zeilen echter der schepen van 
grooter charter (grooteren inhoud) die in 
’t begin der XIX -de eeuw ook in Insu- 
linde hun intrede deden, en door Inlanders 
,,Gevoerd” (bestuur) werden, nl. der twee- 
en -drie -masters, waren de z.g. Ra -zeilen, 
jav. ,,lajar-proewang”, zie afb. No. VII. 
Ik behoef den lezer zeker niet te vertellen, 
dat deze ra’s in ’t midden aan den mast 
zoodanig verbonden zijn, dat ze middels 
touwen, ,,Brassen” genoemd, Jav. ,,bras- 
bras-an,” (horizontaal) vierkant en in 
schuine richting kunnen worden getrok- 
ken, naar gelang van den stand aan den 
wind, want 




komt de wind recht van achteren in, 
(zie positie boven, A. volgens de richting 
van bet pijltje), zoo zai de wind betschip 
recbt voor zicb nit duwen, een dermeest 
gunstige omstandigbeden ,, Voor -den- 
wind” genoemd, Mai. Angin -trees -dari- 
blakang of Bras-bras-an square. '') 

Veranderd de wind, gelijk in B., zoo 
zullen de Ra’s aangebrast moeten worden 
om den meesten windvang te bebben, 
en zal bet scbip wegens den wederstand 
van bet volume water op een der zijden, 
en bet roer, tocb in de gewenscbte ricbting 
vooruit gaan. De uitwerking bier is dus die, 
bekend in de natuur- en werktuigknnde 
onder den naam van ,,Het parralel van 
kracbten,” waarby de windricbting en de 
water -wederstand op een der zijden, de 
composanten zijn, en bet scbip de ricbting 
der resultante zal volgen. Tocb scbuilt 
ook in deze tbeorie verraad (Jeder tbeorie 
is g^au) nl. de stroom, en deze gevaar- 
volle factor noemt men ,, Drift”, Mai. 
Lari-lari-an. Kijkt u maar eens bij een 
zeiltocbtje acbtermt, ’t kielzog, of de 
kolkies die zicb acbter bet roer vormen, 
wijzen niet in de ricbting waar U vandaan 
kwaamt, of henen stuurt. 

We zullen ter opbeldering van de keuze 
van den vorm van den romp van een vaar- 
tuig, nl. plomp gebouwd, gebjk de afb. II 
en in, of den slanken, sneUen vorm zie 
afb. I en Vide volgende opbeldering geven. 

De eerste afb. Ill is speciaal gebouwd 
tot bet mede voeren van veel lading, de 
laatste afb. is berekend op sneUere vaeui;, 
zg. Kbpper bouw. Zoo werd de post in 
omstr. 1780 van Batavia via Gheribon 
naar Semarang overgebracbt met speciaal 
biervoor gebouwde, snelvarende Prauw- 
Pentjialings. 

Als een voorbeeld boe lastig de oplossing 
van dit probleem is, door 't vemuft der 


1) Maleiscbe en Javaansche scheeps termen 
en namen, zijn een ratjetoe vanlokaledialec- 
ten en vreemde woorden (Arabiesch-Engelsch 
Hollandscb -Portug^eescb -Hindoestany enz .) 
veranderen soms met den streek wneu* men 
zicb bevindt. 


vroegere eeuwen (Vikings) reeds bena- 
naderd, diene ’t volgende voorbeeld. 



T ^ 

A B 


Zij fig. A de voorste helft v&n een scbeeps 
doorsnede in den vorm van een keg, even 
als B. welke beiden door een zelfde kracbt, 
door de vloeistof (rivier of zee) worden 
voort gedreven. Nu vraag ik U welke van 
beide zal bet snelst vooruit gaan? Uw 
antwoord zal weUicbt zyn: Fig A met de 
de spitse punt vooruit. 

En tocb is dit niet zoo. Want de 

wiskunde leerde ons reeds dat de som 
der twee zijden van een drieboek im- 
mer Grooter is dan de derde, bier 
dus zijde AB + GB ^ AG, en DE ^ 
DG + GE (fig. B.). Daar fig. A dus 
meer wederstand aan de vloeistof biedt 
dan fig. B, zal de laatste zicb sneller 
voort bewegen. Ook bier is de tbeorie 

juist, maar er is een factor by nl. de 

watersplitsing en bet probleem om bier de 
midden -evenredige te vinden, was vanaf 
de oudbeid onoplosbaar, pas in de vorige 
eeuw door den Ingenietir F r o u d e (vader 
en zoon) door de door ben opgebouwde 
formule’s opgelost. De Inlandscbe kust- 
vaarder vermoedde, de wetenscbap loste 
bet op. Zoodat de Madureescbe snelzeiler 
met mooi weer bet in vaart (soms) van 
zijn Javaanscbe GoUega wint, docb met 
slecbt weer, wederom verUest. 

Tbans rest ons nog de bebandeling van 
een onderwerp, nl. dat der ,,Uitbou- 
ders” Mai. Sajap. Aan beide zijden van 
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het vaartTiig (van niet te grooten inhoud, 
anders zouden deze uithouders te zwaar 
en onhandelbaar worden), ze steken recht- 
hoekig op de lengte as (dus dwars) een 
voor, eu een achter, uit, aan de uitein- 
den in den vorm van een zwanenhals, 
naar het oppervlak van het water om- 
gebogen, en deze einden zyn wederom 
onderling verbonden, door een anderen 
boom, in de lengte, dus evenwijdig met 
den romp. Bij grootere vaartuigen vind 
men twee, soms, docb zeer zelden, drie 
dezer langs-scbeepsche boomen, waarvan 
door ’t gebogen zijn van den dwarsboom 
dus de uiterste lager dan de binnenste 
komt te Uggeu^. Is ’t schip ledig zoo raakt 
de buitenste ,,sajap" het watervlak. Deze 
tdtbouders zijn specifiek Indonesiscb, op 
de China kusten en die van Voor -Indie 
treft men ze niet aan. Ze zijn eigen aan 
Kust -vaartuigen, daar ze in voile zee 
spoedig zouden weg slaan, ze dienen om, 
gebjk de balanseerstok van den koorddan- 
ser, ’t vaartuig voor zwaar overhellen te 
bewaren, hebben ecbter 't g^oote nadeel 
dat ze, zoo ze in aanraking met het op- 
pervlak der zee komen, veel van de sneUe 
vaart doen inboeten. Soms begeven zich 
om meer tegenwicht te geven, de ,,waag- 
balzen”'') naar bet einde der uithouders, 
zetten zich bier genoegbjk neer, laten bun 
bcbamen bij zware bries en zwaar hellen 
acbterover ,,hangen” edzoo 't schip balan- 
ceerend. Men spreekt in zoo’n geval van 
een ,, Een -mans of Tweeman's koelte” 
naar gelang van 't aantal menscben, die 
zich op de einden ,,uitleg^en”. Ookbier- 
mede zijn wonderbare resultaten bereikt. 
Ik maakte bet mede dat op de Noord-kust 
van Sumatra (baai van Pedir) dwars veui 
mijn Stoomer zich een prauw bevond met 
6en man op den nok van den uitbouder, 
’t was een styve koelte, en de man babin- 
ceerde zoo handig, en 't prauwtje liep 
met zoo 'n vaart, dat we hem niet konden 

1) Waaghals is 't minder benijdenswaar- 
dige baantje (aan boord der zee visscbers) 
van den jongen die boven in den mast naar 
de scbolen viscb uitkykt. ook ten onzent 
(Noord-zee bestaan (bestonden) ze. 


voorby stoomen, bij glansrijk de race 

won, en met een zwaai van z’n arm 

ons goeden reis wenscbend in de riso- 
pboren verdween. 

Maar de uithouders hebben ook andere 
diensten te verrichten. Men weet, erloopt 
langs de kusten eb en vloed, d.w.z. boog 
en laag water. Onze Inlandscbe bandels- 
schippers missen nog de capaciteiten om 
’t tijdstip van deze waterbeweging te 
kunnen berekenen, ook vertrouwen ze niet 
altyd de kampong bewoners, zoodat ze 
liever inplaats van voor de kampong, in de 
kwala’s buizen, laagwater legtdanhunne 
prauwen ,,droog'’ en hierby bouden de 
uithouders dan bun vaartuig in de goe- 
den stand. Eigenaardig is 't byvoorbeeld 
de nederzettingen van de Sakay’s of Ba- 
djau's of Orang Laut te zien. Ook op 
Madura ziet men deze gevallen. Met laag 
water liggen bunne prauwen geheel droog, 
en de uithouders in de modder, ,,kaia 
koetoe boesoek" zucbt onze djoeroemoedi 
dan, minacbtend op dit ,,gespuis‘' neder 
ziend. 

We hebben beweerd, dat het den een- 
voudingen en ruwen zeeman, in 't ruwe 
Noorden evenmin als in 't mildere tro- 
pen-klimaat nimmer aan zekere mate van 
poezie beeft ontbroken. Laat ik U eens 
ten bewijze biervan een uittreksel geven 
van een (doop)register van Indiscbe 
vaartuigen. 

Naam van het Vaartuig. 

De ,,Alnoer“ (Arab. Alnoeri) licbt- 
straal. 

,, ,,Apel-Mas‘' De Gouden Appel 

,, ,,Bintang-Timoer” Planeet ,, Ve- 
nus" of de Morgenster 

,, ,,Zee-Ploeg” 

,, ,,Selamat BUnjoe” Blinjoe's Wel- 
varen 

,, ,,Djoeki-Kassi-Tandak" ,,Djoekiof 
,,Mardioeki”, een Madureescbe 
naam die veel voor komt, ,,dans’’ 
dans een wein^. 


61 



We willen aan deze serie de note-gaie 
niet onthouden. Het zal U beke^d zijn, da;^ 
de Inheemschen, de letter V of F slechts 
door de uitspraak van lets dat op de 
letter P gelijkt kiinnen weei^even. Er 
was een stoomschip dat heette , ,De Vice- 
President-Prins”. Pies -Pis -Pins-Prins 
We lateu de uitspraak hiervan liever aan 
den lezer zeU over. 

We hebben de details der scheepvaart 
voldoende bekeken, om thans tot 'this- 
torische deel over te gaan. Hiertoe zij 
gereleveerd, dat de zeevaart vanaf de 
vroegste tyden ,,zich zelf” definieer- 
de in twee onderUng geheel verscMUende 
bedr^'fstakken. nl.: 

A. de zoogenaamde ,,Kleiue of Kust- 
vaart, waaronder ook de zee-visscherij te 
begrijpen is en 

B. De zoogenaamde ,,Groote of Diep- 
zee” vaart (Oceaan vaart). 

Nu was de kustvaarder en de visscber- 
man wel een brani zeeman, daar niet van. 
Onze eigen visscherlui en.... de ,,Geuzen” 
bijv. gaven hiervan een sprekend voor- 
beeld, dock tot het doen van groote lange 

tochten naar het onbekende hiertoe 

misten zy de vereischte hooge moraliteit, 
wilskracht en volharding. Na het voltooien 
van korte reizen, poosden deze kustvaar— 
ders liever tehuis, vooral gedurende ’t 
barre koude jaargety, d.i. de Westmoes- 
son in Indie. Gingen dan ten achter Poe- 
loe Kapok. 

Men vergete niet dat niettegenstaande 
de leer der Geografen, Socrates, Claudius 
Ptolemeus e. a. 'tvolk zich den wereld- 
kloot nog voorstelde als een veelzydig, 

kubus-vormig geheel en die zich te 

ver waagde, viel er af, was verloren. ‘tis 
bekend dat toen Ghristophonis, zyn ont— 
dekkings reis reedde (uitruste), hij voor 
't verkrijgen van zijn manschap zich tot de 
,,Gestraften voor den kost zonder loon” 
(nl. der Gialyen) had te wenden. 

Ben volk of een ras van zeevarenden 
Oceaan -vaarders, stampt men niet tut den 
grond, en ‘t merkwaardige is, dat de ca- 


tegorie voor de Groote en die der Kleine 
vaart zich in de meeste landen vry sch^^p 
belynd afpaalt. Waarin dit zyn oorzaak 
vindt? zult ge vragen. Het is de keuze- 
vraag die de natuur slechts vennag op te 
lessen, voor ons menschen on-na-wys- 
baar. Zoo treft men in ons Noorden (Gro- 
ningen) langs de boorden der Aa (Pekela) 
de Groote vaart manschap, Friesland 
beoefende immer slechts de traanvaart 
(kleine -vaart). Overijsel, Braband, zelfs 
Utrecht leverden weinig of geen groote 
vaart manschap, men treft geen leren op 
de Britsche, geen Parijzenaars op de 
Fransche vloot geen Padanger, geen 
Soendanees (relatief natuiirjyk) op de Ih- 
dische vloot aan. 

Een bloeiende Groote of Oceaanvaart en 
reederij , ont wikkelt zich n i m m e r op 
zich zelf alleen (fur sich). 't Verleden 
leert ons, dat dit immer gepaard ging 
(moest gaan) met eene gelijkparige ont- 
wikkeling van andere takken van bedryf , 
onmisbaar voor de ,, Vaart” als daar zijn : 

De Zeevaart en Sterrekunde, en het 
onderwijs daarin, ten onzent beoeffend 
bijv. door een Mercator, Plancius, Dr. 
Bernard ten Broeke oftewel Paludanus 
geheeten, De Borda, Douwes, Bleau e.a. 

2. De Scheeps bouw. De lange duur 
der tochten dier dagen (soms 2 jaar en 
langer), en de groote manscbap die men 
veUigheids halve mede voerde (150 tot 
250 koppen en meer), had ten gevolge 
het medenemen van een grooten voorraad 
victualie, water, zeilen, kabels, munitie 
enz. en vereischte schepen van grooter 
charter. 

Waar deze beide laatste factoren ont- 
braken kan men gerust aannemen, dat 
de Groote scheepvaart zelve niet van groote 
betekenis was. A1 heeftBelgie bijv. nu wel 
eens in latere tyden aan groote vaart-on- 
dememingen deelgenomen (De Grerlach’s 
pooltocht met de Belg^ca byv.) het was 
toch n i mm er wat men noemt een ,,Zee- 
varend Land of Volk”. 

Op 6en onderwerpmoeten we nog wyzen, 
nl. dat er immer ook een scherpe schei- 
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heeft bestaan tusscben ('tland van) 
den producent, het zij industrieelof Agra- 
rier, en den Consument. B:yna nimnaer 
voerde de producent zyn waren zeli naar 

den vreemde ter markt men kwam 

ze halen, ook op Java. 

Vroegere Portugeesche en HoUandscbe 
schryvers (Valentyn e. a.) verhalen dui- 
delijk dat Bantam, later Malakka de sta- 
pelplaatsen (emporia) der O. I. producten 
waren, waar de V66r-Indiers (deHindoe 
en Parsies), Arabieren en Joden (Oriental 

Jew) kwamen om te handelen af te 

voeren (exporteeren) deze h a a 1 d e n bier 
degewenscbte producten weg en 
vervoerden ze.via de Persische golf en of 
Roode zee via Damascus of Alexandria 
verder. 

De Javaan b r a c h t dit niet, was bier- 
toe niet gedrongen, en scbiep zicb niet die 
capaciteiten voor 't uitoefenen der Groote 
vaart benoodigd. 

Er is aangevoerd dat uit bet bestaan 
bijv. van een Boegineescb wetboek in de 
XTTI -en eeuw, blijkt; dat bier wel een 
(Groote) vaart zoude bestaan bebben. Dit 
wetboek door Raffles ge-cinapped en naar 
Louden gevoerd, had tot titel ,,Een wet- 
boek voor Boegineescbe rijken op ‘t eiland 

van Celebes en Makassar” en was dus 

voor de kleinere kustvaart. 

Nu geeft de Javaansche historie geen 
positieve berichten (gegevens) dat bier ooit 
een school voor 'tonderwys in navigatie 
van eenig belang zoude bestaan bebben. 
Bij de Grieken, Saraceenen, Hindoe's enz. 
wel. De Sterrekunde bezit ten bmdigen 
dage nog de geykte termen. Nadir, Zenith 
Azimuth enz. als bewijs dat daar wel zulk 
een school bestaan moet bebben. 

Ook bebben we geen gegevens dat bier 
op Java ooit een uitgebreide tak van 
scbeepsbouw, voor scbepen van grooter 
charter (geen kust prauwen) zoude heb- 
ben bestaan. Terwyl het wel bekend is 
dat vroeger reeds de scbeepsbouw op een 
vry hoogen trap van ontwikkebng heeft 
gestaan, te Tenasserim (Siam). linscboten 
verbaalt reeds in zijn Itinerario ,,De 


principaelsten Coningb” van Dachem 
(Acbem of Atjeh) ende die van Indien 
badden veel Gallyen, die hem sommige 
verloochende Christenen (die nieuwers en 
ghebreken) in Indien leeren maken.’’ Nu 
zgn als bewyzen aangevoerd dat er wel 
gemeenschap tusscben Java en andere 
streken van den Indische Oceaan moet be- 
staan bebben, dat deze gemeenschap door 
Javanen als zeevaarders zoude onderhou- 
den z^n, bewyst dit niet. Ook niet dat 
de Westkust van Madagascar door Ja- 
vaanscb meschen-materiaal van bcbtere 
buidskleur dan de kafferstammen zou 
bevolkt zijn. Dit kunnen best de licbtere 
buidskleur bezittende Maleiers (uit ’tryk 
van Menangkabau, die ook de Malaka- 
kust, Negri Sambilan, bevolkten) zelfs 
de Niassers geweest zijn, eenig bewys dat 
het Java-bewoners zyn geweest, bestaat 
niet. . . Nocb de verhalen van Edrisi en Lopo 
Sequira, of de vervaardiging van een kaart 
in 1511 door een Portugees met gegevens 
,,van een stuurman van Java”, bet zijn 
alle interessante gegevens, doch slecbts 
Hypothesen, die niet positief bewijzen dat 
de Javaan als volk, als ras, een zeevarend 
volk was. 

Ik houd het meer op de uitspraak van 
de Hollanders dier dagen, wier informa- 
tie’s, nucbter en koud, zonder zuidebjke 
fantazien, tot beden toe immer bleken 
meer de waarheid getrouw te zijn ge- 
weest, nl. van Willem Lodewyk, dieuit- 
druklijk zegt, dat zij (de bewoners van 
Java) ’tgebruik der zeilsteen (’tkompas) 
niet kenden. (Bij de Saraceenen en Mon- 
golen of Tartaren reeds eeuwen bekend) 
geen zeekaarten badden, want ,,zij die 

niet verstaan” en zonder deze bulp- 

middelen is en was de Groote vaart 

absoluut uitgesloten. 

Volgens onze bescbeiden meening is 
’t dan ook niet bewezen, dat de Javaan 
ooit die hooge trap van zeevaart heeft 
bereikt, noodig tot het beoefenen van de 
Groote-vaart, zijn nautiscb bedriji zicb 
nimmer verder uitstrekte dan tot de kust- 
vaart in deze regionen, by (zijn hoof den, 
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Gadjahmada^ zicbiiinmiierverderliebben 
b^^ven dan op de bekende verovering 
(TocM^u^) van Palemhang, ’t rijk Wi- 
djaia, de vernietiging van ,,Toemasik" 
’t htiid%e Singapore, en de aangrenzende 
wateren der Javazee en straat Makassar, 
Soekadana Bandjermasin, Eoetei, de Mo- 
lukken enz. 

Zoo was ’t verleden. 

Wat de todEomst vermag? zult ge 
vragen. 

Ik mag niet anders erkennen dan dai 
ik uit myn 20 jarige praktyk leerde, dat 
de Java-bewoner van de Noordkxist, en 
’t Javaansche ras, alle kwaliteiten bezit, 
benoodigd voor een goed zeeman, kabn 
in ’t gevaar met veel zelfbebeersching. 

Voor de toekomst: een ras van zeelui, 
die in Azie, wat goede ras eigenschappen 
betreft, voor niemand beboeit onder te 
doen, nocb voor den Tartaar, nocb voor 
den Mongool of den bewoner van ’t ryk 
van Nippon. 

Macir met onderwys alleen maakt 


1) ,,Gadjah-Mada” of de ,,Oiistuiznigen- 
Olifant” was de Javaansche ,,Ziener’’ die 
voor ’t rijk van Madjah-Pahit een groot 
wereld rijk profeteerde, en, als veldoverste 
stichtte 1340-1350. 


men geen goed zeeman, men Vormt 
bem, niet tdinis of aan den wal pp een 
School, maar op ’twater ^If, aanboord 
van een school -Sc bip, en op den leeftyd 
waarvan vader Cats reeds getoigde 
’t Is de jonghe Twygb 
die men bet beste bnight en leidt. 

Met bet d^ebjke, prima <mderwys, 
bier in deze gewesten aanwezig, onge- 
evenaard in ’t verre, midden nocb ’t nabye 
Oosten en langs de Pacific nergens over- 
troffen boogstens ge-evenaard (Japan) en 
een scbool-Scbip ter reede van Soera- 
baja, centrum der nautiescbe bibit van 
Java, zal de geheele zeevarende bevolkii^ 
van den Anacboda (gezagvoerder) af, tot 
den Serang (bootsman), Djeremoedi 
(stuur-meester) tot zelfs de jongste 
,,Classi’’ (matroosje) ons dankbaar z^, 

en de Inbeemscbe (kust) bandel zal 

dan, gebjk de (volks) rubber -cultnur, 
binnen kortst mogelijken tijd 20-50-ja 
100% toenemen, den algemeenen in en 
export (bandels balans) ten goede komen. 

Moge men Soerabaja’s ree spoedig met 
een schoolscbip sieren, een scboolschip 

voor blank en bruin, want de Zee 

kent geen rasverschil, slechts associatie. 
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Noteer ook hier het fraaie houtsnii werk, en de 
gebeeldhouwde wind»„wicken" om de tocht uit 
de kajuit te houden. De voorgeschreven lantaarn, 
hangt gereed aan den achtersten standaard. Tros- 
sen Melati enz. zijn ook hier aanwezig. 




P r a u w „T j c m p 1 o n g" 
genaamd „Sari-Rocpa" (Sri*Rocpa) van Lasem. 

Opmerkraam wordt gemaakt op het volgendc: 

Deze prauwssoort is thans op de lavaakust nog 
het meest bij de inheemsche bevolking als handels 
vaartuig in gebruik. 

De „oithouders" (langs de kade liggend niet 
noodig) zijn afgenomen en aan den wal gedepoa 
neerd, hier onzichtbaar. 

De twee losse roeren (hier in den vorm van 
groote roeisspanen, een te water aan stuurboord, 
de andere aan bakboord opgehaald, en op het 
achterdek neergelegd* 

Het opgesiagen luikje is van de „kaiuit" voor den 
schipper en zijn gasten, aan de achterzijde („ach» 
teruit" genoemd) dcr prauw. 

De scheepsaiuiken (hier van ge,,gapit"te bamboe 
met kadjang) zi|n gesloten. 

Het vaartuig heeft 5 masten, korte (achterste 
met vlag). De boom der voorste mast bevindt 
zich in positie, de overige zeilboomen zijn met 
het Latijnsche sprietzeil opgerold. Het achtervlal<, 
hek of Spiegel genaamd, is met fraai houtsnijwerk 
getooid (een vaste gewoonte van bijna alie prauwen) 
strengcn Kenangasbioesems worden ook hier als 
talisman gebezigd. 


Foto eigendom J. P. Rosier 

Prauw P 1 e i a r i (of p e r«l a r i=l a r i) 
(Scherpe of klipper^bouw, 

Kangean Archipel) 

heeft een scherpen boeg, ouderwetsch losse roeren, 
gaffel zeilen. 
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Foto uii de colectie van het Museum 
van hel Kon. Genoots. van K. en W., 

Weltevreden 

Dric«mast z e i 1 s c h i p, r. gr. bark. 

Hier ziet men een drie-mast zeilschip, voor anker liggende in de Barito* 
rivier welke naar Bandjermasin voert- Men ziet hier de achterste mast met 
't gaffel zeil (Bazaan, Mai. Iajar=blakang) en de andere twee masten met ra's 
(jav. Proewang) welke hier om overmatigen windvang te voorkomen scheef 
„aangebrast'' zijn. 

De „plokjes" vegetatie op de rivier drijvend, zijn de z g. water«lelien 
(water=pest), waarvan men ver in zee groote bosschen (eilanden) aantreft, 
die hier in 't zoute water afsterven, zinken, en met het aangevoerde slib, 
nieuwe aluviale delta's vormen. 

Nog ziet men hier de z.g. (handels) Djoekongs, der binnenvaart, dus zon- 
der zeil en masten, daar ze in het midden van het vaartuig, dat open is, 
door 2 roeiers worden voortbewogen. 

De huizen op 't water drijvend, zijn de Vlot*woningen (Rakit), broei> 
nesten van alle ongerechtigheid, (dobbelen, smokkelen, moord enz.). 





BARABOEDOER EN VANDAUSME 

door 

Dr. W. F. STU'ITERHTIIM. 


Eenig^ tgd geleden word de koost- 
minnende wexreld opgeschrikt door een 
^echte tyding: Axnerikanen hadden by 
biume aaa hamerslagen gepaard gaande 
pogingen om van een werkelijke belang- 
stelling in een der schoonste boeddbisti- 
sche monTunenten, de Baraboedoer, te 
getuigen, op verschillende plaatsen scbade 
aangericbt aan de reliefs, die dit bouw- 
werk sieren. Een tweede bericht stelde, 
wat deze scbade betreft, gerust; zij was 
slecbts onbeteekenend, al bleef de daad 
op zich zelf even afkeurenswaardig. Na- 
der onderzoek door den Oudbeidkundigen 
Disost bracht ecbter aan bet licht, dat 
er in den laatsten tyd meer scbade moet 
zyn veroorzaakt, al kon men in geen 
enkel opzicht bewyzen, dat deze even- 
eens door de Amerikanen was teweeg- 
gebracht. Intusschen zijn maatregelen 
in voorbereiding om te komen tot een 
betere bewaking of liever tot een beter 
bewakingsysteem, want, dit zy er dadebjk 
bijgezegd, de bewaking beeft voorkomen 
dat grooter scbade werd aangericbt en 
de waakzaambeid der bewakers beboefde 
dus niet in twyfel getrokken te wor- 
d^. 

Daarmede dreigt ecbter de langzame 
verwoesting, waaraan Baretboedoer na 
zyn ontdekking ten prooi valt (ook bier 
blykt weer, dat de ,, ontdekking” een 
d^ grootste rampen voor een monument 
fran beeten) in bet veigeetboek te geraken, 
teme^ daar een vergebjldng van den 
gerestaureerden toestand van bet mo- 
nument met dea niet'^^:«staureerden 
in de voiige eeuw zooveel red^ tot tevre- 
denbeid geeft. Het kan daarom zyn nut 
b^ben ook in beeld een indruk te geven 
vanhetvandalisme, waarvan Baraboedoer 
reeds eerder te lyd^ beeft gebad. 

De beide bier gereproduceerde ioto’s 


spreken voor zich zelf en behoeven weinig 
tekst. 

De bovenste is een opname van Kins- 
bergen, welke in 1872 voor het eerst bet 
licbt zag en eenigen tyd daarvoor moet 
gfemaakt zijn. 

De onderste foto is een opname van 
De Vink, tydens de restauratie gemaakt 
(1911). Beide foto’s zyn byna op getyke 
wyze vervaardigd (zooals uit den scha- 
duwval kan blijken *) en beelden het- 
zelfde rebef af, waarop de gescbiedenis 
voorkomt van Soedbana en den ring van 
Manobara. Het stuk beboort tot de aller- 
beste van Baraboedoer en beeft dan ook 
steeds aller bewondering gaande ge- 
maakt. 

Boven zijn alle vrouwefiguren nog on- 
bescbadigd, beneden missen er niet 
minder dan drie bun boofd. En 
bet zijn niet de slecbtste, die ten offer 
zijn gevallen aan de bebzucbt van een of 
einder reiziger. 

Nog zouden wy er vrede mee kunnen 
bebben en ons by het niet meer te keeren 
feit neerleggen, indien de kopjes , ,oordeel- 
kundig” waren a%eslagen en nu mis- 
scbien elders ter wereld de collectie van 
een ras-verzamelaar sieren. Maar inte- 
gendeel; men beeft met ruwe hamerslagen, 
precies op de wijze der onlangs betrapte 
Amerikanen, getracbt het boofd van den 
romp te scbeiden, wat, gezien de grootte 
van de plaatsen, waar de kop aan den 
reliefsteen vastzit, noodwendig uitloopen 
moest op een in scberven spidi^en van 
bet vrouw^opje. Zoo werden door ons, 
by bet nader ingestelde onderzo^ in ^ira 


1) Men lette ecbter op het verschil, dat te- 
weeggebracht werd, doordat de foto’s onder 
een verschillende hoek werden genomen. 
Vooral by de eerste figuur rechts van den put 
is dit duidelijh waar te nexuen. 
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de het laatst gesigiiale^rde tempelschen- 
nis, de scherven gevonden van een voet, 
die men gedacht had gemakkelijk en gaaf 
door een enkelen hamerslag van den steen 
te scheiden. Men had niet eens de moeite 
genomen deze scherven van den grond 
op te rapen of weg te werpen! Door deze 
scherven samen te stellen kon de gpeheele 
voet weer worden hersteld. 

Doch genoeg; een ieder kan zich nu een 


gedadite vormen van de vemielzncht, 
waaraan Barahoedoer op verschillende 
plaatsen ten offer viel. Laten wy hopen 
dat het mogelijk zal blijken door een af- 
doend bewakingsysteem te voorkomen, 
dat zulke dingen zich in de toekomst 
zuUen herhalen. 

Jogjakarta, Febr. 1926. 
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DE POENDfiN VAN NGLOERAH 

door 

S. SOEHARI. 


la een kom van de Lawoe Bei^keten, 
welke zick van het Noordoosten naar het 
Ztddwesten slingert, bestaande uit de top- 
pen goenoeng Ringin-bantjang, goenoeng 
Ngilen, goenoeng Gandjret en goenoeng 
Watoe-sirap, bevindt zicb een kleine, 
doch nietteniin welvarende nederzetting, 
wier welzijn, naar men daar altbansge- 
looft, geheel afhankelijk is van de goede 
stemming der aldaar aanwezige poe- 
poenden. 

Deze heiligheid bestaat uit twee Oudja- 
vaansche steenen beelden, staande op een 
heuveltje, dat als een uitlooper van den 
goenoeng Bantjang te beschouwen is. Het 
eene beeld, de Hoofdgod, staande met ’t 
aangezicht naar het Westen, door de be- 
volking mbab ejang Menggoeng genoemd 
is een dikke en mismaakte tempelwachter 
ongeveer 0,96 M. hoog. EDij zit met bet 
rechterbeen gekruist en het linker omhoog 
gebogen (djegang Jav.), korte, dikke buik 
en bals, groote uitpuilende oogen, wyd 
opengesperden mond, waarvan de slag- 
tanden vreeswekkend naast de groote 
puntige tanden te voorschyn komen, voor- 
zien van buik- en halsversiering, met 
een soort stompen muts op het hoofd. 
Zijn rechterhand houdt hij met een groote 
wedoeng of dienstmes voor de borst ge- 
kruist en zyn linker op de knie. Het ge- 
heel hjkt ongeveer op een afgeknotte 
pyramide, niet fraai, ja, ik zou zelfs 
z^^en potsierhjk. 

Het tweede beeld, de echtgecoote van 
de eerste Gk)dheid, staat niet; maar leunt 
achterover tegen een zeer mooi bewerkt 
hoekpilaster, aan den eenen hoek waarvcin 
en bajs relief een garoeda is afgebeeld 
met uitgespreide vleugels. Het front is 
naar het Zuiden gekeerd. 

Naar mijne overtuiging stelt het in geen 
geval een vroawehjk persoon voor, doch 


een man, een dewa, ja naar alle waar- 
schijnlijkheid de Oppei^od Qiwa in een 
van zgn bestaansvormen, n.l. Mahadewa. 
Hij zelf staat op een ronde padmasana 
gedragen door zijn viatte Nandi, die lig- 
gende met den kop naar rechts is gekeerd. 

Voor hem, ook nog op de padmasana 
staat een kleia, dik viervoetig diertje, 
vermoedehjk een marter. De God draagt 
een volledig koninklijk gewaad met 
hooge kirita-makoeta waaraan lange 
tot over den borst reikende soemping’s 
(gadjahngoling), driedubbele braceletten, 
even zooveel kelatbahoe’s, de saroeng tot 
even beneden de knie als in de Preanger 
gedragen met de plooien voor, reikende 
tot aan het lotuskussen. De sjerpen 
(sampoer) hangen aan den voorkant even 
lang als de plooien (wiron), terwyl zes 
hoentjals of tressen eindigende in lotus - 
vormige knoppen mede den voorkant ver- 
sieren. Juweelen halssieraden, oepawita 
en bij goden behoorende kleederdracht 
ontbreken hier niet. 

Boven de kroon steekt een my geheel 
onbekend voorwerp uit, dat van boven 
wijder is dan van onderen, en waarvan 
drie afzonderhjke deelen a.h.w. op elkaar 
staan. Er achter is een tikje van een 
Oostjavaansche glorie te zien. 

De God heeft acht armen: de twee voorste 
ontmoeten elkaar voor den buik, houden- 
de vermoedehjk een lotusbloem, terwijl 
de rechter handen achtereenvolgens vast- 
houden een wadjra, tjakra, en een met drie 
vlammen versierde halve maan, die ver- 
moedehjk de voorvorm was van de trisoela 
of drietand, en de linker een groote knots 
met wadjravormige bovenpunt, ak<=;ainalg 
of bidsnoer en weUicht tjamara of vhe- 
genwaaier. Op de wadjra, tjakra en knots 
na attributen dus van Qiwa, de gevreesde 
hoogste God der Hindoe-Javan^. 
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Aande linker zijde van het beeld ver- 
toont zich een springend hert boven in 
een ronde kom groeiende lotusknoppen, 
terwijl beelemaal aan het beneden hoekein- 
de een knielend mannetje van zeer kleine 
afmeting te zien is. Een soortgelijk hert 
is eveneens te zien aan de rechterzyde 
boven een eveneens in miniatuur a%ebeeld 
staand mannetje. Het geheel is ongeveer 
1,35 M. hoog, 0,37 M. breed en0,31 M. dik. 
Het is n.b.m. zeer fraai a%ewerkt en bo- 
vendien nog zeer gaaf. Jammer dat het 
daar staat te verweren. 

Deze beelden staan niet op een steenen 
vloer als bij tempels gewoonte is, doch 
slechts op een aarden ophooging waarvan 
de randen met natuursteenen zyn belegd, 
en omheind met bamboe pager. Een met 
een dikke rottanliaan omstrengelde,htiiten' 
gewoon groote kantilboom beschaduwt 
de offerplaats. 

Daar buiten bevinden zich nog een paar 
onbelangrijke beeldenresten, w .o . eenkleine 
wachter van hetzelide type als het heil^e 
beeld, welke willekeurig op het plateau 
zyn geplaatst. De heele oppervlakte hier- 
van, welke eveneens ompaggerd is, is 
ongeveer 10 bij 40 M. Er groeien diverse 
boomen en boompjes o. w. kajoe tzihen 
welke buitengewoon onaangenaam rieken- 
de bloemen draagt. Dit plateau is in 
vakken verdeeld, van elkaar door natuur- 
steenen afgescheiden, terw^l aan den 
Noordwest kant een vierkant koepeltje 
staat, destijds bestemd voor het bezoek 
van den prins Mcingkoenagoro. Twee 
poorten aan den Zuid-en Westkant ver- 
leenen toegang tot het heiligdom. Middels 
natuursteenen -trappen, bewaakt door twee 
kleine, leelijke en reeds verweerde, wach- 
ters bij de kleine kali, welke dwars over 
den weg stroomt, is de poenden van de 
West- of voorkant tebereiken. DeZuidelijke 
2 dj -ingang wordt niet bewaakt. 

De nederzetting bevindt zich aan de 
Zuid- en Westzijde van het heiligdom, 
daarvan gescheiden door vruchtbare en 
met kristalhelder water doorstroomde 
tegalans. Het stroompje slingert en kron- 


kelt zich door het veld, glinsterend be- 
schenen door de ochtendzon, als een 
wit lint, dat aan den kroon van Maha 
dewa of de gewaande echtgenoote van 
mbah ejang Menggoeng fladdert. Voor 
rijstbouw is de plaats echter te hoog 
gelegen; het is er te koud, dan dat de 
padi er regehnatig gedijen kan. 

Grenoemde nederzetting is verdeeld in 
twee kabekelans of gehuchten, met name 
Ngloerah lor en Ngloerah kidoel, waarvan 
de inwoners zich geheel aan den dienst 
van mbah ^jang wijden. Het grootste feest 
dat door hen wordt gevierd heeft daarom 
dan ook ter gelegenheid van den jaardag 
van den schutspatroon plaats, vallende op 
elke Dinsdag kliwon van‘de woekoe Doe- 
koet, dus doorgaans twee keer per jaar. 
Alsdan viert het volk werkehjk feest: de 
Doekoetan. 

Op den bewusten Maandagavond na 
zonsondergang verzamelen zich alle noro- 
karjo ’s of werkbare mannen by hun 
respectievelijke bekels ten elude er hun 
sidekah te brengen, welke straks den 
Goden wordt aangeboden. Deze bestaat 
uit: een stel gandik of maiskoek in de 
kleuren wit, rood, geel, zwart, groen, 
blauw en paars; een stel poedak-ripih of 
diverse aardvruchten als ketela, tales, oebi, 
gembili enz.; pindang-ares d.i. zonder 
trasi bereide pindang (sajoersoort) waar- 
van het vleesch vervangen wordt door 
ares of het merg van den schynstam van 
een pisangpalm; botok d.i. met zout, 
lombok, uien en salambladeren ingemaakt 
geraspt klappervleesch; pelas d.i. met 
geraspte klapper en ingredienten gekookte 
gemalen kedele; kelemal of Inlandsche 
groenten; rype pisangs; soemomeni d.i. 
gerookte opengespleten pisang met een 
vulsel van goela-djawa en geraspte Mapper; 
panggang timpe d.i. geroosterde timpe 
of kedelekoek; dit alles netjes neergelegd 
op entjek's of vierkant wijdgevlochten 
bamboe schalen met een omwanding van 
gedebog. leder man is verplicht om er 
twee van mede te brengen. 

De bekel voegt daarbij zijn offerande, 
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welke uit precies dezelfde bestanddeelen 
bestaat, met bijvoeging evenwel van: een 
flesch jenever; een flescb arak of badeg; 
een kleine hoeveelheid opium; twee jonge 
Mappers; vier trossen pisai^s; twee voile 
suikerrietstengels en een stel toempeng's 
ritjik d.i. twee groote omgeven door zeven 
Meine toempengs van mais, met bybe- 
hoorende vegetarische toespyzen. A1 deze 
eetwaren worden zoo gauw alles compleet 
is, naar de sanggar — waarover straks — 
gebracht, om er gebeUigd te worden, waar- 
na bet volk huistoe kan gaan* Drie keer 
per avond t. w. om tien, een en vier uiu’ 
brandt de bekel, zonder eenige gebeds- 
opzegging, wierook voor de sanggar. 

Des Dinsdagsmorgens, op den beiligen 
dag Doekoet dus, Meedt zicb de bekel na 
de noodige reinigingen, in zyn beste plunje 
en brengt omstreeks tien uur, door de 
zynen gebolpen, zijn eigen sidekab in een 
plecbtige processie naar bet beiligdom 
om deze ten offer te leggen voor de mis- 
maakte Godbeid. De plaats van den bekel 
lor is links en die van Mdoel recbts, van 
elkaar door een steenen ry — een paeir van 
de vakken dus — gescbeiden. Hun volge- 
lingen plaatsen zicb acbter ben, ookbinnen 
de grenzen van de voor ben bestemde 
vakken, iedere desa apart. De offerspyzen 
van de gemeente bbjven op de sanggar. 

Zoodra alles gereed is en men er by ge- 
zeten is, treedt de sadoe d.i. iemand wiens 
taak bet is, by elke offergelegenbeid, be- 
middeling te verleenen tot overbrengen 
van de wenscben van een ieder tot den 
God naar voren, plaatst zicb tegenover 
de Gk>den beelden, en brandt wierook 
onder bet uitspreken van de traditioneele 
ecbt Javaanscbe gebedsformule. '') Een 
dei^eUjke formule beet eenvoudig boe- 
djoep. 

Daarmede Maar zijnde neemt by, de 
sadoe, twee tjontong's gevuld met ver- 
scbillende gerecbten, welke genomen zyn 
van de reeds door de goden genuttigd 
gewaande offerande en geeft ze aau twee 


1) Zie bylage. 


norokarjos af — een van lor en een van 
Mdoel — die ze rond de buitenste ombeining 
strooien; de eene beginnende vein recbts 
en de andere van links. Bij ontmoeting 
gooien ze elkaar met bet gebeiligde meng- 
sel in bet aangezicbt, tot bilariteit van 
zLcb zelf en bet publiek. Dit strooien beet 
nawoer en gescbiedt onder bet opzeggen 
van de gebeden: ,,kaMtawoer nini tawoer 
metoebo selaning tawoer", telkens ber- 
baald. 

Eerst na deze ceremonie worden de 
beelden en bet beele beiligdom scboon 
gemaakt betwelk op gewone dagen ab- 
soluut verboden is, op poene van misge- 
was. En inderdaad toen ik er verleden 
jaar Augustus kwam, sdles zag er ononder- 
bouden en verwaarloosd uit. De twee 
Gudenbeelden lagen zoo onder bet dikke 
mos verscbolen dat ik vry veel moeite 
gebad beb bet te verwijderen; pas na lang 
scboonmaken kon ik eenige aanwijzingen 
vinden, om de beelden naar mijn beste 
weten te identificeeren. 

Als men ook biermede Maar is, gaat 
men in dezelfde processie als waarmede 
men gekomen is naar buis, terwyl de 
soemomeni en gepofte tales onder de 
kinderen worden rondgestrooid (rajab) op 
der bekels eigen gebieden : die van lor beet 
,,poenden kali” d.i. onder een zeer ouden, 
beiligen waringinboom naast de woning 
van den bekel, welke boom tbans reeds 
omgevallen is; die van Mdoel ,,watoe 
kori” een doodgewone niet eens groote 
kab Steen, — ook alweer beilig natuurlijk — 
midden op de tegalan tegenover de Zuide>- 
bjke ingang nabij de rivier. Zoo’n rajaban 
is natuurbjk zooals trouwens wel te ver“ 
wacbten is voor de Meuters een buiten'- 
kansje. Men maakt er een groote drukte 
van. 

En onderwyl verzamelt zicb de menigte 
in zyn mooiste pakeans in bet buis van bun 
respectievebjke bekels, om de teriigkomst 
van deze af te wacbten. Er wordt dan 
luidrucbtig gepraat en gelacben; de ge- 
meente is uitgelaten omdat baar stamou- 
ders jarig zyn. 
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Bg ihniskinxist warden de jb^»ls door 
de reeds aanwezige ondei^eschikten har- 
telgk begret als v^ren zg de zegenhren- 
geade raigelen; de sidekah wordt wederom 
in de sanggar opg^oigen, die van de be- 
volkii^, welke gisteren avond daarin ten 
offer weid neeigelegd, er uitgebaald en 
naar de pendoppo gebracht, om ze aan- 
stonds als reeds door mbab ejang Meng- 
goeng gebeiligd, met en onder elkaar te 
nuttigen. Hierdoor is men verzekerd den 
zegen van de Godheid te hebben erlangd, 
waarom dan ook altgd een gedeelte van 
de portie naar huis wordt meegenomen, 
ter uitdeeling aan vrouw en kinderen. 

Wanneer nu de heilige maaltijd is af- 
geloopen, trekt de Zuidelijke gemeente met 
den bekel aan bet boofd, naar de kabekelan 
lor, ten einde gezamenbjk tot v66r zons- 
ondeigang zich met een djanggroengan 
of tandakpartij te vermaken. Bij zoo’n 
gelegenheid amuseert men zicb uitermate. 

Wat de sidekab van den bekel betreft, 
bet eten wordt na bet feest door bem en 
zgn famdie genuttigd, de jonge klappers 
ecbter tot den volgenden Dinsdag op de 
plaats gelaten, waama zij worden a%edankt, 
de bloemen tot de eerst volgende Hang- 
gorokasib vernieuwd en de arak, jenever, 
oben enz. bg de volgende Doekoetan ver- 
verscbt. Niemand, bebalve de sadoe zegt 
een gebed op: boogstens ,,njoewoen pa- 
ng^toe mbab ejang kakoeng poetri”. 

Men ziet bier diis diie merkwaardige 
dingen: 

le. dat bij de spijzen geen vleescb, ja 
zelfs geen trasi opgediend mag worden. 

2e. dat er geen rijst wordt gebruikt. 

3e. dat de tandakpartij slecbts bij de 
bekel lor plaats beeft ofscboon alle overige 
ceremonieen gebeel afzonderlijk en zelf- 
standig worden gebouden. 

De eerste bgzonderbeid is te verklaren 
doordat, naa r de oudste bekel mg ver— 
zekerd beeft, mbab ejang, scboon een 
d aemo iu s ch voorkomen bebbende, vleescb 
scbuwt; van de tweede kon men mg geen 
af doende verklaiing geven ; terwijl de 
derde gelegen is in bet feit, dat de doe- 


koeh kidoel slecbts is devronwelgke helft 
van de manlijke Noordelgke doekoeh, aan> 
gezien ejang Menggoeng dit bepaald he^, 
door met bet aangezicht naar bet Noorden 
te staan als lacbte hg de doekoeb lor toe, 
terwgl kidoel zicb slecbts verg^o^en 
mocbt met naar bet aanscbijn van djaz^ 
poetri te staren. 

Hoe zoet een vrouwebjke glimlacb ook 
zgn moge, boe weldadig en verkwikkend 
deze is, vooral wanneer ze gegeven wordt 
door een bef goddelijk mondje, de traditie 
ecbter wil nu eenmaal, dat aan den man 
de voorrang wordt gegeven. Kidoel staat 
derbalve in aanzien een streepje lager dan 
lor. 

Ik zeide daareven reeds *dat de bevolking 
mij geen afdoend antwoord kan geven, 
waarom bij meergenoemde slamatan of 
Uever gezegd Doekoetan, geen rijst mag 
worden gebruikt. Ik weet niet ofmgnon- 
derstelling juist zal blijkente zgn, maar ik 
geloof wel dat we dat kunnen toescbrgven 
aan bet feit, dat bij die desa geen pad! 
kan gedgen. Doordien allesnietopgeteek^d 
was en men er in den ouden tijd moeibjk, 
zoo niet gebeel onmogebjk, rijst kon krij- 
gen beeft de latere, een anderen godsdienst 
beleidende bevolking gemeend, dat bet 
niet gebruiken van rijst voorscbrift was. 
Ixnmers een soortgelgke gewoonte treft 
men in de iets booger gelegen desa Pantjot, 
niet ver van daar, ook aan. Daar tocb is 
zelfs ,,verboden” op de desapasar rijst of 
padi te verkoopen. Het invoeren daaren- 
tegen voor eigen gebruik of slamatan, is 
getolereerd. Ja, ik beb er zelfs een Man- 
dosiban-feest bijgewoond, waarbij heel 
veel rijst wordt geofferd. En deze Mon- 
dosiban is daar te verg^li jkea met de 
Doekoetan te Ngloerah. ') is het dus niet 
aannemebjk als ik vermoed, dat het ver- 
bod zgn oorsprong vindt in bet feit van 
,,niet aanwezig zgn” van padi? 

Het ,,niet gebruiken van vleescb” is, 
meen ik, in geen geval te danken aan het- 


1) Ecbter gewijd aan Baden Prins Kotje- 
negero van Pxinggodani. 
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Foend^n van Ngloerah. 






ge^ de bevolMng mij he^medegedeeld, 
doch naar het my voorkomt louter iiit 
religieuze overw^ing, n.l. dat het slachten 
van rund, him heilig dier, in geen geval 
en onder wdke voorwaarde ook, geoorloofd 
is. Ha als daarby vermeld wordt, dat zelfe 
tot heden nergens in die streek het rund 
aan te treffen is, dan vermeen ik wel na- 
der bij de waarheid te zijn, dan de be- 
volkings interpretatie. 

Naar het volk gelooft is het klimaat daar 
voor het rund te koud; het houdt het 
daarom niet langer uit dan hoogstens drie 
weken, waama het of krankzmnig wordt 
of dood gaat. Dat aan dergelijke uitleg^iag 
geen geloof ma^ worden geschouken is dui- 
delijk. Immers in nog veel hooger gelegen 
streken als h.v. Tosari en Selo (tusschen 
Merapi en Merbaboe ongeveer 5800 voet) 
leven die beesten wel. Waarom zouden 
ze het dan niet op de Lawoe kunnen uit- 
houden? 

Anders dan uit godsdienstige overwegit^ 
is de totale afwezigheid van het nmd dan 
ook niet te verklaren, doch op gezag van 
welke heilige Schrift het berust, vermag 
ik momenteel niet na te gaan. 

Waarom de djanggroen^an slechts bij 
de bekel lor wordt gehouden is naar het 
my voorkomt makkelijker te raden. De 
geheele plechtigheid is verbonden aan de 
doekoeh lor; kidoel die vermoedelyk van 
latere stichting is, mist het recht van het 
houden van de slotvermakelijkheid, zoo- 
dat deze gezamenlijk by den bekel van de 
oudste doekoeh wordt gehouden. 

Het heuveltje waarop de gewaande 
Gk)dheden hun verblijf houden is, gelijk 
van zelf spreekt, ook zeer heilig, en wordt 
door geen der desaUeden, meer dan strikt 
noodig, betreden. Het zag er, toen ik er 
kwam, dan ook vreeselijk vuil en vies 
uit, ondanks den drog;en moeson die we 
hebben gehad. De humuslaag lag er by- 
wyze van spreken meters dik op — want 
behalve de groote kantilboom, groeien er 
nog ettelijke andere, groot en klein — en 
de beelden en beeldjes zyn geheel en al 
onder het groene mos bedolven. Steenen 


en ste^tjes zijn er by duizendtallen; hoofd- 
zakelijk onbewerkte. De loetoeng's springen 
er lustig op de takken en lianen big het 
gezang van de vroolijke, geen zorgen ken- 
nende, jeugd. 

Het merkwaardige van het heiligdom is, 
dat het door niemand anders hoegenaamd, 
bezocht wordt, het a.h.w. geen bedevaart- 
plaats is, zooals gewoonlijk by dergelijke 
gelegenheden wel het geval is. 

Mahadewa is werkelijk fraai bewerkt, bo- 
vendien zeer gaaf, en waarschynlijk laat- 
Oostjavaansch. De lange gadjahngoling of 
geregen bloemenkwast aan de oorversiering 
of soemping bevestigd, sterkt my in dit 
vermoeden. Of echter de plaats vroeger 
inderdaad een tempel is geweest, betwijfel 
ik in sterke mate, in verband met de 
nagenoeg totale afwezigheid van bewerkte 
steenen anders dan meeigenoemde beelden. 
Maar dat het een mooi uitzicht biedt op 
de lachende velden zoo wel als op de vre- 
dig uitziende dorpen en de tegen den 
horizon prachtig zich afteekenende berg- 
toppen, is in ieder geval niet tegen te 
spreken. AUeen is de indruk die men bij 
het eerste gezichtkrijgt, waimeer men daar 
komt, niet zeer gunstig, wegens de mindere 
verzorging van de plaats, waardoor immen- 
se devotie, het gevoel van nietige mensch- 
heid tegenover het hoog Gkiddelijke, dat 
men zou kunnen krijgen, geheel achterwege 
bhjft. De vrees voor het schenden vaniets 
schoons, iets verhevens, iets boven aardsch, 
hoog Gkiddelijks, ontbreekt hier helaas ge- 
heel. Ik vind het erg jammer, maar 

Ik meen dan ook niet verkeerd te zuUen 
raden wanneer ik vermoed, dat deze beel- 
den eertyds door godvruchtige menschen 
van Soekoeh hierheen zyn overgebracht, 
teneinde vlak-bij-huis iets, een object, 
te hebben tot hetwelk men gebeden kau 
opzenden. Immers de styl en het type 
van de beelden vertoonen hetzelfde genre 
als die van Soekoeh. Ze kunnen natuurlijk 
evengoed van Tjeto afkomstig zijn, maar 
aangezien ik die plaats niet ken, en geen 
enkel voorwerp van daar ooit onder de 
oogen heb gehad, kon ik dat niet uitmaken. 


Wat bij eventueele ontgraving van bet heu- 
veltje te voorachijn mocbt komen, is niet 
te voren te gissen; ik geloof ecbter wel, dat 
myn onderstelling niet onjuist zal blijken 
te zyn. 

Waar voor mij geen genoegzame aan- 
wyzing te verkrijgen is — de dorpsoudsten 
weten mij daaromtrent niets mede te 
deeleu — is bet natuurlijk lastig uit te 
maken, waarom juist de tempelwacbter 
de hoogste eer geniet, inplaats van de 
Mahadewa, de Oppergod. Maar dat dit 
een misverstand van veel recenteren tyd 
kan zijn, staat bij mij vast. Het half-lig- 
gen van bet beeldkan niet natuurlijk zijn; 
daar meet een oorzaak voor zijn. M. i. is 
dat een gevolg van een aardbeving of aard- 
verscbuiving, waardoor bet bewuste beeld 
balf omgevallen is, waama de bevolking 
bet niet weer durfde opricbten, daar men 
overtuigd was, dat bet noodlot dat gewild 
bad. Dat bet omvallen in de desa (doe- 
koeb) groote constematie teweeg gebracbt 
moet bebben, laat zicb makkelijk raden. 

Dn als nu mijn onderstelling jtiist is, 
dan moet de bescbreven desa-gewoonte 
daar vrij recent zijn, dateerende van nA 
bet ongeval, gebaseerd evenwel op zeer 
oude, docbbelaas niet meer begrepen adat. 
De nieuwe bevolking van na de catastrophe 
beeft bet beiligdom op eigen initiatief gere- 
construeerd — naar alle waarscbijnlijkbeid 
na de invoering van den Islam, toen de 
beeldende kunst reeds vergeten was — en 
plaatste derhalve meergenoemd beeld met 
afgrijselijk gezicht en zwaard in de band, 
dat naar baar meaning kwaadaardig kan 
zyn wanneer bet niet de boogste bormat 
wordt toegekend, als Hoofdgod in bet 
midden, en de vroeger ongetwyfeld boog- 
aangebeden Oppergod Qiwa op zij. Zoo 
verwisselen beer en knecbt vanplaats, 

Voor de inwoners van Ngloerab van 
tbans, zijn die beelden niets anders dan 
bun stamouders mbab ejang Menggoeng 
en diens ecbtgenoote en zoon; daar zyn 
zy eenvoudig niet van aitebrengen. Zells 
toen ik na scboonmaak ze bewezen bad 
dat de gewaande ejang poetri met zoon, 


slecbts een mannebjken persoon voorstelt 
met name Mabad^wa of Batoro Goeroe, 
wilde men dat niet aannemen. Vroeger was 
dat voor ben een vrouwelijk beeld geweest, 
en nu bbjft bet ook een vrouwelijk beeld: 
voor ben moeder Eva. 

De naam Menggoeng, een afkorting van 
Toemenggoeng is ontleend aan bet feit, 
dat de man dien bet voorsteUen moet, 
een kort breed zwaard in de band boudt 
en een stomp boofddeksel op bet boofd 
draagt. Het eerste ziet men voor een 
dienstmes, bet tweede voor koeloek kani- 
goro aan. En omdat bij ons, toemeng- 
goeng de boogste rang is, kent men bun 
stamvader dezen boogen titel toe. Immers 
bet is menscbelijk om voorouders zulk 
een boogen rang toe te kennen, ook al 
kan bet in waarbeid niet bet geval zijn 
geweest. Dat ecbter kanigoro enwedoeng 
door den beeldbouwer nooit als zoodanig 
zyn bedoeld geweest, spreekt dunkt me, 
van zelf. 

De sanggar van den bekel lor is een uit 
twee etages bestaande bamboe-stellage of 
rak van ongeveer manshoogte, staande op 
een saloe of bamboe plankier waarvoor 
groote steenen tot neuten dienen, in bet 
recbter buiskamertje of sentong dat met 
bet front naar bet Zuiden staat. Waar- 
scbijnlijk bedoeld om tegenover bet af- 
godsbeeld te staan. Op bet bovenrak be- 
vinden zicb: een niet aangestoken oliepit; 
een vol gevulde kendi; een flescb jenever; 
een flescb arak; een flescb limonade(sic!); 
een scbaal met menjan; een anglo of wie- 
rookvat; een scbaal met bloemen, boreb, 
diverse oben, spiegeltje en kam; eentikar 
met boofdkussen waarvan de sloop van 
kain poleng '*) is gemaakt en eindelijk een 
houten kistje inboudende een kemben of 
borstkleed en boofddoek van bangoentoe- 
lak“) en oningenaaide saboek doringin 
die ik loerik zou noemen omdat dringin 

1) Ruitjes patroon, meestal zijn de vakjes 
wit en zwart. 

2) Donkerblauw g'ekleurde stol met wit 
open gelaten middenvak. 

3) Zijden weefsel met gouddraad dwars- 
strepen. 
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— 200 noemt men althans het doek — in 
de stad een zyden weefsel is met regel- 
matige dwarsstrepeu van gouddraad. Een 
kain poleng hoort er eigenlyk by . Deze is 
ecbter bywyze van djimat door Djokjasche 
ambtenaren die namens den sultan eens 
per jaar naar den top van den Lawoe 
offers gaan brengen, met instenuning van 
den bezitter weggehaald en tot heden by 
gebrek aan middelen nog niet door een 
nieuwe vervangen. 

De sanggar is gewijd aan mhab ejang, 
zoodat die offers voor hem zyn bestemd 
en diens echtgenoote en zoon, ofschoon 
bij den ritus deze laatste nooit wordt aan- 
geroepen. 

De sanggar van den bekel kidoel is 
hetzelfde als de voorgaande met dit ver- 
schil evenwel, dat behalve bovengemelde 
voorwerpen, nog aanwezig zyn een paar 
doeken wit goed, afkomstig vanmenschen 
wier wenschen zijn vervuld (nadars’s) en 
een tjowek of aardenkommetjemetuitge- 
brande menjau. Bij ziekte wordt in dit 
laatste wat water gedaan om dit straks 
na den zegen van mbah ejang te heb- 
ben afgesmeekt, den kranke ter medici- 
neering te drinken te geven. Voor kin- 
deren vooral moet het een zeer probaat 
middel zyn. 

De flesch limonade ontbreekt hier ten 
eenenmale, terwyl het huis dat kleiner is 
dan het voorgaande, met het front naar 
het Noorden is gebouwd, en de sanggar 
in het Oost-kamertje ingericht is. Waar 
de beide altaren tegen den achterwand ge- 
plaatst zijn, staan ze dus met het front in 
dezelfde richting als de respectievelijke 
woningen. 

De bloemen worden elke malem Hang- 
gorokasih verwisseld en de menjan aan- 
gevuld; de olien, boreh en dranken elke 
malem Doekoet waarop den volgenden 
morgen flink feest gevierd wordt; en de 
doeken, spiegels kamenz. alleen wanneer 
zij reeds onbruikbaar blijken te zyn. 

Men ziet, dat de voor ons heilige malem 
Djoemahat volslagen genegeerd wordt; ook 
de slamatan Rasoelan kent men er niet. 


Een bewys te meer dus, dat men hier te 
doen heeft met onbegrepen Hindoe-Ja- 
vaansche adat, die echter door de invoe- 
ring van den Islam zoo zoetjes aan daar- 
mede geassimileerd is. Andere moslim- 
sche slamatans, behalve bovengenoemde, 
z.a. Roewahan enz. hebben er reeds in- 
gang gevonden . En als ik er by vertel dat 
de tegen woordige sadoe, iemand niet uit 
die desa geboortig, die tevens modin of 
dorpspriester is, achter de zoo mooie 
klassiek Javaansche gebedsformule ver- 
schillende Arabische spreuken als daar 
zyn: donga koenoet, donga boemi enz. 
bijvoegt, dan is het op de vingers na te 
tellen, dat dergelijke gebruiken voorbe- 
stemd zijn, om algauw van het tooneel te 
verdwynen. 

Ik vind het erg jammer; de desalieden 
durven hem dat niet verbieden uit eerbied 
voor het feit, dat hij naar hun over- 
tuiging althans, te dicht bij ejang Meng- 
goeng staat, dan dat by lets zou durven 
doen, wat de stamvader niet behagen 
mocht. Ik hoop daarom langs anderen 
weg de inlassing te laten verdwynen, 
omdat door de toevoeging van dergelijke 
donga’s uit het woestynland de aesthetiek 
van de heele gebedsformule absoluut een 
misbaksel is geworden. 

Want deze is niet de eenige desa die 
dergelijke gebruiken heeft, er zyn er op 
de Zuidoostelijke helling van de Lawoe 
nog een massa, waarvan een kort mede- 
gedeeld is (in Poesoko Djawi nummer 7 
van den Ilde jaargang pag. 106 . e.v.) be- 
treffende de desa Pantjot. Op Ngloerah 
valt het feest op de woekoe Doekoet, daar 
echter op de woekoe Mondosiho, al zoo 
Mondosihan geheeten. 

Het bovenste deel van de Zuidoostehjke 
heUt van de Lawoe in de residentien Soe- 
rakarta en Madioen, kent dus de Rasoelan 
niet. Daarom wordt het door de naburige 
desa’s weleens met den spotnaam ,,deso 
boedo” bestempeld. Daartoe draagt ook 
by het feit, dat al wat reusachtig, grootsch 
en intens is, door hen ,,Modjopait,” ge- 
noemd wordt. Zoo zegt men b.v. watoe 


73 



Modjopait, goenoeng Modjopait, poenden 
Modjopait enz. Op een en ander hoop ik 
eerlang elders terug te komen. 

Ten overvloede zy gemeld, dat ook in 
de kraton van Soerakarta een Oudjavaan- 
sche gebedsformule met inlassing helaas 
van Arabische donga’s bestaat, welke 
alleen uitgesproken wordt ter gelegenheid 
van bet jaarfeest Mahesolawoeng, dat op 
den laatsten Donderdag van iedere maand 
Rabingoelakir wordt gehouden. Het is ge- 
wijd aan den Profeet, de voorouders der 

regeerende Vorsten en aan de Godin 

Doerga. Wat dus voor de gewone desa 
,,bresih desa” is, is voor de kraton 
Mahesolawoeng, voor Ngloerah: Doe- 
koetan. 

Het verschil tusschen het tweedeeenht 
laatste is alleen, dat aan het Hof de as- 
similatie van Oudjavaansch en Tslam 
reeds heeft plaats gegrepen, doordien de 
datum van de plechtigheid reeds ver- 
plaatst is op een Mohamedaansche maand, 
terwijl het laatste nog zuiver de oude 
telling behoudt. 

Wat nu de flesch limonade in de sang- 
gar lor betreft, naar de bekel mij verze- 
kerd heeft, dateert het van uit den tijd toen 
mbah ejang nog als levende Godheid op 
aarde ronddoolde . Dat dit echter niet waar 
kan zyn, blijkt wel uit het feit, dat ik die 
nergens andei^ heb aangetroffen. Ikheb in 
totaal 22 sanggar’s van zes verschillende 
desa 's gezien ; schoon zy in plaats en front 
dikwerf van elkaar verschillen, nooit echter 
is zoo’n cdtaar door de aanwezigheid van 
een modern -Westerschen drank bezoedeld. 
Ook de jenever acht ik er misplaatst. 

Wanneer men de gebedsformule aan- 
dachtig beschouwt, zal men al dadelijk 
twee dingen ontdekken: 

lo. dat het begin door een Arabische 
spreuk wordt ingeleid, 

2o . dat er woorden in voorkomen welke 
m. i. verkeerd worden uitgesproken. 

De Mohamedaansche spreuk is nu een— 
maal in gebruik gekomen. Nergens haast 
vindt men t^enwoordig een formule, zg 


het dan ook nog zoo heilig, die niet wordt 
voora%egaan door ,,bismillah” d.i. in 
naam van God, of iets dergelijks, zoodat 
de inlassing op Ngloerah niet op zichzelf 
staat. De verkeerd uitgesproken woorden 
zijn: 

lo. batoro ,,silah” wat nooit anders 
kan zyn geweest dan batoro ,,Qiwa,” 

2o. het woord ,,gelasan” dat niet anders 
is dan ,,dalahsan”. 

Hoe nu Qliwa tot silah is verminkt is 
makkelijk te begrijpen, wanneer men in 
aanmerking neemt dat het woord thans 
uitgesproken wordt door iemand die er 
de beteekenis niet van snapt. En dat in- 
derdaad QtLwa bedoeld is, blijkt wel uit 
den naam onmiddellijk er achter genoemd, 
nl. batoro Bromo. Het uitvallen van Wis- 
noe is vermoedehjk ontstaan door eene 
vergissing, die tot heden, wegens de on- 
kunde van de sadoe’s, niet is verbeterd 
geworden. Dat echter vroeger die God ook 
mede aax^eroepen werd, staat bij mij 
vast. Anders zou de trimoerti of drieeen- 
heid inuners onvoUedig zijn. 

Waar hier Qiwa het eerst aangeroepen 
wordt, is het, naar het mij voorkomt, 
zeker, dat we hier te doen hebben 
met een vroegeren Qiwaitischen eere- 
dienst. 

Tenzij dat de eerste plaats aan Wisnoe 
heeft behoord. En dan wordt de meening 
van Dr. Groeneveldt bevestigd, ,,dat het 
Wisnoeisme haar sporen op de Lawoe 
achter liet.” 

Waarschijnlijk is het n. b.m. niet; het 
gebed toch spreekt van Qiwaals de ,,koe- 
koesing menjan” en Brahma als de ,,koe- 
koesing latoe”, een plaats voor Wisnoe 
mede als ,,koekoes” voor de menjan 
is m. i. moeilijk denkbaar. Tenzij dat 
de geheele formule anders heeft ge- 
luid. 

Moge deze kleine biydrage aanleiding 
z^n tot onderzoek van de zoo interessante 
desa-gebruiken op den Lawoe, waarvan 
toch ook reeds, zij het nog zoo kort, in 
het beroemde werk Tjentini is gewag 
gemaakt. 
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Bijlage. 

Gebedsformule. ’) 

Ngoedoebilahi minasetan uirrodjiem. 
Bismillah hirahman rdirakiem. Salala- 
hoe ngalaihi wasalam. 

Ngobong menjan poelosari, saiining 
gondo sarining tojo, glien^ang djatiaiag 
ngarang, betoro silah (Qliwa) koekoesing 
menjan, betoro bromo koekoesing latoe; 
koelo dipoen kengken pak loerah Mertodi- 
medjo Ian pak loerah Karjosemito loerah 
kidoel, gelasan (dalahsan) kantjanipoen 
ingkang kontjo kentjeng, doedo rondo, 
gapoek, tepo^ (?), ingkang njoemerepi 
dinten seloso kliwon woekoe doekoet pi- 
noedjoe tingalanipoen mbah ejang meng- 
goeng ingkang kakoeng ingkang poetri, 
sak kabatipoen (sasakabatipoen) sadojo. 

Wiwit poen kengken pak Mertodimedjo 
gelasan pak loerah Karjosemito bekel 
Ngloerah kidoel gelasan kantjanipoen sa- 
dojo, wiwit kentjeng, doedo, rondo, ga- 
poek, tepoe njoewoen sedojo, kirik goedig 
kang keblabag Ngloerah ler Ian Ngloerah 
kidoel, njoewoen pangestoe wonten kale- 
patane njoewoen pangapoenten. 

Kasesekno poro nabi poro wali *) poro 
soehodo, wali woloe songo tinari njoewoen 
hidi gennipoen njoemerapi mbah ejang 
menggoeng, njoewoen pangapoenten hing 
dinten sedoso kliwon wahoe. 

Mriksani hempoe Jomogati, hempoe 


1) Deze formiile is woordelijk opgeteekend 
zooals die door den sadoe wordt uitgesproken . 

2) Deze inlassching is natuurlijk van na de 
invoering van den Islam. 


Bromodali, noeroenono hempoe Rom- 
hang, noeroenono hempoe Domas, hing- 
kang ngoempoelaken wodjo hingkang 
ngepjaraken wesi; hingkang darnel tjan- 
dak rahoet (?) kantjanipoen pak Merto- 
dimedjo hoetawi pak Karjosemito bekel 
Ngloerah kidoel njoewoen pangestoe ker- 
sanipoen (ngarsanipoen) mbah ejang 
menggoeng kakoeng Ian ejang poetri. 

Koelo njoemerapi boemi gangsal: boemi 
pretiwi, boemi sektji (soetji), boemi pre- 
tolo, iboe boemi bopo kewoso (koewoso) 
pengeran bleloe goestingagoeng (hagoeng) 
njoewoen ngapoenten mbah ejang meng- 
goeng kakoeng Ian ejang poetri, njoewoen 
pangestoe boemi gangsad prekawis. 

Sangkolo salebetipoen pekarangan, sak- 
djawinipoen pakarangan saking panoe- 
woenipoen sedojo kolo, ampoen anggodo 
ampoen angridoe sedojo kolo sami an- 
grentjangono hanggenipoen nenoewoen 
wiloedjeng. 

Seloso kliwon dinten gangsal rangke- 
pipoen pitoe, woekoe tigangdoso, sasi 
rolas, tahoen woloe, windoe sekawan. 
Dinten seloso kliwon tahoen merdko wa- 
hoe kan^e mriksani tingalanipoen mbah 
ejang menggoeng kakoeng Ian ejang 
menggoeng poetri. 

Sadojo kantjanipoen pak Mertodimedjo 
gelasan pak Karjosemito bekel Ngloerah 
kidoel gelasan sak kantjanipoen wonten 
kelepatan ageng koelo mertelakake mbah 
ejang menggoeng, koelo njoewoen nga- 
poenten sadojo kontjo Ngloerah ler Ian 
Ngloerah kidoel, koelo njoewoen panga- 
poenten sedojo. 
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TOETER5 EN PIEPERS 


door 

J. S. & A. BRANDTS BUYS— VAN ZIJP. 

in. 


We hebben nog een aanvulling te geven 
over een al eerder bebandeld instrumentje, 
namelijk de dermenan No. 1. (Zie bet 
eerste gedeelte van ,,Toeters en Piepers”, 
,,Djawa” V, biz. 318, enookde afbeelding 
onder letter F.) 

(1) Onlai^s ons enkele dagen opbou- 
dend in bet Madioenscbe aan de Noord- 
Oostebjke belling van de Lawoe, (hotel 
Girimaja boven Magetan), beten we daar 
dermenan ’s maken door een jongen van 
een jaar of dertien uit de desa Gemoetri. 

Bescbryven we bet door bem gevolgde 
proc6de. 

Hij begon met bet afstroopen van de 
lange bladscbeeden, die, twee lagen dik, 
de leden van den stengel kokervormend 
ombuUen. 

Hierna sneed hij den stengel af, dicht 
onder een knoop, en sneed bet snijvlak 
zorgvuldig nog wat bij, dat er niets van 
de lagere geleding overbleef. 

Vervolgens sneed hij ook bet andere 
eind van zijn toekomstige piepertje af , en 
wel door een scbtiine snede een eindweegs 
onder den eerst-hoogeren knoop ;om bet 
pijpje daama tot de vereiscbte lengte, 
(9 a 10 C.M.), in te korten, weer door 
een scbeeve snee. 

Hierop porkte hij met den steel vein een 
gi^aar in bet open eind van bet pypje, 
(teneinde de steugelbuis goed leeg te 
maken, de inwendige vbesjes te verwij- 
deren). 

Na deze bewerking bewoog hg die 
graspluun een aantal keeren been -en -weer 
voor langs zijn mond, vgl. (9) en (10), 
intusschen de volgende spreuk prevelend: 
,,Mpoen(?) tata(?) oentoe koela 
jen dereng dawa 
ramboet koela.” 


OnmiddeUijk daama spuwde by twee 
maal over de graspluim been, (zonder 
baar te raken), en gooide baar daarop 
weg. 

Hiema bracbt by zyn stukje rijststengel 
acbtereenvolgens aan zijn rechter, zijn 
linker, zyn rechter, linker, rechter oor. 
Deze beweging was gerh 3 rtbmeerd. Men 
kan zeggen, dat de eerste twee gestes 
ieder een kwart-noot, maar de derde en 
vierde elk een acbtste duurden . Het gebeel 
was dus een vierkwarts-maat alsvolgt 
ingedeeld: 

Een — Twee — diie-je — Vier, 

Ondertusschen, gedurende die beweging, 
maakte by met zyn mond een sissend 
geluid, (niet rh 3 rthmiscb), terwijl het 
stengelbuisje inmiddels ttisschen duim en 
vingers gekneusd werd, — een slag, (on- 
geveer 90 graden), werd gewenteld, — en 
opnieuw geplet. 

Hij had het bij dit knijpen vast vlak 
boven den knoop. Zoo ontstonden daar, 
op die hoogte, rondom in den stengel de 
overlangscbe spleten, die men in ons 
eerste stukje beeft beschreven en afge- 
beeld gevonden. 

Evenals het daargenoemde Soendasche 
kind, drukte onze Javaanscbe jongen nu 
bet pijpje samen in de lengte, een vingertop 
tegen bet begin en een tegen het einde 
plaatsend; maar hij klakte daarbij met 
zyn tong. 

Vervolgens blies ook by overdwars tus- 
scben de wykende strookjes van het ge- 
spleten gedeelte door, en klakte daama 
opnieuw zacbtjes met de tong. 

Het piepertje was nu klaar, werd in de 
mond genomen en geprobeerd. 

Wat de spreuk of bezwering aangaat, we 
kunnen nauwelijks bopen, de beteekenis 
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daarvan te verklaren, noch ook wat de 
verdere geluiden, (sissen, klakken), ofde 
eigeuaardige manipvdaties met graspluim 
of halmpypje bed\uden. Navragen bg bet 
kind zelf zou natuurlijk volstrekt niet ge- 
holpen bebben. Trouwens, er waren on- 
miskenbaar weerstanden te ovei’winnen 
om hem bet rympje nog eens te laten 
overz^gen of een woord duidelijker uit- 
gesproken te krijgen. 

V 2 in de eerste twee woorden zijn we 
allermlnst zeker. Wells waar keurde bet 
jongmenscb onze lezing van de spreuk 
goed, toen we bemdie voordroegen, maar 
dat bewijst niet veel: hij kon natuurUjk 
geen hooge eiscben aan onze Javaanscbe 
uitspraak stellen, moet bbj zijn geweest, 
dat hij ons zoowat verstond. 

Jansz geeft „mpoen” als afkorting van 
jjSampoen” in den zin van: ,,uit”, ,,af- 
geloopen”. Maar daar de jongen ook en- 
kele keeren ,,adja tata” zei, en ,,adia” 
immers bet laag-Jav. aequivalent is 
van ,,sampoen" in de beteekenis van: 

, ,niet ” , , ,niet doen ’ ' , moeten we misschien 
bieraan denken. De bedoeling van dezen 
gebiedenden of bever verbiedenden aan- 
hef blijft voorloopig duister. 

De rest verloopt eenvoudiggenoeg, zon- 
der daar duidelijker van te worden. We ver- 
talen de overige woorden stuk voor stuk en 
letterbjk. Dit vooral ten behoeve van niet - 
taalkundige lezers in Holland etc., die 
aUicbt niet over een Javaanscb woorden- 
boek beschikken. 

,, tand myn, 

als nog -niet lang 
baar myn.” 

Oveiigens is bet wel mogebjk, dat niet 
slecbts dat ,,mpoen'’, docb ook die enkele 
andere krama -woorden feitebjk niet in dit 
rympje tbuis booren, docb er alleen in 
terecbt zyn gekomen door ongemotiveerd 
respect voor onze boogheid . Dan ware er 
dus niet alleen ,,adja” te lezen, docb ook 
(2 maal) ,,koe” voor ,,koela”, en in plaats 
van ,,dereng”: ,,doeroeng.” 

(We bebben voor bet tweede woord ook 
weleens dhadha, dus ,,borst’', verstaan. 


Maar dat geeft geen beteren zin. Ook 
verwarren HoUandscbe ooren wel de den- 
tale, maar niet de palatale Javaanscbe 
d met een t.) 

Onder bet schrijven valt ons in, dat 
bet rympje wel in een-of-ander verband 
kan staan met de zede van bet tandenvy- 
len. De been-en-weer-beweging van dien 
grasstengel voor de mond zou daar dan 
de voorsteUing van geven. (Men weet dat 
de ouderwetsche haardracbt voor volwas- 
senen, ook voor de mannen, bier lang is.) 
Vgl. ook (20) en (42). (Later. Maar dan 
moet bet natuurlijk ook , ,t a t a b’ ’ zijn in 
den eersten versregel ! Immers die vorm, 
waar de beer Kats ons op opmerkzaam 
maakt, beduidt: tandvijlen, pangoer!) 

(2) Een heel andere lezing van de der- 
menanspreuk vonden we op onze terug- 
reis, 66k nog in bet Madioenscbe, maar 
nu in de vlakte, desa Soember, nabij de 
gewestebjke badplaats, tusscben Madioen 
en Maospati. Hier kregen we onze gege- 
vens van een, zeg 40-jarige, boerin, die 
ze ook niet gemakkelyk losliet. 

Onze dermenan No. 1 noemde ze , ,s o e- 
lingan dramenan" of ook ,,dra- 
menan teteot”. Het geluid daarvan, 
(oenine), was volgens baar zeggen: 

, , te -te -ot -do -te -do -te -ot ’ ’ . 

2^ gaf aan bet ding een onbedaarbjk 
grooten trecbter, (maar geen inkepingen 
om dien mee vast te zetten). Men beeft 
gemerkt, dat de naam en de klankbeel- 
ding een meertonig geluid suggereeren. 
Dit komt uit, want in tegenstelling met 
betgeen we totnutoe bij spleetdermenans 
observeerden, gaf ze bet ding een vinger- 
gat. Zoo bad bet over twee tonen te be- 
schikken. 

Het buisje was 12^ a 13 c.M. lang, 
(scbeef afgesneden). Het 3 of 4 m.M. 
wijde gat lag ongeveer 9 c.M, van bet 
begin af. Het verhoogde den toon circa 
een groote terts. De eerder verbeelde 
klankenreeks zou men als volgt kunnen 
weergeven: 

,,f-, a-, f-, f-, a-, f-, a-, f-”. Hiervan 
maakten de eerste f, de tweede a en de 
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derde a den iudimk geaccentueerd te 
zajn. 

(De uoten waren alle even lang en vrg 
vlug, zeg achtsten; de geaccentueerde 
misschien iets gerekt.) 

Voor het overige giag ze vrijwel te werk 
als die jongen van den Lawoe. AUeen 
gebruikte ze voor bet openporken geen 
grassteugel, maar een stukje van de rijst- 
halmscheede. 

Ze mompelde bij bet openprikken-zelf, 
want bet acbterafscbe been-en-weer-be- 
wegen voor de mond verviel. De spreuk 
luidde nu: 

„Ga ganding(?) kalib ganding(?) 
ga gosoq kalib gosoq”. 

Dat tweede woord zal wel corrupt ge- 
zegd, eof erder verkeerd verstaan zqn. 
Het naast in de buurt bgt ,,gandbeng”, 
d. i.: gekoppeld, aaneengescbakeld. Mis- 
schien??? wordt er dus wel iets beweerd 
over de beide (kabb) dingen, (pijpje en 
doorprikker), die nu-eens (ga) gekoppeld 
zijn, dan weer (ga) in-wryving-zgn 
(gosoq). 

Aan het oor brengen deed ze het pijpje 
maar twee keer, eemnaal rechts en een- 
maal links. Daarbij had ze een nieuwe 
formule, namebjk: 

,,This ninis 
gong katbis”. 

Dat eerste woord, (men weet dat we de 
palatale t bq gebrek aan beter door tb 
weergeven, en ook by de verscbillende 
d’s etc. aldus te werk gaan), beduidt zoo - 
veel als ,,knak’’ (klanknabootsing). Het 
laatste kan mogelijk wel een daarvan ge— 
maakte verbale vorm, zooveel als een ver— 
leden deelwoord wezen. Waarscbynlijk 
zuUen ook die beide lettergrepen ,,this” 
juist de plaatsen zqn, waar ze den halm 
in de twee richtingen, loodrecht op elkan— 
der, kneusde, plette. 

Men begrypt, dat veel in dergelijke for- 
mules eenvoudig klankspel is , zonder ver— 
standelijk begrypbaren zin. Het wooixi 
,,gong'’ zal dien bier dan ook wel niet 
bebben. Het te booren verdwalen of opwel— 
len in een versje, dat iets met muziek of 


een muziekinstromentje te maken he^, 
bjkt niet verwonderbjk. 

Van het andere ,,tis”, met dentale t, 
dat koud of kil (van koorts e.d.) beduidt, 
leidt Jansz een verbalen vorm ,, ninis” 
af, die moet beteekenen; ,,in de koelte of 
op een koele plaats zitten om zicb te ver- 
koelen”. Dat zou bier dan beland kuimen 
zijn, omdat ,,bet zoo in bet rym te pas 
komt”, (bij L a ngendijk kan men zien, 
hoe op die manier nog al eens heel rare 
woorden in een vers kunnen verzeden). 
Maar weUicbt is ook van , ,this ’ ’ zelf een 
dergebjke vorm, (dus feiteUjk ,,nhinhis”), 
wel mogebjk. Maakte ze een ,,sompretan 
dramenan”, d.w.z. een dermenan met 
tong, dan zei ze niet ,,tbis ninis” docb 
,,this tiris”. Waarom, is niet duidelijk. 
,,Tiris” schijnt klapastam, of klapabout 
te beduiden. 

We bedenken, dat die jongen in Ge- 
moetri ons by bet pletten van den balm 
leek te sissen, maar dat we toch ook even 
getwyfeld hadden, of bij daar op dat mo- 
ment niet feitelyk wat zei. Maar er was 
niets verder uit hem te halen, zoodat we 
bet ons ontgaven. 

Acbteraf beschouwd is bet dus best mo- 
gebjk, dat by tocb sissende woorden be- 
zigde van de kracht van ,,this, katbis”. 
Of anders waren deze in de Gemoetriscbe 
lezing mogebjk tot een onverstaanbaar, 
onbegrepen woordeloos gesis versleten. 

Bij bet over -d wars doorblazen van de 
spleten klakte de Soembersche boeren- 
vrouw maar eenmaal met baar tong, en 
zei daama nog weer een ander spreukje op: 
,,Bras oetab 
aneng omab 
Djoen petjab 
aneng sawab”. 

Dit is, voor de variatie, nu eens be- 
grijpebjk, daar voor „oetah” „woetah” 
mag gelezen worden: ,,De verspilde (?) 
ryst is in het buis, de gebarsten kruik is 
op de sawab”. In den vorm van dit 
rympje zal de spreuk allicbt niet wer- 
kebjk oud wezen. 

Maar de speciale vermelding van de 
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verloren rijst, bij bet maken van bet pie- 
pert je, gebjk dat aUicbt vooral in den 
oogstt^dgescbiedt, doetdeukenaande(be- 
zwerings)maatregelen, die in vele streken 
van den Arcbipel genomen worden, op- 
dat bet onwillekeurige wegraken van rijst, 
(bet teloor-gaan van ngstziel), geen on- 
beUen ten gevolge zal bebben. (Men zie 
b. V. Van Hasselt in ,, Midden -Sumatra” 
en Nieuwenbuis in , , Quer durcb Borneo ’ ’ .) 

Zonder bizondere pbcbtplegiagen sneed 
ze vervolgens dat eene vingergat in bet 
piepertje en dat nogwel met een bak- 
mes, waarvan de snede zeker 40 c.M. 
lang was. 

De dermenan was biermee voltooid. 

Ze z o n g £u bet ding z^'n geluid voor. 
(Zie booger voor de reproductie dier na- 
bootsende klankenreeks). Daarna blies 
ze er op, om eindebjk de sessie te be- 
slmten met de volgende formvde — die 
we zeker wel verkeerd zuUeu verstaan 
bebben, tenminste we kunnen er niets 
van maken. 

,,Geloeq gotboeq te teot”. 

We willen bier alleen bij opmerken, 
dat ,,keloe” volgens Jansz, van betrijst- 
gewas gezegd, meer speciaal zou be- 
teekenen ,,grauwacbtig van kleur door 
overrijpbeid” en afgekort zou wezen uit 
,,tjikloe”, dat, van rijst gesproken, zou 
beduiden: ,,overrijp, overoud, doodryp, 
zoodat bet knakt en omvalt". Enook nog 
dat, naar Jansz op , ,gotbo ’ ’ aanteekent, de 
klankenreeks ,,ilo-ilo gotbo” een ,,klank- 
nabootsing van bet gentbora-fluitjen”, 
(d.i. waarscbijnlijk de dermenan), geeft. 
Naar we vermoeden, is die complete 
, ,klanknabootsing ” bij Jansz geliikwaar- 
dig met ons ,,(?)keloe gotbo(?)”, repre- 
senteert ze een dergelijke formvde. 

Nadat we zoo in de verte gezworven 
badden, bleek (gebjk meestal), bet goede 
ook vlak in de buvu't teliggen. D. w. z. 
onze bediendeu bielpen ons aan nog twee 
lezingen van dermenanspreuken. 

(3) Eerst zvdlen we weergeven die uit 
Sala zeb of bier vlak in de buvu-t ( Jasa- 
rata); we volgen daarbij de notatie door 


onzen Javaanscben scbryver, die ecbter 
de gesproken Javaanscbe klanken niet 
steeds correct reproduceert: 

,,Gk>q-goq thing kab kitbing 

goq-goq tbong kab kotbong.” 

,,Tbis nini, this kaki”. 

Hij scbryft ,,kab” en niet ,,kabb”. 
Ook wij zeb boorden in verreweg de 
meeste lezingen niet ,,kabb” (twee) docb 
,,kali” (rivier). Wat bet eerste woord van 
bet rympje betreft, onze bviisjongen spelde, 
in Javaanscb scbrift ,, go-go”. We ver- 
moedden aanvankebjk dat bet feitebjk 
,,ga-ga” zou moeten zijn, en wederom 

beduiden: nu-eens dan-weer, — zie 

eerder, — al geeft Jansz niet op, dat beide 
leden van die adverbiale tegensteUing ook 
verdubbeld kunnen zyn. 

Maar een andere Javaan meent in dat 
,, goq-goq” een afkorting te vinden van 
,,ogoq, ogoq”, betwelk een byvorm is 
van ,,sogoq, sogoq,” stooten of porren; 
— vgl. (4) en (36). 

,, Thin g” is een klanknabootsing, on- 
geveer : , ,rink(ink) . ’ ’ 

,, Kitbing” reageert klankspelend op 
,, thing”, (vergebjk booger ,,tbis” plus 
,,katbis”), maar beteekent zeb ,,krom” 
of ,,scbeef-vergroeid” (van vingers, zie 
Jansz.) 

,, Tbong” is weer klanknabootsing, zeg 
ongeveer ,,bonk”. 

,, Kotbong” bedviidt ,,ledig, ongevvdd, 
ongeladen.” Mogebjk kr^gtbet versje op 
dat moment weer een directeren zin, daar 
inderdaad de rijstbalm door bet porken 
leeg, bol raakt. 

Dat overigens de begrypebjke beteekenis 
nogal zoek is, zal memand verwonderen, 
die Westersche kinderversjes kent. Tm - 
mers daar zou bet ook beel gewoon zqn, 
als in een met klanken spelend versje, 
zonder nadere motiveering dan bet rym, 
iets als ,,rinkink, kromme pink” kwam 
te staan. 

De formvde by bet pletten wordt, naar 
men ziet, in dit geval: ,,Knak grootje, 
knak bestevaar.” 

(4) Uit de boofdplaats Magelang, (kam- 
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pong Djongkoengan), is het volgende 
spreukje: 

„Goq-goq(?) thing, 
moenia kaja soeling; (15). 

Goq-goq bang, 

moenia kaja terbang. (19)- 

Ora njogoqi bolongane dermenan, 

njogoqi bolongane soeling”. (3): 

2k)o’n versje zit vol willekeurige, ge- 
maakte, zinlooze rijmwoorden. 

,,Bang” kan anders welbeduiden ,,oe- 
ver” (etc.), maar is bier natuurlijk een- 
voudig een, klanknabootsende afkorting 
van of rijmwoord op ,,terbeing” (tam- 
boerijn). 

Het geheel wordt dus ongeveer: 

, , . . .rinking, geef-geluid als een soeling ; 

...bang, geef-geluid als een terbang. 

Green dermenan -gaten peuteren; 

fluitgaten peuteren.” 

Het werkwoord ,,njogoq” van ,,sogoq”, 
pook, stoker, peuter, dus porren,porken, 
lijkt nogal geschikt om het leeg maken 
van het buisje, door het eindgat heen, 
te beteekenen. 

Maar ,,boloug” schijnt uitsluitend een 
doorborend gat te bedvdden: ,, opening 
in de omwanding tot in het binnenste” 
(Jansz), en ,,bolongan” wordt dan ook 
gebruikt voor de vingergaten van fluiten 
en dergeMjke. Dus is het niet duidelyk 
bij welk onderdeel van het precede deze 
spreuk eigenlijk behoort. (Er zijn mo- 
menteel in het Salasche niet veel rgpe 
rijsthalmen en we konden ons dus de zaak 
niet laten demonstreeren). 

Hoe dit zij, de heele strekking schynt, 
de dermenan boven zichzelf te verheffen, 
haar te animeeren om een geluid te ge- 
ven zoo mooi als van een soeling. 

Hiermee is onze voorraad van rystpie- 
perspreukjes voorloopig uitgeput. 

Vangen we er meer v66r het afdrukken 
van dit stukje, dan zuUen we ze er nog aan 
toevoegen. Maar mogen we den goedgun— 
stigen Lezer, die er wellicht nog andere 
kent, of ze zonder te veel moeite krijgen 
kan, vriendelijk om toezending aan ons 


adres, (Sala), verzoeken? Of kent men 
er, reeds gepubliceerde, uit de litteratuur? 
Men ziet, vooral door de onderlinge ver- 
gehjking worden ze interessant en aardig. 

Ook in de Buitengewesten komen ze 
stellig voor. We hebben er zeUs een be- 
zeten van Celebes (van waar precies??), 
maar dat is zoek geraakt. Vergissen we 
ons niet, dan werd de ,, peuter”, ,,pork”, 
verzocht over de zee te vliegen. — Wie 
brengt ons dit verloren schaap terecht? 

(Later). De Magelangsche spreuk blijkt 
wyd verbreid te zLjn. Tenminste voor- 
zoover het eigenlijke versje, (de eerste 4 
regels), betreft. Een jongetje bij de Men- 
doet, (evenals Magelang in Kedoe gelegen), 
zei het precies net zoo op, (het vervolg, de 
aanvullende formule, kende hij niet). 

Ook uit de desa Djombor, (in het Kla- 
tensche) bereikte ons hetzelfde versje, hier 
echter met de aanvulling ,,this nini, this 
kaki”, die ons al uit Sala (Jasarata) be- 
kend was. 

(5) Een afwijkende lezing is afkomstig 
uit de desa Bloeloeqan, (distr. Malang- 
djiwan, Noord van Sala): 

„Goq-goq(?) thing 
moenia kaja soeling 
goq-goq pong 
moenia kaja gong; 
this this gongnge kaki. 

Req-ereq 

kaki nanggap l^eq 
tonton dheweq 
broel-broel 

rihas boethaq toema maboel.” 

Het rijstpiepertje wordt dus weer rdt- 
genoodigd geluid te geven als een soeling. 
,,Pong” kiuinen we niet als klanknaboot- 
sing, klankwoord vermeld vinden, het zal 
er dus maar staan voor het rym. We krij- 
gen ongeveer: ,,Geef geluid als een gong. 
Knik-knak, de gong van grootvader. Rits- 
rats, grootvader heeft gehuurd(van ,,tang- 
gap”) een dansmeid, (,,ledeq” voor ,,ta- 
ledheq”) en hij is zelf (dheweq” voor 
,,dhewe”) toeschouwer”, (zie ,, tonton”; 
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men zou hier eerder een a^eleiden vorm 
verwachten) . , ,Broelbroel’ ’ (deze rijmstop - 
lap beduidt volgens onzen Jav. schrijver 
zooiets als: in menigte wemelen; Jansz 
heeftalleen „broeboel”; ,,inmenigteacbter 
elkaar aanstroomen”), „broelbroel, boofd 
kaal, ltdzen krioelen” (zie Jansz op „ma- 
boel”: ,,uitbreken, zich verspreidende op- 
wellen of opstygen, in menigte rondom 
te voorscbijn komen zooals padiaren op 
een veld”. Vgl. (18), (19), (50). 

(6) Een veiriant van bet spretikje tut 
Sala-Jasarata gewerd ons uit de desa 
Dibal, (Distr. Sawaban, West van Sala): 

,,Goq-goq(?) thing kali(?)kithing 

goq-goq pong kali(?)kopong”; (d. i. 
,,loos”, gezegd van een vrucht; — bier 
van de leeg te porren rijsthalm die ook 
geen soKeden inboud heeft(?); 

, ,Leng-lengngan ko mban g”, (d. i.: 
,,boorgat v. d. boutby”, — hier voor bet 
eindgat van bet piepertje dat als bet ware 
door den grashalm wordt geboord?) 

,,le gabekakanglanang”; (onze scbry ver 
vertaalt dit: ,,gemaakt door mynsterken 
ouderen broer”; ,,le gahe” voor ,,olehe 

gawe”)' 

(7) In nog een anderen variant kent men 
de laatstbedoelde spretik te Kali Anjar, 
Noord van Sala; d. w. z. de eerste twee 
regels blijven net zoo; daarop volgt bet, 
ons reeds van elders bekende, ,,tbisnini, 
this kaki” en dan komt er nog een vier- 
regelig couplet je, beginnende met bet 
eveneens al eerder aangetroffen, „req- 
ereq”, welke klanknabootsing ook nu weer 
bedenkelijke gevolgen heeft: 

,,Req-ereq, 

teleqbebeq; 

Rong-orong, 

Teleq oewong.” 

Immers ,, teleq” is z.v.a. ,,tembel6q” 
dus drek, i. c. van een eend (,,bebeq”). 
,,Oewong” of ,,wong”is menscb. ,,Rong” 
(of ,,erong”) volgens Jansz een gat of 
hoi in den grond, grooter dan ,,leng”. 
jjOrong” (gewoonbjk verdubbeld) is de 


bekende veenmol. ,, Rong-orong” dus een 
parallel van bet , ,lenglengan kombang” 
uit de desa Dibal (6). 

(8) Nog een vEiriatie op een vaak ge- 
h ftzig d motief geeft bet volgende spreukje 
uit Djimboeng in bet Klatensche: 

, ,Groq-goq(? )dbingkali(?) goendbing, 
goq-goq dbong kab(?) gondbong; 
Kowe wani lintab wani?” 

, ,Groendhing” schijnt geen ,,bestaand” 
woord te zyn,(aan verwisseling met , ,goen- 
ting”, schaar, bjkt niet te mogen worden 
gedacbt). ,, Gondbong” blijkt ietsvan een 
kbergezwel te zyn (onder bet oor). De 
laatste regel beduidt: ,,Jij, durf-je (bet op- 
nemen tegen) een bloedzuiger, durf-je?” 

(9) Den bloedzuiger, mogebjk per as- 
sociatie opgeroepen door dat woord , ,kab”, 
vinden we ook in de volgende lezing, af- 
komstig uit de desa Soekabardja in bet 
Wanagiriscbe (res. Soerakarta). 

By bet porren in bet stukje rijstbalm 
zegt men daar: 

,,G.g.(?) ling(?) kali gendhing 
g. g. pong wab gopong. (23). 

Wedi lintab wedi kejong; 
tambane lenga wangi; 

Moenija ning geli”. 

Men beweegt den peuter e^nmaal voor 
langs de tanden, (1) eneenmaal voor langs 
bet voorboofd, werpt hem vervolgens weg, 
vragende ,,Soemoer moe endi?" 

Daama brengt men bet stukje balm 
eenmaal naar bet recbter oor en eenmaal 
naar bet linker, respectievebjk zeggende: 
„tbis kaki”, en: ,,gong moe nini”. 

Onder bet tusscben de twee vingers 
rollen van den halm: 

,,Ereq-ereq, tabi bebeq; 
oro-oro(?), tabi tjoro”. 

Wanneer niet dadelijk geluid komt, of bet 
geluid breekt af , er is geen goeden vasten 
toon, klakt men met de tong en zegt: 
,,Adja magep magep!” 

In den eersten regel van bet eerste 
rympje geeft bet woord ,, gendhing”, ga- 
melanstuk, niet veel zin. In den tweeden 
is ,,wali”, voogd, vriend e.d., zeker wel 
een zinloos rijmwoord. De volgende regels 
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Ituden dan: ,,Bang voor een bloedzaiger, 
bang voor een waterslak. Het nnddel is 
olie, geurige. Greef-gelmd (dat iemand er) 
kiiebelig (van wordt)." 

De vraag bij het weggooien luidt: ,,Put 
uwe, welke?” 

Is het te gewaagd, de mogehjkheid te 
opperen, dat hiermede een opgeroepen 
geest, of opgewekte kracht, teniggezon- 
den wordt naar ziju plaats van herkonast? 

Even later vinden we dan eerst den 
grootvader en grootmoeder terug, (,,uw 
gong, grootje”)i en daarna de kwalyk- 
riekende substanties, die we ook ed eerder 
aantroffen. D.w.z., inplaats van ,,teleq'' 
wordt hier het woord ,,ta(h)i'’ gebruikt. 

,,Tjoro" is kakkerlak. 

, ,Oro -oro ' ’ allicht een klanknabootsing, 
of een zinloos rijmwoord. (,,Oroq-oroq” 
is ,,schitnp, verwijt”, ,,aoroq-aoroq" 
zeker rateltrommetje). 

, ,Agep ' ’ zou, volgens onzenschrijver, een 
apai^ woord voor het slecht geluid geven 
van een dermenan zijn. Er zou dus aqn 
het ding nadrukkehjk verboden worden 
te ,,kwekken", gelijk men het analoge 
verschijnsel wel noemt bij Westersche 
houten-blaasinstrumenten. Tenminste als 
genoemde Javaaninhet woord terecht een 
klankbeeldend element voelt, en het niet 
b.v. slaat op het klemmen van de spleten 
of iets dergehjks. (Maar moest ,,agep(?)’’ 
,,ng^ep’' worden?). Zie (26). 

(10) Een anderen vorm van deze lezing 
is uit dezelfde streek afkomstig n. 1. uit 
de desa Tangisan Zuid van Batjem onder 
Soekahardja in het Wanagirische: 

By het porren: 

>,G,g, nding kali genddhing, 
g.g. pong kali gopong”. 

By het er uit haleu van den pork: 
,,Wani lintah?” 

By het weggooien : ,,Soeraoer moe 
poendi", (het hooge woord voor ,,endi”). 
Tevoren is de peuter weer langs de tanden 
en langs het voorhoofd gehaald. 

By het brengen naar het rechter oor: 
,,This nini”. 


By het verdere rollen tusschen de vingers: 


,,Ereq-er^ tahi erobeq, (schaap). 

iri-iri tahi niri, (??) 

oro -oro tahi tjoro”. 

(,,Iri" kan in het gewone doen o.a. 
a^unst beduiden. ,,Niri” schijnt geen 
bestaand dier te zijn. Misschien moet hier 
,,meri”, eendekuiken, gelezen worden, 
hoewel dat maar zwak rymt). 

Daama: 

,,Wetan kahe ana remboelan sete- 

boq; (13), (17). 

Galing -galingan godhong lamba se- 

teboq”. 

(In-het-Oosten gindsis 'n-maan als- 

’n -ronde -mand ; 

Klimplanten met eei^ gaaf blad als- 
'n -ronde -maud??) Zie (16). 

(,, Galing” is volgens Jansz ,,een kUm- 
gewas met geneeskrachtige knolwortels 
en bladen.” Misschien moest er ook iets 
staan van ,,golang -galing”, ,,wieg6lend 
zich bewegen”. ,,Godong” is blad; 
,, lamba”: ,,eenvoudig, enkel, niet dub- 
bel”; ,,teboq” ,,tedhoq”: ,,kleine ronde 
bak, van bamboe gevlochten, om vruchten 
op uit te stallen”) 

Doorblazen. Daarna: ,,Ora kedaq (??) 
blang, this”. Weer doorblazen. 

Wat er precies aan het piepertje verboden 
wordt, begrijpen we niet. ,, Kedaq” ware 
een hjdende vorm, soort verleden deel- 
woord van ,,idaq”, treden op iets. Mis- 
schien past beter ,,gedhag”, d. i. ,,bluS”. 
,, Blang” zal wel een klankwoord zijn. Mo- 
gehjk een gestileerd tongklappen? (18). 

(11). Nog op een plaats vonden we de 
bloedzuiger terug. En wel in een lezing 
uit de plaats Srageu (Soerakarta). Na de 
eerste twee regels, nauwkeurig identiek 
met den zooeven daarvan gegeven vorm, 
kwam alleen nog: 

,,Ana lintah, ana sawah; 

ana tjatjing, ana omah”. 

(Waar) is een bloedzuiger, is een 

rijstveld; 

(waar) is een aardwoim, is een 

huis. (24) 

(Die worm zuUen we ons dan wel op het 
huiserf moeten denken?) 
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SECH JOESOEP MAKASAR 

door 

Dr. G. W. J. DREWES 


Op de laatste herfsttentooastelling in 
Leicester Galleries te Londen bevond zLch 
een sttik van den Engelschen schilder 
Neville Lewis, dat een Mekkaganger, 
afkomstig uit de Moslimsche gemeente 
van de Kaap, voorstelde. Dit portret gaf 
volgens de kritiek ,,a perfect suggestion 
of tbis remote Moslem’s stern faith”. 

Het was aan den oorsprong van deze 
verre gemeente yan Moslims dat ons een 
recent artikel van Dr. Zwemer herin- 
nerde. In The Moslem World van October 
1925 heeft deze bekende Amerikaansche 
Orientalist namelijk de inlichtingen, welke 
hi] tydens een studiereis ter plaatse 
had verkregen, neergelegd in een artikel 
getiteld: Islam at Cape Town, ’) dat 
wy in het vorige nummer van dit tydschrift 
reeds aankondigden. Het was echter reeds 
lang bekend, dat men onder de Zuidafri- 
kaansche Moslims in hoofdzaak twee groe- 
pen had te onderscheiden, de zgn. Kaap- 
sche Maleiers, £ifstammelingen van door 
de Compagnie naar de Kaap overgebrachte 
bannelingen uit Java en elders, en de 
Britschindische immigranten, welke in 
aantal de eerste groep welhaast evenaren. 
Verwonderhjk is het dan ook, dat in de 
Arabische vertaling van L o t h r o p 
Stoddards bekende boek The new 
world ofisla m, welke verleden jaar 
te Kairo verscheen onder den titel: H a- 
dlir al'alam alislami, van geen 
dezer beide groepen wordt gerept, al- 
hoewel de bewerker dezer vertaling zich 
veel moeite getroost heeft, allerlei (in 
hoofdzaak echter Fransche) litteratuur 
en gegevens over de Moslims van alle 


(1) De Bandera Islam van 28 December 
1925 bevatte een Maleisch uittreksel uit dit 
artikel, welk uittreksel weer door de Soeara 
Perdamaian van 7 Januari 11. werd over- 
genomen. 


deelen der aarde in noten en excursen 
te vermelden. 

De Kaapsche Maleiers of Slamaajers nu 
zyn, evenals himne Oostindische voor- 
ouders, van den Sjafi’itischen madzhab, 
de Hindoes zijn Hanafieten. 

Alhoewel de inhoud is zooals zich laat 
verwachten, maken toch de godsdienst- 
leerboekjes dezer Slamaajers een ietwat 
vreemden indruk op ons. Daarin wordt 
namelijk de zin der Arabische woorden in 
het Kaapsch-HoUandsch weergegeven 
en ook dit met Arabisch karakter ge- 
schreven. Ten voorbeeld zij bier in trans- 
scriptie een stukje uit het begin van den 
Kitab alqawl almatin f i baj an 
’umur aldin, geschreven door Ahmad 
alisjmuni in A. H. 1328, geciteerd: 

hadzihi fawd'id muhimmah 
Dit is groote voordeel, denk-ie, 

tahtadju ila harf alhimmah 

wat noodig is om hxillie moeilikheit 

voor te maak. 

qad su’iltu ’anha fadjama’tuha 
Ik was gevraag van dit, toe het ik by 
mekander gemaak dit, 

wasammajtuha alqawl almatin 
en ik het syn naam gegeef Qawl 
almatin (dit mijn sware woorde), 

£l bajan ’umur aldin 

om duidelik te maak die geloof s^ 

besigheit. 

wahija fa’in qila laka 

En dit is, as geseg word fer jou: 

ma aldin 

,,Wat is die geloof? ” 
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wami 'umuroha 

„En wat is syn besigheit?” 

Wama alislam 

„En wat is die Islam?” 

Wama ug^uhu 

„Ea wat is syn wortels?” enz. 

Faqul ’amma aldin 
Dan seg: ,,die geloof 

Fathalathatu asjia’a 
Det is drie dinge,” enz. 

Volgens de bevindingen van Dr. Hazeu, 
die in 1916 op doorreis enkele uren te 
Kaapstad vertoefde, waren de kitabs, die 
hij in een boekentoko aantrof, alle de ook 
op Java bekende, grootendeels te Mekka^ 
enkele in Britsch-Indie gedrukt. 

In kleeding onderscbeidden de Slamaa- 
jers zich vroeger door een ,,kopdoek”, 
maar tbans wordt de fez algemeen ge- 
dragen, met zwarten kwast door den badji, 
zonder dezen door den gewonen man. 

Hun aantal is laatstelijk geschat op 
25.000 k 30.000, waarvan 13.000 a 15.000 
in Kaapstad zelf. Sinds 1822, toen de ge- 
meente aldaar ongeveer 3000 leden telde, 
valt er diis een aanzienlijke groei te con- 
stateeren. Ter bedevaart trekken gere- 
geld betrekkebjk kleine groepen, per jaar 
een 30 a 40 man. De jongste opgave van 
81 Kapenaren omvat waarscbijnlijk ook 
de Britschindische pe^ims van de Kaap. 
Indertijd was een Slamaajer, die eenigen 
tijd te Konstantinopel was opgevoed op een 
in bet einde der vorige eeuw door Sultan 
AbdoelHamid aldaar gesticbte school voor 
Moslimscbe jongelieden van iederen land- 
aard (waarbeen destijds ook enkele Arabi- 
scbe jongens van Java gezonden zyn) 
werkzaam in dienst van bet Nederlandscbe 
consulaat te Djeddab. 

Is de groep der Britscb-Indiers in 
Zuid-Afrika betrekkebjk late import, de 
eigenbjke ,,Slam£iajers’’ zyn al sinds bet 


einde der zeventiende eeuw aan de Kaap 
gevestigd. In bet jaar 1694 tocb werd met 
bet ,,flu 3 rtscbip” De Voetboog een gezel- 
scbap van vyftig ballingen van Ceylon naar 
Kaapstad overgebracbt. In dit gezelscbap 
was wel de eerste, naar rang en geleerd- 
beid, Secb Joesoep Banten, een Makassaar 
van booge geboorte, die een twaalftal jaren 
te voren een belangryke rol bad gespeeld 
in den destijds gevoerden Bantenscben 
oorlog. 

Na den 2den Engelscben oorlog was 
onder bet kracbtig bewind van Sultan 
Agoeng Tirtajasa de bandel van Banten 
zeer in omvang toegenomen. De aldaar 
gevestigde Engelscben en, Denen, alsmede 
de Bantenners zeb, concurreerden met 
den Compagniesbandel waar zij konden, 
terwyl ook de talryke Cbineezenkolonie 
tot Bantens bloei niet weinig bydroeg. 
Geen baven- of marktplaats was te ver 
om er een scbip been te zenden of ban- 
del op te dryven, zoodat bet monopobe, 
dat de Compagnie door gebrek aan en 
door wering van mededingers zicb bad 
verworven, emstig werd gescbaad. 

Het laat zicb dus begrijpen, dat men 
te Batavia den loop van zaken aan bet 
Bantenscbe bof met byzondere aandacbt 
volgde, vooral toen er tusscben den Sul- 
tan en zijn zoon, bekend onder zijn uit 
Mekka verkregen naam Sultan Abdoel- 
Kabar, maar meer nog onder dien van 
Sultan Hadji, een confbct uitbrak, dat 
weldra zoo scberpen vorm aannam, dat 
deze laatste zicb berbaaldebjk tot Batavia 
wendde om bystand. Docb de Edele 
Compagnie voelde er bbjkbaar weinig 
voor, de band in een wespennest te steken, 
en wacbtte bever den loop der gebeur- 
tenissen af, in de stiUe boop, dat de ,,nog 
niet rype Bantenscbe peer”, waarvan 
Coen gesproken bad, wel van zeb, zonder 
scbudden, der Compagnie in de scboot 
zou vEiUen. 

Tydens de regeering van Sultan Agoeng 
scbijnt Banten ook een centrum van Mos- 
limscbe ortbodoxie te zyn geworden. 

Men bield er contact met Mekka, en 
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stelde er hoogen prys op, den Sultanstitel 
vandaar te erlangen, alhoewel feitelijk de 
sjeriefen van Mekka dezen titel niet te ver- 
geven hadden. Vrome levenswandel, o.m. 
zich uitend in Sultan Hadji’s bevel alge- 
meen de Arabiscbe kleederdracbt aan te 
nemen, en bedige wetenschap waren in 
groote eer. De troonopvolger zelf toog naar 
Mekka ter bedevaart, betwelk met instem - 
ming ' van bet gebeele volk plaats vond, en 
men kwam van buiten Banten daarbeen 
om meerdere kundigbeden in de vrome 
wetenscbap te verwerven. 

Als leermeester van Sultan Hadji wordt 
in de oude HoUandscbe stukken genoemd 
,,een Maccassa^rscbe paep, die in Mocba 
is geweest”. Deze nu is iemand anders 
dan Secb Joesoep Makassar, over wiens 
levensloop en lotgevallen D r. F. de Ha an 
in zijn Priangan bet voile bcbt beeft 
doen opgaan, 

Secb Joesoep dan werd, volgens bet 
Dagboek der Vorsten van Gk)a en Tello, 
geboren in 1626; blj ging ten badjdj in 
1644, en vestigde zicb na zijn terv^keer 
uit Arabie in Banten, waar bij een docb- 
ter des Sultans buwde, en met bet ambt 
van ,,opperste priester” werd bekleed. 
Hoewel by in een paleisintrigue, waarby 
eveneens ’s vorsten Makassaarscbe ge- 
malin Craen Tiema betrokken was, ver- 
wikkeld raeikte, en in becbtenis werd 
gesteld, scbijnt by na zyn vrylating niet 
veel van zijn invloed te bebben ingeboet. 
Altbans vertelt Valentijn dat bij ,,vein eJ 

de Mobbammedanen als een Heylig 

geeerd wierd”, en dat bij, na zijn uit- 
eindebjke gevangenneming door de troe- 
pen der Comps^nie, ,, op Batavia gekomen 
zynde, van de Inlanders als een Heilig 
geeerd, zijn Sapa (of uitgekaaude pinang) 
[sepab], die by wegwierp, als een beibg- 
beid, eerbiedig opgeraapt, bewaard, en 
in alle manieren als een weergaloos man 
van ben zoo zeer geroemd wierd, dat zij 
vreesden, dat by te veel aanbang krygen, 
en baar daar na nog veel moeite geven 
mogt.” 


In bet conflict tnsscben vader en zoon 
stond Secb Joesoep met Pangeran Kidoel, 
bet boofd der oorlogspartij aan bet Ban- 
tenscbe bof, en Pangeran Poerbaja, die 
later tot zijn dood in 1732 staatsgevan- 
gene der Compagnie zou bbjven, aan de 
zyde van den ouden vorst. 

Hoewel deze nog kort te voren duidelijk 
blijk gegeven bad, den oorlog met de 
Compagnie niet te willen, dreven tbans 
de omstandigbeden daartoe. En ook de 
Compagnie gaf, alboewel aarzelend in bet 
begin, aan Sultan Hadji’s verzoeken ge- 
volg, bbjkbaar beseffend, dat de gelegen- 
beid nu gekomen was om van de inwendige 
verdeeldbeid van Banten party te trekkea 
en den mededinger onscbadebjk te maken . 
Sultan Hadji bad bet Trojaanscbe paard 
binnengebaald: Bcuitens bloeity d zou spoe- 
dig voorbij zijn, en welbaast vergeten! 

De details van dezen strijd kunnen ons 
bier niet langer bezig bouden. Sultan 
Hadji en de Compagnie wonnen bet pleit, 
Agoeng en zijn volgelingen moesten vlucb- 
ten; prijzen werden door Sultan Hadji op 
bunne boofden gesteld. Na een lange, 
moeizame acbtervolging in bet woeste 
binnenland werden zy tot overgave ge- 
dwongen. De oude sultan verdeemoedigde 
zicb voor zijn zoon ,,docb (wierd) van den 
Koning zijn zoon zeer veragtebjk geban- 
deld”, en sleet de laatste jaren van zyn 
leven te Batavia. Secb Joesoep, die met 
zijn Makassaren naar Banjoemas bad 
willen ontkomen, werd door den luitenant 
Van Happel vastgezet. Pangeran Kidoel 
sneuvelde by den laatsten stryd, met vele 
andere edelen. Secb Joesoep wist ten slotte 
zicb in een ,,scbuylboeck omtrent Hadje 
Carrangtot Goelongon" te versteken, al- 
waar Van Happel bem ecbter tocb kon vin- 
den. Waar dit piracies geweest is, valt 
moeilijk uit te maken, Het is opmer- 
kenswaard, dat ook de Babad Tjerbon 
(ed. Brandes-Rinkes in Verb. Bat. Gen. 

1911) in Zang 31 van Secb Joesoeps 
verblijf in de desa Karang gewaagt, al 
wordt zijn optroden daar in den tyd van 
Coen gesteld. 
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De bedoelde plaats luidt: 

Ing uoesa Djawa ja ikoe noeli 
Sjech Joesoef ana ing desa Karang 
anjelawadi anane 
maring welanda kadoeg 
dadi perang ika kang dadi 
pamoekira welanda 
aran Martinoe 

asarnja lawan wong sabrang 
radja Bima radja Goea malah dadi 
Sjech Joesoep ika merad. 

Het verhaal van Joesoeps gevangenne- 
ming doet Valentijn tweemaal in verschil- 
lenden vorm. Het eerste relaas luidt, dat 
de luitenant van Happel, die ,,taalkun- 
dig” was, en een zeer goede kennis van 
het Maleisch alsmede van het Arahjgch 
letterschrift, evenals van ,,alle de gewoon- 
ten en zeden der Mooren”, bezat, veins - 
de een Arabier te zijn, die door de Hol- 
landers gevangen was genomen. Daar 
by echter goed behandeld werd, raadde 
bij Secb Joesoep zicb ook ma8ir over te 
geven! 

Alhoewel Valentijn verzekert dat Van 
Happel het hem op Japara, ,,daar ik 
aangierde”, omstandig zoo verhaald heeft, 
vertelt hij in het laatste deel van zijn 
werk, hoe hij uit gebrek aan logiesruimte 
te Japara zijn kamer moest deelen met 
denzelfden Van Happel, en dat deze hem 
toen verhaalde hoe hij ,,Sjeich Jozef” 
gevangen genomen had. Bit laatste ver- 
haal is veel minder romantisch, en doet, 
naar De Haan opmerkt, vermoeden, dat 
Van Happel hem beloften t. a. v. zyn 
persoon heeft gedaan, die men te Batavia 
wel wat heel erg vrygevig vend. Toen 
Sech Joesoep later naar de Kaap gezon— 
den werd, was dit dan ook tegen zijn 
verwachting, 

Sech Joesoep, met zijn vrouwen en ge- 
^2 santrys of tempelpapen” 
werd eerst naar Tjerbon "“transpor— 
teerd, vanwaar de Sech zeU naar Ba- 
ts-vis., en zijn IVIakassarsche soldaten naar 
Makassar warden gebracht. 

Aanvankelijk werd besloten Sech Joe- 


soep naar Ceylon te verbannen, doch daar 
vanwege de familie te Goa voortdu- 
rend getracht werd, zijne invrijheidstel- 
ling te verkrijgen, besloot men in 1693 
hem naar de Kaap over tebrengen. Daar 
hij met een groep volgelingen en slaven 
zich aldaar vestigen moest, kan men deze 
lieden, en in de eerste plaats de slaven, 
die aan de Kaap bleven, eer als den oor- 
sprong der Slamaajers beschouwen dan 
, , vereinzelte’ ’ voorgangers . W ant de eerste 
naar de Kaap verbannen bewoners der 
Oostindische eilanden waren zy niet, daar 
reeds in 1667 het schip Polsbroek drie 
,,Orangh Cayen” (orang kaja) van Suma- 
tra's Westkust had aangebracht. 

Sech Joesoeps gemeente vestigde zich 
in de nabijheidvan de ,, plaats” Zandvliet, 
dicht bij den mond van de Eerste Rivier, 
welke ,, plaats” destyds toebehoorde aan 
Dominus Petrus Kalden. Naar hen heette 
het er later nog steeds ,,de Macassar- 
sche duinen”. 

Van hun verder leven aan de Kaap is 
niet veel bekend. Een dochter van den 
Sech huwde met een under balling van 
hoogen rang, en verkoos met hem ver- 
verbannente blijven tot zyn tijd om was, 
toen na den dood haars vaders vergunning 
tot terugkeer aan de overblyvenden werd 
gegeven. 

Den Isten Juli 1699 schreef men n. 1. 
van de Kaap: 

. . . Den 23 May deses jaars, is alhier 
komen af te sterven, den Mahomete Pries - 
ter Cheg Joseph, dewelke ii^evolge U 
Ede: Groot Agtbe: ordre laden jarel694 
met een aanhang van 49 koppen, pr: de 
„Fluyt de Voetboog” van Ceylon alhier 
angeland, die met sommige andre van dier- 
gelyke natuur, zedert haar aanwezen, tot 
ulto : Augustil698 dit Gouvernemt: wegens 
verstrekte kost gelden en verdere levens 
middelen komen te staan een somma van 
f 24, 421: 12: 12 en dat met dit lopende 
jaar tot ulto: Augusto aan staande te 
te sluyten, wel f 26,221:12: 12 sal komen 
te monteeren, dat onze jaarlykse lasten 
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seer beswaart, behalven dat dese Mahome- 
tanen, door geboorte, in getal, hoe langer, 
hoe meerder zijn toenemende, maar ver- 
mits de voorsz : Gheg Joseph nu is over- 
leden, soo was ons nedrig versoek, dat U 
Ede: Groot Agtbe: geliefden een bequaam 
middel uyt te vinden, waar door wy van 
dien aanhang, en sware last, mogten 
ontslagen S 3 rn en ia het toekomende ook 
van dusdanige gelibereert blyven, ’t welk 
wy verhopen dat U Ed: Groot Agtbe: 
ons gonstelyk sullen gelieven in te wil- 
ligen.” 

De Compagnie had n.l. aan Sech Joe- 
soep twaalf R. D. per maand onderstand 
toegekend, ma^ het Bataviaasch „comp- 
toir” vergat bhjkbaar deze met de Kaap 
te verrekenen. Houdt men in het oog dat 
van die £ 26.000 vyftig personen meer dan 
vijf jaar geleefd hebben, dankomthetuit- 
betaalde bedrag echter op nog geen f 10. — 
per hoofd en per maand neer. Trots De 
Haans opmerking, dat Joesoef het er 
dus zoo kwaad niet gehad heeit, mag dit 
zekerniet overmatig royaal heeten, vooral 
niet, als men ook nogbedenkt, dat: ,,syade 
ook wyders verstaan de slaven en slavinnen 
van voorsz. Gheegh Joesoep voor d. E. 
Gomp. te laten aanhouden en taxeeren, 
mitsgaders de waarde derselve te laten 
dienen tot vermindering van het gene de 
gem: priester en syn gevolgh tot onder- 
hout is uytgereyct en wyders het tracte- 
ment van de aldaar nog verblyvende van 
dat geselschap ook voor het aanstaande soo 
veel te laten verminderen, als men tot ’s 
Gompe ontlasting na rato van het op- 
schietend getal sal oordelen dat deselve 
matelyk mede zuUen konnen leven en 
bestaan”. 

Nu, ,,’s Gompe ontlasting” liet zichniet 
lar^ wachten. De Radja van Gk)a verkreeg 
na Joesoeps dood gemakkelijk toestem- 
mend antwoord op zyn verzoek, de over- 
gebleven ballingen van Makassaarsche 
origiue vry te laten. Het schip, waarmede 
de laatste ovei^ebleven in 1704 terug- 

keerden, heette de Liefde. In 1707 

werden de huizen, waarin zy gewoond 


hadden, en die na hun vertrek in verval 
waren geraakt, publiek verkocht. 

Geen wonder, dat het graf van Sech 
Joesoep, die by zyn leven reeds eQs hedige 
vereerd werd, en van wien men vertelde 
dat door zyn wondermacht de op de reis 
geheel verbruikte zoetwatervoorraad door 
putten uit de zee weer was aangevuld 
kunnen worden, de bedevaartplaats werd 
van alien die voor de vervulling hunner 
wenschen den bijstand van een door God 
zoo begenadigde wilden inroepen. 

Dit bleef het geval, ook toen het gebeente 
van den heilige op verzoek van den radja 
van Gk>a door de vertrekkende f amilieleden 
was opgegraven en meegenomen. Want het 
boven reeds geciteerdeDagboek der vorsten 
van Gowa en TeUo vermeldt, dat zyne 
overblijfselen in 1705 te Makassar werden 
aangebracht. 

Het eerste graf van Sech Joesoep, ,,met 
een cierlijke Mohhamedaanse tombe van 
zeer hoog opgezette steenen verheerlijkt”, 
is echter nog heden ten dage d e kramat 
der Slamaajers. In 1913 werd het met 
de omliggende terreinen door een rijk 
en bereisd Britschindisch geloofsgenoot, 
Hadji Soeleiman ShahMohammad, af- 
komstig tut Dhoraji (distr. Kathiawar, 
Bombay), aangekocht om er een waqf 
van te maken. 

Een ander druk bezocht graf is dat van 
imam AbdoeUah Qadi Abdoessalam, die 
omstreeks 1775 (?) te Kaapstad kwam. 
Men vertelt van hem, dat hij de kleine 
groep Mosbms, die destijds aldaar woon- 
de, veertig in getal, tot opgewekter gods - 
dienstig leven wist aan te zetten, dat hij 
den eersten masdjid bouwde, en uit zijn 
hoofd een groot gedeelte van den Koran, 
dien hij van buiten kende, opschreef. Dit 
geschreven Koranexemplaar, dat wonder 
correct van lezing moet zijn, vormt een 
der heiligste bezittingen van de huidige 
gemeente. 

Zagen wij boven reeds, dat Sech Joe- 
soeps naam in de Babad Tjerbon nog niet 
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vergeten is, ook in de door Walbeehm in 
1859 uitgegeven aanteekeningen betref- 
fende de geschiedenis der Soendalanden, 
ontleend aan een babad nit Soemedang, 
leeft de herinnering aan zyn persoon nog 
voort, evenals in de primbon-literatunr. 

Zoo wordt in een mystieke primbon af- 
komstig xiit Bandoeng, thazis in bet bezit 
van Professor Snouck Hurgronje te Lei- 
den (No. 137 zijner collectie), een para- 
graaf gewyd aan een theosophisch-spe- 
culatieve en tegebjkertijd mystiek-metbo- 
dische leering, die als „barkah Sech 
Joesoep saking Banten” wordt overgele- 
verd. Daeirin wordt uiteengezet datde vol- 
maaktheid des „dienaars” tweeledig is, 
van lichaam en van geest. De mftnsnh is 
immers een tweeledig wezen, naar bet 
bcbaam zijn oorsprong vindend in Adam, 
maar naar den geest io bet geestebjke 
kosmiscbe principe, dat bier met naam 
,, geest van Mohammad” wordt aangednid. 

Dan zet de leeraar uiteen de gebeele 
reeks van naar de allerdiepste verborgen- 
beid Gods oi klimmende differentiaties van 
bet Zijn, waar bovenaan staat de aller- 
zuiverste goddebjke esseutie, met den 
technischen term der mystiek geheeten 
de ,,verborgenbeid van bet Hoewa-zijn 
Giods” (Hoewa=Hij). 

En nu komt by tot een zeer korte uit- 
eenzetting van bet mystieke pad, Er zgn 
zeer vele wegen, zegt bij. Een ervanishet 
licbaam te kennen. Wie bet bcbaam kent, 
wende de aandacbt tot bet eigen binnenste, 


zijne binnenste keere zich tot de ,,rasa”, 
en de ,,rasa” tot den Heer. Dan scbenkt 
de Heer bem bet smaken der eenheid als 
goddebjke genad^ift. 

Het zal met deze toescbrijving aan Sech 
Joesoep Banten wel evenzoo gesteld zyn 
als met bet terugvoeren van de tabooze 
leeringen der Javaanscbe mystiek tot de 
wab’s, zonder dat eenig bistoriscb verband 
vaststaat. 

Met een eveneens aan Sech Joesoep 
toegescbreven onderrichting inzake den 
vierledigen adem staat de zaak al even- 
zoo. 

Deze is vervat in No. 49 der coUectie 
Maleiscbe Handscbriften v^ Van deWab, 
tbans in de bibbotbeek van bet Bat. Gen., 
en loopt daar van bl. 44 — 61. Het ge- 
beele stuk is een verzamebng notities 
over onderwerpen van mystieke speculatie, 
waarin de termen napas, anpas, ta- 
napas en noepoes telkens terugkee- 
ren. Maar het gebefde onderwerp van 
den Geest (r u b) dat, naar aanleiding van 
een druk geciteerde Koranplaats (Soerah 
17, ajah 87) steeds in dit genre van btte- 
ratuur zijn plaats vindt, is evenmin ver- 
geten als de spreuken: Wie zicbzebkent, 
kent zijn Heer, endealshaditbq ud s i 
te boek staande uitspraak: De menscb 
is Mijn gebeime wezen, en Ik bet zijne. 

De leeringen over den adem zijn echter 
dezebde, die elders aan Soenan Giri, of, 
zooals meestal bet geval is, aan Soenan 
Kabdjaga worden toegescbreven. 
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KETIMPOENG 


Het artikel „Oude Klanken” in dit tijd- 
sctarift (jaarg. 5, No, l)heeftmij doen den- 
ken aan een ander klankenspel, misschien 
ook uit zeer ouden tijd, echter gespeeld 
zonder eenig instrument: het „Ketun- 
poeng”, waarvan bier en daar gewag wordt 
gemaakt in de maleische literatuur. 

Voor „Ketimpoeng” (er komen ooknog 
de vormen „Ketjimpoeng” en „Ketitn- 
boeng” voor) geeft het maleische woor- 
denboek (in het Javaansch en Soendaneesch 
kon ik het woord niet vinden) de ver- 
taling: , ,tot vermaak in het water spartelen, 
in het water ’plassen”, en Klinkert heeft 
de mtdrukking , ,bermain berketimpoeng” 
gevonden in het Hikajat Dewa Mengindra 
Dewa. ') Dit laatstgenoemde werk staat 
mi] niet ter beschikking; echter wordt 
het „ketimpoeng” ook vermeld in de twee 
prachtige penglipoer-lara-verhalen ,,Ma- 
lim Deman”, waarvan de maleische teksten 
zyn uitgegeven door de heeren Winstedt 
en Sturrock in de ,, Malay literature 
Series” (Singapore 1908). In beide teksten 
wordt , jketimpoeng” vermeld als een ver- 
maeik van de ongehuwde prinsessen, als 
zy met bun zusters, vriendinnen of bof- 
dames aan het baden zyn. 

Hikajat Msilim Demeui vertelt: Als de 
zeven prinsessen in den tuin van de nenek 
kebajan (grootje dorpsbode) vertoeven, 
gaan zy baden en vermaken zich met 
,,ketimpoeng” (bermain berketimpoeng), 
en wel met het Ketimpoeng genoemd 
,,Gerenek doewa-belas, petjah eunpat, 
di-petjah delapan, sa-habis petjah tjoe- 
koep doewa-belas”. (Het Tremolo, als er 
vier uitvallen, als men er acht doet uit- 
vaUen, als zij alien uitgevallen zijn, zijn 
er toch nog twaalf compleet?): 

„Plassende stroomopwaarts, 
„Plassende stroomafwaarts, 
„Plassende met de voeten, 

„Plassende met de handen; 

„Het klonk niet als iets gewoons, 

1) Soendaasch: Tjikiboeng — in het 
water plassen. Red. 


„Het klonk als klarinet met trompet, 
„Het klonk als de trom met de gong, 
„Het klonk als viool met de luit, 

„Als zingende allerlei wyzen. 

„De aap, die het hoorde, viel neer uit 

de takken; 

„De vliegende vogel hield op in zijn 

vlucht, 

„Het eifstroomend water kwam op- 

waarts terug, 

„toen zg hoorden het Ketimpoeng van 
Prinses Bongsoe, zoo uitermate wel- 
luidend”. 

Andere speelwijzen vermeldt nog het 
Hikajat Malim Dewa, dat verhaalt: Toen 
prinses Andam Dewl met hare hofdames 
in den lusthofkwam, die haar vader voor 
haar had doen aanleggen, ging zij met 
hare hofdames in den vijver baden en 
begon met het Ketimpoeng. „De hofdames 
deden het haar na; sommige speelden 
„djanda beranak sa-orang” (de weduwe 
met een kind), andere speelden (berketim- 
poeng bemama) „djanda beranak banjak” 
(de weduwe met veel kinderen), en andere 
weer de wyze „Perawan tengah bertoe- 
nang” (de juist verloofde maagd), en aller- 
lei wijzen hadden zij voor het Ketim- 
poeng.” 

Zoover ik mij kan herinneren, heb ik het 
Ketimpoeng in Singapore of op het Maleisch 
schiereiland nooit gehoord, en ik kon er 
my niet goed iets onder voorstellen, totdat 
ik aan myn eerste oponthoud in Batavia 
dacht, zoowat achttien jaar geleden. In de 
nabyheid van de kali hoorde ik dikwijls 
een geluid, dat het best kon worden ver- 
geleken met dat van een doffe angkloeng. 
Het werd voortgebracht door de vrouwen, 
die, in de kali badende, in clubjes met de 
holle handen op het water sloegen in ze- 
keren rhytmus met wisselende klanken, 
zoodat het, zooals gezegd, voor mijn niet 
muzikaal geschoold oor veel had van de 
emgkloeng-wyzen. Tot mijn spyt heb ik 
er toen niet bezonder acht op geslagen. 
Hier in Oost-Java meen ik het slechts 
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eens te hebben geboord, toen ik in de 
nabybeid van de badplaats Wendit was. 

Misscbien stelt een van de lezers van 
„Djawa” er voldoende belang in, om eens 
na te gaan, of bet ..Ketimpoeng” ook op 
Java bestaat, en of er misscbien nog lets 
te vinden is van de oude „Ketimpoeng”- 
wijzen, waarvan de „Pengbpoer-lara 


vertelt, de Maleiscbe coUega van den 
Soendaneescben „Toekang Pantoen”. *) 


2) In het Soendaasch wordt voor deze 
wijze van g'eluid maken het woord d e n g d o 
gebruikt. Het zware geluid (b 1 o e n g) noemt 
men ,,de moeder” (in do eng), de hooge 
(b 1 i n g) heeten ,,hetkind” (anak). Zie o.a. 
bet werkje PipStetan, No 12. — Bed. 
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TOONEEL 


I. HET WAJANG-FEESTSPEL 
TE JOGJAKARTA. 


Het ware niet gepast, een bespreking 
van de vierdaagscbe wajang-wong-ver- 
tooning, in de eerste belft van Febniari, 
bij gelegenheid van het Huwelijksjubileum, 
te Jogjakarta gehouden, anders te begin - 
nen dan met een dankbetuiging aan den 
gastbeer, aan Sidtan Hamengkoe Boewana 
den Achtsten. 

Zoomin nu, als bij het vorige groote 
wajang-wong-spel, ter viering van het 
Regeeringsjubileum, in bet jaar 1923, is 
de dank der toescbouwers een ledige plicht- 
pleging, 

Nu, zoogoed als toen, betaamt het, met 
erkentelijkheid te gewagen van de vorste- 
lijke gulheid en de hoofsche keurigheid, 
die het feestelijk onthaal kenmerkten. 

Maar bovendien, en bovenal, is t3 waar- 
deeren het inzicht en het beleid, waar- 
mede Zijne Hoogheid, na, voor twee en 
een haU jaar, een goede Jogjasche traditie 
nog juist bijtijds gered te hebben, thans 
de eerste gunstige gelegenheid gebruikte, 
om die hernieuwde traditie voort te zetten 
en te verzekeren. 

Bedriegt ons geheugen ons, of vermeldt 
de litteratuur als termyn, waama de groote 
wajang-wong vertooningen elkander vroe- 
ger, in de 19de eeuw te Jogja telkens 
opvolgden, tien jaren? Als die opgave 
juist is, dan zouden we willen vragen, 
hoe dit tienjaarlijksche rhythme eigenhjk 
is te verklaren, daar immers die decaden 
volstrekt geen Javaansche tydsiadeeling 
representeeren? 

Hoe dit zij, de laatste groote menschen- 
wajang onder den Zevenden Sultan schynt 
in 1899 zich te hebben afgespeeld. Het 
beste stuk tooneelarchitectuur dat we dit- 
maal zagen gebruiken, de stolen enhemel 
ter aandmding eener legerstede of van een 
slaapvertrek, droeg ergens een datum uit 
dat jaar. Dr. Groneman meet die ver- 
tooning, de toen gespeelde lakon, uit- 


voerig hebben vastgelegd door den druk. 

Maar wie geeft uit de dalangboeken 
van vroeger, die, zoo niet voUedig, dan 
toch vermoedehjk grootendeels zullen 
bewaard zijn, een overzicht van de opeen- 
volgende lakons, gelijk die in de vorige 
eeuw (en het eind der achttiende) door de 
wajang-wong van de Jogjasche Kraton 
zgn gespeeld? 

Ontstaan Wajang-wong. 

Trouwens, omtrent het ontstaan en de 
ontwikkeling, de geschiedenis van dezen 
wajangvorm, is over het algemeen nog 
te weinighekend. De Mangkoenegaransche 
traditie, die de schepping van het genre 
toeschrijft aan den eersten Vorst uit dat 
huis, zal ongetwijfeld betrouwbaar zijn. 
Maar de onderstelling, die men daar soms 
aan kan vinden toegevoegd, datdezeher- 
vorming van het oude tooneel door de 
Javaansche vorsten mogelijk wel bewerk- 
stelligd is onder HoUandschen invloed, 
heeft ons altijd onaeinnemehjk geleken. 

Niemand zal zich dien invloed gedacht 
hebben in de gedaante van aesthetische 
raadgeving, theoretisch betoog! Van wie 
konden die zijn mtgegaan, enhoekonden 
die ooit den schroom overwinnen om de 
gewijde oude verhalen van de wajang- 
poerwa over te zetten, te projecteeren uit 
het geheimzinnige schaduwvlak van het 
nog-religieuze schimmenspel, naar de 
lichamehjke, stoffelijke ruimte? 

En een invloed door het exempel? Wat 
is er eigenhjk bekend van het HoUand- 
sche Tooneel in tndie, in... Sala (!), om- 
trent het laatste kwart van de 18de eeuw? 
En wat kon daar van uitgaan? 

We gelooven, de Mangkoenegaransche 
traditie waarborgt inderdaad wel, dat de 
wajang-wong zich niet heeft ontwikkeld 
langzamerhand, niet als het ware van 
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zell gegroeid is, doch werkelijk is ge- 
creeerd op een bepaald oogenblik. Toch 
ware een geleidelijk ontstaan, door ver- 
smelten van zich reeds van ouds in de 
ruimte eifspelende vertooningen en dansen, 
topeng, barongan, wireng enz., met de 
teksten en andere elementen van de schim- 
menwajang, misschien niet volstrekt on- 
mogebjk geweest. 

Maar de in-zekeren-zin plotselinge 
inventie van de menschenwajang voor- 
opgesteld, en van de denkbaarbeid a%e- 
zien dat iemand, de vorst in-quaestie, 
geheel uit-zichzelf op de gedachte kwam, 
door menschen te laten zeggen, en doen, 
wat tot-nu-toe poppen gedaan en een ver- 
teller, dalang ’t voor hen gezegd had, 
aangenomen dus, dathy eenvoorbeeld,of 
tenminste een impuls meet gekregen heb- 
ben van een-of-ander uitheemscb, geim- 
porteerd menschentooneel, kan dan dat niet 
veel beter bet Chineesche tooneel geweest 
zyn, dan bet Westerscbe? De punten van 
aanraking, affiniteitentusscben Chineesche 
en Javaansche vertooningen, schijnennaar 
hun aard, zeer veel grooter dan tusschen 
Javaansche en HoUandsche. Dat het Chi- 
neesche menschentooneel zelf, vergeleken 
by het Chineesche poppenspel, weinigoud 
heet te zijn, schijntgeen bezwacir. Ouder 
dan Javaansche wajang-wong is het toch 
stellig. 

En, — dit in het voorbijgaan, maar 
toch niet los van verband met het voor- 
gaande, — hoe is het met Bali? (Trouwens 
ook Siam ware eventueel te raadplegen.) 
S.v. ,, Tooneel ” vermeldtde , ,Encylopaedie 
van N. I.” voor Bali niets dat met de 
Javaansche menschenwajang correspon- 
deert. Maar wat was het dan, dat we 
indertij d, in 1920, te Sala zagen vertoonen, 
by het huwelijk van P. A. A. Pr. Prang 
Wedana (Mangkoe Negara VII), door de 
spelers van Goesti Bagoes, den Stede- 
houder van Karang-Asem? 

Zoo men de menschenwajang als een 
spel defineert, waarbij een epische stof 
wordt ter vertooning gebracht door onge— 
maskerde spelers, dan scheen dit Balische 


spel ons er stellig een tezyn . Tenminste. . . ! 
Ons geheugen is uiterst feilbaar, onge- 
twijfeld. Maar van maskers zien we 
niets . En wat we wel zien, dat is het 
onrustige, wilde zwaaien van het oogwit 
der krygers. (Wat bij topengmaskers 
onmogelijk ware.) En him wijde, breed 
van het lichaam ai staande gewaden. En 
hun enormen, breed zwaaienden gang, — 
welk een ruimte vult die, of schijnt die te 
vuUen!. En we hooren ze brullen alsberen, 
en lachen als HoUandsche schippers. En 
dan hooren we ook nog de kwijnend feUe 
stemmen der koningen, de dunne lenigheid 
van den hoogen slothaal aan ieder him- 
ner zinsneden (we moeten^er bij denken 
aan den staart van een boenglon). 

Wien we niet zien, noch hooren, dat 
is een dalang. Die zal er by de bedoelde 
Balische vertooning ook niet geweest zijn. 
Een Balische dalang, als hij erwas, lijkt 
niet iemand om hem te veigeten. De 
spelers van de razende Balische gamelan 
zien we nog precies. 

Het vertoonde verhaal scheen ons niet 
tot den sagenkring van de wajang-poer- 
wa te hooren. 

Deze Balische vertooning, wat ze dan 
ook precies moge geweest zyn, kan 
nauwelijks welk direct verband ook ge- 
had hebben met de Javaansche wajang- 
wong. (Vermoedelijk andere onderwerpen. 
Ontbreken van een dalang. De andere be - 
wegingsstyl.) Trouwens, hoe zou men zich 
een genetisch verband moeten denken? 

Waar men nu op dit Balische spelnauwe- 
lijks een HoUandschen invloed veronder- 
steUen zal, kan er geen dwingende reden 
zijn, dezen bij het ontstaan van het Ja- 
vaansche menschentooneel wel aan te 
nemen. Tenzij het laatstbedoelde eenige 
specifieke gelijkenis met het Westerscbe 
tooneel van, zeg, delSdeeeuw vertoonde. 
Maar dat zal niemand wiUen beweren. 

Eerder zou men dan nog, teradegaan- 
de met eerste indrukken en waarne- 
mingen, directe verwantschappen kunnen 
wiUen zien tusschen BaUsch en Chineesch 
menschentooneel. Toch gelooven we niet, 
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dat die impressie werkelijke bewyskracht 
heeft. Chineesche en Balische exuberantie 
zouden tot couvei^enties kunnen leiden, 
zelis in gevallen dat oorzakelijke samen- 
hang onmogelijk was. Het ingetogen Ja- 
vaansche temperament staat in tegenstel- 
ling tot bet Balische, maar ook tot het 
Chineesche karakter. 

Dat de Javaansche wajang-wong niet 
alleen in de lyrisch-epischevoordrachten 
van den dalang (of het koor), maar ook 
overigens zich altyd een zeer directe af- 
stammeling van de schimmen-wajang 
toont, het valt niet te betwyfelen. 

Men maakte er onsop opmerkzaam: in 
de menschenwajang spreken de verschil- 
lende figuren nog altijd met de hun door 
de traditie van het schimmenspel toege- 
kende stemmen. Zoo Bhima's expansieve 
gebiilder niets aan hoorbaarheid te ver- 
langen laat, het hooge, Qle, byna-onaard- 
sche abstracte stemgeluid van Kresna, bij 
de wajang-koeht van fraai effect, maakt 
ziin replieken in de wajai^-wong on- 
verstaanbaar; (maar indrukwekkend blij- 
ven ze). 

En dan is daar nu de lange baan, die 
gerekte, ondiepe balk van ruimte, waar 
het spel der wajang-van-menschen zich 
in voltrekt. Ze schijnt de dadelijkste, 
de trouwste overzetting in het ruimte - 
lijke, van het twee-demensionale kelir- 
vlak, die mogelijk was. En deze vlakke 
ruimte, ze schept immers, wat men byna 
de modiste momenten van het spel zou 
noemen: de schoone leinge stoeten, die 
oneindig kimnen hjken. 

Maar daarentegen, ieder van deze goede 
dansers, de vele figuren elk op 2 dch zelf , 
de vele groepen door hun innerhjk ver- 
band, ze toonen, hoe alzydig, hoe naar 
en van alle kanten, deze spelers hun 
lichamen moeten voelen en zien. 

Die figuren, groepen, zijn met een on- 
feilbare zekerheid in de diepte, in de 
ruimte gezet. Ze staan volkomen enronde 
bosse. 

Het ontgaat ons, of het, en in welken 
zin het juist is, de oude eigenlijke Javemen, 


andei^ dan de Hindoes, ,,primitieven” 
te achten. 

Ook weten we niet, met hoeveel goed 
recht men het vermijden van de 
,,derde’' dimensie, (devreesvoorde diep- 
te), tot criterium van primitieve kunst mag 
maken. 

(Er zyn er, die ,,das Kubische, den 
Tiefenquotienten” in geen enkele kunst 
zoo onvoorwaardehjk uitgedrukt vinden 
als in die der Negers. Men zie: 
Carl Einstein ,,Negerplastik'’, 1915. En 
zoo de Indonesier primitief moetheeten, 
waarom zou de Neger het dan niet 
zijn?) 

Het is zeker, dat, terwyl de wajang- 
koelit tot de schoonste vormen van kunst - 
in-het-vlak behoort, de menschenwajang 
een voortreffellyke kunst-in-de -ruimte 
beduidt: Maar uiterst onwaarschynhjk 
heeft te heeten, dat een voUc, met zijn 
geheele uitbeeldende kunst nog in het 
platte vlakbevangen, bekwaam ware, deze 
plotseling, bij ingeving, fehloos in ruim- 
teknnst over te zetten. De bewegings- 
plastische momenten van de wajang-wong 
moeten him voorbeeld hebben gehad, 
moeten direct ontleend zijn aan bestaande, 
sterk ontwikkelde dansen. 

Waar echter de menschen-wajang juist 
niet, of maar in ondergeschikte functie 
het masker accepteerde, — een wijd-ver- 
breid, algemeen kenmerk der eigenlijk- 
inheemsche, (trouwens ook elders van 
de ,, primitieve”) dansen, — maar men 
veronachtzame niet het geschilderde mas- 
ker der narren!, — en waar bovendien 
niet slechts de reuzen, maar ook vooral 
een figuur als Narada ons sterk den dans- 
stijl van de Midden-Javaansche reliefs 
te binnen bracht, zou, wie in de wajang- 
wong het derde-dimensionale element 
66k weer van Hindoeaikomst achtte, nog 
kunnen gelijkkrijgen ook. (De vraag naar 
het bestaan in den Archipel eener zuiver- 
inheemsche ruimtekunst, plastiek, wordt 
hierdoor echter niet beshst. Vgl. ook 
T. B. Roorda in de ,,Enc. v. N. I. s. v. 
,, Kunst”). 
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Kracht en schoonheid der 
vertooning. 

Hoewel we dus niet aannemen, dat 
de voortbrengende kracht dier achttiende 
eeuwsche Javanen groot genoeg was om 
de wajaogwong, om dat waardoor ze zich 
van de schimmenwajang onderscheidt, 
te scheppen eds-het-ware uit het niet, 
toch bewijst de nieuwe wajang aanzienlijke 
creatieve vermogens. 

Het zitten der wajangvorsten, dat ze- 
telen, niet op een betrekkelijk breede of 
bankachtige verhooging, die het samen- 
vouwen der beenen, het sila-zitten, mo- 
gelijk maakt, doch op een kruk, die dwingt 
tot het quasi -Westersche neerzetten der 
voeten, hoe oud kan dat zijn? Het staat 
toch niet op de monumenten? Of ver- 
gissen we ons? Maar, oud of niet, hoe 
prachtig was dat van die goden en helden, 
dat wijde zitten, de beenen, die men zich 
herinnert als neergeplant dicimetraal 
tegenover elkaar, de eene voet gericht 
recht naar rechts, de andere recht naar 
links ; eene hand, derechtsche, vastgelegd 
op de knie, de linker even over zyn knie af- 
hangend. Dieprachtige uitgespaarderuim- 
ten naast de massa der figuur, de door- 
luchtigheid daaruit resulteerend. TIti de 
gemoedsbewegingen, alle fluctuaties in den 
sprekenden held, plastisch verbeeld door 
niet meer dan de subtiele verplooiingen, 
vervouwingen, in die eene hangende hand. 

Ja het is iets verwonderlijks, dezittende 
gedaante van zoo’n Set^ja, iets om een 
toeschouwenden beeldhouwer te verheu- 
gen, en hem ongelukkig te stemmen in een 
oog-blik. 

lets heugelijks, omdat die danskunste— 
naar daar voor hem, van zich zelf volkomen 
gave plastiek gemaakt heeft. Neerdruk- 
kend omdat wie toeziet beseffen moet, hoe 
een voldongen kunst hem daar is voor - 
gezet, die men passief zou kunnen co- 
pi§eren (in brons), (maar copieeren is 
immers geen kunstdaad), doch die door 
iedere actieve overzetting alleen maar zou 
kunnen worden verzwakt. 


Een ander moment hebben we al reeds 
aangeduid : De groote processies, konings- 
of goden -stoeten. Die hadden we drie 
jaar geleden geprezen als ietsoverschoons, 
(zie ,,Djawa” IH, 133 v. v.). Maar het 
scheen ons, dat ze zich ditmaal nog wyd- 
scher ontrolden dan toen. Het slot van 
den vierden wajangdg^, met samenge- 
voegd de legerstoet van god Endra, en die 
van Kresna en de Pandawa’s, was een 
krachtig domineerend beslmt, onvei^e- 
hjkehjk en onvergetelijk. De geheele lengte 
der speelruimte, van den speelbaan, ge- 
vuld met de rhythmische bewogenheid 
dier optrekkende of keerende gulden ge- 
stalten. Kosmische wemeljng, misscbien 
nog het allermooist om te zien van een 
korten kant, wanneer men de eindeloosheid 
dier perspectief doorziet als een helderen, 
gouden, diepen droom. 

We weten er geen vergelijkii^ voor, 
voor de sensatie, die dat geeft. Of alleen 
een geheel inadaequate: een vroeg lente- 
lijk, een rqp herfstig bosch, en daarin 
sta^ onder zon en wind. 

Wat ons ook zeer trof, dat waren de 
sterk bindende, en de groote zelf-reini- 
gende kracht van dit wajangspel. Toen 
wy daar een keer zaten, den eersten dag, 
overviel ons de gedachte; Maar het is im- 
mers niet waOT, maar het is onmogelijk, 
dat die andere vertooning, die van de 
lakons Djaja Semadi en Sri Soewela, jaren 
lang geleden is. Het scheen ons, dat we 
in het geheel niet waren weg geweest. 
Of dat het spel niet opgehouden had, 
zich in ons zelf af te spelen, (en dat het 
zich op een geheimzinnige wijze ook voort- 
aan altijd in ons zou bhjven voltrekken). 

Bedenkingen. 

En toen was daar iemand, die zei ons: 
,, Jammer, dat de entourage hier zoo 
weinig meewerkt, geen sfeer geeft om de 
vertooning.” — „„Hoe meent u dat?””, 
vroegen we verwonderd. — ,,Wel, de din- 
gen waar u tegenaan zit te kyken, de ach- 
tei^ond, die gebouwen daar”. — Toen 
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merkten we, dat we dat natuurlijk wel al- 
ly d hadden gezien, maar het ons nooit 
hadden bewust gemaakt, en nooit hadden 
herionerd. Dat ons als acbtergrond alleen 
die haag, dat struweel van toeschouwers 
was bygebleven, die duizenden menscben 
uit bet Javaansche volk, al dat gedempte 
indigoblauw van de kleeren, al dat 
prachtige notenbruin van naakte scbouders 
en bovenborst. 

Het is waar, het is maar al tewaar, die 
oude bangsals, die troonpendapa ’s met bun 
aanbiddebjk schoone ruimteomsluiting en 
bun edele oude snijwerk, die beele Kraton 
met zijn fraaie grondplan, wat daar is aan- 
gekorst, dat,is zonder uitzondering ui- 
terst zwakke, trieste architectuur. Die 
miiziektent bijvoorbeeld, wanneer men die 
eenmaal ziet, dan is dat een dmg om 
ziek van te worden. En de speebniimte 
voor de wajang-wong zeU, die is immers 
ook niet goed, die is architectonisch ge- 
heel wezenloos. 

(Waarlijk, de Javanen, ze mogen aan 
elk hunner goede oude gebouwen wel 
wekeUjks, wel dagelijks, een offer brengen, 
opdat de geesten daarvan bun bijstaan 
en verlichten bij de vemieuwingen. En 
dan, wij Westerlingen, wy kennen immers 
zooveel beter de kracbt en de waarde of 
onwaarde der Westersche bouwvormen en 
noaterialen, de zware gevEU’en die bun ge- 
bmik meesleept voor de Javaanscbe ar- 
cbitectuur. Zouden zicb niet edle Javacin- 
scbe Vorsten willen doen adviseeren door 
Westerscbe bouwkunstenaars, ernstige 
minnaren van de Javaanscbe kunst? De 
Javanen weten de namen immers al sinds 
lang: Karsten, Maclaine Pont... Niemand 
kan beter beseffen dan deze beeren, boezeer 
bun taak ereenzouzyn vanonzelfzucbtig- 
beid, voorzicbtig overreden, moeilijk in 
evenwicbt gebracbt overlaten en tegen- 
bouden). 

Maar wanneer de Javaanscbe wajang- 
wong al die felle stoomissen rond zicb 
opbief, overwon, voor bet oogenblik zelf, 
voor de berinnering acbtema, wat moet 
bet dan een sterke, zuivere kunst zijn ! 


En dit Javaanscbe menscbentooneel, bet 
deed meer. We bebben het genoemd: 
,,zelf-reinigend”. En dat is bet. Want 
bet doet verdwijnen, bet stoot uit, het lost 
op, bet berleidt tot niets, vernietigt, alle 
bedenkelijkheden die men er in brengt, 
tracbt te brengen in het licbaam zelf van 
dit spel. 

We zyn er zeker van, acbteraf, over 
weinige maanden zullen we die dlngen 
vergeten zijn, en aan dit wajangfeestspel 
terugdenken als aan iets zuiver, gaaf 
scboons. 

Maar nu kunnen we er nog niet over 
zwijgen, over de stoomissen. Nu mogen 
we dat niet. Zeker, we waren daar te Jogja 
in de Kraton te gast. Maar we waren daar 
ook om te scbrijven over wat we aan Ja- 
vaansche kimst zouden zien. Men wist dat. 
En men wistook, men dient te weten, dat 
geen Westerling die de kunst en zicbzelf 
respecteert, dat doen kan zonder dat by 
zoogoed de verkeerdheden wraakt, als bij 
de scboonbeden pryst. 

De verkeerdheden, de leelijkekeerzijden. 
Hoe kunnen we ze beter aantoonen, dan 
door de schoone dingen, voorkanten, die 
daar recht tegenover staan? 

De Wajang-wong een kunst 
van suggesties. 

Wanneer Ardjoena, de ideale held der 
Javanen, ridder, minnaar en asceet, met 
demonische macbten in strijd is geraakt, 
boe weert bij ze af? Op een krisstoot is 
een wegwerpende, hoogmoedi^e, hand- 
geste bet antwoord, een kantelen van 
de hand waar bij de slip van zyn dans- 
sjerp mee vasthoudt, zoodat ze even wap- 
pert, wuift. De pijlscboten, bij bejegent ze 
met een nog simpeler hooghart^ gebaar, 
alsof bet voor hem was, dat de dichter 
den regel schreef van de donker wilde 
macbten, vliedende , ,op 't heffen van (zijn) 
band en heldre kroon”. 

Daar valt niets te bedenken, dat minder 
dan deze bewegingen een beteekenis zou 
bebben als feitelijke, ordinair-werkelijke 
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parade van een reeelen aanval. Maar 
tevens is er niets denkbaar, dat meer 
dan dit gebarenspel, dat even volkomen, 
die kracbt heeft van volstrekt te overtui- 
ging, in den toeschouwer geen zweem van 
twijfel en zelfs geen verwondering over- 
latend om een zoo magische onaantast- 
baarheid. 

Wanneer Ardjoena de kluizenaar, Min- 
taraga, zijn zinnen heeft doen weerkeeren 
naar hun oorsprong, zich gekeerd heeft 
naar zyn peilloos diepste zelf, en dan, 
volgens het liefhjke, naieve en zinrijke 
verhaal, de verleiding der nymphen hem 
nadert niet met devreemde, ongekende 
zinnelokking barer hemelsche schoonheid, 
maar komt tot hem in de gedaante zijner 
eigen vrouwen, (en van zijn eigen kind; 
— ,,Vader, waarom praat je niet, waar- 
om zeg je niets tegen me; waarom geef 
je me geen wagentje; waarom koop je 
geen wit geitje voor me? ’ ’ , liet een Salasche 
schimmendalang het zeggen), — hem dus 
wil zwak maken door de ontroering 
om zijn eigen menschelijkheid, maar er 
is immers zelfs niet de lichtste wanke- 
ling in de ongenaakbaarheid van zijn 
geest, hoe voelen we dan zijn roerloos 
neerzittende gestalte omheind en over- 
build door zijn ongenadige barre afge— 
trokkenheid. 

Wanneer de wilde reus Mamangmoerka 
verwoed te keer gaat op den berg Endra- 
kila, waar Ardjoena zijnascese volbrengt, 
en de zwaar rondwervelende dauser, 
die Mamangmoerka verbeeldt, grypt en 
scheurt en werpt brullende rondom zich, in 
het leege, — hoe voelen we hem dan als den 
storm -ever, als den t 3 rphoon, die de toren— 
hooge boomen ontwortelt en de lucht in 
slingert, en de rotsklompen doet opvlie- 
gen en neerratelen als kiezelsteenen, — ja, 
ware het ondenkbaar, dat hy den geheelen 
berg uitroeide, hem ophief , en top onder, 
voet boven, neder donderde? 

De kunst van den goeden wajangtooneel- 
speler, ze is de kunst der betooverende 
schoone suggesties. Zeis een t66verkunst, 
ze doet ons geloovig aannemen, dat wat 


we nooit lichamelijk gezien hebben, noch 
zuUen, noch kunnen zien. Ze maakt ons 
immers als de zaligen, die niet zagen, (met 
onze stoffelijke oogen), en die toch ge- 
loofden, (dat is: zagen met ons geestes- 
oog). 

Foutief realisme. 

Maar hoe nu, wanneer men den 
Mamangmoerka-danser laat huishouden 
onder los in den grond gestopte struik- 
jes, klapperboompjes, koolplanten, onder 
werkehjke tuinvazen en werkelijkepiede- 
stals, die als ze onnoozel omvallen van 
latten en dun houtblijkengemaakttezijn? 
Wanneer daartusschen die woeste ever 
holt en rondtolt, en zich moe werkt op 
een reeel resultant, dat alleen maar dwaas 
is? Dan blijkt hij een gewoon, zwak, ver- 
momd mensch te zijn. Dan gelooven we 
van zijn demonische kracht niets. Dan 
wordt ons innerlijk zien jammerlijk blind 
geslagen, onze meescheppende phantasie 
lam gelegd. 

En hoe, wanneer over den strong stra- 
lenden geestelijken luister van de stU 
neerzittende, bovennatuurlijke Mintaraga- 
figuur als een domper de nabootsing, het 
zwakke namaaksel van een natuurhjke 
grot wordt heengezet? — Dan vemietigt 
men ons geheele geloof in die figuur, dan 
kunnen we immers zelfs alleen haarzin- 
nehjke schoonheid nauwelijks meer voelen. 

De plomp mechanische belemmeringen, 
de onmogelijkheid om van de mooie 
groepen: Ardjoena met de eene nymph, 
met de twee, met de vier nymphen, den 
rugkant te zien. En die hoekpijlers. Er 
waren nauwelijks vijf zitplaatsen links, en 
vyf rechts van de grot, waar iemand die 
groepen behoorlijk kon zien van opzy. 

En geen enkele plaats waar men haar 
voomaamste aspect, den voorkant, kon 
waamemen. Want de open kant van de grot 
was naar het eind van den langen over— 
dekten speelhaan gericht, en daar zitten 
geen toeschouwers; en wie daar staat, 
werd verblind door de zon. Bovendien hin- 
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derde hem daar ongelooflijk het groen- 
rood-witQikkerende electrische lampje 
boven Ardjoena’s hoofd, dat duivelsche 
lampje, spottende met de spiritueele ver- 
lichtheid ia dat goddelijk hoofd. 

Wat we ook een emstige fout vonden, 
waren de twee overtoUige, doode armen, 
die, — onnoodig dociuneutair realisme, 
— aan god Siwa waren toebedeeld. Zij 
belemmerden ziju sierlijk sterke spel, zoo- 
dat de Javaansche toeschouwers terecht 
lachten om zijn sembahs. 

Over deze gevidchtigste verkeerdheden, 
over huu beteekenis, zullen we nog meer 
moeten zeggen. Er waren er minder be- 
langrijke, — bjjvoorbeeld kleurfouten. Zoo 
wanneer men een groep bijeenhoorende 
figuren, helden, lagere godheden, alien 
eenzelfde stomp-groene, of hcird-en-mat- 
blauwe danssjerp had gegeven, wat de 
homogeniteit van zulk een groep inder- 
daad versterken kon, maar dan voor de 
overkleeden fluweel gekozen in allerlei 
teer-felle pastelkleuren, en vergeten om 
na te gaan, op te merken, welke van 
die kletu^n dat bewuste blauw of dat 
groen niet verdroegen. 

Dan leken ous ook dielegers, zwermen 
van kleine gedrochten, de demonische 
spooksels maar matig. Zoowel de kunst 
van het Westen (primitieve schilderijen, 
met beroemde Heiligen, bezocht door al- 
lerlei griezelige wanschepsels uit de hel), 
als die van het Oosten, (voorstellingen 
van Boeddha, door de aanstormende wan- 
schapen, helsche heerscharen belaagd), 
kent er zulke sterke verbeeldingen van, dat 
men zwakke realisaties beter nalaten kon. 
Ook het Indonesische pandemonium, de 
vampiers met alleen maar hoofd en 
darmen, de kinder -wurgende poenti- 
anaks, zonder ingewand, vanachteren hoi 
open, etcaetera, ze zijn erg genoeg; maar 
voor scenische verwerkelijking lijken ze 
nogal ongeschikt. 

In ieder geval hadden we dien Wester - 
schen Dood graag gemist. Het geraamte 
als spooksel hoort hier bij ons weten niet 
thuis. (Alleen zijn daar immers soms 


van die eigenaardige vogelverschrikkers 
in de velden, gemaakt van een klapper- 
blad, met links en rechts van den hoofd - 
nerf een groep zijblaren naar elkander toe 
gebonden, wat ribben beduiden kan, en 
bovenop een klapperdop gezet, die mis- 
schien een schedel beteekent.) Over de 
zwakke dierfiguren schreven we enkele 
jaren geleden. 

Maar, als gezegd, zyn dat alles kleinig- 
heden. Van belang en gevaarlijk waren 
alleen die grot van Mintaraga, en die 
tuin van Mamangmoerka, (benevens de 
glazen gevangenis van Dewi Moestakawati, 
en de gipsen armen van Siwa). 

Europeesche invloeden. 

We spraken van de, problematieke, 
Europeesche invloeden op de wajang-wong 
bij haar ontstaan in de achttiende eeuw. 
Maar het is duidehjk, de gesignaleerde 
tooneel-architectonische elementen zijn on- 
miskenbare en dreigende teekens van een 
recente beinvloeding. 

Daargelaten nu de vraag, of op dit mo- 
ment van eenige Westersche kunst een 
gunstige invloed kan uitgaan op welke 
Oostersche ook, — men zal hebben opge- 
merkt, dat we de Westersche bouw- 
kvmstenaars willen laten fungeeren als 
artistiekge weten hunner Javaansche kunst- 
genooten, om hen te herinneren aan h\m 
betere ik, op de oogenblikken dat zij 
zichzeU vergeten, — de beinvloeding van 
het huidige Javaansche tooneel, door het 
huidige Westersche theater in Indie, kan 
niet anders zijn dan uiterst noodlottig. 

We bedoelen niet, eenig kwaad te zeg- 
gen van de specifieke talenten der Indische 
tooneelschrijvers en tooneelspelers. Noch 
van de kwaliteiten der Hollandsche kunste- 
naars, die hier komen heengereisd. We 
wilden alleen een-en-ander doen op- 
merken over Indie als milieu voor Wester- 
sche tooneelkunst. 

Zoo de, sterk styleerende en symboli- 
sche, Oostersche kimst, natuurlijke vlak- 
ken van aanraking heeft met eenige kunst - 
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vorm of iiiting van het Westen, dan zal 
ze die zeker niet vinden by het gangbare 
Westersche blijspel, noch bij het society- 
stnk of de naturalistisch-romantische 
stukken, welke genres bet Westerscb 
tooneel in Indie beheerschen. 

Herder waren die raakvlakken te zoeken 
aan min-of-meer modeme vertooningen, 
strevende naar een synthetisch gestyleerd 
tooneel. (In Holland begonnen die om- 
trent 1905.) Gaat men dan na, welke 
stukken die pogingen droegen, dan herin- 
nert men zich een gebeele reeks van stuk- 
ken, — Vondels ,, Lucifer”, voorts zijn 
,,Adam in Ballingschap”, zyn ,,Gijs- 
brecht ” , de Middeleeuwsche , ,ElcerUc ’ ’ en 
,,Lanceloet”, voorts treurspelen en bbj- 
spelen van Shakespeare, — die in Indie 
onmogelyk zouden zyn. Onmogelijk nog 
niet allereerst om technischeredenen, om 
het vereischte apparaat, doch hoofdzake- 
hjkomdat de mentaliteit der groote meer- 
derheid van het koloniale publiek en de 
koloniale pers, het ondenkbaar maakt, 
zulke stukken, klassieken, hier ingang te 
doen vinden. (De evoluties van den beer 
Ankel met ,, Oedipus” zal men niet in 
emst als tegenbewijs wiUen aanhalen. 
Shakespeares ,,Koopman van Venetie” 
was hier alleen: het romantisch-naturalis- 
tische spel van Bouwmeester. Wie der 
spuckte, sich rausperte und kratzte, dat 
werd hem werkelijk zorgvuldig afge- 
keken. Onder de stamboelcomedianten 
maakte hij daar toentertijde school mee!) 

Als eenige gelegenheid, dat, by ons 
weten, hier een invloed van modem— 
Westersche tooneelconstructie en schikking 
gebleken is, valt tenoemen de vertooning 
der Soendasche legende , ,Loetoeng Elasa— 
roeng”, onder de auspicien vanhet J. I., 
in het jaar 1921 . Die invloed liep toen been 
door de hoofden der heeren Gerber en 
Kieviet de Jonge, Westerlingen, die zich 
met de voorbereidii^ dier vertooning be— 
last hadden, en die geheel buiten hetge- 
wone hidische tooneelbedrijf stonden. 

Hoewel we het f e i t dier vertooning nog 
altijd een bewys achten van gebrek aan 


pieteit, (een hei]jge,wonderdadige legende 
genomen van de lippen Vctn een gewyden 
verhalenzanger om haar te brengen voor 
eengroote-stads-pubhek, op een tooneel,) 
— als tooneelkunst mocht men haar in de 
hoofdzaken schoon achten. Trouwens de 
bedoelde schuld kwam het zwaarst neer 
op de Tnlandsche leidersenmedewerkers. 
Ook hebben de Soendaneezen nauwelyks 
een eigen tooneel dat onder de nieuwer- 
wetschheden kon schade lijden. 

Wat aangaat dingen als die grot, die 
tuin 

Het komt ons voor, men kau hun be- 
teekenis het best kenmerken alsvolgt: Er 
is geen enkel Westerlipg, die ook 
maar in-het-minst iets van de 
schoonheid der Javaansche kunst ziet en 
beseft, of hij betreurt de bedoelde insluip- 
sels en verfoeit ze. 

En: Westersche lieden, wier aestheti- 
sche smaak onontwikkeld genoeg is om 
,,aardigheid” te vinden aan tuin engrot, 
hebben in geen geval, (wat ze ook zeggen), 
eenig gevoel of begrip van de schoonheid 
der Javaansche beeldende kunst, dans, 
wajangspel, schimmenwajang. 

Willen de Javanen zich richten naar 
laatstbedoelde kategorie? 

In hen zelf ligt de zaak anders dan in 
den Westerling. In den Javaandezer ver- 
warde tijden blijkt het mogelijk, om, by 
traditie en door overgeerfd instinct, pre- 
cies onderscheidend waar het de nuances 
en kwaliteiten van de eigen Oostersche 
k\inst betreft, tevens zich op de aller- 
schromelijkste manier te vergissen by de 
beoordeeling van welk onderdeel van 
welke Westersche kunst (of wat daar- 
voor doorgaat) ook. 

Ook in den Indo, die nooit van zyn 
Indische milieu losgekomen is, schijnt 
dit mogelijk. Zonder dat wij zijn naam 
noemen, zal men het geval herkennen dat 
wij bedoelen: 

Den Indo-Europeaan, toegerustmeteen 
aanzienlijke kennis van het Javaansche 
menschentooneel en zyn lakons, wiens 
hefde voor de wajang onverdacht was. 
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die, ondememer gewordeu van een wa- 
jangwor^^ezelschap, de beste spelers 
koos, buiten de hoven en buiten de krin— 
gen der intellectueele liefbebbers te vinden, 
en die zoodoende bet gemiddelde peilvan 
bet spel aanzienbjk booger wisttele^en, 
dan bet bij de landloopende, Inlandscbe 
kermissen afreizende, wajangwongtroepen 
pleegt te zijn. 

Maar deze man liet zijn troep spelen 
in een quasi-Europeescbe tooneelentou- 
rage, tusscben decors van bet allerbe- 
denkelijkste allooi, met de ongelooflij- 
ke coulissen, de valsch-perspectivische 
achterdoeken van een Westersch kermis - 
tooneel. • 

Men Iran ook zeggen: van de Koemidie 
Stamboel. Want men mag zeggen: mid- 
del en werktuig, waar bet Westerscbe 
theater vat door beeft gekregen, of dreig^ 
te krijgen op bet Javaanscb tooneel, dat 
is diezelfde, jeimmerbjke en belacbebjke, 
,, Stamboel". Voor den gemiddelden 
Javaan is de Stamboel eenvoudig bet 
Westerscb theater. 

lets over de muziek. 

Hoe funest die invloed, indien niet a£- 
geleid, worden kan, zal men bebben be- 
grepen tut bet bovenstaande . Ook muzikaal 
zouden bacir uitvloeisels, in de Javaanscbe 
kunst doordringende, eenzelfde ontbinden- 
de uitwerking bebben, als de afscheidingen 
van een aasvbeg in een wond. En dan 
moet er nog iemand komen, (dr. G. J. 
Nieuwenbuis) , en den Javanen aanraden, de 
toekomst bunner toonktmst, (en vein bun 
tooneel? !), meer in de Stamboel, dan in de 
gamelan, (en de wajang?!), te zoeken! 

Jawel zeker, welzeker! 
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Hier ziet de Lezer bet geval, de bas- 
taardeering in voile actie, en flagrant debt, 
de Stamboel gepaard aan de gamelan, en 
we zyn zelfs niet zeker dat de arme Mo- 
zart niet een der grootvaders is van bet 
monstrum. We widen namebjk onder die 
eerste kleine frazen aldoor de woorden 
,,so: la -la, so: la-la" leggen, (danzouer 
acbter die bes’ misscbien nog een d” 
moeten staan, maar de sarons bebben 
die hooge bem niet), en misscbien beet 
bet bedoelde lied dan wel ,, der Schafer" 
(??), of ,, Phyllis" (???). Ons geheugen 
ecbter is zoo lek als een zeef , en we bebben 
geenbederbtmdels by de band om die ante- 
cedenten na te zoeken. Maar wat wel vast 
staat: de Europeescbe grootmoeder, dat 
is dat kwaaie mopsbondje uit bet oude 
scboolbedje. 

Waar we bet monstertje observeerden? 
Wel, te Jogja, in een der narrenscenes. 
We fixeerden er de middennoot van, bet 
eindje in de bovenquint met de terugkeer 
naar de boofdtoonsoort. En we bebben 
nooit zoo iets zots gehoord, als dit effect, 
deze banaal Westerscbe modulatie, be- 
wegende door deexotische intervallen van 
de Javaanscbe toonscbaal. (Men beeft bier 
overigens per omkeering een nauwkeu- 
rige maat voor de graad der dwaasbeid, 
Javaanscbe muziek te spelen op Westersch 
gestemde instriunenten. ) Verstaanbaar 
was bet; boe ongelooflijk betookbjkt, dat 
die lima niet slecbts als a’, docb ook cds as’ 
wenscbte te fungeeren.(Vgl. J. enC. J. A. 
Kunst, ,,...Bab H”, tab. XIII, T. schr. 
B. G. LXV, 492. Het interval nem-lima 
is meestal iets kleiner dan een semi -toon, 
baalt er slecbts in een geval 1.55. Daar- 
entegen zyn er vrg talryke gevallen, 
— maar lang niet alle, — dat de afstand 
lima-pelog klein genoeg schijnt, zeg 
1.30 tot 0.92 semitoon, om een opvat- 
ting van dat interval als as-g uit te 
lokken). 

Het was dtiidelijk, deze Javaanscbe 
narren en muzikanten behandelden de 
Stamboel precies zoo als ze verdient: Ze 
lacbten en spotten er mee. (Haar be- 
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spottelijk maken ware overbodig. Ze is 
dat van nature.) 

Maar nu we toch eenmaal over de toon- 
kunst gesproken hebben, nu mogen we 
er ook lets beters, edelers van citeeren. 
We kiezen dat indrukwekkende breed 
sleepende koorrecitatief, zooals dat, van- 
tyd-tot-tijd weerkeerende te midden van 
de voortgaande handeling, zoo’n sterk, 
zoo’n prachtig eenheidscheppend bind- 
middel bleek. We geven bet in de twee 
li^^gen, (pathet’s), waar we bet inbeb- 
ben genoteerd. Men begrijpt, de lengte 
der verscbiUende tonen kon slecbt door 
een verre benadering worden aangeduid: 
ze was ook uiterst afbankelijk van bet 
aantal kleine noten, syllaben, waar de 
lange noten al naar de eiscben van den 
tekst in werden ontbonden. 



En wat we 66k willen zeggen — ter 
ontlasting van ons bezwaarde gemoed, 
en tot herstel van een vermoedelijke on- 
juistbeid— : Het kwam ons voor, luiste- 
rende naar de voortreffelijke nijaga’s in 
de Jog^ascbe Kraton, en meer speciaal 
naar de bedboeg-endgl. stemmen, datwe 
indertyd, scbryvende over de metriek der 
rijstblokmuziek, (zie ,,Oude Klanken”, 
,,Dj.”V. afl.l), de S3mtbetiscbe elementen 
in de gamelanrbytbmiek wel wat bebben 
onderscbat. 

Het eerste voorbeeld dat we wilden 
geven, betreft trouwens geen partij voor 
de bedboeg, de groote trom van Acbter- 
Aziatiscb, (Chineescb), type met de ge- 
nagelde vellen. Die beeft een pracbtig 
geluid van misscbien minder mecbani- 
scbe-kracbt, maar oneindig grooter klank- 
intensiteit dan onze brute ,,turkscbe“ 
trommen. In demoskeeop dealoon— aloon 


te Sala, bangt er een beele groote; die 
klinkt als een occulte donder. En voor- 
al p. p. p. geslagen, wanneer gedurende 
een wajanggevecbt de stryd voor een 
oogenbUk is gesuspendeerd, maar de ga- 
melan speelt de krygsbaftige rmignelr 
zacbt door, en men weet nauwebjks, b66rt 
men de bedboeg nog slaan, of denkt men 
baar slagen alleen maar, dan is ze van een 
ongelooflijke, grootscbe en onontkoombare 
dreigendbeid. 

Rbytbmiscb even sterk van uitwerking, 
effect, zijn ecbter de accenten, de felle, 
droge, barde slagen, met een bouten slag- 
stok gegeven op bet eene, (grootste) vel 
van een kleinmodel kendbang, (een ke- 
tipoeng), Zoomin als bet abrupte, korte, 
elementaire, a%rondige loeien van de 
bedboeg, versmelt baar kwade stem ge- 
makkelijk met bet totale gamelangeluid, 
ze wil daar niet in oplossen, maar blijft, 
— minder door klankkleur dan door baar 
rbytbmiscbe eigenaardigbeden, er tegen 
afsteken. Men volgt zoo’n groote- of kleine- 
trom-stem als een zelfstandige tegen - 
stem, contrapunct, leeft de opeenvolging 
van baar, meestal nogal beel on-regelma- 
tige, weinig quadratiscbe, tijdsintervallen 
als een eigenaardig continuum mee. 

De navolgende, met-een-stok-getrom- 
melde stem, begeleidde, zoo men onsjuist 
beeft ingelicbt, een gamelanstuk g;enaamd 
,,Bendrong”, welk woord volgens Jansz 
primair beduidt: ,,bet gezamenlijk naar 
maatslag stampen in bet rijstblok”. Zou 
dus, altbans in dit geval, bet i^'stblok- 
stampen en zijn r 3 rtbmiek bet voor- 
beeld geleverd bebben voor een eigenaar- 
dig trommetrum? *) 
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*) Het was niet onze bedoeling, dat die 
streepjes werden meegereproduceerd. Nu ze 
er eenmaal staan, lette men er op, dat elk 
den tijdsduur van eenacbtstenootvertegen— 
woordigt. 

Bij de notaties met een herhalingsteeken 
geldt het laatste streepje niet, en ook niet 
de eerste twee. 
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Aan te teekenen valt, dat we feitelijk uiet 
weten, waar de gongslag te land komt. 
We noteerden de eenen, naar we de na- 
tuurlyke accenten van het tkema meenden 
te voelen. Hoe dit zy , men zal eigenaardige 
grofepeeringen opmerken: twee succes- 
sieve groepen van 7, de eene maal geleed 
als en den anderenkeer als 3;2,1,1. 

Totaal zyn ze dus samen 14 kwarten 
lang. 

Nadat dit tot 16 kwarten is gecomple- 
teerd, vinden we een groep: 1%,2,2^,2, 
waarin de laatste waarde mogelijk weer 
als afronding is te verstaan, maar het 
dryvende principe misschien is: het ge- 
leidelijk verlengen van den afstand. Ten- 
slotte dein nog een groep 2%,1^4;134»3. 

Opdat dit muzikale intermezzo niet 
al te zeer uitdije, willen we de andere 
exempels, die werkelijke bedhoegpartijen 
betreffen, geven zonder commentaeir. 
Men zal zien, er zijn gevallen, dat de 
bedoelde slagen te ver uit-een liggen om 
in samenhang te worden gehoord. Daar 
hebben ze dan bet effect van eenvoudige, 
meer coloristiscbe dan dynamische ac- 
centueeringen, op meestal betrekkebjk 
zwakke maatdeelen, soms ook van werke- 
lijke syncopen. 



iimifimumiifififirwit 

liiififiiififniiiiifiMnifit 

Tenslotte nog bet begin van een game- 
lanstuk, (gevechtsmuziek),meteenrbytb- 
miscbe eigenaardigbeid, een vierkwarts-, 
(acbtacbtste) maat, ingedeeld als 3 plus 3 
plus 2. (Vergebjk in de voorlaatste der zoo- 
even gegeven gevallen de groepen van 2 
plus 3 plus 3.) Nu we den aanbef willen 
noteeren uit ons gebeugen, merken we, dat 
we niet weten of er in die eerste, onge- 
decideerde maat twee of drie gebjke noten 
waren; misschien was het aantal ook 
niet steeds hetzelfde. 

In-ieder-geval, wanneer na die strem- 
ming, suspensie der bewegiog dan nog- 
weer goeloe-kwartnoten, komen, raakt 
men geneigd daaraan een dergebjken zin 
toe te kennen als aan die ^ereerste 
noten. Men verwacht dan op bet moment, 
dat we met het sterretje merkten, nog 
g^n zwaartepunt, verstaat pas acbteraf 
die noot als zoodanig. Dit versterkt niet 
weinig het imbrogbo -effect van de beele 
fraze. 
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Breed tempo. Koor. Voor de eerste belft 
van de gongsnede is aangegeven waar er 
melodiraoten vallen. 


De lakons. 

Wy willen niet eindigen zonder ftTiTraifl 
opmerkingen over de gespeelde stukken, 
de lakons. 

Voor de laatste dagen van het feestspel 
diende, naar men gezien heeft, de be- 
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roemde, terecht beminde, lakon ,,Soe- 
tjiptahening Mintaraga (of ,,Ardjoena 
Wiwaha”; zie Kats ,,Wajaiig Poerwa” 
No, 125). Het HoUandsche programma 
sprak over de ,, tragi -comedie De Ascese 
van Ardjoena”. Opdat de stof twee in- 
plaats van eenen dag, of nacht, zou kunnen 
vuHen, was er nogal het een-en-ander by 
ingevlochten. 

De gebeurtenissen dereerstetweedagen, 
door het programma samengevat onder 
den titel van ,,het treurspel De Dood van 
Samba,” omvatte feitelijk twee verschil- 
lende lakons. De laatste daarvanbleekop 
geringe details na identiek met de Sala- 
sche lakon tjarangan , ,Bomantaka”, 
(,,Boma soeroehan”; Kats No. 105). De 
eerste, door de wajangspelers van de 
Jogjasche Kraton al vroeger, in 1924, ge- 
speeld onder den naam ,, Samba sebit”, 
loopt vrijwel evenwijdig met de Salasche 
lakon sempalan „Sambangenglei^”; Kats 
No. 104). Alleen wordt daar Samba’s 
verliefde avontuur met Boma’s (Setedja’s), 
vrouw niet gewroken door zyn dood. 

Tusschen die eerste, en de tweede helft 
van het geheele vierdaagsche spel was 
nauwelijks het minste verband gelegd. 
Slechts kwam Ardjoena op den tweeden 
dag niet ten tooneele, heette zich toen 
reeds naar de kluizenary op den berg 
Endrakila terugtehebbengetrokken. Mis- 
schien werd nog van een of twee andere 
figuren aangekondigd, dat zij daarheen op 
weg gingen. Voorts werd meegedeeld, 
dat de kwade geest, die Setedja bezielde, 
na diens dood gevaren was in vorst Wina- 
takwatja, Mintaraga 's tegenstander. 

Met de chmnologie is overigens niet alles 
in orde; zoo treedt den eersten dag, in 
vry uitvoerige episoden Wiloegangga op, 
zoon van Axdjoena en de hemelnymph 
Wiloetama, en blijft dan verder mee- 
spelen. Terwyl toch eerst als belooning 
voor zijn overwinning op Winatakwatja de 
hemelnyuiphen door de goden aan Ardjoe- 
na Worden geschonken. 

Maar het curieuste element in de 
Mintar aga was het ingevo^de tooneel tus— 


schen den god Narada en den tapa-be- 
drijvenden held. Narada, bode der goden, 
is in de wajang altijd al een eenigszins 
eigenaardige fig^ur. 

Men zie hem maar als wajai^chim. 
Vergissen we ons niet, dan zit degedron- 
genheid van die pop vooral in de onderhelft. 
Dus is men varrast dezen god in de wa- 
jang -wong terug te vinden als een osten- 
tatief ja verwijfd, fattig danser. Dit 
schijnt echter traditie; tenminste zagen 
we hem hier te Sala toevallig enkele 
dagen geleden in een ,,Pranasmara” ver- 
tooning, (even als de ,,Langendrija” een 
wajang -wong, gespeeld door vrouwen, en 
met gezongen tekst; echtor niet idt den 
sagenkring rond Damar Woelan, doch uit 
dien om Pandji); en hy werd net precies 
zoo flierefluiterig gedanst. Toch schijnt 
zijn karakter, naar de gangbare Javaan- 
sche opvatting, niet zonder een zekere 
waardigheid te zijn. 

En met die waardigheid hep het te Jogja 
maar raar. 

We hebben geenerlei bizondere bezwaren 
tegen zwangerschapsgrappen, noch tegen 
het motief van de mannelijke zwanger- 
schap. Dit laatste is als emstigemythische 
verbeelding, ook indeWestersche mytho- 
logie bekend, en men kan niet zeggen, dat 
Zeus’ waardigheid onder de ongewone ge- 
boorte van Pallas Athene, of Dionysus 
schade lijdt. Als zottemy kent de Wester- 
sche htteratuur het eveneens, (die ver- 
telling in de Decamerone zal wel niet 
de eenige vindplaats beduiden.) Maar 
een zwangere Zeus op het tooneel, ware 
toch alleen in een operette a la Offen- 
bach mogelijk. 

Narada heeft zich zyn uitzonderlijke en 
ongemakkelijke positie eerlijk zeU be- 
rokkend. Zelfs mag men zijn straf 
en weltersnede achten. Immers, nadat de 
hemelnymphen by hun poging tot ver- 
leidmg van den held-kluizenaar volstrekt 
geen succes behaald hadden, heeft hij, in 
vrouwengedaante, getracht haar dit te 
verbeteren. 

Maar toch gelooven we, dat men een 
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zoodanig avontuiir eerder had kuzmen 
doen voorvallen onder de wajangizarreii. 
Dus in een dei^lijke sfeer, als ook de 
zwangerschapsgrappen der troepjes van 
straatgrappenmakers plegen vertoond te 
worden. 

Het Javaansche drama en 
het Westersche. 

De HoUandsche (en de Engelsche?) editie 
vanhetfeestspelprogramma vet^eleek den 
inhoud van het eerste hoofddeel, de ge- 
schiedenis van Samha, Dewi Moestaka- 
wati, en Setedja, met de Westersch- 
klassieke historie van Paris, Helena, en 
Menelaus, stelde voorts Aphrodite naast 
de nymph die Samha ’s vereeniging met 
Moestakawati als noodlot, goddelijke 
voorbeschikking, voorspelt. 

De vondst was niet onvemuftig, en de 
bedoehng van den Javaanschen auteur, 
die haar opperde, viel terespecteeren: hij 
meende, dat door de verwyzing naar be- 
kende Westersche figuren en gebeurte- 
nissen, het Javaansche wajangspel toe- 
gankelijker, begrijpelijker zou worden 
voor den Westerschen toeschouwer. 

Toch twijfelen we, of dat resultaat is 
bereikt. 

Niet ondenkbaar , dat in laatste instantie, 
in diepste diepte, de inhoud van ,,het" Ja- 
vaansche, en van , ,het’ ’ Westersche drama 
identiek zyn, uiting gevend, en bevrediging 
schenkend, aan dezelfde centraal-men- 
schelijke g^moedsbewegingen. 

Maar voorloopig schijnt er aan de iden- 
titeit veel te mankeeren. De manifeste 
overeenkomsten tusschen beider tendenties 
zijn niet groot. 

We beschikken niet over de nieuwe 
studie van dr. Hassers, behandelende den 
zm van het Javaansche drama, doch alleen 
over een referaat daarvan. Zoo zijn we 
niet volkomen zeker, of hij zijn uitleg, 
onthuUing van dien zin, alleen geldig acht 
voor de stukken van echt-inheemschen 
oorsprong — de Pandji -drama’s etc. — , 
danwel ze ook toepasselijk vindt voor de 


gevallen, dat de Javanen hun figuren aan 
vreemde, b.v. Voor-Ihdische, mythen- of 
sagen-kringen ontleenden. Daar echter 
het referaat in de ,,N. R. C." spreekt 
van ,,alle lakons", en by het uitkiezen 
en adopteeren dier ontleende stoffen, op- 
dat ze in het raam van het oude religieuze 
schimmenspel zouden passen, de invloed 
van den specifieken Javaanschen geest niet 
gering kan geweest zijn, vermoeden we, 
dat inderdaad het geheele Javaansche 
drama onder zijn gezichtshoekwil worden 
bezien. Vooral de betrekkelijk vrij ge- 
vonden lakons tjarangan of sempalan 
hoefden by de bedoelde assimilatie niet 
veel moeilijkheden te geven. 

Wanneer nu van alle Javaansche drama ’s 
mocht gelden, dat daarin steeds twee 
hoofdfiguren of groepen van hoofdhguren, 
(representanten van twee exogame phra- 
trieen, stamafdeelingen), tegenover elkan- 
der staan, terwijl in den regel van den 
aanvang af vry duidelijk op een huwehjk 
van beide figuren gezinspeeld wordt, (en 
het komt ook tot stand, maar er meet 
de inwijdingsproef aan voorafgaan, de 
smartelijke initiatie in het hoogere leven 
van de stam, de pijnlijke wedergeboorte 
van jongen en meis je tot man en vrouw ; — 
en voorts ook nog: dat, in welke bijzon- 
dere gedaante de beide voorouders van het 
Javaansche volk ook optreden, hun Ujden, 
dikwyls him tijdelijke ondei^ang, de 
voomaamste episode vormt van hun lot- 
gevallen, maar ze aan hun nazaten, (niet 
slechts het leven, maar ook) de kostelijkste 
kultuurgoederen schenken, — dan mag 
men het Javaansche drama, naar zijn 
aard optimistisch noemen, en in- 
stemmen met het programmaboek, waar 
dit den ,,Mintaraga'’ een tragi -comedie 
noemt, dat is, blij-eindend treurspel. 

Alleen ware hierby op te merken: vol- 
gens ons Westersche gevoel is de een%e 
tragische, treurspelige figuur in dat 
spel debedrogen, verraden, enaandege- 
volgenvan zijn eigen hartstocht, en eigen 
misplaatst vertrouwen ten ondei^gaande, 
boeta Winatakwatja. 
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En verder: het motief der twee, voor 
elkander best^nde, uit tegenover elkander 
staande groepen, (standen of dgl.) voort- 
gekomen gelieven, door de moeilijkheden, 
aan hun huwelijk in den weg gelegd, pas 
tot man en tot vrouw rypend, is ons als 
litterair motief 66k in het Westen aller- 
minst onbekend, terwijl we het au-fond 
nog altyd niet meer dan behoorlijk achten, 
dit thema consoneerend ten -einde te hooren 
brengen. ,,Ze” dienen ,,elkaar” te „krg- 
gen”. 

In de lakon van Samba en Moestaka- 
wati wordt het voor-elkander-aangewezen- 
zyn dier beiden duidelijk uitgesproken, 
daar waar de hemelnymph aan Samba ver- 
telt, dat deze eigenhjk een incamatie van 
Mahadewa, en Moestakawati die van 
Mahadewi is. In de Salasche versie, — de 
vrouwehjke figuur beet daar Agnjanawati, 
— zijn zij eigenlijk „Batara Drema”, en 
jjDremi". En we zouden, in verband 
met het voorstaande, de Salasche opvat- 
ting die hun liefde niet ,,straft”, oor- 
spronkelyker Javaansch willen achten, 
dan de Jogjasche lezing, volgens welke 
de door een god, of door het noodlot, 
beschikte vereeniging, niettemin agn Sam- 
ba schijnt te worden gestraft als een 
moreel kwaad, waar hij verantwoordelijk 
voor is. 

In zooverre had het programmaboek 
geen ongeUjk door V£in een treurspel te 
spreken. Want terwijl in het Javaansche 
drama het conflict er geen is van inwen- 
digen, psychischen aard, — de moeilijkhe- 
den, die de held heeft te overwinnen, wor- 
den hem door de buitenwereld berokkend, 
en zyn hem niet fataal ; natuur en dood wor- 
den oveirwonnen door tooverkracht, — maar 
juist van dezeu JogjEischen Samba staat 
vermeld , dat van alle gevallenen alleen hem 
Kresna niet opwekt na den strijd, daar 
hem , ,het lot beschoren was, dat by slechts 
tot zoover had te leven' ’ , — speelt daaren- 
tegen het conflict vanhettypische Wester— 
sche drama, de tragedie, zich feitelijk af 
in den held zelf, is dat conflict in afloop 
en oorsprong noodlottig, immers een 


gevolg van een, door hoogere machten 
gewild veigrijp, dat hem toegerekend 
blijft, en hem vemietigt. 

Het Javaansche drama ware dus in 
wezen optimistisch, (de noodlottige 
afloop, eindstrijd van den wedijver tus- 
schen Pandawa’s en Koerawa's pleegt 
dan ook door de dalangs by bet kiezen 
hunner stoffen te worden vermeden, — zie 
Kats in ,,Waiang Poerwa” ), het Wes- 
tersche drama echter pessimistisch. 

Duidt dr. Rassers dus voor de bron 
van het Javaansche drama op een be- 
paald type, stadium van totemistische 
stamorganisatie, wie met depyscho-eina- 
lytische htteratuur bekend is, zal niet 
twijfelen, naar welk ander, eerder samen- 
levingstadium een volgeling van Freud zou 
verwijzen als uiteindelijke oorsprong van 
het Westersche, noch in hoeverre en in 
welken zin de Oedipustragedie, (eerder 
zelfs dan die van Lucifers val of van den 
Zondeval), aller treurspelen treurspel, 
heeft te heeten. Tevens zal hem dui- 
dehjk zyn, dat het Westersche, gegeven 
dien oorsprong, noodzakelijk pessi- 
mistisch moest worden, behept met een 
onoplosbaar conflict. Maar onver- 
klaard blijft, waarom juist aan het Westen 
voor zyn drama een andere oorsprong 
beschoren werd, dan aan het Oosten. 

Wat Setedja aangeiat, het schynt Javaan- 
sche opvatting, dat Kresna dien wegens 
zyn „slechtheid" vemietigen moest. In 
het programmaboek vonden we hem aan- 
geduid als door den duivel bezeten. 

Misschien is dit een neerslag van het 
over hem in een andere lakon tjarangan 
vertelde; „Bambang Soetidja,” (Kats 
No. 105). 

Setedja, van zijn moeder hoorend, dat 
Kresna zyn vader is , trekt naar diens ryk 
om zich als zoon te doen erkennen. Hem 
woi^t opgelegd, als bewys van zyn vorste— 
lijke afkomst, Kresna's vyand Bomantara 
te verslaan, die Kresna’s onderwerping 
geeischt heeft. Dit gelukt hem, hy doodt 
dien vyand, maar deze, de booze Boman- 
tara, vaart in hem, (den goeden) Setedja; 
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ze raken dus vereenzelvigd. En naar we 
gezien hebben, gaat Setedja nuzelfKres- 
na beoorlogen, uitgelokt overigens door 
de daad van „zyn balibroeder" Samba, 
die hem Moestakawati ontrooft. 

Dit voorspel kannen we hiernietverder 
ontleden; we willen alleen zeggen, dat bet 
ons uiterst interessant bjkt, enzoukunnen 
dienen ter versterking van een veronder- 
stelling, die we bij de vertooning van den 
tweeden dag voelden opkomen, dat bier 
n.l. op den achtergrond weldegebjk een 
vader-zoon -conflict gaande is, een tra- 
gedie dus in Westerschen zin. Overigens 
beet in de lakon Bomantara, en in bet 
programmaboek, Kresna's vaderkwaliteit 
min of meer onduidebjk, indirect, en B. 
de zoon te zijn van (Wisnoe, wiens incar- 
natie K. is), en van een aardgodin; en zelf 
is hij een aarddemon, duivel. Maar ter- 
wijl by een Westersch drama stellig hoofd- 
inhoud geworden ware bet psychische 
conflict ia den vader, die den slechten zoon 
m o e t dooden, vinden wij dit motief 
bier nauwebjks sterker aangeduid dan 
door de mededeeling; , , Vorst Kresna kan 
geen besltiit nemen over Baden Samba, 
daar beiden Baden Samba en Vorst Se- 
tedja zijn zoons zijn”. 

In dit verband trof ons ook de eigen - 
aardige rol, die Setedja's moeder te 
spelen krijgt. Kresna moet haar bet ge- 
beim van Bomantara -Setedja's onkwets- 
baarbeid ontfutselen. (Hij is onsterfebjk, 
berleeft telkenmale door de aanraking 
met baar, met de moeder -aarde.) Haar 
weengebaar, de slip van haar gewaad 
waaierend voor-langs haar aangezicbt, 
was zeer scboon. Maar ze verraadt hem, 
baar zoon, om den prijs van een herders - 
uur met Kresna. Dat is niet wat we van 
een moeder, en van een aardgodbeid ver- 
wacbten. 

Docb bier ziet men bet gevaar van ex- 
perimenten zds de schrijver van bet voor- 
woord in bet programmaboek ondernam : 
Suggereert men ons, dat bet Javaansche 
drama van dicbtby parallel zou loopen 
met onze Westersche tragiscbe verbalen. 


dan verliezen we de distantie, die, om de 
kunst van dat andere volk recbtvaard^ 
te waardeeren, voor ons noodzakelijk was. 

J. S. & A. B. B. V. Z. 

n. LABASDBIJA. 

Het stuk, waar we over willen scbry ver, 
werd door een Javaansche tooneelveree- 
Tiigiug voor bet eerst vertoond op Zon- 
dag 15 November 1925, ter viering van 
P. A. A. Mangkoenegara’s lO-jarige re- 
geering. 

Een eigenbjken titel vonden we niet 
vermeld. Maar men bad het kunnen noe- 
men: , ,Tembem en zijn docbters ’ ’ . Ons is 
niet gebeel duidelijk geworden of het pro - 
gramma bedoelde te zeggen, dat de voor- 
vallen in bet stuk ,,waar zyn gebeurd”, 
ontleend aan de werkebjkbeid, of alleen 
maar plaats en tijd der bandebng wilde 
vaststeUen op: bier en nu. (TeSala, ver- 
leden jaar.) 

In ieder geval ecbter was het gegeven 
van bet spel gecombineerd uit voorvallen, 
die vroeger in het Javaansche volksleven 
betrekkebjk gewoon waren, en ook nu 
onlangs nog wel voorgekomen zijn. Dat 
aan een buwelijkscandidaat de knappe 
jonge dochter getoond, maar op den 
trouwdag de oude onknappe geleverd 
werd. Of dat een bruidegom, opweg 
naar de bruiloft verongelukt, niet kwam 
opdagen, en de bruidsvader, om niet be- 
schaamd te staan voor de gasten, iemand 
anders overbaalde om zicb te laten trou- 
wen met de bruid. (Er moet voor dit 
laatste zelfs een aparte technische term 
bestaan : , , pindhang kemploeng -kem - 
ploeng”). 

Een kort begrip van den ioboud moge 
volgen: 

Eerste Bedrijf. 

Tembem Soerawinangoen, wagenver- 
buurder van beroep, sedert kort rijk door 
een prys mt de loterij, zal zyn docbters 
uitbuwebjken. Maar er is alleen maar 
een Uefbebber voor de knappe, domme. 
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jongste, Toeminah, en geen voor dever- 
standige leelijke oudste. 

Vrouw Tenibem wil er niet van hooren, 
dat de oude adat oveirtreden wordt, en de 
jongere voor de oudere uitgehuweljykt. 
Ruzie. 

Penthoel Tjakrawinangoen, haar mans 
broer, weet raad. Hij kent een uiterst 
bekwaam dboekoen; die zal den bruide- 
gom Kasman, een tramconducteur uit 
Semarang, dusdanig begoochelen, dat hij 
er niets van merkt, wanneer by debruiloft 
de oudste voor de jongste wordt in de 
plaats geschoven. 

Zoo gezegd, zoo gedaan. Ze stellen een 
gunstigen dag vast voor bet huwelijk, en 
Pak Soemboel, Tenibem ’s huisjoi^en, 
gaat de gasten nooden. 

Tweede Bedrijf. 

De dag van bet buwebjk is daar, en 
de gasten zijn verzameld. Ookdewa^zeg- 
ger, die zoo wijs is geweest tenslotte niet 
meer te zeggen, dan by zonder gevaar 
beloven kon. Maar wie er komt, geen 
bruidegom. Men wacbt een uur. De gas- 
ten worden ongedurig en nieuwsgierig. 
begionen te vragen. Tembem en Pentboel 
geneeren zicb, zyn bang beelem^ te 
worden bescbaamd gemaakt. Rr zit maar 
een ding op. Tembem neemt een van de 
aanwezigen apeirt en beleest dien, na 
niet weinig gemarcbandeer over den 
bmidschat, de plaats van den nalatigen 
bruidegom te vervuUen. 

Het buwebjk wordt voltrokken, zoodat 
de verruilde bruid nu aan een verruilden 
man is geraakt. 

Maar nauwelijks is de ceremonieele 
ontmoetii^ tusscben bruid en bruigom 
gescbied, en de dans- en kaart-partij be- 
gonnen, of daar komt zoo waarlijk de ecbte 
bruidegom aan . Zijn trein is gederailleerd 
en by beeft dus gebeel onwiUens bet 
vastgestelde uur gemist, en kon ook 
geen telegram zenden. Merkend, dat 
men bet zonder bem beeft weten te stellen, 
is by boos, en niet zoo zuinig ook. Hy 
baalt er de pobtie by. Maar die kan ook 
niet veel aan bet geval veranderen. Tem- 


bem bekent, dat by Kasman metdever- 
keerde docbter bad wUlen laten trouwen. 
De buwebjkssluiterisalnaarbuisgegaan. 
Dus valt er voor dien dag niets meer te 
doen. De teleurgestelde Kasman laat zicb 
tenslotte tevredensteUen: Er wordt een 
nieuwe trouwdag bepaald, en op dien 
dag zal dus de ecbte bruidegom trouwen 
met de ecbte bruid. 

Dit sobere gegeven, de eigenbjke fabel 
van bet stuk, werd aangevuld met velerlei 
bywerk: opzettebjke karakterteekening 
en zedenscbildering; reacties op de ge- 
beurtenissen van den dag; toevalbge in- 
cidenten, etc. Men kon ook meenen, dat 
de verbouding omgekeerd was, bet eigen- 
lijke doel in de zedescbildering e. d. dingen 
lag, en de fabel maar een bykomstig voor- 
wendsel beduidde. 

Hoe dit zij, Tembem 's traditioneele 
vrekkigbeid leidde tot zonderbng gebas- 
pel met de karige tractaties. De kijfacbtig- 
beid van zijn vrouw tot geen gering 
dispuut. Hun zoontje en zijn makkertje, 
dien dag besneden, (dat spaarde de kosten 
van een extra feest!), bielpen in de ge- 
bruikebjke kleedij bet tafereel stoffeeren. 
De ongemanierde Gbineescbe geldscbieter, 
bij Wien baast alle aanwezigen in de scbuld 
zaten, bet zicb overbalen om voor deze 
feestelijke gelegenbeid bet manen bever 
na te laten maar bield een onbebouwen 
toespraak. Later ’s avonds raakten ver- 
scbeiden gasten en niet weinigen van de 
dienstdoende inlandscbe pobtie besist. In 
de persoon van een, op de bruiloft rond- 
commandeerend en raak scbwadronnee- 
rend, pobtieopziener werd de totoq Hollan- 
der van geringe bescbavingen ontwikkebng 
uiterst vermakebjk gepersiffleerd. Ei^ens 
op den acbtergrond gooide een communist 
een kn allende niet zeer gevaarlijke bom, 
werd naarbinnen gesleurd en vervolgens 
naar de boei. Er waren gasten die HansAn 
konden; en g;asten die niet konden dansen 
en het toch deden. Men weet, op een 
Javaanscbe bi*uiloft danst niemand met 
de bruid docb iedereen, (elk van de man- 
nelijke gasten), met de gehuurde danseres. 



en aan die tajoeb-partij won maar geen 
eiad komen, terwijl voor bet overige de 
gasten maar ,,zaten tezitten”, en, weinig 
jo^tentieus als Javanenzijn, zich amuseers 
den met een praatje en haast niets. (Een 
Javaansche toeschouwer naast ons zei 
met overtuiging: ,,Ja zoo gaat het wel 
in de werkelijkheid”)- 

Dan waren daar de gesprekken van 
Penthoel met ieder der gasten over him 
dagelijksche bezigheden, met den mantri- 
politie over de bandhaving van rust en 
orde in het land, met het moskeepersoneel 
over zaken van godsdienst, (of was het, 
over de emolumenten van him ambt?). 
En allerlei volk genood ziende, bedienaars 
van nieuwingestelde envanoude ambten, 
loerah's en bekels, belastinggaarders en 
bathiqhandelaars, onderofficieren, en man- 
tri's van het waterbeheer, Madoereesche 
barbiers en Salaneesche kratonbeambten, 
dachten we een oogenblik: Zou dit Ja- 
vaansche zedenspel misschien een orgaan 
kunnen worden, een mond, waarbq, wie 
verlangt de volksstem, ’s volks eigenlijke 
meening, te hooren over dingen van den 
dag, zijn oor zou kimnen te luisteren 
leggen? 

Maar — wie, welke uitlander krijgt het 
klaar, bedekte toespelingen te volgen in 
het Javaansch? 

Hoezeer het een goed recht en goede 
plicht zy van alle narren ter wereld, 
van Tyl Uilenspiegel, Jem Klaassen, de 
wajangnarren, den zot uit het topengspel, 
om, wat er ook van moge komen, de 
onvertogen waarheden te zeggen, die 
iemand niet hooren wil, of zelfs die nie- 
m a n d wU hooren, en al vallen er in de 
wajang soms opmerkelijke vrymoedighe- 
den te observeeren, toch mag men bij- 
voorbeeld niet verwachten, dat het 
Javaansche tooneel politieke beteekenis 
krygen zal. 

Eerder kan het belang krygen door 
weergave van sociale of maatschappelijke 
verschijnselen. Byvoorbeeld herinneren 
we ons een Soendaasch tooneelstuk, dat 
ons veel heeft geleerd over de verhouding 


tusschen pryaji, (inheemsch ambtenaar), 
en al-dan-niet professioneele vromen, 
penghoeloe, hadji. 

Ook hebben we wel Javaansche stukken 
aangekondigd of besproken gezien, waarin, 
om lets te noemen, op gematigdtenden- 
tieuze manier, kwesties behandeld waren, 
het huwelijk of de positie der vrouw 
rakende. 

In-ieder-geval blijkt dus, dat er hier 
te lande behoefte bestaat aan zedestukken, 
aan een sociaal tooneel ter afbeelding van 
het huidige volksleven. 

Stellig is het niet onverschiUig, welken 
vorm dat nieuwe tooneel aaimeemt. Of 
het eenvoudig een navolging wordt van 
het Westersche blyspel en de ernstige 
Westersche stukken, danwel verband zal 
weten te houden met de inheemsche kunst. 

By de bedoelde Soendasche blijspelen 
bleek ons van inlandsche elementen niets. 
Geven de (rondtrekkende) troepjes van 
danseressen en potsenmakers geen figu- 
ren, voor (veredelende) transpositie ge- 
schikt? 

Wy kennen niet de Soendasche Ba- 
rongan. Maar men meldt ons, dat niet 
lang geleden zulk een vertooning, (gehou- 
den ter gelegenheid van de Pasar Derma 
ten bate van een Inlandsch meisjesinter- 
naat), o.a. op een onovertrefbaar ironische 
manier spotte met de sending, Trouwens 
ook de topeng moet in de Pasoendan po- 
pulair zyn. 

Ongetwijfeld hebben zoowel de Soen- 
daneezen als de Javanen een werkelyk 
talent 66k voor het ,,gewone”, het niet 
styleerende doch karakteriseerende, too- 
neel. Maar toch, dezelfde Soendasche 
speler, wiens scherp geobserveerde, fel 
naturalistisch karakteriseerende creaties 
we in de quasi -Westersche, komische 
zedestukken gewaardeerd hadden, gaf ook 
een voortreffelijkgestyleerde schepping van 
die beminnelijke figuur uit de ,,Loetoeng 
Kasaroeng”, Mama Lengser, factotum 
aan het hof van Poerba Rarang, de oudste, 
booze, zuster, maar diep begaan met het 
lot der arme Poerba Sari, de jongste, de 
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Asschepoes. Dat kostelijke g^aar waar- 
mee hij, als onheilsbode tot haar gezon- 
den, en met een dikke traan in elk oog 
zoolang hy bij haar was, die twee ver- 
raderlijke trauen wegplukte en neerlei, 
deponeerde, eer hy weer in de presentie 
zyner strenge meesteres kwam. 

Was er in zulke details traditie, of 
improviseerde hij ze? (En dan misscMen 
naar aanleiding van kiadergestes ? Uit 
Batavia kennen we als middel tegen een 
fou lire bet stryken over het gezicht, 
onder het zeggen; ,,Boeang ketawa”, — 
,,(ik) gooi den lachweg”, — en dezegeste 
is vermoedelijk niet alleen Maleisch, of 
Bataviaansch.) 

Hoe dit echter zy , een modern Soendasch 
zoowel als een modem Javaansch zeden- 
tooneel, dientaanknoopings-,bevestigings- 
punten te zoeken in de oude volksknnst 
van dit land. 

Het programma van den hier besproken 
feestavond gewaagde van een n i e u w 
tooneelspel, minder op het stuk doelend 
dan op het nieuwe genre van de laras- 
drija. 

Men zou dit genre echter 66k kunnea 
beschouwen als de renovatie van de 
klassieke, al-oude topeng. En juist dit 
teruggrypen naar, het voeling houden 
met dat oudste inheemsche menschen- 
tooneel, schynt ons de grootste verdiente 
van de laras-drija: 

,,Tembem" immers, — ook wel ,,Be- 
djer”, (die met de rooie oogranden), ge- 
heeten, (zie Inggris in ,,Djawa” HI, afl. 
3), dragende de ,, grins, het masker met 
zeer platte neus en zeer dik uitpuilende 
wangen”, (Jansz W.b.), is een komische 
figuur uit de topeng. Evenals ,,Penthoel”, 
(de ,,puist, biilt, knobhel, knop”: De 
Neus(?) ). 

De edele figuren van de topeng, de hel— 
dinnen, de held Pandji, ze konden in een 
hedendaagsche zottemij natuurhjk niet 
komen te pas. Maar, was het niets dan 
toeval? , was het een verholen spel der 
subconscientie ? , deze eerste laras-drya 
hadookkunnenheetm: ,,Tochvereenigd’'. 


Het voorbeschikte huwelijk (van Kasman 
en Toeminah) kwam tot stand, (zij het 
ook nd het laatste bedryf). En het ge- 
geven scheen dus nog een verre, laatste 
herinnering te zijn aan het thema, dat men 
als het eigenlijk onderwerp aller inheemsch 
Javaansche drama ’s,envooral van die uit 
den Pandjicyclus, (dus van topeng en wa- 
jang gedog), heeft willen onderkennen. 
(Hoezeer ook het paar gelieven hun heele 
heldhaftigheid, en iedereen hun mogelyke 
voorouderbeteekenis was vergeten.) 

Waar, gelijk we eerder opmerkten, de 
wajang-wong het oude, inheemsche, to- 
pengmasker niet aannam, daar was het 
dubbel heugehjk, dit nieuw^te Javaansche 
tooneel den vorm te zien kiezen van het 
maskerspel. 

Men weet het immers, zeer moderae 
stroomingen op het Westersche tooneel, 
trachten ook daar, in het Westen, het 
masker weer toegang te doen vinden. 
Opdat dat Westemche tooneel verlieze zyn 
fatale air eener uitstalling van niet-meer- 
dan-individueele belevingen. Om dat 
tooneel op te beuren naar een boven-per- 
soonlijk plan. Zooals immers ook de oude 
Grieken het masker hanteerden onder de 
middelen, die van him tooneel een boven- 
menschelyk schouwspel maakten. (Maar, 
is het niet eigenaardig ? : globaalsprekend, 
en de architectuur veronachtzamend, mag 
men zeggen, dat het Westen alleen de 
realistische neigingen zijner klassieke oud- 
heid heeft gecultiveerd tot een traditie.) 

En zooals op een ander peil de Italiaan- 
sche commedia del arte, met haar vaste 
figuren in him vaste costuum, dat een 
zelfden dienst als maskers doet, het nng 
alien bewegende, beheerschende, alledaag- 
sche als het meer-dan-persoonlyke het 
beseffen. 

Niet alsof het ons tegenwoordige, ons 
recente Westersche tooneel aan vaste , a a n 
stereotype figuren ontbrak. Integendeel; 
allesbehalve! Wie is het, die heeft gezegd, 
dat, einde-19de, begin-20ste eeuw, het 
theater van het Westen, genomen-in-zyn- 
geheel, feitelyk de apotheose, het monu- 
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ment was van maar een enkele figuar, 
van Den Verleider, Den Echtbreker? 

De Satyrs, ze loopen dus nog altyd 
rond op het Westersche tooneel. Maar hun 
nu ook, volgens de zeden der Ouden, 
satyrisch en generaal te voorzien van een 
eerlijk phallisch attribuut?? .... Dat 
niet; _ dat, nooit! 

Ze moeten immers, voor zichzelf, en 
voor hun potentieele slachtoffers, het fijne 
Bizondere blijven! 

Dit alles zy, zooals het nu eenm^ is. 
(Of liever: Het worde langzamerhand 
beter!) 

Maar hopen we, dat dit nieuwe Javaan- 
sche zedenspel met zyn kostbare kem van 
oude figuren en oude maskers en ziyn 
geimproviseerden dialoog, die nationale 
e^enaardigheden zorgvuldig beware. 

Het coTirantenbericbt, dat de idee van 
dit nieuwe genre, van de laras-diija, en 
trouwens ook betscenariumvanditeerste 
stuk, toeschreef aan Pangeran M. N. VH 
zelven, scbeen waarbeid in te bouden. 
En zyn we wel ingebcbt, dan mag men 
eerlang de vertooning van een tweede 
stuk verwachten. 

Van de maskers, den eersten keer ge- 
bruikt, hopen we afbeeldingen te doen 
toevoegen aan dit artikel, wanneer we 
tenminste de photo’s biytijds in ons bezit 
krijgen. Anders mogen die worden op- 
genomen in het volgende niunmer. Het 
zyn voor een deel Javaanscbe traditioneele, 
houten topengmaskers; voor een ander 
deel papieren maskers, gemaakt door 
een Javaan uit Sala; en voorts houten 
maskers aikomstig uit Bab. 

Men zal natuurbjk zien, dat de houten 
maskers veel krachtiger, plastiscb-ex- 
ressiever dan de kartoimen, en dat de 
Balische facies meerendeels sterkere kunst 
zyn dan de Javaanscbe. Hoewel toch ook 
byvoorbeeld de Tembem een goed mom- 
bakkes, een impressieve grins was. 

Ons persoonbjk deed bet bizonder veel 
genoegen, de Balische maskers aan de 
Javaanscbe te zien toegevoegd. Immers 
op een ander gebied, op dat der toonkunst. 


bebben we indertijd iets dergebjks aan- 
geraden. Mocbt de Javaan, zoo betoogden 
we toen, inderdaad beboefde gevoelen aan 
uitbundiger, aan expansieverklanknuances 
en accenten dan zyn eigen Javaanscbe 
gamelan geven kan, laat by er dan B al i- 
s cb e instrumenten aan toevoegen, (Ja- 
vaanscb gestemd natuurbjk!). Van die 
demoniscbe groote-iluiten byvoorbeeld. 

Hier, op dit sceniscb-plastiscbe gebied, 
slaagde de vermenging buitei^ewoon 
goed. 

Men zal misscbien zeggen: G^en won- 
der ! , want de Balische mombakkessnij der 
beeldde tocb 66k inbeemscbe, Maleiscb- 
polynesische, gezicbten af . Maar dat is de 
boofdzaak niet. De styl waarin by zepa- 
rapbraseerde, aanzette, overdreef, had 
dan nog zeer wel strijdig kunnen zyn 
met de Javaanscbe opvatting, weergave 
van zulke zebde gezicbten. 

Maar dat bep juist heel goed. De col- 
lectie facies, door de spelers gedragen, 
rammelde volstrekt niet, barmoiueerde 
voortreffebjk. Al kwam in het mengsel 
de sterkste, zwaarste n a d r u k ongetwij- 
feld van Babscben kant, (gebjk ook ge- 
scbieden zou wanneer Babsche instrumen- 
ten waren ge'introduceerd in een Javaansch 
orchest). 

J. S. & A. B. B. V. z. 

Naschrilt. 

We vernemen nog, dat de eigenlijke titel 
van het besproken stuk was; ,, Tembem 
mantoe’ ’ , dus , , Tembem buweUjkt (zijn doch- 
ters) vdt”. 

Hieronder laten we de bjst der gebruikte 
en afgebeelde maskers volgen. 

We bebben ze iniedere ry genummerd van 
links naar recbts. 

Die gemerkt met een J. zijn vervaardigd 
te Sala, en wel van bout. 

Die met J.b. zijn 66k van Javaanscben, 
Salascben, oorsprong, dock van bordpapier 
gemaakt. 

Alle overige zijn bouten Babsche maskers. 

Eerste rij. 

1. (J.) Tembem. 

2. (J.b.) Zijn vrouw. 

3. Tembems oudste docbter. 

4. Zijn jongste docbter. 

5. Soexnboel, zijn bediende. 

6 . Diens vrouw. 

7. Kasmin, de ondergescboven bruldegom. 
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8 . Toekang mendjamoe, (bedient de gasten). 

9. idem. 

10. idem. 

11. idem. 

Tweede rij. 

1. (J.) Penthoel, Tembems broer. 

2. Penthoels vmuw. 

3. (J.b.) Baden Mas Pandji, (gast). 

4. Diens vrouw, (gast). 

5. (J.b.) Mantri Politie, (gast). 

6. (J.b.) Mantri Belasting, (gast). 

7. (J.b.) Mantri Waterbebeer, (gast). 

8. Kamponghoofd, (gast). 

9. (J.b.) Sergeant b.d. infanterie, (gast). 

10. Directeur van een kethopraqorcbest, 

(gast). 

11. Zijn vrouw, (gast). 

Derde rij. 

1. (J.b.) Soldaat v.d. Soenan, (gast). 

2. (J.b.) Poenggawa vermakebjkbeidsbe- 

lasting, (gast). 


3. (J.b.) CSiineesch geldsehieter, (gast). 

4. Batbiqbandelaar, (gast). 

5. Pangoeloe Nabib, (gast). 

6. Ander moskeebeamte, (Soeragama), 

(gast). 

7. Paq Dipa, dboekoen, (gast). 

8. Moenadji, barbier, (gast). 

9. (J.b.) Taledbdq, (danseres). 

10. Bruidegom uit Semarang, (Kasman). 

11. Bruidsjonker uit Semarang. 

Vierde rij. 

1. Bruidsjonker uit Semarang. 

2. idem . 

3. Politieopziener. 

4. (J.b.) Agent v.d. Reksapradjapolitie. 

5. (J.b.) idem v.d. Djagawestipobtie. 

6. Nacbtwacbt, verwond door een bom. 

7. idem. 

8. Man die de bom gegooid heeft. 

9. (J.b.) Korporaal v.d. soenanstroepen, 
die den bommenwerper gevat heeft. 

10. Nacbtwacbt. *' 

11. idem. 
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TIJDSCHRIFTENSCHOUW 


Oostersche tydschrif ten . 


Voor ditmaal zij de rij geopend met The 
Buddhist Annual of C eyl on, uitge- 
geven door S. W. Wijayatilake en S. A. 
Wijayatilake B. A., en gedrukt bij W. E. 
Bastian & Co. te Colozubo. 

Evenals het vorlge jaarboek’isookdit (Vol. 
II No. 3) in royaal formaat uitgevoerd, op 
goed papier gedrukt, en van taliijke illustra- 
ties voorzien. Het zou ons te ver voeren 
alle bijdragen van Europeesche en Ceylonee- 
sche adepten hier op te sommen. Volstaan 
moge worden met de vermelding van eenige 
afbeeldingen van Boro-Boedoer, die helaas 
niet door fraaiheid uitmunten. 

Een viertal dier foto’s zijn inderdaad van 
den Boro Boedoer; die op bl.28, waarhij als 
onderschrift ^ordt gegeven: Ruins in Boro 
Budur, is ten rechte echter een afbeelding van 
den hoofdtempel van Prambanan ; het beeld 
op hi. 31 is een Bodhisattva van Mendoet, 
dat op bl. 32 een Brahmabeeld van Pram- 
banan; de rij beelden op bl. 39 is eveneens 
vandaar. 

De kennis der Hindoejavaansche oudheden 
vertoont dus wel enkele lacunes ! 

Van geheel ander, strong wetenschappelijk 
karakter, is het door The Eastern Buddhist 
Society, Kyoto, Japan, uitgegeven tijdschrift 
TheEasternBuddhist, dat zonder spe- 
ciale sectarische tint te vertoonen , gewijd is 
aan de studie van het Mahdyana-Boeddhis- 
me, vooral zooals dit in Japan tot ontwikke- 
ling is gekomen . De redactie wordt gevormd 
door Daisetz Teitaro Suzuki en Beatrice Dane 
Suzuki. In de verschijning van dit tijdschrift 
was aanzienlijke achterstand, de afgeloopen 
jaargang telt zoodoende slechts vier nummers 
(Vol. Ill 1 — 4), waarvan het laatste (Jan. — 
Maart 1925} pas in December j . 1 . verscheen. 
Het begint met een artikel van Suzuki over 
de ontwikkeling van de leer aemgaande het 
,,reine land” (Sukhavati), welke leer, geba- 
seerd op het Sukhavativyiihasutram, een der 
bekende Mahdyana-sutra’s, thans door drie 
secten in Japan wordt aangehangen. Van 
oudsher was dit sutram zeer geliefd, ook in 
China. Er zijn niet minder dan twaalf ver- 
schillende Chineesche vertalingen uit ver- 
schillende tijden bekend . Godsdiensthistorisch 
is dit werk, dat litterair niet van belang is, 
dus van de allergrootste beteekenis . Het schil- 
dert de heerlijkheid van Amitabha’s para- 
dijs, met de mateloosheid, aan gesch^ten 
van dit genre eigen. 

In het kort gezegd behelst de leer derge- 
noemde secten, dat door de overpeinzing en 
het uitspreken van Boeddha’s naam het pa- 
radijs van den Bodhisattva Amida (Amitabha) 
wordt bereikt. Ter inleiding van een histori- 
sche ontwikkeling dezer leer, ^e ook als de 
Nembutsu-school bekend is, zet de auteur in 
het kort uiteen, welke de kar^teristieke trek- 
ken zijn van het Japansche Boeddbisme. 

De vraag :Wat leerdeQlakyamuni? be- 
schouwt Dr. Petzold in een hier als artikel 
afgedrukte voordracht. Hij concludeert dat de 


speciale Mahayana-leerstellingen reeds in 
nuce voorhanden zijn in het oorspronkelijke 
Boeddbisme . Hokei Idumi vervolgt zijn 
vertaling van Vim al ak ir ti’s Discourse 
on Emancipation metfde publicatie van 
het zesde hoof dstuk van dat werk. en Chizen 
Akanuma b esluit de vergelijkende index van 
Samyutta - Nikaya en Sam 3 rukta - Agama . 
Overzichten en kritieken, welke weerspie- 
gelen wat er in de afgeloopen maanden ge- 
beurd is in de Boeddhistische geleerde wereld 
van Japan, besliiiten dit ntunmer. 

De verschijning van TheYoungEast, een 
in het Engelsch uitgegeven maandschrift voor 
Boeddhistisch leven en denken onder leiding 
van den welbekenden Prof. Takakusu uit 
Tokyo, en van het door de Eastern Culture 
Association, eveneens te Tokyo, ter propa- 
ganda voor de Japansche cidtuur uitgege- 
ven Ex Orient e, dat Japansch-nationa- 
listisch getint is, mag daarudt nog worden 
aangestipt. 

Van het Journal of the Bombay 
Branch of the Royal Asiatic So- 
ciety ontvingen wij Vol. I N. S. No. 2, uit- 
gegeven in November jl. 

Het bevat o. m. een artikel van J . M. 
Unvala over Syntheticism in In- 
dian Iconography. 

De schrijver betoogt, dat men bij studie en 
kritiek der Hindoe-beeldhouwkunst het feit 
niet uit het oog mag verliezen dat dit beeld - 
houwwerk gewoonlijk voorstelt de meervou- 
digheid van aspect of van werMng van een 
godheid, soms zelfs beide in een en hetzelfde 
werkstuk. Bij beeldhouwwerk in groep moet 
de aandacht vallen op de centrale figuur; de 
bijfiguren dienen slechts als middel totmeer- 
dere glorificatie der hoof diiguur . Ten slotte 
is ook een grondige kennis der mytholog;ie 
noodig, omdat anders het beeld niet tot den 
aanschouwer spreken kan. 

De Jaina Gazette ging haar 22stea 
jaargang in. Het is het maandschrift der 
All- India Jaina Association (Bha* 
ratajainamahamandala) welke ontstaan is uit 
de in de negentiger jaren opgerichte Jain 
Young Men's Association. Dit was 
een bond van vooruitstrevende Jaina’s (Jai- 
na=aanhanger van den ,,Jina” of over- 
winnaar, een eeretitel van den stichter hunner 
godsdienst) die inzagen dat alleen aanpassing 
aan het modei*ne leven de vroeger zoo machtige 
gemeente van opgaan in het Hindoeisme red- 
den kon. Het Jainisme, dat volgens de traditie 
tallooze eeuwen geleden in Ayodhya door 
Rishabha gepredikt werd, en door den Ma- 
havira in de zesde eeuwv66r Chr. hernieuwd, 
is een religie, die, gelijk door Westersche 
geleerden is aangetoond, even voor het Boed- 
dbisme ontstond. 

Een barer meest bekende voorschriften is 
wel het verbod om levende wezens te doo- 
den (abimsa), waardoor de Jaina-asceten 
soms bij het gaan den weg voor zich schoon- 
bezemden en een lapje (mumati) op de mond 
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droegen, ten einde niet onverhoeds toch een 
levend wezen te dooden. 

Reeds vroeg viel de secte in twee groepen 
uiteen, de zgn. Qvetamb era’s (in het wit 
gekleeden) en de D i g a m b ar a’s (in lucbt 
gekleeden), welker monniken geen kleeding 
dragen. Een derde secte, die der St kana- 
ka vasi’s, gekant tegen beeldenvereering, 
ontstond omstreeks ’t jaar 1500. 

In de Indische middeleeuwen telde bet 
Jainisme vele rijke kooplieden en tairijke 
geleerden onder zijn aanbangers, en ook 
thans nog vormen zijn aanbangers een in- 
vloedrijke gemeenschap, alhoewel betrekke- 
Ujk bet aantal der adepten niet zoo grootis. 

Vooral ten gevolge van de Westerscbe op- 
voeding ontstond er in alle de drie secten, 
waarin tbans het Jainisme verdeeld is, een 
opleving, die zich vooral uitte in enkele con- 
ferenties. De Jain Young Men’s Association 
omvatte ecbter leden van elk der secten. Het 
werk, dat door deze nieuwe beweging reeds 
volbracbt is, mag aanzienbjk heeten. Scholen 
en internaten zijn gesticbt, tempels gere- 
staureerd, en met medewerking van Engel- 
scbe en Duitsche geleerden tairijke studies 
en teksten op het gebied van den Jainagods- 
dienst uitgegeven. 

Het Januciri-nummer van dezen XXsten 
jaargang bevat een lezenswaard artikel over 
de J ain a -op vattin g van Moksha, door 
C. S. Mallinatb. 

Het Jainisme leert, dat de ziel, die voor baar 
eigen daden verantwoordebjk is, zich uit de 
banden van bet lager bestaan kan losmaken 
door recbt geloof, rechte kennis enrecbtge- 
drag, welke implicite geleerd worden door 
het verbod van niet te dooden , dat — en bierop 
leggen vooral de modemen den nadruk — naar 
zijn positieve zijde opgevat, lief do jegens an- 
deren predikt. 

Der aandacbt waard is ook Prof. A. Cha- 
kavarti 's artikel over Jaina en Boed- 
dbistische versies der Rama-legende. 
Van de vindplaatsen van Rama’s geschiedenis 
in de Jaina -geschriften kanmendankbaarnota 
nemen zonder daarom met den schrijver het. 
Ramayana op te vatten als een strijd tus- 
scben Hindoeisme en Jainisme. 

Onder hetaan Kathopanishad I — HI— 4 ont- 
leende motto : Staat op! Ontwaakt! 
,,En blijft wakker nabetbereiken 
van bet doel!” verschijnt reeds dertig 
jaar het maandscbrift der volgelingen van 
Sri Ramakrishna, Prabuddha Bba- 
r ata (Ontwaakt Indie) geheeten . Het werd op— 
gericbt door Swami Vivekananda, een 
der meestbekende discipelen van Sri Rama— 
krishna, die na een leven van overmoeide 
prediking in 1902 overleed. 

Een der oudste en beste biografieen van 
Ramakrishna werd in 1898 door den beken- 
den Sanskritist en godsdienstbistoricus Max 
Muller uitgegeven. 

Sindsdien zijn er ecbter meerdere verscbe- 
nen, zooals The Gospel of Sri Rama- 
krisbna, according to M., a disciple of the 
Master, en onlangs The lilfe of Sri Rama- 
krishna, een lijvig boekdeel van 774 biz., 
waarvoor Mahatma Gandhi een voorwoord 
schreef. Zooals alle groote goeroe’s begon 
hij eerst na een langdurige periods van 
askese, waarin hij behalve totde q[uinteBsence 


van het Hindoeisme, ook tot die van andere 
religies had trachten door te dringen, zeli 
als leeraar op te treden . Hij was vervuld van 
een hartstochtelijke liefde tot God in al zijn 
manisfetaties, waaraan hij als getrouw Hin- 
doo vasthield; vooral de godin K41i, degod- 
delijke Almoeder, had zijn devote vereering. 

Grooten invloed oefende hij door zijn leer 
van de essentieele eenheid aller godsdiensten . 
Ook zijn boeiende persoonlijkheid trok velen 
aan . Zijn discipelen vereerden hem met haast 
goddelijken eerbied en liefde; geen wonder 
dus dat de biografieen van den grooten Meester 
een stijgende tendenz van wonderbaarlijkheid 
vertoonen. 

Na Ramakrishna ’s dood werd zijn werk 
voortgezet; Swami Vivekananda, reeds door 
den Meester uitverkoren, beschaamde diens 
verwachtingen niet. Hij bereisde een groot 
deel van Indie en stak zelfs naar Amerika 
over, om op het in 1893 te Chicago belegde 
Parlement der Godsdiensten het Hindoeisme 
te vertegenwoordigen . 

Hij maakte daar zulk een idaruk, dat men 
in de Amerikaansche bladen hem als de be- 
langrijkste figuur van het Parlement beti- 
telde. Een aantal Vedantistische centra in 
Amerika was de vrucht van deze reis. 

Sindsdien is de actie, vooral in Amerika, 
maar ook in Indie, waar zij eveneens op phi- 
lantropisch gebied gevoerd wordt, krachtig 
voortgezet, alhoewel men zich van het resul- 
tant wel eens de meest overdreven voorstel- 
lingen gevormd heeft. Dit schijnt een font 
die vele Oostersche zending in het Westen 
aankleeft ! 

De laatste nummers van Pra buddha 
Bharat a beginnen geregeld met onderricht 
van Swami Turiyananda, van Benares, in den 
ook bij den Meester zoo geliefdengesprekvorm . 

Kamakhya Nath M i t r a schrijft over 
Ware en valsche mystiek. 

Pandit Sureshwan Satri geef t Gan - 
dbi’s opvattingen betreffende hetBhagavad- 
gita weer. 

Zooals gewoonlijk ook thans vrije weergaven 
van ChristeUjke religieuse lectuur. Een tekst- 
uitgave en vertaling van Hoofdst\ik XVII van 
den dialoog tusschen Krishna en Uddhava, 
uit de elide Skanda van het Bb&gavata-pu- 
rana, werd voltooid, en de uitgave van het 
XVIIIde boofdstuk in de Februari-aflevering 
begonnen. 

Het Bhandarkar Institute te Poona 
heeft het verlies van den geleerde, wiens naam 
het draagt, te betreuren. In Augustus jl. 
overleed Sir R. G. Bhandarkar in den ou- 
derdom van 88 jaar. In de laatste aflevering 
van de Annals (vol. VII, Part I en II) wijdt 
V. G. Paran j p e hemeen appr ec ia t i o n, 
welke aldus begint; 

,,The name of the late Dr. Sir Ramkri- 
shna Gopal Bhandarkar will find a permanent 
place in the history of Indian civilization as 
one, who took a prominent part in the 
moulding of modem India in the transition- 
al period following after her contact with 
Western civilization. During his lifetime he 
was called a Maharsi and although he w£^ 
emphatic in disclaiming all pretentions to 
such a title, his great learning, his researches 
in several fields of oriental scholarship, his 
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active work as a social, and religious refor- 
mer, above all his high moral character, his 
devotion to truth and his religious fervour 
made him the most venerable figure in Ma- 
harastra after Ranade and Dadabhai Navroji. 
If he did not play a part in the political ad- 
vancement of his countiy, he contributed in 
no small measure to awaken the national 
self-consciousness. His own achievements 
as a scholar, which made him the eqpial of 
great European pandits in the prime of his 
life, and the glorious past of India, which 
was made to live in his historical writings, 
did as much to restore faith in themselves 
among his countr 3 ^en as any political leader 
might be expected to do”. 

Bhandarkar bewoog zich voornamelijk op 
drieSrlei gebied. In de eerste plaats kende 
hij de Sanskrit -litteratuur als geen tweede ; 
zijn bekende Reports on the search 
of Sanscrit Mss, zijn daar om het te ge- 
tuigen. Dan was hij ook een uiterst kundig 
philoloog. De^enige jaren geleden overladen 
Duitsche Sanskritist Windisch getuigt in zijn 
geschiedenis der Sanskritphilologie(1921), dat 
zijn samenvattende schets van de ontwikkeling 
der Noordindische volkstalen van den tijd der 
Rigvedische taal af, nog nergens zoo gege- 
ven werd. 

Verder was hij nog een beoefenaar der 
epigraphie en der geschiedenis, van walks 
studienzijn: A peep into the early His- 
tory of India, enzijn: A Histojry of the 
D e k k a n de vrucht zijn . 

Tot het levendig houden van zijn verdien- 
sten op wetenschappelijk gehied hoopt het 
Bhandarkar Oriental Research Institute eer- 
lang zijn verzeimelde werken uit te geven. 
Een lijst daarvan is in dit nummer reeds 
opgenomen . 

In do discussie, die sedert Jolly en Schmidt 
in 1923 een nieuwe uitgave bezorgden, in 
Indie en Europe ontstaan is over Kautilya’s 
Arthagastra, (naar wel eens is opgemerkt, 
de Indische tegenhanger van Macchiavelli’s 
De Vorst) mengt zich hier P . V. Kane, die 
de traditionneele dateering van het ontstaein 
van dit werk, 300 voor Chr., in bescherming 
neemt. Van denzelfden auteur bevat dit No. 
een inleiding tot en het begin eener tekst- 
uitgave van het Rechtsboek van Qankha 
en Likhita, dat een der dharmagastra’s is, 
die Worden genoemd in de opsomming, welke 
aangeeft de wetboeken die in de vier wereld- 
tijdperken van kracht waren. Qankhalikhi- 
ta’s rechtboek wordt dan in de dwaparayuga 
geplaatst, het tijdperk, dat aan den huidigen 
boozen kali -tijd vooraf ging. 

Ook in de Oudjavaansche rechtslitteratuur 
is deze _ verdeeling van wetboeken over de 
wereldtijdperken bekend. (zie b.v. Jonker, 
Een Oudjavaansch Wetboek vergeleken met 
Indische rechtsbronnen, bl. 60). 

H. G. Chakladar poogt uit Vatsyayana’s 
Kamasutra , de bekende Indische ar s amandi , 

een overzicht te krijgen van de geogra- 

fische kennis des auteurs. 

The Quarterly Journal of the 
Mythic S o c i e t y (Bangalore) VolXVIno. 3 
opent met een kritische bespreking van de 
V e r s ch i 1 1 en d e da t e e r in g e n v a n d e 
zgn. Sangamperiode derTamil- 


c u It u u r, welke door Caldwell, eenige gene- 
raties geleden den grooten kenner van Zuid- 
indische talen, de Augustische periods van 
Zuid- Indie is genoemd en in de 9de of lOdeeeuw 
geplaatst. Deze theorie is thans wel algemeen 
verlaten, alhoewel de Encyclopaedia Britan - 
nica haar nog steeds getrouw blijft. Alls an- 
dere theorieen, welke deze cultuur tot dus- 
verre nog niet verder in het verleden terug- 
stelden dan de vijfde eeuw, worden geslagen 
door dezen auteur, die, vooral op astrono- 
mische gegevens steunend, zich bij de the- 
orie aansluit welke als datum de tweede 
eeuw poneert. 

Als Sste studie overvogelmythenlevertS.C. 
Mitra een bijdrage over de zgn. Brah- 
maansche kiekendief (Maliastur indus) 
in het volksgeloof van Zuid -Indie. Men pleegt 
daar dezen roofvogel plechtig te voederen met 
stukjes vleesch, welke onder het reciteeren 
van mantra’s in de lucht geworpen worden, 
in de hoop, dat de goede behandeling van dit 
aan Vishnoe gewijde dier door den god beloond 
worden zal. Een plaat in het eerste deel van 
The Queen’s Empire (Louden 1897) geeft een 
voorstelling van deze plechtige handeling. 

De vogel is echter ook alom bekend uit de 
geschiedenis van Krishna. De booze Kamsa 
immers, die het op het leven van hetpasge- 
boren Krishnakind voorzien had, werd be- 
drogen doordat men dit met een pasgeboren 
meisje verwisselde, dat, toen Kamsa’s sol- 
daten kwamen om het te dooden , de gedaante 
van den kiekendief aannam en zich in het 
luchtruim verhief. 

Een tijdschrift van meer algemeenen aard is 
The Modern Review, waarvan thans 
reeds het XXXIste deel aan het verschijnen 
is. Dit tijdschrift, dat reeds ongeveer een 
twintig jaar bestaat, is een van de bests, 
meest gelezene en ook goedkoopste Indische 
,,Magazines”, dat zelfs de aandacht trok 
van den grooten journalist W. T. Stead, die 
destijds bij de ramp van de Titanic het leven 
verloor. 

Aan de litteraire en artistieke prestaties van 
deze eeuw ruimt het een aanzienlijke plaats 
in, terwijl het ook door zijn uitstekende over- 
zichten van vragen van den dag en boek- 
aankondigingen zeer orienteerend is. Uit de 
Januari-aflevering noemen wij de artikele- 
over opvoeding van volwassenen in Czechs - 
Slovakije, de belastingdruk in Britsch -Indie, 
het in stand houden der zelfbestuurs-gebie- 
den, de portee der nieuwste ontdekkingen op 
het gebied der Indische geschiedenis, een 
artikel van Romain Rolland over Sh^es- 
peare, een over Duitschland, Rusland, Indie 
en het Locarno -pact, een korte levensschets 
van Mrs. Sarojini Naidu, vooxzitster van het 
laatste Indische Nationale Congres. In het 
Februari -nummer is voored inter essant een 
eerste artikel over Britsche expansie in Tibet, 
van Warren Hastings tot aan Lord Ciu-zon , en 
een schets van Italie’s aandeel in de studie 
der Indologische wetenschappen van de hand 
van Prof. Tucci, docent aan Tagore’s Uni— 
versiteit . 

Eveneens van algemeenen aard is The 
Calcutta Revie w, welke ook artikelen 
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over demeest uiteenloopende ondeircverpen be- 
vat,fmaiicieele, cultureele, historische, econo- 
mische, van alles wat. Ook bier goede over- 
zichten en talrijke aankondigingen . Een heel 
aardig artikel vonden wij dat van W a j i d 
All, die zijn herinneringen van de ouderwet- 
sche Indische dorpsschool, m a k t ap of p a t- 
sala geheeten, ophaalt, herinneringen uit 
den tijd dat de goeroe deugnieten nog mocht 
afranselen met een stekelige plant , de jongens 
hun handen en gezicht insmeerden met inkt, 
om te laten zien dat ze het heel druk gehad 
hadden , en nog geen voethal of cricketspel noo- 
dig hadden om zich te vermaken in de pauzen. 

Europeesche tijdschriften. 

Van de Bijdragen tot de taal- 
land- en volkenkunde van N e- 
derlandsch-Indie, uitgegeven door het 
Koninklijk Instituut te ’s Gravenhage, ont- 
vingen wij aflevering 3 en 4 van deel 81. 
Dit al sindslSSS verschijnende tijdschrift be- 
hoeft hier te lande geen verdere introductie. 

Deze jongste afleveilng is voor meer dan 
de helft gewijd aan Javaansche onderwerpen. 
De rij wordt geopend door Dr. W. H. Ras- 
ser s met een artikel, getiteld: Over den 
zin van het Javaansche drama. 
In deze alleszins lezenswaardige en zeer vlot 
geschreven verhandeling ontleedt schrijver 
enkele ,,gelegenheidslakons'', wajangstukken 
die slechts bij bijzondere gebeurtenissen ge- 
speeld worden en mogen worden, ten einde 
de door hem in een vorige puhlicatie (De 
Pandjiroman, 1922) ontwikkelde theorie aan- 
gaande de beteekenis en den oorspronkelyken 
achtergrond van het wajangspel daaraan te 
toetsen. Deze theorie, welke gebaseerd is op 
hetgeen de nieuwere ethnologie, vooral op 
grond van Australische gegevens, inzake 
primitieve stamindeeling leert, behelst, in 't 
kort gezegd, dat de lotgevallen van de twee 
wajangpartijen zijn te beschouwen alsdele- 
vensloop van de mythische representanten 
der beide stamhelften, tevens daardoor een 
getrouwe ,,afschaduwing' ’ van den levens— 
loop van ieder mensch tot aan zijn erken— 
ning als volwaardig lid van den stam. 

De lakons, welke hier beschreven en ver— 
klaard worden , zijn : 

de SriMoelihof Sri Sedan a, welke 
gespeeld wordt in den nachtvoorafgaandeaan 
den rijstoogst, of ter gelegenheid van het 
^hoonmaken der desa na den oogst; de 
IVlengo ekoehan, eveneens de lotgevallen 
van de rijst verhalend, zooeils die in het be= 
kende m3rthologische geschrift Manikmaia 
worden beschreven, ende Moerwakala, 
gespeeld ten einde personen die om bepaalde 
redenen met een vloek worden bedreigd (wong 
soekerta), daarvan te ver lessen. 

Ook het, vooral door Prof. Hazeu’s opstel 
daarover bekend geworden N i- T o w o n g- 
s p e 1 betrekt schrijver in zijn beschouwing, 
waarin geen schijnbaar onbeduidende kleinig^ 
over het hoofd wordt gezien, daar het 
vooral deze zijn die dikwijls welkome aanwy — 
zingen voor deverklaring van het geheel ver- 
sciiaJfen, of tot meerderen steun van de ver— 
klaring knnnen dienen. Toch blijft dit tot in 
klemigheden verklaren altijd een gewaagde 
ondememing . Een duidelijk voorbeeld daarvan 
is wel de noot op hi . 363. Daar heeft schrijver 


reeds een volkomen in zijn kader passende 
verklaring voor het woord s o e k erta (oogen- 
schijnlijk Skr. sukerta, versierd) klaar, 
maar achteraf blijkt de afleiding niet juist 
te zijn, daar het woord teruggaat op Skr. 
svikerta, bemachtigd, bezeten, waardoor 
alle verdere toelichting overbodig wordt. 

Ziet schrijver dus dezelfde groote lijnen 
steeds weer terug, hij vestigt eveneens de 
aandacht op het feit, dat voor meer specials 
onderscheidingen eveneens plaats is, aan- 
gezien nu eens op dit, dan weer op een ander 
element in de oude classificatie van de ge- 
heele omgeving de nadruk werd gelegd . 
Hierdoor kan zelfs de in druk worden gewekt, 
dat de lakons absoluut heterogeen zijn. Dit 
is echter slechts schijn ; alle lakons blijven , 
naar Rassers’ oordeel, stammythen, on- 
veranderlijk opgebouwd uit sociale motieven. 

De slotalinea van deze interessante en goed 
gedocumenteerde verhandeling willen wij hier 
in haar geheel overnemen ; 


,,Het kan niet bevreemden^ dat hetbeg^ip 
van de s ociale beteekenis van dit heroisch 
drama sinds onheuglijke tijden is verloren 
gegaan . Wellicht heeft klaar besef ervan nooit 
bestaan ; denkbaar is het ieder geval alleen 
te midden van zeer speciale maatschappelijke 
verhoudingen . Maar de religieuse waarde 
van het spel staat daarmee slechts in ver- 
wijderd verb an d ; zij moest wel geleidelijk 
vager worden en onbestemder, maar volkomen 
verdwenen is zij ook thans nog niet. Devast- 
heid van vele ritueele vormen en voorschrif- 
ten, en daarmee de hoofdtrekken van de 
m 3 rthe, handhaafden zich tot op den huidigen 
dag ; en men zou de historische ontwikkeling 
van het Javaansche tooneel kunnen kenscbet- 
sen als een voortdurend, onbewust pogen 
om een nieuwen inboud te vinden, die miri 
of meer in de oude vormen paste en 
veranderde behoeften bevrediging schonk. 
Over de vraag, in hoeverre die pogingen 
gelukten, moet ten slotte het oordeel wor- 
den gelaten aan den Javaan. Dit staat wel 
vast: de verre mogelijkheden van diepe tra- 
^i©k, die in dit thema verborgen lagen voor 
wie het volkomen zou trekken binnen do 
sfeer van de individueele ziel, heeft 
geen dalang vermoed.” 


...ecu ocuxxcxuxug vixu XX o e n 1 g s artUKel • 
Das Formproblem des Borobudur' 
bespreekt R.Ng. Poerbatjaraka Het 
Borobudurprobleem. 

Daar elders in dit tijdschrift dit opstel een 
bevoegd recensent gevonden heeft, rest ons 
slechts daarheen te verwijzen. 

Dr. P. V. van Stein Callenfels levert 
enkele korte bijdragen, uitgewerkte notities. 
ovOT Javaan sch e Folklore, waarin hij iets 
vertelt van den b a d j a n g, den kleinen bosch- 
geest over voorouderverhalen, en over 
de pSnglarisan of pelarisan, een stukie 
van het land, dat hij toeval op de pasar ge- 

door de aanwezige 
kooplm m sti^ken wordt gescheurd, in het 
ge oof die stukjes hun koopwaar op 

wonderdadige wijze van de hand zuUen doen 
gaan. 

In: Tjandi Dadi een Tower of Si- 
wchtDr. W.F. Stutterheimzich 
tegen de door Prof. Dr. N. J. Krom in het 
voorlaatste No. der Bijdragen voorgedragen 


114 



gissing, dat Tjandi Dadi een ,,dachma” ot 
plaats waar men lijken deponeert, ten einde 
deze aan de aasvogels en de verrotting prijs 
te geven, zou zijn. Naar bekend mag worden 
geacht, is ziilks bij de buidige Farsis v£in 
Britsch -Indie nog steeds bet gebruik. Dr. 
Stutterheim vergebjkt de constructie van een 
dachma met die van Tjandi Dadi, en komt 
tot de conclusie ,,dat er geen redenen zijn 
om aan te nemen dat Tjandi Dadi iets met 
een dachma te maken beeft, tenzij wij moe- 
ten aannemen dat de Parsen op Java zoo 
zeer van bunne voorscbriften zouden zijn 
afgeweken, dat bet bouwsel, dat voor een 
dachma moest doorgaan, ongeveer alle es- 
sentieele eigenscbappen daarvan miste.” 

Daar tot nog toe nooit iets van Parsischen 
invloed op Java bekend was, bjkt bet ons 
te betreuren dat bij Prof. Kroms artikel niet 
en bet plaatje van de dachma uit de Graphic, 
door welks overeenkomst met Tjandi Dadi 
Prof. Krom tot zijn niet zonder meer aan- 
nemeUjke gissing kwam, en doorsneden van 
een dachma ncast afbeeldingen en doorsne- 
den van Tjandi Dadi zijn gereproduceerd. 
Zonder klemmender tegenargumentatie bjkt 
ons eveneens de gissing van Dr. Bosch, in 
bet Tijdschrift van bet Bataviaascb Genoot- 
scbap, deel LIX, reeds uitgesproken, dat, in 
verband met de in de nabijbeid van bet tern - 
peltje aangetroffen sporen van Boeddhisme, 
welke erop wijzen dat eens deze streek wel- 
Ucht Boeddbistiscb was, Tjandi Dadi mo- 
gelijkerwijs een reliek-tempeltje geweest is, 
eerder te aanvaarden. 

P. de Boo de la Faille bespreekt bet 
Javaanscbe grondenrecbt, in bet 
licht van Lombokscbe toestanden. 

Verder bevat deze aflevering: 


van H . de Santy : lets over bet dobbelen in 
de onderafdeebng Banjoeasin en Koeboestre- 
ken der Residentie Palembang, van L. Adam 
twee opstellen, over Bestuur, en over Zeden 
en gewoonten en bet daarmee samenhangend 
adatrecbt van bet Minabassisch volk, en van 
P. de Nes een bijdrage over: Het ondei'wqs 
aan Inlanders in de Minabassa. 

De laatstgenoemde drie artikels maken 
deel uit van een serie opsteUen over de Mina- 
bassa, die in de laatste deelen van de Bij- 
dragen zijn gepubliceerd . 

Van The Journal of the Royal Asia- 
tic Society of Great Britain and Ireland, 
dat ditmaal geen artikelen bevat welke voor 
nadere aankondiging in dit tijdschrift in aan - 
marking komen, wordt bieronder de hoofd- 
inboud van bet Januari-ntunmer dezesjaars 
opgegeven : 

Data for Dating a Tale in the Nights . By 
W. Popper. 

A Hymn to Isbtar as the Planet Venus and 
to Idin-Dagan as Tamannz. By S. Langdon. 

Akbar’s Land Revenue Arrangements in 
Bengal. By W. H. Moreland, 

Cairene Topography; El Qarafa according 
to Ibn Ez Zaiyat. By A. R. Guest. 

A Note on the Sanskrit Monologue -Play 
(Bbana) with special reference to the Gatur- 
bbani. By S.K. De. 

Bebalve de ,, miscellaneous consmunica- 
tions” vindt men bier verder boekbespre- 
kingen van Jarl Gharpentier en L. D. Barnett 
(Indiscbe boeken) , aankondigingen van nieuwe 
Chineesche boeken door A. C . Moule , en van 
nieuwe studies over Boeddhisme door Me- 
vrouw Rhys Davids. 

D. 
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BOEKBESPREKINGEN. 

DE SUDAMALA IN DE HINDU -JAVAANSCHE 
KUNSTdoorDr. P. V. Van Stein Gallonfels. 
Uitgegeven in de Verhandelingen van het KonmklijK 
Batavlaasch Genootschap van Kunsten en Weton- 
schappen. Deol EX VI, eerste stuis:. Batavia 1925. 



Het schijnt dat de tijd, voorbij is, waarin 
de uitgave van een boek, dat de oudbeden 
van Java bebandelde, een zeldzaambeid was . 

Het ordenende en schiftende werk, door 
de Oudbeidkundige Coinmissie in het begin 
van deze eeuw gedaan en later door den 
Oudbeidkun digen Dienstovergenomen, begmt 
ruimer vruchten te dragen en, zou de pionnier 
in dit werk. Dr. Brandes, nog geleefd heb- 
ben, dan zou hij hebben kunnen zien,datbet 
forsche geluid, dat hij deed hooren, niet 
meer de stem eens roependen in de woestijn 
kan heeten. Beeds tellen wij de publicaties 
by tientallen, die alle min of meer hun oor- 
sprong vonden in de veelzijdige arbeid van 
dozen te vroeg gestorven geleerde en er is 
haast geen boek verschenen op dit gebied, 
of het vertoont op vele bladzijden dien aan 
alien belangstellingen zoo bekenden naam. 
Zoo ook bier, in de ,,Soedamala”, waar op 
gelukkige wijze een der achtergelaten leem- 
ten wordt aangevuld. 

De schryver stelde zich oorspronkelijk ten 
doel de verklaring te vinden van de reliefs, 
welke aan Tjandi Tegawangi op Oost-Java 
voorkomen en welke hem deden denken aan 
een javaansche lakon nl. de lakon Kirtawijoga. 
Zooals dat zoo vaak het geval is, kwamook 
hier op min of meer toevallige wijze licht in 
de duisternis, bleek de eerst geopperde ver- 
onderstelling met een prototype van een 
nieuw -javaansche lakon te doen te hebben, 
onhoudbaar en kwam aan het licht dat op 
deze reliefs, zoowel £ils op enkele van Tjandi 
Soekoeh, het Soedamala-verhaal was uit- 
gebeeld, dat op Java inmiddels reeds weer 
geheel in het vergeetboek was geraakt. En, 
zooals dat evenzeer vaak voorkomt, weer 
was het Bali, dat hier opheldeiing verschafte. 

Eerst geeft Dr. Van Stein Callenfels den 
tekst van de oudjavaansche Soedamala, waar- 
bij hij gebruik kon maken van de handschrif- 
ten, ^e in Leiden ter bibliotheek aanwezig 
waxen. Vijftig paginas tekstvarianten volgen 
dan en verschaffen het noodige critische 
apparaat. Daama, en hier begint voor den 
le^ eerst het genietbare gedeelte, volgt een 
vertaling, die het origineel op den voet volgt 
en dus eerder een letterlijke vertaling uit 
het Oudjavaansch mag heeten dan een ,,om- 
zetting” in het Nederlandsch. Voor hen, die 
het taaleigen van het Javaansch nietkennen 
is het daardoor moeilijk, zoo niet onmogelijk 
geworden, de litteraire kunstwEiarde van het 
gedicht te schatten. De javaanscheconstructies 
in nederlandsche zinnen doen natuurlijk 
houterig aan en geven er geen getrouw beeld 
van hoe hetzelfde in het Javaansch en in ja- 
vaansche ooren zou klinken. Maar dit punt 
belichten heeft allenuinst in de bedoeling te 
van den schrijver gelegen en zoo biedt de 
gevolgde methode het groote voordeel van 
taal-wetenschappelijk zuiver werk, waaiwoor 
de vakgenooten hoogst dankhaar moeten zijn . 


De vertaling zelf aan een nadere critiek 
onderwerpen wil ik hier allerminst; de we- 
tenschappelijke naam ,van den schrijver staat 
er borg voor, dat wij dit gerust uit kunnen 
stellen tot een of ander onderdeel in een 
nieuw licht komt te staan, Daarenboven 
valt het een ieder onmiddellijk op, dat de 
voor vertaling van Oud— of Middenjavaansch 
absoluut noodwendige kennis van het Nieuw - 
javaansch hier in zoo mime mate voorhanden 
is en zoozeer wordt gesteund door een juisten 
kijk op typisch javaansche toestanden, dat 
de vertaler daardoor reeds de tallooze klippen 
heeft weten te omzeilen, die sommige zijuer 
voorgangers soms een iet of jvat potsierlijke 
schipbreuk hebben doen lijden. Verbazing 
over kidangs met slagtanden of over lustig 
in de achtergebleven plasjes spartelende 
dolfijnen behoeft men hier niet te zoeken. 
Daardoor ook krijgt voor hen, die een 
enkele maal een kijkje achter de javaansche 
schermen hebben mogen nemen, het geheel 
een zekere levendigheid, die ruimschoots 
tegen de nadeelen van een letterlijke vertaling 
opweegt. 

Hoofdstuk III vat dan den inhoud van het 
verhaal nog eens samen en vergelijkt het 
met de reliefs van Tegawangi en Soekoeh. 

In dit hoofdstuk vinden wij dan ook de 
beschrijving van deze reliefs d.w.z. van die - 
gene, die het Soedamala-verhaal in beeld 
brengen. Want met name aan Tjandi Soekoeh 
treft men nog andere verhalen aan. Het zij 
mij vergund hier eenige opmerkingen to 
maken, die mogelijk den schrijver of lezer 
van nut kunnen zijn. 

Het komt mij voor dat de op plaat 3 , 4 en 
5 voorgestelde erven alle hetzelfde tempelerf 
voorstellen van dezelfde Poera Dallm of 
Doergatempel op de sema (lijkverbrandings- 
plaats). 

De schnjver spreekt echter, ale hy aan de 
beschrijving van plaat 4 en 5 bezig is, van 
een woonerf met groot besloten huis en pa- 
villioen. Het zelfde gebouw heet eenige regels 
hooger een tempel, waarmedehetongetwijfeld 
juister is aangeduid. Het komt daarenboven 
veel meer met de door den schrijver gecon- 
stateerde eigenaardige en willekeurige ver- 
deeling der voorstellingen over de beschikbare 
ruimte overeen, indien men in de tweede en 
derde episode hetzelfde decor ziet, met groote 
uitvoerigheid opgezet, doch blijkbaar niet 
volgehouden. Zhjn deze twee erven voorstel- 
lingen van eenzelfde Poera DalSm, dan is ook 
de boom met waterput dezelfde en dus ook 
de vogel op dien boom gezetm. In deze 
vogel wil Dr. Van Stein Callenfels in het 
eerste relief een uil zien, doch op het tweede 
is bet duidelijk een ander dier. Trouwens, 
het verhaal eischt eenzelfde decor, waarin 
eerst Koenti alleen, later in gezelschap van 
Doerga optmedt. De offers, waarover op pag. 
119 eenige regels te vinden zyn en wier aan- 
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Tjandi Soekoeh Kalanlaka overwonnen. 








wessigliffid nader verklaard moest wordea, ' 
:^]i dan d^elfde, als die, welke op plaat 
3 aantreKen en hebban dus geddend om 
Batari Doei^ op te roepen ; een afwijking 
vain den tekst, waar gezegd wordt, dat de 
ontmoeting zonder ceremonieel plaats bad. 

Een tweede opmerking geldt de spookdieren, 
die door den schrijver op plaat 4 en 5 wor- 
den gesignaleerd. Het is my helaas onmoge- 
lyk den schrijver bierin te volgen, in bat 
byzonder in de ,,reaUstiscb” uitgebeelde 
vUegfflide slangen, wat min of meer een con- 
tradictio in terminis mag beaten. Nu kan 
dat bet gevolg zijn van een onduidelijke re- 
productie, maar ik kan mij bierbij niets an- 
ders voorstellen dan deelen van de ook op 
de andere reliefs voorkomende wolklijnen. 
Zou in de Ujnen op plaat 5 lets moeten ge- 
zien warden, dat verband boudt met de 
,,wolkentafereelen” van Panataran, dan zou 
men dat ook op plaat 3 moeten constateeren . 
Daar is Doerga ecbter nog niet aanwezig en 
kan dus weinig sprake zijn van bet optreden 
dezer als wolken gestyleerde spookdieren ; 
althans de schrijver zwijgt er over. Daarbij 
komt, dat verderop (plaat 7) de werkelijke 
spoken en geesten evenzoo menscb-en dier- 
lifk zijn vooigesteld, als dit ook in de oudste 
indiscbe kunst hetgevalwas (men vergelijke 
het leger van Mara op bet bekende relief van 
Gandbara). In dit menschelijk voorstellen 
ligt juist bet groote onderscbeid met het 
onwezenlijke en daardoor tevens meer bet 
spook -wezen benaderende van de Panataran - 
reliefs, waar wolkbjnen zijn gebezigd om te 
komen tot bet scheppen van een geestensf eer. 
Hierop dieper in te gaan zou ecbter voor een 
bespreking in Djawa te ver voeren. 

Ten slotte nog een tweetal opmerkingen 
naar aanleiding van enkele reliefs van Tjandi 
Soekoeb. Den op plaat 19 voorkomenden 
held, die den tegenstander in de lucbt opbeft, 
herkent de schrijver niet als Bima, aangezien, 
volgens hem, de pantjanaka, de bekende 
lange duimnagel van Bima, ontbreekt. Af- 
gaande op de plaat, geloof ik ecbter bierin 
van meaning te moeten verscldllen, De linker - 
hand van dezen held, die het mi ddel van den 
boeta omkneld boudt, vertoont mijns inziens 
juist een kolossaal lange duimnagel, die oo- 
genschijnlijk met den gordel van den boeta 
samenvalt, maar bij nauwkeurige bescbou- 
wing tocb daarvan onderscheiden is. Hierdoor 
zou de overeenkomst met den tekst ook op 
dit punt komen te vervallen en bet relief een 
lezing geven waarin het Bima is, die zijn 
tegenstander, na bem opgeheven te bebben 
met de kris doorsteekt. De tweede opmer- 
king geldt de ,,kuta” van de Pendawa’s, 
met zijn hooge muren. Ten eerste meen ik, 
dat die muren niet zoo boog zijn, deiar de 
poortopening tot zeer dicht onder do kroonlijst 
van den muur komt en ten tweede is er op 
bet erf weinig te zien, wat aan een koeta of 
ook maar aan een woonerf denken doet. 
Zoowel de links afgebeelde bale als de rechts 
afgebeelde sanggah met meroedak hooren 
beide tbuis op een tempelerf, zoodatwij naar 
myn meening ook bierin een poera bebben te 
zien. pit zijn de voomaamste opmerkingen, 
die by bet lezen van boofdstuk t tt te mnirnn 
vallen en die, zooals men ziet, niet in het 
minst atbreuk kunnen doen ««« bet geheel. 


Het vierde boofdstuk bevat da ksm van 
het geheele work ; daarin vindt men allerlei 
nieuwe gegevens en hypothesen, die het cmder- 
zoek der oudbeden niet alleoa, docb ook dat 
van bet Oudjavaansch dienstig kunnen z^n. 
En dit alles is te berde gebracht naar aan- 
leiding van bet eigenlijke onderzoek naar 
den tekst, die op de reliefs word gevolgd. 
Allereerst vei^eUjkt de schrijver het werk 
met de Sang Satjawan, een ge&cbt dat even - 
eens tot de banjoewangische school zou be- 
hooren en gegevens kan verschaffen omtrent 
de herkomst van de Soedamala. Een uit- 
voerig exerpt van de Sang Satjawan en een 
vergelijking ervan met enkele reliefs van Pa- 
nataran (pendapa -terras), waar bet verhaal 
scbijnt te zijn afgebeeld, volgt dan, waarby 
in bet bijz onder de aandacbt gevraagd wordt 
voor een mystiek klinkend gedeelte , dat door 
dsn schrijver voor corrupt wordt verklaard. 

Zonder aan de conuptbeid van deze passage 
te willen twijfelen, geloof ik tocb dat een na- 
der onderzoek er wel meer licht in kan 
brengen. Het komt mij namebjk voor dat de 
geheele Satjawan een mystieke buwebjksini- 
tiatie voorstelt en de bedoeldecorrupte passage 
daarvan de eigenlijke kern voimit. Het is lang 
niet onmogebjk dat de op bet eerste gezicbt 
onduideUjk en soms zelf onzinnig klinkende 
woorden, waarmede Satjawan zijn vrouw in 
de gebeime leer inwijdt en die bier in letter - 
lijken zin een bloemrijke taal vormen, in 
werkebjkbeid niet anders zijn dan symbolen 
voor de licbamelijke genietingen, die de ge- 
wijde huwebjksstaat biedt en die bier in het 
geestelijke zijn overgebracht . Altbans, mij 
kwamen vele dezer symbolen voor een sterke 
overeenkomst te vertoonen met de bekende 
erotische droom- en mytbe -symbolen . Dat 
alles neemt niet weg, dat (en misscbien wel 
juist daarom) het geheel in hooge mate voor 
corruptie vatbaar was, daar de overlevering 
bij zudke symbolen de oorspronkelijke betee- 
kenis maar al te licht uit bet oog verliest. 
Zooals gezegd, een nader onderzoek in deze 
richting kan de moeite zeker loonen. 

Een zeer belangrijke passage is die over 
het voorkomen van zoogenaamd Midden - 
javaansch in veel ouder tijd, dan men tot nog 
toe wel wilde aannemen. Het doet good bier 
bet verlossende woord in daden te lezen, 
waar immers op het gebied van het al of 
niet volkstumlich zijn van bet Oudjavaansch 
de meest verrassende meeningen heerscben. 

Nog in een recente publicatie (,,Het oude 
Java en zijn kunst") kan men b.v. lezen dat 
bet Kawi op het oude Java de volkstaal zou 
zijn geweest, iets wat ongeveer gelijk staat 
met de veronderstelling dat Vondels taal de 
volkstaal zou zijn geweest VEin zijn tijd. Met 
deze en dergelijke verkeerde veronderstellin- 
gen rekent Dr. Van Stein Callenfels eens en 
voor altijd af en de bestudeerders van het 
Oudjavaansch in zijn vele lagen enverschy- 
ningsvormen, moeten er bem dankbaar om 
zijn. 

Daama volgt een even interessante passage 
over bet roewat in verband met de onder— 
stelde beteekenis van de Soedamala. Helaas 
heeft de schryver zicb in het geven van zyn 
inzicht moeten beperken tot de Soedamala 
zelf, terwijl bier meer dan elders gelegenbeid 
ware geweest onze kennis van bet magisch 
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karakter van wajang en wajangteksten te 
verrijken. Van bijzonder belaug is dit alias 
intusscben voor de bepaliag van de eigenlijke 
beteekenis van wajangreliefs aan de verschil- 
lende tempels ; misschien zelfs zal bet op deze 
wijze kunnen gelukken naast den algemeenen 
ondergrond der reliefs, ook de bijzondere 
aanleiding tot bet geven van bepaeilde teksten 
te ontdekken. 

Ten slotte wijdt de schrijver een belangrijk 
gedeelte van dit zijn laatsta hoofdstuk aan 
een door bem opgestelde werkhypotbese, 
waarbij een onderscheid wordt gemaakt tus- 
schen een wajangstijl en een kakawinstijl, 
dit in verband met den aard der voorgestelde 
episoden. Het zou te ver voeren hem hierin 
te volgen en ik meen dat een nader onder- 
zoek hem misschien op enkele punten alsnog 
van inzicht kan doen veranderen, doch de 
hoofdzaak is, dat het opmerkelijke verschil 
in stijl en bewerking, soms aan een tempel, 
dock steeds bij twee verschillende reliefaeries 
op te merken, hier onderhet ontleedmes komt. 

Tot nog toe werd wel wat al te weinig re- 
kening gehouden met de toch zoo voor de 
hand liggende veronderstelling, dat zeerveel, 
zoo niet aUes, in de Oudjavaansche kunst 
een beteekenis heeft. Het bovenbedoelde stijl- 
verschil is een van de vormen , waarin zich 
dit beteekenisvolle der duizenden onderdeelen 
van de tempelbouw- en tempelsierkunst in het 
oude Java nit. Men was vroeger maar al te 
vaak geneigd aan te nemen dat de oostjavaein- 
sche kunst een degeneratie vormde van de 
zoo vereerde middenjavaansche en dat de 
Javanen nit die periode eigenlijk niet anders 
waren dan min of meer afgestompte en gede- 
genereerde afstammelingen van deklassieke 
helden nit Midden -Java. Met kracht ben ik 
elders tegen deze naar mijn meening absoluut 
onhoudbare verondersteUing opgekomen en 
het geeft hierbij een moreelen steun in Dr. 
Van Stein Gallenfels een medestander teweten. 


De vele meden dat schrijver in het relief - 
verklarend gedeelte dan ook nog van ,,ver- 
gissingen der beeldhouwers” spreekt, moeten 
ongetwijfeld geschoven worden op rekening 
van de oude opvatting. 

Intusschen rest nog een paar woorden te 
wijden aan den uiterlijken vorm, waarin bo- 
ven besproken voortreffelijk stuk werk ver- 
schenen is. Helaas kan hierbij mijn roem niet 
onverdeeld zijn. Reeds valt het te bet]?euren 
dat een dergelijk, belangrijk werk {ook voor 
de vele niet-vaklieden, die toch niet uit nieuws- 
gierigheid alleen, doch ook tot verrijking van 
hun inzicht in de wording van de huidige 
javaansche cultuur er kennis van willen ne- 
men) in de Verhandelingen het licht zag. 

De praktijk leerde dat dit uit den aeird der 
zaak in vele gevallen een beperking tot den 
zeer kleinen kring van direkte vakgenooten 
beteekent. 

Maar tevens moet ik constateeren, dat de 
verluchting niet dat is, wat zij had kunnen 
zijn . Oe reproductie op verschillende schaal, 
zonder eenige nadere aanduiding daaiwan en 
blijkbaar niet anders bepaald dan door de 
toevallige grootte der fotos, werkt voor hen, 
die de reliefs niet uit eigen aanschouwing 
kennen, misleidend. Daarenboven zijn de 
fotos Van Kinsbergen en die van de grot te 
Selamanglang absoluut onvoldoende voor een 
nauwkeurige studie. Ook de druk van den 
tekst laat veel te wenschen over. De f otos 
van Tjandi Soekoeh daarentegen verdienen, 
zoowel wat de opname als de reproductie 
betreft, alle lof. 

Niettemin hopen wij, dat dit boekje, dat 
op zoovele punten een beter inzicht kan ver- 
schaffen in de oudjavaansche cultuur, een 
riiimer belangstelling ontvangen zal dan d 
uitgave waarborgt. 

Dr. W. F. S. 

Jogjakarta, 8 Maart 1926. 


,,HET BOROBUDURPROBLEEM” door R. N. 
Poerbatjaraka. In Bijdragen tot de Taal-, Land- 
en Volkenkunde van Nederlandsch -Indie. Deel 81. 


R. N, Poerbatjaraka heeft aan ziin reedi 
eerier to Ned. -Indie Oud en Nieuw aanee- 
KODuiga voornemen uitvoerinff seseven ei 
naar aanleiding van een door Dr. Hoento ii 
boekvorm gepubliceerde hypothese omtoen 
den oorspronkelijk gedachten toestand vai 
den Baraboedoer, een beschouwtog gewiu 
aan het ,,Borobudurprobleem” 1 )^ en dez 
u» de ,, Bijdragen” het licht doen zien. 

Zeer m het kort komt Hoenigs theorie hier' 
op near, dat de Baraboedoer oorspronkelii] 
boven den hoogsten van reliefs ^orzienej 
ommegang m denzelfden trant had moete: 
doorgebouw d worden, zoodat een terrassen 

1) Waarom R. N. Poerbatjaraka, die toe 
een Javaan is, meedoet aan het zeer t 
betrewen onzuivere transscriptie-systeem 
waarmj de javaansche open a wordt weer 
gegeven door een o, is ons niet duideliik 
Wetenschappehjk is het allermtost, jtos 
door de onzuiverheid. 


pyramide ontstaan zou zijn, bekroond door 
een tjandi. De ronde terrassen , die het bouw- 
werk nu bekronen, zouden niet in het oor— 
spronkelijke plan gelegen hebben, doch om 
technische redenen (zwakte van het geheel) 
de andere hebben vervangen . De befaamde 
aangestapelde voet, door IJzerxnan ontdekt, 
achter— todische bouwwerken en andere zaken 
hebben den schrijver tot deze hypothese ge- 
bracht. R. N. Poerbatjaraka komt hiertegen 
to zijn artikel op en meent aangetoond te 
hebben, dat deze h3^othese onjuist is, ter— 
wgl hij als bewijsmateriaal eenige teksten uit 
Sansl^t en Pali aanhaalt. 

De to deze teksten gegeven overleveringen 
omtrent stupa— bouw in Indie vergelijkt hy 
met den Baraboedoer, waarop hg conclu— 
deert dat de hoekige ommegangen slechts 
een verf raaide ^ en verveelvuldigde railing uit- 
maken en de eigenlijke stupa in de drie ronde 
terrassen met de hoofddzigob is weeige- 
geven. Tevens knoopt hij daar de veronder- 
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stelling aan vast, dat in hot oorspronkelijke 
plan de merkwaardige combinatie Mendoet- 
Pawon-Baraboedoer ook aan de drie overige 
zijden van bet bouwwerk zou zijn geprojec- 
teerd doch niet uitgevoerd of inmiddels ver- 
dwenen. Tenslotte meent bij bet model voor 
den Baraboedoer gevonden te bebben in den 
bekenden bronzen vorm uit de collectie 
Resink -Wilkens, met welken vorm men klei- 
stupas beeft vervaardigd zooals er te Pedjeng 
op Bali gevonden zijn. 

Tot zoover de veronderstelling van R. N. 
Poerbat j araka . 

Met de eerste twee dezer veronderstellingen 
zouden wij ons gaame willen vereenigen, 
daar wij gelooven, dat de scbrijver zich bier - 
mede ongetwijfeld op den juisten weg be- 
vindt, die leiden moet tot een beter begrip 
vein wat eenmaed bet bouwplan van bet Ba- 
raboedoer -complex was. Het bieronder vol- 
gende zal ecbter duidelijk maken, waarom 
wij ons nog voorloopig moeten beperken tot 
een meer sceptische bonding. De laatste ver- 
onderstelling bjkt ons minder waarscbijnlijk 
en wij zouden liever willen zeggen, datbeide, 
gn Baraboedoer, en klei -stupa, teruggaan op 
een bouwschema, dat wij ook elders en in 
andere verboudingen terugvinden. Docb dat 
is van minder beteekenis. 

Dat wij deze veronderstellingen, die slecbts 
aan de voorstanders der scbeppings-vrijbeid 
vein de bindoe-javaanscbe kunstenaars veel 
nieuws bieden, bier uitvoeriger bespreken, 
vindt zijn oorzaak eerder in de bewijsvoering. 
Een enkel woord van protest tegen de werk- 
wijze van den scbrijver is bier zeker op zijn 
plaats . 

Na eenige inleidende opmerkingen en een 
volkomen overbodige aanbaling van een 
pali-tekst, waarop volgt de vertaling van 
niemand minder dan Rbijs Davids (bet 
zal bij niemand opkomen deze verta- 
linga an bet bier gegeven en geleerd 
aandoende stuk tekst te gaan controlee- 
ren), meent de scbrijver de bypotbese van 
Dr. Hoenig voldoende weerlegd te bebben 
met te wijzen op de in dezen pali-tekst te 
vinden uitspraak omtrent de rust, die van 
den stupa uitgaan moet. Immers, zoo laat 
bij den lezer concludeeren, waar Dr. Hoenig 
de bovenste terrassen vervangen wilde zien 
door gebeeldbouwde relief series tegen ba- 
lustrades en muren, gebeel geUjk aan de 
onderste vijf terrassen, zou er van de rust 
niet veel meer overbbjven ; terwijl de onver- 
sierde ronde terrassen deze rust juist in de 
band werken. Zeer juist; maar R. N. Poer- 
batjaraka vergeet dat in Dr. Hoenigs plan 
(dat wij overigens in bet gebeel niet willen 
verdedigen) de Baraboedoer juist allerminst 
den stupa-vorm zou gebad bebben en er dus 
voor bem geen spreike van geweest kon zijn 
bet bouwwerk te verbinden met voor den oud- 
indiscben stupa geldende regels en overle- 
veringen. Hier vinden wij dus een denkfout, 
die voor meerdere waarscbuwt en op be- 
denkelijke wijze de aannemelijkbeid van 
Poerbat j araka 's conclusies in het gevaar 
brengt. Een minder misleidende , want ge- 
lukkig eerder in de gatenloopenderedeneer- 
fout vinden wij op pag. 524, waar wij tot onze 
ontzetting lezen: ,,En de formuleering door 
Prof. Krom ten dezen gegeven, moet on- 


voorwaardelijk worden aanvaard, omdat 
zij o.i. de eenige juiste is." (spa- 
tieering van ons). 

Is de meening van R. N. Poerbatjaraka 
dan zoo onaantastbaar, dat zij in de plaats 
van bewijzen komen kan? Want wij zoeken in 
het volgende tevergeefs naar eenige adstruc- 
tie, van welken aard ook. Integendeel, de 
scbrijver vervolgt met: ,,Do Borobudur is 
dus" (sic) ,,een twee-eenbeid of een een-twee- 
heid. En dit is stellig zoo bedoeld door den 
ontwerper." En weer ontbreekt eenig bewijs 
voor deze stelligbeid. 

Met dergelijke entbousiaste verzekeringen 
van de juistbeid van scbrij vers veronderstel- 
lingen en met de tirade over de rust, die de 
stupa bij den geloovige kweeken moet, acbt 
bij de redeneering van Dr. Hoenig weerlegd. 

Erger is ecbter wat wij in het tweede ge- 
deelte te lezen krijgen. 

Na wederom een, ditmaal mogelijk nog 
geleerder aandoende aanbaling gedaan te heb- 
ben, nu uit een sanskrittekst en waeirbij wel 
een uitvoerig stuk voorgescbiedenis wordt 
gegeven, docbde scbrijver midden in de eigen- 
lijke bescbrijving van een stupa-vergrooting 
bbjft steken 2) (waarom niet minder van het 
eerste en wat meer van bet laatste, dat onge- 
twijfeld meer ter zake zou geweest zijn), 
scbrijdt bij voort tot de bespreking van bet 
oorspronkelijke complex van tempels, die 
zicb om de Baraboedoer bevonden zouden 
bebben of zouden kunnen bebben. Daarbij 
komt ook Tjeindi Pawon aan do beurt on 
Poerbatjaraka meent in dit kleine tempeltje 
bet bouwdeel te moeten zien, dat in den tekst 
is aangeduid met upangga. ,,tJpa-angga’l 
zegt bij ,,beteekent onderdeel. Zou dit vor- 
tegenwoordigd zijn door den Pawon? I mm ers 
een pawon, keuken, is eigenlijk ook nlets 
anders dan een onderdeel van een Javaanscb 
huis. " Inderdaad, voegen wij bier aan toe; 
maar het dak is er ook een endepSndapa en 
de pringgitan en pasren al bet andere ookl 
En dan daarbij te bedenken dat deze naam 
naar alle waarscbijnlijkbeid niet de oude 
is geweest ! Een verwijzing naar de rede- 
neering dat alle ganzen vogels, maeir dat 
daarom nog niet alle vogels ganzen zijn , mng 
hier leerzaam heeten. 

Intusschen kimnen dezen dergelijke passa- 
ges (er zijn er meer te vinden) slecbts bet 
vertrouwen scbokken, dat men in de conclu- 
sies en beredeneeringen van den scbrijver 
mocbt willen stellen. 

Door zulk gescbrijf is het archaeologiscb 
onderzoek niet gebaat, eerder geschaad; in 
ieder geval wordt de waarde der meer op 
redeneering berustende veronderstellingen 
van den scbrijver er danig door vermin derd, 
zoo niet vernietigd. 

Dr.W. F. S. 


2) Wij leggen bier de nadruk op bet feit dat 
in den bedoelden tekst sprake is vein een stu- 
pavergrooting en niet van bet bouwen van een 
nieuwe stupa, zoodat de tekst niet zonder 
meer als materiaal in zake bet Beiraboedoer- 
probleem mag dienen. Ook hier weer treedt 
gebrek aan wetenscbappebjke critiek naar 
voren , aangevuld door een verlangen om 
ten koste van bet zuivere standpunt een 
vooropgestelde meening te bewijzen. 
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PER50VERZICHT 

IN MEMORIAM Mr. J. H. ABENDANON 
door 


PROF. Dr. A. J. HAZEU. 


Jacques Henry Abendanon, wiens 
overlijden te Monaco op den 13den Dec. j.l. 
zijne vele vrienden in Oost en West onlangs 
zoo smartelijk getroffen heeft, was op den 
14den October 1852 te Paramaribo geboren, 
Tusschen die beide data ligt een lang en 
zeldzaam -werkzaam leven besloten ; de eerste 
jeugdjaren in Suriname, een studletijd in 
Nederland, een dertigjarige ambtelijke loop- 
baan in Nederlandsch Oost-Indie, eindelijk 
de periode van bet otium cixm dignitate in 
Nederland, voor hem, voor zoover zijn ge— 
zondheidstoestand bet maar eenigszins toeliet, 
niet anders dan een voortzetting van zyn veel— 
zijdige werkzaamheid in Indie, thans niet 
meer gebonden door ambtsplicbten. En toen, 
in de allerlaatste jaren, bij zich genoopt 
voelde, eerst gedurende de kills wintermaan- 
den, ten slotte voorgoed in mildere streken 
te vertoeven, zelfs toen nog koos zqn ruste-* 
loos werkzame geest tot gezondbeidsoorden 
zulke plaatsen uit, waar bij eenig zijn belang- 
stelling wekkend onderwerp ter bestudeering 
zou vinden: zoo was bet in Spanje, te Las 
Palmas en ten slotte in Marokko. 

In 1873 promoveerde de toen 21-iarige 
Abendanon te Leiden in de recbten . Daarna 
ging bij naar Delft om zich voor te bereiden 
voor bet zoogenaamde Grootambtenaars— 
examen, dat bij in 1874 met goed gevolg 
aflegde, waarna bij ter bescMkking van den 
Gouverneur-Generaal werd gesteld om be- 
noemd te worden bij de Rechterlijke Mach* 
in Nederlandsch -Indie. 1) 

Van 1875 tot 1888 volgde Abendanon de 
gewone loopbaan van den recbterlijken amb — 
tenaar in Indie, slechts onderbroken door 
een buitenlandscb verlof (wegens ziekte) 
tusschen 1882 en 1884. 


1889 ecbter zien we hem benoemd tol 
Secretans van bet Departement van Onder- 
wijs, Eeredienst en Nijverheid. Nadat bij dil 
administratieve ambt ruim vier jaar bekleed 
(1894) terug bij de Rechter- 
mke Macbt, tbans in de functie van Raads- 
h®®r bij bet Hooggerecbtsbof van Neder- 
landscb -Indie, als boedanig bij tot 1900 werk- 
zaam was; ook in deze periode viel een bui- 
^itaiaal van 4en jaEir(189£ 
1895) en bovendien, aansluitend aan dat ver- 
lof, een diplomatieke zending naar Bangkok 
(Siam), teneinde de Regeering in te licbten 
noj^ns de in dat land aanwezige Neder- 
landscbe onderdanen. “ 

op als Directeui 
vm bet Departement van Onderwijs, Eere- 
dienst en Nijverheid. Do viji jaren van dat 


1) Ten einde do kans te verhoogen, dat hil 
do taal zou vorstaan van zijne aanstaande 
justici^elen , bad bij, behalve de verplicbte 
talen ( Javaansch en Maloiscb), ook nos bet 
Soendaneescb bestudeerd, ® 


directeurscbap vormen de slotperiode van 
zijn ambtelijk leven: in Mei 1905 verliet bij 
den Indiscben dienst met pensioen om, na 
een langdurige terugreis ,,om de wereld'' 
(via China, Japan, Honolulu, de Vereenigde 
Staten, Gentraal-Amerika, do Antillen, Por- 
to -Rico en Suriname) zich metterwoon in 
Den Haag te vestigen. 

Dit is watin ’t ambtelijke beet Abendanon ’s 
,,staat van dienst”, zich uitstrekkend over 
dertig jaren, en zeer in ’t kort schetsend 
een eervoUe ambtelijke loopbaan. 

Dat intusschen zijn daadwerkelijke belang- 
stelling en werkzaamheid, gedurende 
zoowel als na zijn diensttijd, zich beeft be- 
wogen op een veel ruimer gebied dan uit 
dien dienststaat valt af te leiden, dat blijkt 
dadelijk wanneer men kennis neemt en van 
zijn gescbriften en van de niet -ambtelijke 
functies door hem bekleed. Zonder in ’t 
minst aanspraak te willen maken op of zelfs 
maar te streven naar voUedigheid, zij bet 
mij vergund bet een en ander daaruit te ver- 
melden . 

Op zuiver-juridisch gebied heeft Abendanon 
behave door eenige kleinere opstellen in 
,,Het Recht in Nederlandsch=Indie”, van 
welk tijdscbrift bij gedurende de jaren 1897 
tot 1899 redacteur was, ae Indiscbe rechter- 
lijke ambtenaren wel voor altijd aan zich 
verplicht door zijn verzamelwerk ,,De No- 
derlandscb -Indiscbe recbtspraak en rechts- 
literatuur”, omvattende do jaren 1849 tot 
1917 (respectievelijk verschenen te Batavia 
in 1881, 1892 en 1898, te Leiden in 1908 en 
te ’s-Gravenbage in 1918) en vormend een 
zoogenaamde klapper op de Nederlandscb- 
Indiscbe recbtspraak. 

Naar aeinleiding van de uitgave van dit 
werk benoemde de Koninklijke Akademie van 
Wetenscbappen te Amsterdam hem in 1898 
tot haar Correspondent in de afdeeling Let- 
terkunde; waarscbijnlijk is ook zijn benoe- 
ming tot Ridder in de orde van den Neder- 
landscben Leeuw in 1899 als een officieele 
waardeering voor dien arbeid te beschouwen . 

In 1887 was reeds verschenen een studie 
over ,,De rechtstoestand van den Inlander 
in Algerie vergeleken met de beginselen te 
dien aanzien in Nederlandsch -Indie gelaten”. 
(Batavia); de Fransche Regeering benoemde 
den schrijver tot ,,Officier d’Academie”. 

Uit hetzelfde jaar dateert ,,De veiligheid- 
politie op Java en Madura”, waamainl891 
nog volgden bescbouwingen over de ,,Publiek- 
en privaatrecbterlijke verhoudingen tusschen 
Nederland en de Nederlandscbe Kolonien” 


m Nnderlandscb-IndiS, speciaal over den 
tolMder, era voorloopig program door een 
Nederlandsch-Indiscb rechterlijk ambte- 
naar . Titel en ondertitel geven voldoende 
de strekking aan van dit anonieme boekje; 
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,,anoniem”, zegt de schrijver, ,,omdat hij 
(zijne) ideeen voor zichzelf wilde laten vechten, 
zonder dat de persoonlijkheid des schrijvers 
in den strijd gemengd wordo” . Terwijl thans, 
na zooveel jaren, moeilijk meer valt te oor- 
deelen over de in dat boekje voorgestelde 
hervormingen , trekken daarentegen nog 
sommige punten uit zijne kritiek op den toen 
bestaeinde toestand de aandacbt als treffend 
juist . 

Bijzondere vermelding verdient Aben- 
danon’s werkzaambeid, gedurende bijiia zijn 
ganscben Indiscben diensttijd, in de Directie 
van bet Bataviaasch Genootschap van Kunsten 
en Wetenschappen, eerst als lid, later vele 
jaren als Secretaris, (mede-)redacteur van 
bet j.Tijdscbrift”, eindelijk ook als Vics- 
president. Bij zijn definitief vertrek naar 
Europa erkende de Directie zijn bijzondere 
verdiensten door bem bet eerelidmaatscbap 
te verleenen. (Notul. Batav. Gen. deelXLIII, 
1905, p. 22 — Inderdaad beeft gedurende 
een reeks van jaren Abendanon een niet gering 
deel van zijn vrijen tijd met merkbare voor- 
keur aan de belangen van dit Genootscbap 
gewijd, bij bad er bart voor en vond onder 
zijne mede-Directieleden verscbeidene van zijn 
beste vrienden en geestverwanten : ik noem 
slecbt de namen van Groeneveldt, Brandes, 
Snouck Hurgronje, Hoetink enz. 

Kort na zijn terugkeer in Nederland ver- 
scbenen acbtereenvolgeos een vrij omvangrijk 
rapport en enkele brochures, welke direct 
voortvloeiden uit zijne bemoeienissen, ge- 
durende de laatste jaren van zijn ambtelijke 
werkzaambeid, met vraagstukken op bet 
gebied van bandel en nijverbeid, vooral met 
’t oog op de bevordering van de inheemscbe, 
door of voor do tegen bevolking van Indie 
te organiseeren nijverbeid (buisvlijt en kunst- 
nijverbeid). Zijn in 1906 te Amsterdam gepu- 
bliceerd boek , ,De middelen welke van Staatsa 
wege in bet werk zouden zijn te stellen om 
in de Inlandscbe maatscbappij op Java en 
Madura nijverbeid en bandel tot bloei to 
brengen en daarnaast ook de uitoefening van 
kunst en nijverbeid te bevorderen”, bevat 
boofdzakeUjk de resultaten van een uitgebrei- 
de dienstreis, gedurende zijn directeurscbap 
van bet Departement, waaraan immers des- 
tijds ook nog ,,de Nijverbeid” was toever- 
trouwd, over Java en Madura ondemomen. 
Een Franscbebewerking van dit rapport vindt 
men opgenomen in do ,,Comptes rendus” 
van 1907 van de Publications de l’,,Institut 
Colonial international”. Ook een paar ge- 
scbriften over bet destijds in Indie veel be- 
sproken , ,Zoutbriketstelsel” dateeren uit bet 
jaar 1907. En toen in 1911 te Soereibaja een 
,,Vezelcongres” zou gebouden worden, was 
bet eilweer de beer Abendanon, die daarop 
in Nederland de aandacbt vestigde, door een 
voordracbt, welke bij bield in de Nederland- 
scbe afdeeling der N.-I. Maatscbappij van 
Nijverbeid en Landbouw ( ’s -Gravenbage, 
29 November 1910). 2) 


2) Welke voordracbt is verscbenen in de 
,,Indiscbe Mercuur” van 13 en 20 Dec. 1910 
en daarna als aizonderlijke brochure word 
uitgegeven, met den titel: , , Ontwikkeling 
van eene zelfstandige nijverbeid en van een 
eigen bandel in de Inlandscbe maatscbappij 


Voor iemand met z66 veelzijdige belang- 
stelling als Abendanon moest, nu bij voort- 
aan vrijelijk over zijn tijd kon beschikken, 
de verleiding groot zijn om een meer of 
minder actief, dikwijls een zeer actief aan- 
deel te nemen aan in of buiten Neder'and 
gebouden Congressen en andere bijeenkom- 
sten, waar gehandeld werdover vraagstuk- 
ken en belangen, welke bem ter barte gingen . 

Zoo nam hij deel aan bet Congres voor 
,,Antbropologie criminelle” te Milaan (1906) , 
de Nijverbeids- en Kunsttentoonstelling te 
Crefeld (1906), die hij als voorzitter van bet co- 
mity van voorbereiding bielp organiseeren 3) 
en bet Congres voor ,, Moral Education” 
(1908) te London. Veel moeite gaf hij zicb 
ook voor een Congres over bet Rassenpro- 
bleem, in 1911 te Londen gebouden, naar 
aanleiding van welk congres bij in de ,,In- 
discbe Vereeniging” te ’s -Gravenbage, den 
18en Febr. 1912, een rede bield, getiteld: 
,,Het samengaan van alle volken op den 
weg van vooruitgang ’ ’ . Hij was ook een 
werkzaam lid van de Japanscbe Commissie 
van ,, Nederland in den Vreemde” en pro- 
moter van de Spaanscbe Commissie dezer 
V er eeniging . 

Als lid van bet ,,Institut Colonial inter- 
national”, tot welks opricbters bij beboorde, 
bezocht bij de Congressen van dit Instituut 
acbtereenvolgens te Parijs, Londen, Bruns - 
wijk, Brussel, Den Haag en zelfs in 1924 nog 
to Rome ; voor verscbeidene dezer bijeenkom- 
sten schreef bij uitvoerige gedocumenteerde 
rapporten, o,a. — bebalve bet boven reeds 
genoemde — over , ,Le credit a accorder aux 
indigenes” (1907) en over ,,Les dispositions 
k prendre pour obtenir la collaboration des 
chefs indigenes k I’administration et au gou- 
vernement des Colonies” (1913). 

Zelfs gedurende de laatste jaren zijnslevens 
was hij nog rusteloos werkzaam. 

In de Bijdragen van bet ,,Koninklijk In- 
stituut” van 1923 verscbeen van bem een 
lijvige studie over ,,Het Oud Spaansch 
Koloniaal Stelsel, zooals dat is neergelegd in 
de Leyesde Indies’ ’ . ” Te Madrid publiceerde 
bij in 1921 een boekje in bet Spaansch over 
,,Las Indies Neerlandesas” . 

Hy brak een Ians voor de oprichting van een 
leerstoel voor 't Spaansch aan een der Neder- 
landsche Universiteiten , en een verblijf in 
’t belang zijner gezondheid te Las Palmas 
(Canariscbe eilanden) maakte hij dienstbaar 
aan een studie over de relaties van Neder- 
land met de Canariscbe eilanden naar aan- 
leiding waarvan hij een lezing bield voor de 
Nederlandscbe Maatscbappij van Letterktmdo 
te Leiden (op 1 October 1^20: ,,De vlootaan- 
val van Jhr. P. van der Does op do Canari- 
scho eilanden en bet eiland Santo Thome in 
1599, volgens Nederlandscbe en Spaanscbe 
bronnen”). 

En eindelijk dank ik aan een mij welwil- 
lend verstrekte particuliere mededeeling nog 


van Ned .•Indie, onder meer als gevolg van 
bet in Juli 1911 te Soerabaja te bouden 
congres met tentoonstellingen betreffende de 
cultuur en de bereiding van vezelstoff en . ” 
3) Naar aanleiding biervan verwierf hij 
bet Officierskruis van de Kroonorde van 
Pruisen. 
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de wetenschap, dat gedurende zijn verblijtin 
Marokko in den winter 1914— ’25, Abendanon 
nog gelegenheid vond tot ,,bestudeering van 
bet onderwijs aan jongens en meisjes in al 
de voomaamste plaatsen van Marokko ’ ’ . 

Kan men zich uit bet voorafgaande in 
ruwe trekken een voorstelling vormen van 
den omvangrijken enveelzij digen arbeid door 
Abendanon verricht, bet eigenlijke centrum 
van zyn nooit-verilauwende, altijd waakza- 
me belangstelling was toch gelegen in ,,de 
zorg voor de belangen vsm de inheemsche 
bevolking van Indie”; dadr lagbet zwaarte- 
punt van zijn werken en streven, ddaraan heeft 
hij zich gewijd met onbaatzucMige lief de, met 
b^tstochtelijkenijver, ook met een taaie, som- 
tijds koppige harnekkigheid , als zij, die den 
vriendelijk-zachten, uiterst-correcten gent- 
leman slechts oppervlakkig kenden, niet in 
bem zouden vermoed bebben. Deze belang- 
rijkste zijde van Abendanon’s arbeid ver- 
eiscbtdaarom eenmeer uitvoerige bespreking. 

Basis en uitgangspunt daarbij waren— zoo 
zou men bet wellicbt kunnen formuleeren — 
twee stellingen, voor Abendanon de waarde 
hebbend van onaanvecbtbare axioma’s en wel 
1 • deinheemscbe bewoners van Nederlandscb- 
Indie bebben van de zijde der Nederlanders 
(Bestuur en particulieren) onder alle omstan- 
digbeden aanspraak op volkomen gelijkwaar- 
dige bebandeling en bejegening als onder 
gebjke omstandigbeden aan Europeanen zou 
ten deel vallen; elk onderscheid, gegrond 
alleen op ras of huidakleur, is immoreel en 
daarom ontoelaatbaar, en2: Nederlanden de 
Nederlanders bebben bet als bun duren plicbt 
te bescbouwen, den vooruitgang — geestelijk 
en stoffelijk — van Indie’s bevolking naar 
beste krachten te bevorderen en zooveel mo- 
gelijk de belemmeringen op te ruimen, die 
daaraan in den weg staan. 

Voor Abendanon persoonlijk werd bet — 
direct en indirect — werken voor dit doel 
weldra meer dan een plicbt, bet werd bem 
een levensbehoefte en een levensvreugde 
tevens, waaraan bij onvermoeibaar en nim- 
mer ontmoedigd zicb gaf, ondanks tallooze 
teleurstellingen en verdrietelijkbeden, 66k 
spot en boon, die hem waarlijk niet zijn be - 
spaard gebleven. 

In den tijd, toen Mr. Abendanon zijn loop— 
baan in Indie begon — en zelfs nog een aantal 
I'aren daama — beerschte daar in alle be — 
volkingslagen een , ,rustige rust ” , er was nog 
geen sprake van eenige ,,beweging”, van 
eenig zelfstandig streven onder de inheem— 
schen, laat staan van openbare uiting van 
eigen gevoelen of meeningen . Eerst langza— 
merhand begonnen zeer enkele jongeren vaag 
te beseffen, boeveel bun als volk ontbrak en 
er oyer na te denken, hoe in dit alles ver— 
betering ware te brengen, doch spreken 
daarover deed men uiterst zelden en dan 
nog alleen in eigen intiemen kring of met 
een bijzonder-vei^trouwden Hollandscben 
vriend . 

Het toeyal nu beeft gewild, dat Abendanon 
^ j°°Seliiigsiaren, als gymnasiast 
te Leiden, in kennis kwam met een der eerstQ 
Indonesiers, wien in Nederland een volledige 
Europeescbe opvoeding ten deel viol. Het 


was Raden Mas IsmangoenDanoe- 
W i n o t o, een Javaan gesproten uit een 
aanzienlijk geslacbt van Jogjakarta, die des- 
tijds te Leiden de H. B. S. bezocbt. De ka- 
meraadschap groeide weldra uit tot bartelijke 
vriendschap, terwijl beiden eerst te Leiden, 
vervolgens te Delft zich voorbereidden voor 
een loopbaan in Indie, Abendanon bij de 
Rechterlijke Macbt, Ismangoen bij het Bin- 
nenlandscb Bestuur. Later, in Indie, onder- 
bielden zij zooveel de omstandigbeden toelieten 
de vriendscbappelijke betrekkingen, tot Is- 
mangoen's dood in 1895. Wie in de door 
Abendanon gescbreven biografie van ,,(zijn) 
eersten Javaanscben vriend” (opgenomen in 
,,Nederlandsch-Indie, Oud en Nieuw” van 
1919) het smartelijk relaas gelezen beeft van 
Ismangoen ’s ambtelijke ervaringen — indiens 
oog zoovele grievende en onverdiende teleur- 
stellingen, grootendeels te wijten aan de 
omstandigheid , dat bij nu eenmaal ,, Inlan- 
der' ’ , geen Europeaan was — , kan zicb voor- 
stellen welk een diepen , onuitwiscbbaren 
indmik dit alles op Abendanon’s gevoelig 
gemoed moot bebben gemaakt. En het scbijnt 
wel aannemelijk, dat bierin, altbans gedeel- 
tebjk, de verklaring ligt van zijn sterke — in 
dientijd onder Europe^ulen zeldzame — over- 
tuiging ten aanzien van de aan Nederland pas - 
sende bonding tegenover pogingen van , ,Inlan - 
ders” om in de wereld vooruit tekomen. 

Hoe dit zij , een feit is bet, dat Abendanon 
tot de eerste Europeanen beeft beboord, die 
de komende opleving onder de inbeemschen 
als 't ware v66rvoelden, weldra de eerste 
teekenen daarvan, zoowelin bare oorzaken als 
in hare geweldige beteekenis voor de toekomst, 
dadelijk begrepen en daarom tevens met 
vreugde begroetten. 

Het allereerst voor niet-ingewijden merk“ 
bare symptoom van het zich voorbereidende 
Indiscbe reveil was een, aanvankelijk in 
boofdzaak tot prijaji-kringen beperkt, snel 
zich uitbreidend verlangen naar meer ont- 
wikkelend onderwijs voor bunne kinderen, 
speciaal ook in de Nederlandscbe taal. Dat 
men bierin niet maar een liefbebberij van 
enkelen bad te zien, maar dat bet denprijaji’s 
daarmede wel degelijk emst was, daaraan 
viel niet te twijfelen wanneer men waarnam, 
welke ongeloofebjke offers velen bunnerzicb 
daarvoor getroostten. 

Abendanon was van oordeel, dat bier voor 
de Regeering een scboone taak, maar tevens 
een dringende plicbt lag : naar krachten 
te voldoen aan een niet meer te mis- 
kennen verlangen naar meer ontwikkeling 
van de besten onder de inbeemscbe bevol- 
king. Hij altbeins was daar diep van door- 
drongen, en bet was ook de vervulling van 
een zijner liefste wenscben, toen hij, in 
1900, zich belast zag met de leiding van 
bet Departement van Ondeiwijs, Eeredienst 
en Nijverheid: mi zou byzelf krachtig ertoe 
kunnen medewerken, zyne idealen op dit 
gebied te vejrwezenUjken. Met voortvarend— 
beid toog hij aan bet werk. 

Helaas, de jaren van zijn directeurschap 
bebben bem meer verdriet en teleurstelling, 
dan vreugde en voldoening gebracht. 't Is 
bier niet de plaats, daarover uitvoerig te 
zijn, nog minder om in bijzonderheden na to 
gaan, in boeverre do betrekkelijk-geringe 
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dadelijk-zichtbare resultaten aan hem zelven, 
dein wel factor en buiten hem moeten ge- 
weten worden. Slechts dit meen ik te mogen 
zeggen: ook al zou hij beschikt hebben over 
een veel grootere mate van takt, inzicht, wer- 
kelijkheidszin en organisatievermogen , dan 
inderdaad bet geval was, dan zou hij toch op 
dat tijdstip bij lange na niet bereikt hebben 
wat hij zich had voorgesteld, en dat wel om- 
dat de omstandigheden hem toen al zeer 
ongunstig waren, zuinigheid was hetwacht- 
woord, de , .openlegging” der Buitenbezit- 
tingen was het naaste doel van bet Regeerings- 
beleid, en de groote meerderheid der Indische 
autoriteiten was nog niet tot het inzicht ge- 
komen van de urgentie van ingrijpende en 
daarom ongetwijfeld kostbare maatregelen, 
in 't belang van een mime tiitbreiding van 
de onderwijsgelegenheid, waarvoor Abendanon 
een der toen nog zeer weinige overtuigde 
voorstanders was. Het besef van de ,, urgen- 
tie” daartoe waren vooraf eenige stooten van 
buitenaf noodig, die zich tden nog niet had- 
den voorgedaan en de inheemsche bevolking 
had de organen om zich naar buiten te uiten 
nog niet gevonden. 

Zelfs van de Hoofden der eigen bevolking 
vond de idealistische Directeur geenszins al— 
tijd steun voor zijne plcinnen ; getuige de door 
hem bij de Hegenten van Java ingestelde 
enquete naar de wenschelijkheid van het on - 
derwijs aan Meisjes van goeden huize, waar- 
van de uitslag uitwees dat slechts zeer enkelen 
hunner onvoorwaardelijk met de voorgestelde 
nieuwigheid instemden. 

Toch, al heeft hij door den geschetsten 
ongunstigen samenloop van omstandigheden 
als Directeur geen , ,groot werk” kunnen doen 
in den trant als hij zoo zielsgaarne had gewild, 
ontegenzeggelijk zouden verscheidene kleinere 
verbeteringen en nieuwe regelingen op ondera 
wijsgebied te noemen zijn, welke op zijn ini- 
tiatief tot stand kwamen. Slechts e4n voorbeeld 
daairvan wil ik noemen ; hij heeft een niet 
gering aantal jeugdige inheemsche knapen 
tot Europeesche scholen toegelaten, die zon- 
der zijn persoonlijken invloed en enkele door 
hem gewijzigde bepalingen, voor immer van 
onderwijs met Nederlandsch als voertaal (de 
Europeesche school) zouden geweerd zijn. Hij 
heeft over die liberaliteit veel moeten hooren, 
en onmiddellijk na zijn aftreden als Directeur 
werden de bepalingen op de toelating van 
Inlanders tot de , ,Europeesche scholen ’ ’ weer 
verscherpt . Maar slechts weinige j aren later , 
toen o. a. de nieuw opgerichte Hechtsschool 
behoefte had aan leerUngen die een Europee- 
sche lagere school hadden afgeloopen, moest 
worden erkend dat men, zonder de eenige 
jaren tevoren door Abendanon ’s invloed toe- 
gelaten knapen, moeite zou gehad hebben, 
een voldoend aantal candidaten voor het 
nieuwe instituut te vinden. 

En zoo ging het eigenlijk over de geheele 
linie der onderwijspolitiek. Naarmate de,,ont- 
waking van het Oosten” zich deed bemerken 
waarvan weldra op allerlei wijzen ook Ne- 
derlandsch -Indie den terugslag ondervond, 
niet het minst toen ook uit de wereld der 
inheemschen stemmen opgingen, die tot de 
machthebbers doordrongen, kwam men ook 
hier tot het besef, dat er voor het onderwijs 
aan ,, Inlanders” veel meer behoorde gedaem 


te worden dan tot nu toe geschied was, en toen 
ging men ten slotte, slechts weinige jaren later, 
toch den weg op, reeds door Abendanon aan - 
gewezen, doch wiens vertoogen men destijds 
nauwelijks emstige aandacht had waardig 
gekeurd. 

Intusschen deed Abendanon, in Nederland 
temggekeerd, al wat hij kon om zijnerzijds 
de belangen te bevorderen, waaraetn hij nu 
eenmaal zijn hart had verpand, zij ’t ook 
thans als ambteloos burger. Een ieder kent 
de door hem bezorgde uitgave der brieven 
van Raden Adjeng Kartini 4), de 
begaafde dochter van den Regent van Djapara, 
die de beer en mevrouw Abendanon in Indie 
hadden leeren kennen en waardeeren. Die 
brieven, in Nederland ruim verspreid en veel 
gelezen , gaven den stoot tot de Kartini- 
beweging, onder leiding van Abendanon 
en Van Deventer, en weldra tot de vorming 
van het ,,Kartinifonds”, waardoor het mo- 
gelijk werd de thans op Java zoo bekende 
Kartinischolen in ’t leven te roepen, model- 
scholen voor inheemsche meisjes . Hier althans 
mocht Abendanon een heerlijke en welver- 
diende voldoening smaken van zijn initiatief . 

Abendanon heeft behoord tot de oprichters 
van de Vereeniging ,,Oost en West” 
en heeft j arenlang voor de door die vereeni- 
ging bevorderde belangen gearbeid. Vooral 
, ,B o e a t a n ” had zijne sympathie : hierin 
trok hem bijzonder aan de poging om aan 
de producten van Indische kunstnijverheid 
en huisvlijt in Nederland een afzetgebied te 
verschaffen . Reeds als Directeur had hij voor 
dit en daarmee verband houdende economi- 
sche belangen geijverd — men denke aan de 
door hem over gansch Java en Madoera on- 
dernomen dienstreis — doch toenmaals zon- 
der direct resultaat. Ook in de ,,Studie- 
commissie van Oost en West” 
was hij een ijverig bestuurslid, waarbij zijn 
persoonlijke bekendheid met de groote meer- 
derheid der jeugdige Indonesiers, die voor 
studiebelangen Nederland bezochten, niet 
zelden der Commissie van veel nut was. 

Een overwegend deel heeft Abendanon ook 
gehad aan de voorbereiding der zooge- 
naamde ,,Koloniale Onderwijscon- 
g res sen”, gehouden te 's-Gravenhage in 
1916, 1919 en 1924. Hoewel bet denkbeeld tot 
’t houden van congressen in Nederland over 
het onderwijs in Oost- en West-Indie niet 
van hem, doch van het Indisch Onderwijzers- 
genootschap viitging, hebben toch allerlei 
omstandigheden ertoe geleid, dat reeds de 
voorbereiding van het eerste Congres hoofd- 
zakelijk door hem geschiedde : zijn uitgebreide 
practische ervaring op ’t gebied van Gon- 
gressen in 't algemeen kwam hem hierbij 
Tiitnemend te stade. Van de beide eerste 
congressen was hij inderdaad de ziel en de 
drijvende kracht, zoowel bij de voorbereiding 
als bij de tiitvoering : wie de over die ver- 
gaderingen gepiibliceerde stenographische 
verslagen leest, kan zich daarvan zonder 
moeite overtuigen. Tijdens de voorbereiding 
van het derde Congres was zijn gezondheid 
reeds wankelend . Toch nam hij nog deel aan 
de vooraf gaande besprekingen der bestuurs- 


4) Door duisternis tot licht. Gedachten 
over en voor het Javaansche volk (eerste 
druk Semarang, 1911). 
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leden, waartoe hij ook nil weer meermalen 
zijn gastvrij htiis beschikbaar stelde ; en toen 
de zorgelijke toestand van de Congreskas 
een oogenblik deed wanhopen aan de mo- 
gelijkheid dat bet Gongres zou kunnen door- 
gaan, toen was hij bet alweer, die door de 
toezegging van — indien het noodig mocht 
blijken — een ruime extra-bijdrage uit eigen 
middelen, het Bestuur den naoed gai door 
te zetten. Het Gongres zelf heeft hij niet 
kunnen bijwonen — zijn gezondheidstoestand 
stond hem niet toe in het grillige voorjaar 
het vaderlandsch klimaat te trotseeren — , 
maar een der eerste gelukwenschen uit het 
buitenland, welke ons op den eersten Gon- 
gresdag bereikten, was aikomstig van Mr. 
Abendanon uit Rome. 

Eindelijk— last but not least— gedurende al 
de 17 jaar van zijn verblijf in den Haag 
(1906 -1923) stondhet huis van de familie Aben- 
danon in de Jan v. Nassaustraatte 's-Graven- 
hage ten alle tijde gastvrij open voor alle Indo- 
nesische jongelieden, die korter of 1 anger tijd 
in Nederland vertoefden . Het was zijn oprecht 
verlangen, en voor hem een groote vreugde, 
voor hen alien een vaderlijk vriend, desge- 
vraagd ook een belangeloos raadsman en een 
goed en humaan voogd te zijn. Indenvollen, 
waren zin des woords stond hij altijd ,,met 
raad en daad” voor hen klaar; met welke 
bezwaren en moeilijkheden zij zich ook tot 
hem wendden, in welke omstandigheden zij 
ook verkeerden, zij konden altijd op hem re - 
kenen. De, wel voor een ieder hunner dui- 
delijke, klare zuiverheid zijner beweegreden, 
gepaard aan persoonlijkheid en optreden, — 
"every inch a gentlemen," waarbij vanzelf 
al elke gedachte aan rassenmeerderheidsge - 
voel was uitgesloten — was oorzaak dat de 
meesten hunner, zij 't ook binnen zekere 
grenzen, hem vertrouwen schonken zdlfs in 
later jaren toen — hoofdzakelijk onder poli- 
tieke invloeden— de mentaliteit der jongeren 
onder hen tegenover Europeanenhier telande 
zich wijzigde. Het spreekt vanzelf dat, waar 
symptomen van d,e bedoelde minder sym— 
pathieke houding zich voordeden, dit wel in 
de eerste plaats door Abendanon betreurd 
■werd, immers hij zelf had een groot deel van 
zijn leven hesteed aan de bevordering juist 
van eene vertrouwelijke verhouding en har- 
telijke samenwerking tusschen Nederlanders 
en Indonesiers. Maar al kon hij in ver- 
scheidene gevallen de wijze waarop de ver— 
anderde stemming tot uiting kwam geen— 
zins goedkeuren , in zijn houding tegenover 
hen bracht dit geen verandering, ook al om— 
dat hij geenszins blind was voor de feiten en 


omstandigheden, welke deverhoudingen heb- 
ben beinvloed, zoodat, indien hier van schuld 
sprake mocht zijn, deze zeer zeker niet uit- 
sluitend bij die jeugdige en daardoor wat beet- 
gebakerde Indonesische jongelieden moet ge- 
zocht worden. Hij was en bleef in daden en 
in gezindheid ,, semper idem". 

Wanneer we ten slotte de balans opmaken 
van het leven, waarvan in de voorafgaande 
bladzijden getracht werd een oppervlakkige 
schets te geven, dan kan men zich niet ver- 
helen , dat niet zelden aan het sentiment een te 
groote plaats is ingeruimd ten nadeele van 
het practisch inzicht, wat weer niet zelden 
drong tot een stijfhoofdig doorzetten van een 
eenmaal opgezet plan, waar een verstandige 
toegankelijkheid voor goeden raad van meer 
practisch aangelegde vrienden wellicht voor 
schadelijke overdrijving zou hebben behoed 
of mislukking zou hebben voorkomen ; in vele 
gevallen ware dan veel meer bereikt in de 
richting, door zijn vooruitzienden blik, die 
Mr. Abendanon niet kan worden ontzegd, als 
de eenig juiste aangewezen. 

Maar, afgezien nog van het desniettegen- 
staande tot stand gebrachte, staat tegenover 
het gesignaleerde tekort aan contante resul- 
taten, de prachtige toewijding, volledig en 
eerlijk, nooit-verflauwend en nooit.ontmoe- 
digd, waarmede hij tientallen van jaren heeft 
geijverd en gestreden voor een doel,dataan- 
spraak maakt op de sympathie van elken Ne- 
derlander, die in de inheemsche bewoners 
van Indie nog iets anders heeft leeren zien 
dan instrumenten ten dienste van de Euro- 
peesche grootindustrie . Die ongeevenaarde 
toewijding vond haar grond en prikkel in een 
hoog nationaal gevoel van plicht tegenover 
de bevolking van het land, voor welks 
ontwikkeling en vooruitgang naar zijn vaste 
overtuiging Nederland voor een groot deel de 
verantwoordelijkheid draagt. 

Hier nu ligt Mr. Abendanon’s beteekenis, 
in dit opzicht voorail heeft hij zijn landge- 
nooten een voorbeeld gegeven, dat door zijn 
zeldzame gaafheid en zuiverheid eerbied en 
bewon dering afdwingt; moge men inzien dat 
het ook navolging verdient, ja eischt. En 
wat de Indonesiers betreft, het kan dns 
voldoening schenken, dat zij alien, zonder 
onderscheid van politieke kleur, in Mr. 
Abendanon onvoorwaardelijk een oprecht 
vriend van hun volk erkennen en waardeeren . 

Leiden, Januari 1926. 

(Kol. Weekbl. 11 Febr. 1926.) 
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MEDEDEELINGEN VAN HET BESTUUR. 


Soendaneesche letterkunde- 
prijs 1925 . 

De Commissie van beoordeeling ontvingS 
in 1924 uitgekomen Soendaneesche boeken en 
3 handschrlften, die naar den Soend. letter- 
kunde-prijs dongen. Aan geen daarvan kon 
w egens kwaliteiten van vorm en inhoud de 
bescbikbaar gestelde prijs van f 500. — toe- 
gekend worden. Een der ingezonden hand- 
schriften bevat een v66r 1924 reeds verschenen 
werk en moest op grond daarvcin al dadelijk 
ter zijde gelegd worden. Een ander handschrif t 
begint met eene treffende beschrijving in 
poerwakanti van bet aanbreken van den dag, 
dock bleek verder slechts een soort poerwa- 
kanti- en metrische oefeningen te bevatten, 
t w. korte verhalen soms van gelij ken inhoud 
in poerwakanti of temhang. Hat spreekt van 
zelf dat een stijlvorm als de poerwakanti niet 
altijd en overal toegepast kan worden ; zulks 
geeft gekunsteldheid , die de harmonie van 
voim en inhoud onaangenaam verstoort. 

Voor 't overige kan vain de ingezonden 
boeken en handschriften gezegd worden dat 
ze vaak kunstmatigheid verraden, dat de 
schrijvers in bun gedachten niet werkelijk 
zagen wat ze weergegeven hebben (anachro- 
nismen, onwaarschijnlijke of onmogelijke si- 
tuaties), terwijl de taal niet vrij is van slor- 
digheid of valsche beeldspraak . 

De Commissie heeft echter gemeend aan 
een werk als het beste van de inzendingen 
toch een prijs te moeten toekennen, zij 't ook 
een verminderden prijs n. 1. van f 100 Het 


is Tjarita Doeloer lima van R. Soengkawa 
uitgegeven door de Volkslectuur. Dit werk 
heeft weliswaar geen bijzondere kwaliteiten, 
geeft geen verrijking van de taal, maar zijn 
eenvoudige taal zonder pretenties past bij 
den vlotten inhoud en het werk laat zich over 
het geheel aangenaam lezen. 

Commissie voor de bevorde- 
ring van de Soendasche taal- en 
letterkunde . 

Meermalen werd van Soendaneesche zijde 
de wensch uitgesprokon om een vereeniging 
op te richten , welke zich zal bezighouden met 
onderwerpen betreffende de Soendasche taal - 
en letterkunde. 

In Maart had ten huize van den voorzitter 
van het Java-Instituut een bespreking plaats 
met de heeren Soeriadiradja en Poeradiredja. 
Aangezien het J. I. geen afdeelingen kent, 
die zich uitsluitend met een bepaald onder- 
werp bezig houden, werd besloten voor dit 
doel een Commissie te benoemen. Deze Com- 
missie zal aan het Hoofdbestuur voorstellen 
doen met betrekking tot de bevordering van 
de Soendasche taal- en letterkunde en — zoo 
noodig — meewerken aan de uitvoering daar- 
van . Zij zal den naam dragen van gastra- 
w in a n g o e n. 

Beheilve aan de beide bovengenoemden zal 
een verzoek om deel van de Commissie uit 
te maken, worden gericht tot de heeren; R. 
Hasan Soemadipradja, R. Satjadibrata, en 
R. Sastraatmadja. 


RECTIFICATIE. 

Bij het artikel ,,De Hindoe-Javaansche 
monumenten, De Arbeid der Restauratie- 
Commissie,” opgenomen in het vorig niim- 
mer van Djawa, is door een vergissing 
weggevallen de veimelding dat het is over- 
genomen uit het dagblad De Locomtief. 

Red. 
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leden, waartoe hij ook nil wear meermalen 
zijn gastvrij huis beschikbaar stelde ; en toen 
de zorgelijke toestand van de Congreskas 
een oogenblik deed wanhopen aan de mo- 
gelijkheid dat bet Congres zou kunnen door- 
gaan, toen was bij bet alweer, die door do 
toezegging van - indlen bet uoodig mocbt 
blijken — een rnime extra-bijdrage uit eigen 
middelen, bet Bestuur den moed gaf door 
te zetten. Het Congres zell beeft bij niet 
kunnen bijwonen — zijn gezondheidstoestand 
stond bem niet toe in bet grillige voorjaar 
bet vaderlandscb klimaat te trotseeren — , 
maar een der eerste gelukwenschen uit het 
buitenland, welke ons op den eersten Con- 
gresdag bereikten, was aikomstig van Mr. 
Abendanon uit Rome. 


Eindelijk— last but not least— gedurende al 
de 17 jaar van zijn verblijf in den Haag 
(1906 -1923) stondhetbuis van de familie Aben- 
danon in de Jan V. Nassaustraatte ’s-Graven- 
hage ten alle tijde gastvrij openvoorallelndo- 
nesische jongelieden, die korter of langertijd 
in Nederland vertoefden. Het was zijnoprecht 
verlangen, en voor hem een groote vreugde, 
voor ben alien een vaderlijk vriend, desge- 
vraagd ook een belangeloos raadsman en een 
goed en bumaan voogd te zijn. Indenvollen, 
waren zin des woords stond hij altijd ,,met 
raad en daad" voor ben klaar; met welke 
bezwaren en moeilijkbeden zij zich ook tot 
hem wendden, in welke omstandigheden zij 
ook verkeerden, zij konden altijd op hem re - 
kenen. De, wel voor een ieder hunner dui- 
delijke, klare zuiverbeid zijner beweegreden, 

gepaard aan persoonlijkheid en optreden, 

’’every inch a gentlemen,” waarbij vanzelf 
al elke gedacbte aan rassenmeerderheidsge- 
voel was uitgesloten — was oorzaak dat de 
meesten hunner, zij ’t ook binnen zekere 
grenzen, bem vertrouwen schonken zelfs in 
later jaren toen — hoofdzakebjk onder poli— 
tieke invloeden — de mentaliteit der jon^ren 
onder hen tegenover Europeanenhier telande 

zich wijzigde. Het spreekt vanzelf dat, waar 
symptomen van de bedoelde minder sym- 
pathieke houding zich voordeden, dit wel in 
de eerste plaats door Abendanon betreurd 
werd, inuners bijzelf had een groot deel van 
zijn leven besteed aan de bevordering juist 
vertrouwelijke verhouding en har- 
telijke samenwerking tusschen Nederlanders 
en Indonesiers. Maar al kon hij in ver- 
scheidene gevallen de wijze waarop de ver- 
anderde stemming tot uiting kwam geen- 
zms goedkeuren, in zijn houding tegenover 
j dit geen verandering, ook al om- 

dat hij geenszins bbnd was voor de feiten en 


omstandigheden, welke deverboudingen heb- 
ben beinvloed, zoodat, indien hier vanschuld 
sprake mocht zijn, deze zeer zeker niet uit- 
sluitend bij die jeugdige en daardoor wat heet- 
gebakerde Indonesische jongelieden moetge- 
zocbt worden. Hij was en bleef in daden en 
in gezindheid ,, semper idem”. 

Wanneer we ten slotte de balans opmaken 
van het leven, waarvan in de voorafgaande 
bladzijden getracht werd een oppervlakkige 
schets te geven, dan kan men zich niet ver- 
helen, dat niet zelden aan het sentiment een te 
groote plaats is ingeruimd ten nadeele van 
het practisch inzicht, wat weer niet zelden 
drong tot een stijfhoofdig doorzetten van eon 
eenmaal opgezet plan, waar een verstandige 
toegankelijkheid voor goeden raad van meer 
practisch aangelegde vrienden wellicbt voor 
schadelijke overdrijving zou hebben beboed 
of mislukking zou hebben voorkomen ; in vele 
gevallen ware dan veel meer bereikt in de 
richting, door zijn vooruitzienden blik, die 
Mr. Abendanon niet kan worden ontzegd, als 
de eenig juiste aangewezen. 

Maar, afgezien nog van het desniettegen- 
staande tot stand gebrachte, staat tegenover 
het gesignaleerde tekort aan contante resul- 
taten, de prachtige toewijding, volledig en 
eerlijk, nooit-verflauwend en nooit.ontmoe- 
digd, waarmede hij tientallen van jaren heeft 
geijverd en gestreden voor een doel, dat aan- 
spraak maakt op de sympathie van elken Ne- 
derlander, die in de inbeemsche bewoners 
van Indie nog iets anders heeft leeren zien 
dan instrumenten ten dienste van de Euro- 
peesche grootindustrie , Die ongeevenaarde 
toewijding vond haar grond en prikkel in een 
hoog nationaal gevoel van plicht tegenover 
de bevolking van het land, voor welks 
ontwikkeling en vooruitgang naar zijn vaste 
overtuiging Nederland voor een groot deel de 
verantwoordelijkheid draagt. 

Hier nu ligt Mr. Abendanon ’s beteekenis, 
in dit opzicht vooral heeft hij zijn landge- 
nooten een voorbeeld gegeven, dat door zijn 
zeldzame gaafheid en zuiverbeid eerbied en 
bewondering afdwingt: moge men inzien dat 
het ook navolging verdient, ja eischt. En 
wat de Indonesiers betreft, het kan 6ns 
voldoening schenken, dat zij alien, zonder 
onderscheid van politieke kleur, in Mr. 
Abendanon onvoorwaardelijk een oprecht 
vriend van hun volk erkennen en waardeeren . 

Leiden, Januari 1926. 

(Kol. Weekbl. 11 Febr. 1926.) 


124 



MEDEDEEUNGEN VAN HET BESTUUR 


Soendaneesche letterkiinde- 
prijs 1923. 

De CoiEurdssie van beoordeeling ontving 5 
in 1924 uitgekomen Soendaneesche boeken en 
3 bandscbriften, die naar den Soend. letter- 
kunde-prijs dongen. Aan geen daarvan kon 
w egens kwaliteiten van vorm en inhoud de 
beschikbaar gestelde prijs van f 500. — toe- 
gekend worden. Een der ingezonden band- 
scbriften bevat een v66r 1924 reeds verscbenen 
werk en moest op grond daarvan al dadelijk 
ter zijde gelegd worden. Een ander bandscbrif t 
begint met eene treffende bescbrijving in 
poerwakanti vein bet aanbreken van den dag, 
docb bleek verder slecbts een soort poerwa- 
kanti- en metrische oefeningen te bevatten, 
t w. korte verbalen soms van gelijken inboud 
in poerwakanti of tembang. Hat spreekt van 
zelf dat een stijlvorm als de poerwakanti niet 
altijd en overal toegepast kan worden ; zulks 
geeft gekunsteldbeid , die de harmonie van 
vorm en inboud onaangenaam verstoort. 

Voor ’t overige kan van de ingezonden 
boeken en bcindscbriften gezegd worden dat 
ze vaak kunstmatigheid verraden, dat de 
schrijvers in bun gedachten niet werkelijk 
zagen wat ze weergegeven bebben (anacbro- 
nismen, onwaarschijnlijke of onmogebjke si- 
tuaties), terwijl de taal niet vrij is vein slor- 
digbeid of valsche beeldspraak . 

De Commissie beeft ecbter gemeend aan 
4en werk als bet beste van de inzendingen 
tocb een prijs te moeten toekennen, zij 't ook 
een verminderden prijs n. 1, vaua f 100.— Het 


is Tjarita Doeloer lima van R. Soengkawa 
uitgegeven door de Volkslectuur. Dit werk 
beeft weliswaar geen bijzondere kwaliteiten, 
geeft geen verrijking vein de taal, maar zijn 
eenvoudige taal zonder pretenties past bij 
den vlotten inhoud en het werk laat zicb over 
bet gebeel aangenaam lezen. 

Commissie voor de bevorde- 
ring van de Soendascbe taal- en 
letterkunde . 

Meermalen werd van Soendaneesche zijde 
de wenscb uitgesprokon om een vereeniging 
op tericbten, welke zicb zed bezigbouden met 
onderwerpen betreffende de Soendascbe taal- 
en letterkunde. 

In Maart had ten buize van den voorzitter 
van het Java-Instituut een bespreking plaats 
met de heeren Soeriadiradja en Poeradiredja. 
Aemgezien het J. I. geen afdeelingen kent, 
die zicb uitsluitend met een bepaald onder- 
werp bezig houden, werd besloten voor dit 
doel een Commissie te benoemen. Deze Com- 
missie zal aan het Hoofdbestuur voorstellen 
doen met betrekking tot de bevordering van 
de Soendascbe taal- en letterkunde en — zoo 
noodig — meewerken aan de uitvoering daar- 
van. Zij zal den naam dragen van Sostra- 
win a n g o e n. 

Bebalve aan de beide bovengenoemden zal 
een verzoek om deel van de Commissie uit 
te maken, worden gericht tot de heeren: R, 
Hasan Soemadipradja, R. Satjadibrata, en 
R. Sastraatmadja. 


REGTIFICATIE. 

Bij het artikel ,,De Hindoo -Javaanscbe 
monumenten, De Arbeid der Restauratie- 
Commissie,” opgenomen in bet vorig num- 
mer van Djawa, is door een vergissing 
weggevallen de vermelding dat het is over- 
genomen uit bet dagblad De Locomtief. 

Red. 
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DE BOUWV ALLEN OP DEN HEUVEL VAN 
RATOE BAKA BIJ PRAMBANAN 


door 

Dr. W. F. STUTTERHEIM. 


Reeds meermcden werd mij de vraag 
gesteld wat nu toch eigenlijk de betee- 
kenis is van de bouwvallen, die zich be- 
vinden op dien uitlooper van bet Zidder- 
gebergte, die zich als een wig tusschen 
de vlakten van Saragedoeg en Prambanan 
indringt. Zyn dat nu werkelijk bouw- 
vallen van een kraton, waariu de vor- 
sten van bet oorspronkelijke Mataram 
gewoond hadden of waar zich de su- 
matraansche veroveraars van Java’s 
vruchtbaarste gedeelte hadden genesteld? 
Of ligt er soms een kem van waarheid 
in de legende, die er den daemonen-vorst 
Baka deed wonen, wiens door haar vader 
begeerde dochter van haar verloofde den 
bouw van duizend tempels op een nacht 
eischte? Aan welke eisch deze jongeling 
niet kon voldoen, zoodat, hoewel nog 
slechts enkele beelden aan de tempels (nu 
die van de vlakte van Prambanan) ont- 
braken, ten slotte de bouwer en zijn 
wreedaardige geliefde als versteeningen 
de plaatsen dier beelden moesten inne- 
men? Deze en dergelijke vragenkonden 
echter op grond van de in de literatuur 
voorhanden gegevens niet definitief beant- 
woord worden, totdat eenige bezoeken 
aan de plaats, waar die bouwvallen zich 
bevinden, bet raadsel wel niet geheel op- 
losten, maar toch zijn oplossing veel nader 
brachten. Het korte en zakehjke verslag 
van deze bezoeken zal men te zijner tijd 
kunnen vinden in het eerste kwartaalver- 
slag van 1926 van den Oudheidkundigen 
Dienst. Voor de vele belangstellenden 
echter, wier lectuxu* zulke verslagen niet 
omvat, wil ik hier de voorloopige resul- 
taten neerschryven; zoo zullen zij zich bij 
hunne eventueele bezoeken aan de bouw- 
vallen ten minste iets van het verleden 


kunnen voorstellen. Loont hen daarby 
misschien de kenni smaking van het rui- 
nenveld de moeite van het klimmen niet, 
zy zullen ongetwijfeld door het prachtige 
vergezicht op de vlakten ten Noorden en 
ten Zuiden, met hare honderden desa’s, 
haar tempelruinen, rivieren en sawahs, 
hoogelijk bekoord worden. 

£n een rustpooze aan den rand van den 
heuvel, met den Merapi tot achtergrond 
van dit groote gebied van rustelooze 
werkzaamheid, eenmaal in godsdienstig 
opzicht, nu gansch anders, biedt een 
schoone gelegenheid zich den omvang vein 
dat oud-javaansche cultuurcentrum voor 
te stellen en de keuze van het terrein te 
bewonderen. 

De zoogenaamde kraton van Ratoe Baka 
heeft reeds vroeg de belangstelling der 
onderzoekers van javaansche oudheden 
gaande gemaakt. 

Mackenzie spreekt er reeds in 1814 van 
en Junghuhn, Munnich en Brumund laten 
hem niet onvermeld in de veertiger jaren. 
Hoepermans zwygt er evenmin over, ter- 
wyl IJzerman de definitieve beschryving 
gaf, die, aangevuld door hel^een Knebel 
nog opmerkte, de basis vormde voor wat 
Krom in zyn ,,Inleiding tot de Ehndoe- 
Javaansche kunst” over deze bouwvallen 
te verteUen weet. 

Het is niet zeker of al deze onder- 
zoekers de bouwvallen wel uit eigen 
aanschouwing kennen; zoo dit al het 
geval mag geweest zijn, dan was het 
bezoek toch van zeer korten duur. 
Want alien zijn het er over eens, dat er 
een nader onderzoek moest plaats heb- 
ben, zonder dit intusschen, althans in 
den zin zooals zij zich dit dachten, ter 
hand te nemen. 
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Werkelijk opgenomen zyn zij dan ook 
tot op den huidigen dag nimmer en ook 
de tydens myn bezoeken in den aanvang 
van 1926 door den beer De Vink gemaakte 
situatieschets wil niet meer wezen dan 
dat. Het is echter een begin en een begin, 
dat reeds eenige resultaten tengevolge 
mocbt hebben. Ontgraving van de voor 
ontgraving vatbare gedeelten (de ,,kra- 
ton” is voor een groot gedeelte op de 
kale rots gebouwd) is dan ook nog steeds 
een dringend vereiscbte. 

Voordat ik er nu toe zal over g^an mijn 
zienswijze omtrent de beteekenis van bet 
gebeel neer te scbryven, zy bet mij ver- 
gimd de oudere vakgenooten in dezen 
te laten spreken. Om te beginnen Hoe- 
permans. 

Hij spreekt van de bouwvallen als van 
Tjandi Kedatong (lees: Kedaton) gelegen 
op 2.5 paal afstand van Prambanciug (ook 
in de spelling van dezen naam maakt 
Hoepermans geen uitzondering op zyn 
collegas-soldaten, die gaarue van „gaine- 
lang” spreken). Er meet iets van Javaan- 
scben oorsprong geweest zijn, zoo zegt 
bij, want de voorbanden steenen wijzen 
bierop. „Bij deze tempel” zoo gaat bij 
verder „nioet de woning vaneenen pries - 
ter gestaan bebben, waeirvan een kelder 
nog aanwezig is, dezelve wordt opgegeven 
als Tampat Eijer (Water kelder) boe bet 
zij, de sporen Uggen in bet verleden, maar 
dit is zeker deze kelder is geen werk van 
jonge Eeuw.’’ De lezers van Djawa zuUen 
zicb nog berinneren boe Hoepermans 
gaame over bet verleden sprak en zijn 
elders te vinden uitspraak dat „veel van 
het verledene in bet verledene ligt en 
nimmer nit zyn verleden zal terug keeren ’ ’ 
beeft onder vakgenooten zelfs eenig bnr— 
gerrecbt verkregen. 

Voorts vertelt by: „Ook het graf van 
eenen priester is daar aanwezig; waarvan 
de inlan der de volgende legende mede- 
deeld: Raden Bokko, zou zyne bediening 
uitsluitend bepaald bebben tot den hoold— 
tempel Tjongi'an (lees: Lara Djonggrang), 
terwyl bet beeld, met de acbt armen, 


staande aan de Noordkant, zyne vrouw 
zoude zijn geweest. Om deze zaak te be- 
zigtigen, gaat men door ongebaande we- 
gen en sawabs, ook de berg op Ugt geen 
pad, maar gaat men door de booge alang 
alang,” 

Veel duidebjker wordt de zaak bier wel 
niet door, maar er blijkt niettemin uit, 
dat in Hoepermans tyd de heuvel onbe- 
bouwd was, terwyl men nu over de ge- 
beel oppervlakte geen spoor van alang 
alang vindt, ja, de sawahbebouwing zoo 
intens is, dat zelfs kleine gaten in de 
kalkrots even kleine sawabs opleveren, 
soms van niet grooter breedte dan een SO- 
SO cM. Ook bevindt zicb nu een desa daar, 
waar eenmaal een gedeelte der bouwwer- 
ken moet zyn verrezen; en, zooals vanzeH 
spreekt, zijn de bouwsteenen van funda- 
ment en pager daarvan niet van verre 
aangesleept. 

Bij Vetb vindt men ook een korte notitie 
over onzen kraton. Milboenen kubieke 
steenen bggen daar, zegt hij. Later, by 
Knebel, zijn bet er duizenden. Tijdens 
mijn bezoek kon bun aantal op bonder- 
den geschat worden. Is er dan zooveel 
weggesleept? Of moeten wij een kleine 
overdryving aannemen bij hen, die 
de bouwvaUen bezocbten? Ik voor my 
meen eerder bet laatste te moeten 
gelooven. Want zelfs IJzerman, die by 
Krom voor een der meest accurate 
onderzoekers en waamemers dooigaat, 
spreekt in zyn „Beschryving" van de 
puinboopen van bonderden gebouwen, 
terwyl tocb een onderzoek ter plaatse 
reeds uitmaakt, dat onmogelijk bonder- 
den gebouwen een plaats kiuinen bebben 
gevonden op de weinige bebouwbare plek- 
ken van de beuvel; zeker niet binnen het 
gedeelte dat, door de omringende sporen 
van een muurwerk, als bewoond gedeelte 
wordt gekenmerkt. Het Ugt echter voor 
de hand dat de bezoekers, indacbtig aan 
de volksverhalen over een kraton, in de 
door de bevolking tot pagers opgestapel- 
de ruwe blokken kalkste^ (speciaal voor 
dat doel losgebroken en in inder- 
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daad het millio^i nabij komen.de) de 
bouwsteenen van een zoo groot complex 
als een kraton meenden te moeten her- 
kennen. Hoe dit ook zy, van honderden 
bouwwerken is geen sprake en kan ook 
nimmer sprake geweest zijn. 

In plaats van de tamelijk gelljkluiden- 
de bescbry vingen nit de literatuur verder 
te volgen, lijkt bet my beter de bouwval- 
len gebeel opnieuw naar den in 1926 aan- 
getroffen toestand te bescbryven; bierby 
zal een ieder zicb aan de band der oudere 
literatuur van mogelijke wyzigingen of 
vei^issingen kunnen overtaken. 

Nadert men van de desa Prambanan 
langs den grooten weg naar Saragedoeg 
den heuvel (IJzerman e.a. kenden dezen 
weg waarscbynlijk niet en kwamen dan 
ook op een gebeel ander punt op den 
beuvel) dan kan men oi^eveer daar, waar 
deze weg den beuvel raakt, een in de 
kalk-rots mtgebouwen bergpad ontwaren, 
dat misscbien eenmaal met traptreden 
van andesiet is belegd geweest. Nu is 
daarvan weinig te bespeuren; slecbts bo- 
venaan, waar de weg bet boogste pimt 
bereikt beeft en wederom afdaalt om, met 
een groote bocbt, naar de eigenbjke bouw- 
vallen te leiden, kan men eenige re- 
gelmatige treden ontwaren. Het gebeele 
pad is door de in den regentyd met groote 
hevigbeid langs de zacbte kalksteen gut- 
sende waterloopen sterk uitgesleten. 

Een tiental meters ongeveer het pad op 
buigt zicb een kleiner voetpad naar bet 
oosten af, dat zeer steU tegen den heuvel- 
wand opklimt en in een paar mlnuten den 
bezoeker boven brengt. Dit pad bjkt door 
de naar beneden afdalende bewoners van 
bet plateau nieuw uitgeslepen te zyn. Is 
men dan eenmaal op den noordebjken 
rand van den heuvel gekomen, dan be- 
vindt men zicb juist in bet midden tus- 
scben twee hoogere g^eelten en ziet men 
oostelijk den rand van een bergdesa, desa 
Dawoeng gebeeten. Daar bevindt zieh te- 
vens het uiterst westelijke overblijfsel van 
een met steenen bekle^ talud, dat mis- 
schien vro^er nog eesx muur beeft ge- 


dragen, docb zelf in ieder geval beeft ge- 
diend tot steunmuur en b^looiing van een 
aangeaard plateau. Deze muur strekt zicb 
nog, boewel in ruineuzen toestand ver- 
keerend, van den noordrand van den 
heuvel tot achter de desa Dawoeng uit, 
waar bij zicb met een recbten hoek naar 
bet oosten buigt. Daama zyn alle sporen 
ervan verdwenen. 

Na over de sawabdykjes naar dezen 
muur te zijn gewandeld (het bezoek is 
alleen in den drogen tyd aan te bevelen) 
ontdekt men wederom een smal pad, dat 
minder steil klimmend in oostebjke rich- 
ting hoogerop voert. Aan bet einde van 
dit pad bevindt zicb het eerste bouw- 
werk van den ,, kraton’’ of lieverdatgene, 
wat daarvan nog rest. Krom scbrijft 
in zyn ,,Inleiding” dat dit bouwwerkje, 
Tjandi Dawoeng gebeeten, verdwenen is. 
Dit is niet juist. Van den ongeveer 5 
M. in bet vierkant metenden tempelvoet 
staat nog een aanzienlijk gedeelte, boewel 
grootendeels onder plantengroei bedolven 
en aldus aan bet oog onttrokken. Groote 
trapvoluten van soberen vorm, portaalbe- 
kroningen of wat ik daarvoor zou willen 
houden, leeuwenkoppen van ti*apvleugels 
van een zeer fijne bewerkiug en zuiveren 
stijl, makaras, antefixen en andere frag- 
menten bggen rondom verspreid of zijn 
onlangs gedeeltelyk door een japanscb 
ingezetene van Jogjakarta weggehaald en 
in diens tuin opgesteld. Deze was het dan 
ook, die my, onkundig als by was van 
bet ongeoorloofde zyner bandeling, op 
deze resten opmerkzaam maakte. Hij be- 
loofde onmiddellijk de stukken terug te 
doen brengen, zoodra de bouwvallen van 
Overheidswege zuUen worden bersteld. 
Het lijkt my zeer wel doenlijk dit aar- 
dige tempeltje althans op papier ge- 
deeltelijk te reconstrueeren en de fijne en 
zekere bewerking der gevonden oma- 
mentstukken waarborg^ zelfs een klein 
succes, indien men er in kon slagen de 
de bestaande resten op bun plaats te 
berstellen. Veel is a^estort, docb weinig 
verloren. 


131 



Verder gaande en zuidwaarts het pad 
volgende, komt men bij twee wijwel 
zuiver vierkant in de rots gehakte bas- 
sins en daarna in de desa Dawoeng. 

Rechts van het pad, dat zich weer oost- 
waarts ombuigt, ontwaart men dan de 
volgende bouwvallen: twee terrassen van 
zeer goed gelegde en zuiver bebakte an- 
desietblokken, respectievelijk ± 15 en 
20 M. in het vierkant metende en op re- 
gelmatige afstanden voorzien van kleine 
verhoogingen, die waarschijnlijk bestemd 
waren om er neuten op te plaatsen. Een 
en ander, en vooral het ontbreken van af- 
gestorte muren of poorten, doet veron- 
derstellen, dat zich hier twee pendapa- 
terrassen hebben bevonden, die zouden 
kunnen pleiten voor de veronderstelling, 
dat wij ons op een kratonbouwval bevin- 
den. Enkele tientallen meters verder daalt 
het pad langs eenige in de rots gehakte 
treden af en passeert het aldus een brok 
van het steenen talud, dat ongetwyfeld 
heeft samengehangen met de reeds ge- 
signaleerde resten daarvan. Voor deze 
trappen zuidwaarts afbviigend en vervol- 
gens weer oostwaarts gaande, komt men 
langs de plek, waar ik tijdensmijnlaatste 
bezoek een oorkondesteen aantrof van 
oostjavaanschen vorm doch onbeschreven. 
Dit stuk vond ik in geen der beschry- 
vingen vermeld. 

Het pad verder volgend, komt men van- 
zelf aan den grootsten bouwval op den 
heuvel, n. 1. die van datgene, wat als de 
eigenlijke kedaton wordt aangezien. Het 
is wederom een pendapaterras vein flinke 
hoewel niet zeer groote eifmetingen (20 
X 20 M. De pendapa van de Mangkoe- 
nagaran te Soerakarta meet 50 M. in het 
vierkant!) geplaatst op een lager gelegen 
geplaveid vierkant, dat door een muur 
omringd is. Aan noord- en zuidkeint 
hebben zich in het midden van dezen 
muur poorten bevonden, die gedeeltelijk 
nog aanwezig zijn. De muur haddaeu-en- 
boven de voor Prambanan typische be- 
kroning van een reeks sierlijke pinakels, 
in vorm niet ongelijk aan den knop van 


een blauwen lotus. Men vindt ze bij tien- 
tallen in het omringend terrein ligg^n, 
terwijl minstens evenveel exemplaren be- 
neden aan den voet van den heuvel als 
pager -bekroning dienst doen. 

Aan de zuidkant van het eigenlijke pen- 
dapaterras bevindt zich (nog binnen den 
omringenden muur) een kleiner, eveneens 
verheven terras, als het ware een pring- 
gitan, doch zonder daarbij aansluitende 
dalem. Tenslotte loopt op eenigen aistand 
van genoemden muur, die het regenwater, 
dat zich in het lagere gedeelte verzamel- 
de, door zeer fraaie makara-spmers van 
een bijna oostjavaanschen styl naar buiten 
afvoerde, nog een tweede muur. Deze muur 
is zeer verminkt en vervallen. 

Aan de oostzyde van dit bouwwerk, 
dat in den trant van sommige balische 
hcinenklopbanen, een groot dak op stylen 
moet hebben gedragen, loopt achter een 
paar bassins weder een mumrtje, nu van 
een trappoortje voorzien, gevolgd door 
een tweede trappoortje. 

Een weg leidt bier den heuvel af naar 
beneden. Deze muur buigt zich op eenigen 
afstand naar het zuiden om en voegt zich 
ten leste bij een grooteren taludmuur, 
waarin ook weer een trap wordt aange- 
troffen en wel tegenover het hoofd -bouw- 
werk. 

Verder oostelijk van deze miiren be- 
vinden zich nog twee ruines; de eene 
misschien die van een tjandi, de ander 
ongetwijfeld wederom een van een pen- 
dapa-terras. Hier trof ik de ovaalvor- 
mige ztiilfragmenten aan, die voorzien 
zijn van diervoorsteUingen en waarover 
IJzerman rapporteert, doch die in de 
beschrijving van Knebel als verdwenen 
staan aangemerkt. Het beeld van een 
„elkander teeder omvattenden man en 
vrouw” vond ik echter niet ter plaatse: 
de twee „reuzenbeelden' ’ van Knebel wer- 
den evenmin aangetroffen. Deopgavenin 
Kroms Inleiding eischen dus herziening 
en aanvulling. Tot het laatste bdioort 
ook nog het vermelden van een door mg 
naast het groote pendapa -terras aange- 
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troKen zeer venrtiokt beeld van Wisnu 
op Garuda, dat in geeuderbeschr^vingen 
voorkomt en toch van belang mag heeten 
voor de later te trekken conclusies omtrent 
de beteekenis van bet geheel. 

Ten slotte vallen nog te vermelden een 
steengroeve met enkele kamers en uit- 
gehouwen trappen noordoostelijk van bet 
groote terras, met bet b'ont naar bet 
zuiden gekeerd, docb waaruit de vroeger 
gesignaleerde beelden verdwenen zyn; 
eenige scbamele resten van een tempeltje, 
genaamd Tjandi Boebrab en vlak bij bet 
triai^ulatiepunt op de boogste plek van 
den gebeelen beuvel gelegen, en een kleine 
bron ten oosten van desa Dawoeng, die, 
boewel geen bouwwerk, tocb van betee- 
kenis mag beeten voor bet gebeel. 

Wat kan nu de oorspronkebjke bestem- 
ming zijn van deze bouwvallen, die wy 
in bet voorgaande kort bescbreven? 

IJzerman gelooft aan bet verbaal van 
een kraton vein den konlng van Mataram 
(bldz. 3 van zijn Bescbrijving) en meent 
zelfs, dat deze plek tegen vijandebjke aan- 
vallen zou zijn beveiligd (idem pag. 112). 
Krom gelooft ook niet dat de traditie 
„bepaald onjuist” is, docb ontboudt zicb 
van een beslissing of wat daeir op zou 
kunnen bjken. Hij betrekt ecbter een ter 
plaatse gevonden oorkonde in bet onder- 
zoek en brengt daardoor de zaak in een 
ander stadium. Deze oorkonde was ge- 
scbreven in S ans krit met Nagariscbrift en 
van boeddbistiscben inboud. Nu ligt bet 
voor de baud, aldus Krom, te veronder- 
stellen, dat de kraton iets te maken zou 
kunnen gebad bebben met diegenen der 
bewoners van de Prambananvlakte, die 
zicb voor de opscbriften bij bun bouw- 
werken van dit scbrift en deze taed be- 
dienden. De conclusie l^t voorts voor de 
band. Dit zouden dan de boeddbistiscbe 
Qailendra’s van Soematra zyu geweest, 
dezelfde, die bun sticbting van tjandi Ka- 
lasan in dezelfde taal en met betzelfde 
scbrift voor bet nageslacbt vastlegden. 

Inderdaad is er veel voor deze verouder- 
stelling te zeggen. 


Tevens concludeert Krom ecbter uit bet 
voorkomen van mergelgroeven, waarvan 
de steen als bouwsteen voor de tempels 
uit bet latere middenjavaanscbe tydvak 
zouden zyn gebruikt, dat de kraton dus 
voor bet totstandkomen van die tempels 
moet zyn gesticbt en in gebruik geno- 
men*). Immers, zoo vraagt by zicb of, 
boe zou een vorst in de onmiddeUijke 
nabybeid van deze steengroeven en bun 
lawaai bebben kiumen wonen? 

Ik kan deze redeneering niet in alle 
deelen volgen. 

Ten eerste zal zulk een mergelgroeve 
allerminst bet lawaai en bet rumoer beb- 
ben opgeleverd, dat Krom veronderstelt. 
Ware bier sprake van een werkelijke 
steengroeve, waar de steenen uit de rots 
gebakt en ter plaatse bebakt werden, dan 
zou misscbien op den overigens tamebjk 
grooten afstand, die de ..kedaton” van 
deze zoogenaamde steengroeven scbeidt, 
buzongerucbt veroorzaakt kunnen zyn. 
Bedenkt men ecbter, dat bier niet sprake 
is van barde andesiet of tracbiet, docb 
dat de aanwezige steen een zeer zacbte 
mergelsoort is, die zicb laat snijden en 
eerst aan de lucbt blootgesteld, verbardt, 
dan bbjft er van al dat lawaai en gebik 
weinig over. Altijd, indien wy aan de 
verondersteUing vastbouden, dat wy in de 
kamers en trappen een mergelgroeve 
moeten zien. 

Daartegen zou ecbter ook wel bet een 
en ander te zeggen zijn. Vergebjking met 
de traditioneele wyze, waarop men op 
Bab nog steeds de wadas (paras) uit 
de rots baalt (zaagt) en dit met inacbt- 
neming van bet verscbil in vorm der 


*) Tjandi Plaosan is een van de tjandis, 
die een ruim gebruik van mergel gekend 
hebben. Vele derbuitenste bijtempeltjes zijn 
uitsluitend uit mergel gebouwd . Een en ander 
is de reden, waarom deze tjandi dan ook in 
den laatsten tijd van de midden -javaansche 
periode wordt gesteld. Intusschen moet ik 
hierbij opmerken, dat de bouwwerken op den 
heuvel van Ratoe Baka zonder uitzondering 
uit andesietblokken zijn gebouwd . Men heeft 
bet materiaal dus naeir boven gebracbt, wat 
een enorme boeveelbeid energie moet hebben 
gekost. 
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benoodigde blokkea, doet een ander beeld 
ontstaan van wat een mergelgroeve in 
dien ouden tyd zou kunnen zyn geweest. 
Daarenboven doen de kamers, die men op 
den heuvel aantreft, pas in de laatste 
plaats denken aan deze gebeel andere 
balische werkwyze, terw^'l zy daarentegen 
de grootste overeenkomst vertoonen met 
bykans alle zoogenaamde kluizenaars- 
grotten van Java. Him bouw, boogte 
enz. w^’kt weinig of niet af. 

Het lijkt mi] dan ook in hooge mate 
waarscbynlijk, dat w^‘ bier een tapa- 
plaats moeten veronderstellen, gebeel 
overeenkomstig de desbetreffende verba- 
len van de bevolking. 

Met een dergelijke religieuze beteekenis 
van deze ,,groeven” komt dan verderbet 
groote aantal tjandi-ruines, dat op den 
beuvel gevonden wordt, goed overeen. 
Aan niet minder dan drie der zyden van 
bet complex bevond zicb een tjandi. 

Daardoor wordt ecbter tevens bet 
aantal der ruines, die voor een kraton- 
bouwwerk in aanmerking komen, al zeer 
gering n.l. in totaal 4 terrassen, die 
daarenboven over twee, onderling van 
elkaar door de sporen van bet oude muur- 
werk (taludmuren) gescbeiden bouwcom- 
plexen verdeeld zyn. Ik vraag mij dan 
ook af hoe het den vorst mogelyk Iran ge- 
weest zyn de hofhouding (die in dien voor— 
spoedigen tyd zeker niet geringer van 
omvang zal zyn geweest, d^ heden ten 
dage) in een zoo uiterst klein bestek sa- 
men te brengen. En vooral, hoe bet hem 
mogelijk was £d die bonderden personen 
van drinkwater te voorzien. Vei^ten 
wy tocb niet, dat het bronnetje, hetwelk 
zicb ter plaatse bevindt, nauwelyks ge- 
noeg mag heet^ voor de sapi’s der be- 
woners van desa Dawoeng. Ten slotte 
vragen wy ons af hoe het mc^^elijk kan 
2 djn, dat de vorst in een tyd, waar— 
van elk nader onderzoek de geweldige 
kracht der traditie duidelyker in het 
lidit stelt, plotseling zijn hofhouding 
uit de vlakte naar de bei^^ kan beb- 
ben doen verhuizen, waar iizuners de 


bergen wel de geijkte woonplaats voor 
goden of aan goden gelykgeworden over- 
laden en bygezette vorsten of nog levende 
beibgen en kluizenaars, maarnimmer voor 
den levenden en regeerenden vorst waren, 
die temidden van zijn volk, dat door dui- 
zend banden van adat en ceremonieel aan 
zijn kraton was gebonden, in de vlakte 
tbuis boorde. 

Bescbouwt men dan ook, vasthoudend 
aan de kratonvoorstelling, de voorbanden 
overblijfselen nogmaals nauwkeurig, dan 
moet men wel tot de conclusie komen, 
dat de kraton in dien zoo g^roemden tyd 
van vorstenpracbt en rykdom niet meer 
dan een miniatuur-uitgave moet zyn ge- 
weest van de kratons der huidige javaan- 
sche vorsten. Reeds de woning van den 
vorst zelf moet dan, behalve zijn „BangsaI 
Kentjana” en een kleine pringgitan, die 
een beboorbjke steenen vloer zouden be- 
zitten, voor de rest bestaan bebben uit 
onbevloerde bouwsels en deze dan nog 
weer in een zoo gering aantal en op z66 
onwaarscbijnlyke plaatsen rondom de 
pendapa gerangschikt (de terreinsgesteld- 
heid maakt deze veronderstelling nood- 
zakebjk), dat heden ten dage een wel- 
gestelde wadana met zulk een woning 
nauwelyks genoegen zou bebben ge- 
nomen. 

Ik kan dan ook voor de veronderstelling, 
dat zicb op den beuvel de bouwvallen van 
den kraton bevinden, uiterst weinig voel^ 
en ben veeleer geneigd te overwegen of 
zicb bier niet uitsluitend bouwwerken van 
religieuzen aard zoud^ kunnen bebben 
bevonden, in aansluiting dus aan de tjandi- 
ruines. Voor de aanwezi^beid daarvan 
kan reeds de kleine bron een aaniciHiiig ' 
zyn geweest; de combinatie van drie 
tjandi-ruines, tapa-grotten en een bron- 
op-een-bei^ maken het bestaan van een 
bei^beiligdom tocb waarlijk niet onwaar- 
schijnlyk. En de daarbij aangetroffen ter- 
rassen zyn met deze veronderstelliag 
ook in geen enkel opzicbt in strijd. 

Wat nu den godsdienst betreft, welke 
in dit bei^beiligdom beleden werd, daar- 
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over kan w^nig verschil van meening 
bestaan. 

Aan den eenen kant is een gailendra- 
ioscriptie gevonden van boeddhistisclien 
inboud, aan den anderen kant een beeld 
van Wisnu op Garuda. Waar bet al boogst 
onwaarscbynlijk is, dat men deze voor- 
werpen in later tijd neiar boven zou bebben 
gesleept (bet Wisntibeeld lag onderste- 
boven temidden van een steenhoop) ligt 
de conclusie voor de band dat zoowel 
boeddbisme als giwaisme bun beiligdom- 
men op den beuvel gebad bebben; bet 
uiterst dicbt bg elkaar voorkomen van 
deze twee secten, doet alweer de vraag 
ryzen in boeverre deze twee misscbien 
gebeel samen bebben gegaan. De „zuil- 
fragmenten” met de kanonieke diervoor- 
steUingen, gevonden op de uiterste oost- 
grens van bet complex, zouden kunnen 
pleiten voor een boeddbistiscb karakter 
van de daar gelegen bebbende tjandis. 

Vlak ernaast bevond zicb ecbter bet 
boofdterras en bier werd juist bet Wisnu- 
beeld aangetroffen. Maar boe bet ook met 
dit samengaan zij, beide godsdiensten 
konden bier worden gesignaleerd. 

Wat nu nog den tijd van sticbting betreft, 
daaromtrent kan minder zekerbeid be- 
staan. De (ailendra-inscriptie in Nageui- 
letters kan ons verteUen, dat tydens de 


soematraanscbe ov^beersching, dus in de 
8ste — 9de eeuw, bet beil%dom in gebruik 
was. Het is daarby lang niet onmogebjk 
dat men daarby van een oude vereerings- 
plaats (poenden) beeft gebruik gemaakt. 
Vergebjking met den toestand in de Pram- 
bananvlakte doet voorts de veronderstel- 
bng aan de band, dat eerst daama de 
oudjavaanscbe godsdienst zicb ervan beeft 
meester gemaakt, bet beeft veranderd en 
uitgebouwd. In boeverre dit alles zoo ge- 
betird is en welke deelen de oudste zijn, 
zal ecbter een nader onderzoek moeten 
uitmaken. 

Verantwoord is dit onderzoek zeer 
zeker. 

Antwoordend op de in den aanvang van 
onze bescbouwingen gestelde vragen, zou 
ik dus willen zeggen, dat de zoogenaam- 
de „kraton"bouwvallen van Ratoe Baka 
boogstwaarscbijnbjk een bergbeiligdom 
voorstellen, gesticbt op een oud-inbeem- 
sche poenden (de bron?). 

Als niet onmogelijk kan voorts worden 
aangenomen, dat de eerste verfraaiing en 
bebouwing door de soematraanscbe Qai- 
lendras gescbied is, terwijl bet beUigdom 
daama door de oudjavaanscbe 9iwaitiscbe 
gemeenscbap zou zijn „overgenomen”. 
Meer valt er voorloopig niet te zeggen. 


Soerakarta, Juni 1926. 



OVER BALISCHE HOUTEN TROMMEN OP 
WIELEN (KOELKOEL) 

door 

L. G. HEYTING. 


Tgdens mijn verblijf in de onder- 
afdeeliag Tabanan (1918 — 1921) zag 
ik er meermalen in enkele desa's, vlak 
aan den ryweg, een groote bouten trom 
li^en op een onderstel met wielen. Op 
mijn vraag waartoe deze trommen dien- 
den, kreeg ik van de Baliers ten ant- 
woord, dat zij bij feestelijke gelegen- 
beden werden bespeeld. Men hield dan 
een soort muziekwedstrijd tusscben twee 
dorpen, die elk zoo'n ,,koelkoel” be- 
zaten, waarby bet vrijwel de hoofdzaak 
was er met een bouten hamer zoo hard 
mogelijk op te slaan, om er een kracb- 
tig geluid uit te krygen. 

Alvorens de trommen nader te be- 
scbrijven diene eerst de mededeeling, dat 
in de Bali-litteratuur, voor zoover mij 
bekend, alleen de schUder W. O. J. 
Nieuwenkamp van een dergelijke trom 
vertelt, en wel in zyn „Zwerftochten op 
Bali”, Elsevier, Amsterdam 1922. 

Op 9 September 1918 kwam een klein 
gezelscbap, bestaande uit Resident L. 
U. van Stenis, Assistant -Resident A. 
J. L. Gouvreur en de Heeren W. O. J. 
Nieuwenkamp en P. A. J. Moojen, uit 
D^pasar naar Tabanan, en na in myn 
Fordje te zyn overgestapt, reed dit met 
mij mede naar Wongaja, voor een bezoek 
aan de Poera Batoekaoe, een beiligen 
tempel beneden op de zuidbelling van den 
Batoekaoe of Piek van Tabanan. Het was 
op dezen autotocbt, dat Nieuwenkamp 
onderweg een bouten trom op wielen g:ag 
in de desa Wanasari, 

Hy scbreef daarover bet volgende op 
bl. 121 van zyn ,,Zwerftocbten op Bali” 
in bet boofdstuk ,, Bezoek aan Tabanan”: 
, ,Per auto ging bet van Tabanan uit 


noordwaarts langs een uitstekenden weg 
door dessa Wanasari. In deze dessa zag 
ik in het voorbijryden een reusachtige 
bouten trom, met bont bescbilderd bjf, 
op een onderstel met wielen. En had 
ik op myn vroegere wijze gereisd, te 
voet of te paard, ik zou bier zeker 
getoefd hebben om dat voorwerp eens 
goed op te nemen en af te beelden. 
Maar het is wonderbjk zoo weinig tijd er 
maar bescbikbaar bbjft, als men per auto 
reist”. 

Behalve de trom van Wanasari (dicbt- 
by de woning van bet dorpsboofd, den 
,,bendesa”, te vinden)zagikinbetTaba- 
nansche ook een dergebjke trom te Perean, 
vlak naast de opiumverkoopplaats, ophet 
groote voetpad van Perean naar Mai^, 
in een eenvoudige open loods, over het 
voetpad been gebouwd. 

Verder vend ik een ,,koeIkoel” op 
wielen in desa Oele, gelegen tusscben de 
desa’s Toendjoek en Marga, vlak aan 
den rijweg en vandaar zicbtbaar, onder 
een klein afdak. 

Vermoedebjk zijn bier en daar in het 
Tabananscbe nog meer koelkoels op wielen 
te vinden, en misscbien ook elders op 
Bab. Het gebruik ervan schijnt sterk te 
verminderen; ik zeU zag ze nooit bespelen. 

Over de drie genoemde Tabananscbe 
bouten trommen volgen nu nog eenige 
byzonderbeden. 

Maar eerst wil ik nog wyzen op de 
bijna gebjkvormige bouten signaalblokken 
of — trommen, ook ,,koelkoel” gebeeten 
(elders ,, tong-tong” of ,,kentong”), die 
men overal op Bab aantreft op of by de 
tempelerven, nu eens in zeer fraaie steoiea 
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Steenen toren met houten signaalblokken (..koelkoel") te Pametjoetan 
(o.a. Badoeng). Zie Nieuwenkamp 111 bl. lyo-i?*- 




Houtcn trom („koelkoer') op wielen te Perean (o.a. Tabanan). 


Foto /• de Vink> 
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torens (b.v. te Denpasar by bet Museum 
van bouwstylen, te Pametjoetan en Sem- 
pidi) dan weer boog in een waringin op- 
gebangen in een bouten buisje of wel in 
een kembodjaboom (,,djepoen”)onder een 
afdakje ^), Verder ziet men ze overal by 
de vergader- en wacbtbuizen der desa’s 
bangen. 

Het is nog niet van algemeene 
bekendbeid, dat deze s^naaltrommen ge- 
woonlijk als iogesneden minimumver- 
sieiing een oor vertoonen. Vaak eindig^ het 
boveneinde van zoo’n koelkoel m een ge- 
beeldbouwden kop, dikwijls een monster - 
kop, maar soms ook een gewoon men- 
scbelijk boofd. Is bet een beel eenvoudig 
signaalblok, dan volstaat de maker er 
gewoonlyk mee als een^e versiering een 
menscbelijk oor te snyden in bet boven- 
einde van de koelkoel. 

De Babei^, welke ik uaar de beteekenis 
ervan vroeg, vertelden my, dat een koel- 
koel, die geen oor bad, de menscbendoof 
kon maken by bet slaan erop! Als voor- 
zorgsmaatregel was een oor voldoende, 
om de hoorders tegen doofheid te be- 
hoeden. 

Ik herinner mij niet meer met zeker- 
heid of de koelkoels op wielen ook alle 
deze minimumversiering droegen. 

Naar ik meen is by die van Ferean, bo- 
venaan op den gebogen wand by een der 
uiteinden, een kleln gestyleerd boofd als 
versiering ingesneden. 

De koelkoels op wielen zijn eenvoudige 
bouten cylinders, gemaakt uit een enkel 
stuk van een boomstam, ongeveer 2 meter 
lai^ en 1 meter in doorsnede. De koel- 
koel-licbamen zyn by die van Wanasari 
en Oele gepolijst en daama beschilderd, 
de eerste in bonte kleuren, n.l. roode vlek- 
ken met zwarte randen op witten grond, 
de tweede wit en met zwarte Europeesche 
drukletters den naam van de desa erop 
gescbilderd. De trom van Perean is wel 


1) Het bovenste gedeelte van deze koelkoels 
is dikwyls bekleed met een grot katoenen 
lapje met wit en zwart (of donkerblauw) 
blokpatroon (,,poleng”j. 


gepolijst, maar geheel onbeschilderd en 
vertoont de bruine houtkleur. Aan de 
bovenzijde der bggende trom loopt een 
lange spleetvormige opening overlangs, 
v£ui waaruit het oorspronkelijke stuk 
boomstam werd uitgehold, op dezeUde 
wyze als by de gewone signaalblokken. 
Bij bespeling slaat men met een bouten 
bamer op de bovenzyde naby de spleet, 
dus niet ongeveer op bet midden van den 
gebogen wand, zooals by de signaal- 
blokken. 

Het meest typiscbe van deze groote 
trommen is wel ’t bouten onderstel met 
vier kleine bouten scbijfwielen, waardoor 
men de zware trom gemakkelijk kan 
vervoeren. Dit is van belang by den 
wedstrijd tusschen twee dorpen, waarby 
vervoer plaats meet bebben. 

Het onderstel der Wanaseiriscbe trom 
is vrij groot, heeft een opstaand bouten 
hekwerk, waardoor de bespeler de trom 
gemakkelijk al rydende kan bespelen, 
staande op bet onderstel (als ik my 
goed herinner is er zeHs een soort zit- 
plaats binnen het hekwerk). 

De onderstellen der koelkoels van Pe- 
rean en Oele zijn eenvoudiger van bouw. 

Tydens een bezoek van den Heer J. de 
Vink, fotograaf-teekenaar bij den Oud- 
beidkundigen Dienst, en ondei^eteekende 
aan de oudbeden by Ferean gelegen, op 
5 April 1921 ^), maakte de Heer de Vink 
ook een foto van de koelkoel te Perean 
(met het desaboofd op den acbtergrond). 
Op deze foto is de vroegere open loods 
niet zicbtbaar, wegens tydelijke afbraak 
vanwege de bouwvalUgheid. 

Door deze voorloopige bescbry vii^ van 
de bouten trommen op wielen in bet 
Tabananscbe hoop ik de aandacbt van 
meerderen te kunnen vestigen op een 
minder bekend interessant Balisch mu- 


2) Op dozen dag ontdekten wij een zeer 
oude vervallen badplaats, nog slechts door 
de goden gebruikt, ,,Bedji Tjandi”, nabij 
de Poera dalem Boenjoeh, in de desa Boe- 
njoeb, bij Perean, met oude steenen naga- 
spuiers. (Foto’s O. D. 5754 — 5755, O.V. 
1921 bl. 52). 


137 



2iekiast3ruineiit, waarvan de oorsprong en 
het Toorkomen elders dan op Bali mij 
niet bekend zijn. 

De toeristen, die het Tabanansche be- 
reizen, kunnen deze trommen gemakke- 
Ujk bezichtigen, daar ze l^gen vlak bij 

Medan, den 19en April 1926. 


de autowegen, zij het ook mindCT be- 
zochte zijwegen. 

Misschiendat een onderzoeker als Nieu- 
wenkamp bij zyn a.s. bezoek aan Bali 
tijd en lust heeftomzoo'ngrootekoelkoel 
uitvoerig te beschryven en af tebeelden. 
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JAVA IN DE MALEISCHE LITERATUUR 


m. 


door H. O. 


AIs het derde — eu voorloopig laatste — 
van de werken der Maleische literatuur, 
die ons lets van belang over Java weten 
te vertellen, mag wel de ,,Hikajat Ra- 
dja-Radja Pasai” in aanmerking komen. 
Het is de geschiedenis van een rijkje in 
bet noordelijke Sumatra, dat voor zich de 
eer opeischt, bet eerste land van Sumatra 
te zyn geweest, dat door een hoogen 
zendebng van Mekka werd bezocht en 
tot den Islam overging. De Hikajat 
Radja-Radja Pasai komt in bare eerste 
boofdstukken gedeeltelijk overeen met 
hoofdstuk 7 — 9 van de ,,Sedjarah Me- 
lajoe” (vo^ens den tekst uitgegeven door 
Sbellabear in de Malay Liter atiure Series, 
Singapore), en bet zal moeielijk uit te 
maken zijn, welk werk het oudste is; de 
verwoesting van Pasai door de Javanen 
wordt echter in de Sedjarah Melajoe niet 
vermeld. Ibn Batoetab bezocht dit rijk 
in 1345 of 1346 A, D.; toen was het nog 
in zyn bloeityd, en Dulaurier plaatst dus 
de verovering van Pasai door Madjapahit 
omtrent het begin van de XVde eeuw. 

De maleische tekst, volgens handschrift 
No. 67 van de Royal Asiatic Society, 
London, werd het eerst uitgegeven door 
Dulauri^ in 1849, en eene vertaling in 
het Fransch door Aristide Marre verscheen 
te Parys in 1874. Van hetzelfde hand- 
schrift werd eene transscriptie in latynsche 
letters uitgegeven door J. P. Mead in 
Journal No. 66 van de Straits Branch, 
Royal Asiatic Society, Singapore 1914. 
Het onderstaand uittreksel volgt de tekst - 
uitgave door Mead; echter is de trans- 
scriptie niet zonder fouten, evenmin als 
de vertaling van Marre, die in zijn tgd 
slechts over gebrekkige hulpmiddelen 
voor zyne Maleische studies kon be- 


schikken. Door het vex^elijken van beide 
was het echter wel mogelijk, ook zonder 
tekst in Arabische letters nog het een of 
ander te verbeteren. 

Soeltan Ahmad Permadala Permala 
van Pasai had gedurende den langen tyd 
van zijne regeering dertig kinderen ver- 
wekt, waarvan vyf van dezelfde moeder: 
drie zoons, Toen Beraim Bapa, Toen 
Abdoel Djalid en Toen Aboe al-Fadzil, en 
twee dochters, Toen Madam Peria en Toen 
Takiah Dara. Toen Beraim Bapa muntte 
uit door buitengewone grootte, kracht, 
moed en wapen-oefening, en zijn roem 
was doorgedrongen tot in het land der 
Klin ganeezen. Toen Abdoel Djalil was 
de schoonste man van zijn tijd, zijn roem 
drong tot Java door en bereikte Prinses 
Gemerentjang, de dochter van den vorst 
van Madjapahit. Toen Aboe al-Fadzil 
muntte uit door geleerdheid, en van alle 
landen kwamen de w:ysgeeren en geleer- 
den om met hem, wiens roem verspreid 
was tot in het land van Semar Pandita 
te disputeeren. De twee dochters van den 
vorst muntten uit door buitengewone 
schoonheid, en toen zij volwassen waren, 
werd Soeltan Ahmad hartstochtelijk ver- 
liefd op haar. In eene raadsvergadering 
stelde hi) aan zyne ministers de vraag: Als 
iemand vruchten oogst, die hij zelf heeft 
geplant, aan wien is het geoorloofd, het 
eerst ervan te eten. De minister, die van de 
hartstocht van den vorst wist antwoordde, 
dat men de vruchten aan iemand anders 
moest geven; de anderen, die de geheime 

1) Marre vertaalt , .Samarkand” : in Arabisch 
schrift is er niet veel verschil tusschen ,, Se- 
mar Pandita” en , .Samarkand itoe”, en Sa- 
markand was in dien tyd een centrum van 
islamitische geleerdheid. 
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beteekenis van de vraag niet vermoedden, 
antwoordden, dat de vruchten aan den- 
gene toebeboorden, die ze bad geplant. 
De twee prinsessen werden ecbter ge- 
waarscbuwd, en Toen Beraim Bapa, door 
baar geroepen, bracbt zijne zusters in der 
baast naar Toekas, waar b^' toen zijn 
woonplaats bad, zicb daardoor den doo- 
debjken baat van den vorst verwervende. 
Wapenen konden bemecbter niet deren, en 
by eenpoging, bem tevergiftigen, stierven 
alleen zyue beide zusters; ecbter ging 
Toen Beraim Bapa vrywillig in den dood, 
om zicb niet tegen den wil van zyn vorst 
en vader te verzetten. 

In Java leefde toen Prinses Gemeren- 
tjang, docbter van den vorst van Madja- 
pabit, die met den verstandigsten en 
dappersten van alle prinsen van baren 
tyd wenscbte te trouwen. Zij zond Toen 
Parapatib Tjina uit met een kist papier, 
een pot vol inkt en een bundel pennen, 
om met een prauw de verscbillende 
vorstenboven te bezoeken en de portret- 
ten van de daar aanwezige prinsen te 
teekenen. Toen bij naar Pasai kwam, 
bad bij reeds negen-en-negentig por- 
tretten verzameld en met bet portret van 
Toen Abdoel Djalil als bet bonderdste 
keerde Toen Parapatib Tjina naar Madja- 
pahit terug en overbandigde de coUectie 
aan Prinses Gemerentjang. Zy bad reeds 
99 van de portretten ^keken, zonder dat 
een baar beviel, toen zy als bet laatste 
dat van Toen Abdoel Djalil zag. Zy werd 
dadelijk verbefd op bem, en wel zoo bevig, 
dat zy eten en drinken weigerde . De vorst 
en de vorstin werden gewaarscbuwd, 
zocbten bunne docbter op, en zy bekende, 
dat zij verbefd was op Toen Abdoel Djalil, 
den zoon van den voret van Pasai. Zy wou 
van geen uitstel booren, en de vorst van 
Madjapabit, bezorgd over bet leven van 
zijne docbter, bet een groote vloot 
uitrusten om baar naar Pasai te 
brei^en. Het grootste en mooiste scbip 
werd toegerust voor Raden Galob Geme— 
rentjang, en de vorst gaf baar de ryks- 
insignien (alat keradjaan) mee en een 


bruidsdbat van kostbare gewaden, sie- 
raden, juweelen, goud en zilver, benevens 
ofbcieren, ambtenaren en soldaten. Op 
een gunstigen dag bracbt de vorst onder 
groot pracbtvertoon zyne docbter naar bet 
zeestrand, waar de prinses voor bare 
ouders ter aarde boog en door ben onder 
tranen werd ombelsd en gekust. Verge - 
gezeld door bare boofddames begaf Raden 
Galob Gemerentjeing zicb aan boord van 
bare galei, baar gevolg scbeepte zicb in, 
en de reis naar Pasai begon. 

Soeltan Abmad boorde, dat Raden Galob 
Gemerentjang naar Pasai zou kom^, 
omdat zy verbefd was op Toen Abdoel 
Djabl, en zon dag en nacbt op noid- 
delen, boe by zyn zoon uit den weg 
kon ruimen, om zeb met de prinses te 
kunnen trouwen. Toen eene gescbikte 
gelegenbeid zicb voordeed, bet by Toen 
Abdoel Djabl vermoorden en bet lyk 
by Djamboe Ajer in zee werpen. 

Niet lang daama kwam de vloot van 
Java en ankerde in de zee by Djamboe 
Ajer. Een visscbersboot, lut de rivier- 
monding komende, werd door de Javanen 
aangeroepen : 

, ,Hoe beet dit land? ’ ’ 

„Dit land beet Pasai”. 

,,En wat nieuws is er in dit land?” 

.,Het nieuws in dit land is, dat de 
rbinoceros zijne jongen opvreet.” 

,,Wy verstaan den zin van julbe woor- 
den niet.” 

,,De beteekenis ervan is, dat Z. M. de 
Soeltan, die in dit land Pasai beerscbt, 
zyne twee zoons beeft gedood, den eenen, 
Toen Beraim Bapa genoemd, omdat de 
Soeltan verbefd was op zyn eigen docb- 
ters Toen Madam Peria en Toen Takiab 
Dara, en zijn zoon Toen Abdoel Djalil 
beeft bij doen vermoorden, en zijn lijk 
bier in de zee van Djamboe Ajer doen wer- 
pen, omdat de Soeltan geboord bad, dat 
Prinses Gemerentjang van Java uitermate 
verbefd was op Toen Abdoel Djabl en naar 
bier zou komen. Dat is de beteekenis 
van onze woorden, dat de rbinoceros zyn 
eigen jongen opvreet.” 
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Toen dit aan de piiiises werd bericht, 
sloeg zij zich op de borst, en weenende 
beved zy aan hare officieren, metdevloot 
terug te keeren naar Java, hare ouders 
om vergiifenis te vragen voor bare iouten 
en onverstand, en aan ben te berichten, 
wat zy bier badden geboord en gezien. 
Dan vroeg zy aan alien, die baar op de 
galei vergezelden, wie van ben by baar 
won blijven; diegenen, die naar Java 
wilden terugkeeren, mochten bet scbip 
verlaten, want Toen Abdoel Djalil, dien 
zy beminde, was in de zee, en daar was 
ook ba£tr plaats. Toen bad zij : ,,OiniJn 
Gk>d, mijn Heer, laat Uwe dienares ster- 
ven en baar scbip verzinken in deze zee, 
en vereenig baar met Toen Abdoel Djalil”. 
En op Gods raadsbesluit verzonk baar 
scbip in de zee, en de vloot keerde terug 
naar Java. Toen Soeltan Abmadboorde, 
wat er gescbied was, bet by zyne vingers 
kraken en verviel in bitter berouw over 
de vermoording van zijne zoons. 

Toen de vloot van Pasai naarJava was 
teru^ekeerd, werd den vorst en zijne 
gemalin bericht, wat te Pasai gescbied 
was. Weenende wierpen zij zich ter aarde 
en vielen in zwijm; weer tot bezinning 
gekomen, beval de vorst, eene vloot uit te 
rusten bestaande uit vierbonderd jonken, 
bebalve andere oorlogsvaartuigen, die 
onder bet bevel van Senapati Ingalaga 
Pasai moest aanvaUen. De vloot bereikte 
Pasai, laug s bet zeestrand warden be- 
vestigingen opgericbt, en door bet Javaan- 
sche leger bezet. Dit werd aan Soeltan 
Ahmad bericht, en op den volgendendag 
begon de stryd, die drie maanden duurde 
zonderdat er eene beslissing was geval- 
len, aangezien de Javanen voortdurend 
versterkt warden door bulptroepen uit bet 
buitenland. Toen de vorst (tekst: Sang 
Nata, waarmee bier de Senapati moet 
zyn bedoeld) zag, dat er altijd nog geene 
beslissing kwam, werd by zeer boos op 
zyn aanvoerder en ging met duizendvan 
zyne voorvecbters zeb aan den wal, terwijl 
by bevel gaf, ook de rest van zijn leger 
te doen landen. Soeltan Ahmad riep ook 


zyn dapperste belden by elkaar, en een 
verwoede slag begon. De Javanen, ge- 
holpen door hunne makkei^ uit de scbepen 
en door de bondgenooten, badden de 
overhand, en na drie dagen en drie nach- 
ten waren de meeste krygers van Pasai 
gesneuveld. Aan Soeltan Ahmad werd ge- 
meld, dat by bet onderspit zou delven; 
hij vluchtte uit zijn paleis, zijne bof- 
boudix^ en de rijksinsignien meenemende, 
naar Mendoega, op een aistand van on- 
geveer 15 dagreizen van de boofdstad van 
Pasai gelegen. De rest van zyn leger 
vluchtte naar alle zyden, de Javanen 
drongen in de stad en in bet paleis van 
den Soeltan en maakten rijken buit aan 
kostbaarbeden en krijgsgevangenen. 

Zij bleven eenigen tijd te Pasai, waar zij 
zich met feestelijkbeden en gelagen ver- 
maakten. Er stond een manggaboom op 
bet plein van Pascii, waartegen de Ja- 
vanen hunne pieken placbten te zetten; 
de boom werd krom van al de pieken, en 
tot op den buidigen dag beet de plaats 
nog Padang Paub Bengkok. Eindelijk gaf 
de Senapati bevel, om zich in te scbepen, 
en zoo vol werden de scbepen geladen 
met buit en krijgsgevangenen, dat zij 
er uitzagen als eenden, die op bet water 
zwemmen. De vloot zeilde naar Djambi 
en Palembang, en de twee landen onder- 
wierpen zich aan Madjapabit en lever- 
den hunne wapens uit. Te Madjapabit 
aangekomen, maakte de Senapati zyne 
opwacbting bij den vorst en de vorstin, 
bood him den buit en de krijgsgevangenen 
aan en bericbtte, dat Pasai overwonnen 
en de Soeltan gevlucbt was, zonderdat 
men wist, waar bij gebleven was. De 
buit werd op bevel van den vorstin drieen 
gedeeld, een gedeelte voor den vorst, een 
voor den Sinapati, zyne ofbcieren en 
ambtenaren en een gedeelte voor de sol- 
daten. Dan bood de Senapati nog de kost- 
baarbeden en de wapenen van Palembang 
en Djambi aan, en de onderwerping dezer 
twee landen aan den vorst. Den krygs- 
gevangenen van Pasai werd toegestaan, 
zfcb te Madjapabit te vestigen, waar zy 
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maar wilden, ea dat is de reden^ dat ia 
dien tijd zoovele heilige plaatsen (kramat) 
op Java ontstonden. 

Het wordt nu bericht dat op z^eren 
de vorst van Madjapabit den Patih 
Gadjah Mada, den Temen^oeng Matjan 
Legara, den Demang Singa Perkoewasa, 
en den Senapati li^alaga ontbood en hen 
gelastte, alle landen en eilanden welke nog 
onafhankelijk waren, te onderwerpen. De 
Patih liet de vloot uitmsten en het leger 
oproepen, en toen alles klaar was meldde 
hij den vorst, dat zeshonderd vaartnigen 
en een leger van dxiehonderdduizend man 
gereed waren onder de bevelen van den 
Temei^goeng, den Demang en den Sena- 
pati. De vorst geif hun een feest van 
zeven dagen en zeven nachten, en nadat 
alien geschenken van hem hadden ont- 
vaugen, beval hij, eerst de gewesten van 
den vorst van Oedjong Tanah '') te ver- 
overen. Oedjong Tanah werd onderworpen 
met Tambelan, Siatan, Djemadja, Boe- 
ngoeran, Sgrassa, Saoebi, ‘), PoeloeLaoet 
en Poeloe Tinggi, verder Karimata, Be- 
litong, Bangka, lingga, Biau, Bentan en 
Boelang. Dan zeilde de vloot naar het 
vaste land (van Borneo) en onderwierp 
Sambas, Mempawah en Soekadana, verder 
Kota Waringin, Bandjarmasin, Pasir, 
Koeted en Beroemak. Alle deze landen 
werden onderhoorig aan Madjapabit en 
betaalden tribuut aan den vorst. Deze 
tochten duurden twee ,,moesim angin” 
(een tijd van zes maanden, dat de wind 
uit denzelfden hoek waait). Daarop zeil- 
den zy verder naar het Oosten, naar Po^oe 
Bandan, Seran en Kerantok(a) ^), en alle 
landen in het Oosten werden onderwor— 
pen. Terx^keerende veroverden zy Bima, 
Soembawa, Selaparang, Bali en Balam- 
bangan, en kwamen eindelijk z^evierend 
terug naar Madjapabit. De onmetelijke 
tributen van alle deze landen, bestaande uit 
goud, zilva:, geld, wapenen, kostbare. 


1) Malaka of Singapoera. 

2) Later in de lijst Soeahi genoexnd. 

3) De tekst heeft Kiramtoka enKdrdntok. 
Marre Karantok. 


dodcen, m^ischen, was, vc^dnesten, mat- 
ten, rotting en kadjang-matten werden 
den vorst aangeboden, die het meege- 
brachte weer in drie deelen liet verdeelen, 
6en voor hem, voor de aanvo^rd^^s 
en oMcieren, en voor de soldaten. 
Madjapabit was toen in zyn bloeityd; de 
vorst was beroond in alle landw door 
zijne rechtvaardigheid, en het land door 
zijne levendige drukte en door goedkoop- 
heid en overvloed van levensbehoeften. 
lederen dag kwamen menschen uit de 
onderworpen landen over zee, uit gehed 
Java en uit Pasir, uit het Oosten, het 
Westen, en van de zee in het Zuiden, om 
den vorst hunne opwachting te maken en 
tribuut te brengen. Zy kwamen uit het 
Oosten van Bandan^ Seran enKerantok(a), 
meebrengende was, sandelhout, reukwerk 
(mesoewi), kaneel, muskaatnoten, kruid- 
nagden, amber en muskus. Er was 
toen een vroohjk leven in Madjapabit, 
overal speelde muziek, er was wajang 
wajang koelit, topeng en djoged, tandak, 
wong, bedai en djentera bebeksana. 

Op zekeren dag dacht de vorst: ,,Alle 
landen zijn aan mij onderworpen, alleen 
Poeloe Pgrtja *) nog niet; ik zal er ge- 
zanten naar toe sttiren, echter met een 
krijgslist; ik zal hen opdragen, kar- 
bouwen-gevechten te houden". De vorst 
bezat een buffel, zoo groot als een alleen- 
loopende olifant, de horens ieder zes ellen 
lang, het dikste einde van de horens met 
een omvang van vier spannen, en de 
oogen rood als saga-boonen. De vorst 
liet door den Weirka Dalem den Patih 
Gadjah Mada roepen en gelastte hem, 
Poeloe Pertja te onderweri)en door zijn 
wond^bciren buffel te doen vechten met 
dien van (den?) Patih (van?) Soeatang; als 
de laatste werd overwonnen, moesthet land 
zich onderwerpen; indien zyn eigen buffel 
het onderspit zou delv^, moesten de 
Javanen spoedig terugkeeren. De Patih 
rustte eene vloot uit van 500 vaartuigen 

1) Moet wel zijn , ,badajan sarta babeksan ’ ’ 
zicb met dansen verlustigen, zie G. en R. 
onder ,, djoged’.!. 

2) Stunatra. 


142 



en een l^er van 200.000 man, onder de 
bev^n van drie hoofd-aanvoerders. Na 
de gebnukeliike afscheidsfeesten en af- 
scbeidsgeschenk^ zeilde de vloot naar 
Oeloe Djaroban, en van daar naar Pe- 
riangan, waar zy landden. PatibSoeatang 
hoorde van den aankomst van de Javanen 
en verzamelde zyne aanvoerders en zyn 
l^er, om ze verdryveu. De Javanen 
badden in den tusscbentijd te Periangan 
een kamp opgeslagen en zonden een Pong- 
gawa aan Patib Soeatang met bet bericht, 
dat zij gekomen waren om bun buffel te 
do^ vechten. De Poi^gawa werdvrien- 
delijk door Patib Soeatang ontvangen en 
bracht de uitdaging over, die door Patib 
Soeatang werd aai^enomen; de Patib 
vroeg ecbter zeven dagen uitstel, om een 
geschikten buffel te kunnen zoeken. Toen 
de Pong^wa weer vertrokken was, 
zocbten Patib Soeatang en de Patib Ke- 
temen^oengan een mooi enforscb buffel - 
kalf, en toen na vyf dagen bet plein van 
Periangan was scboongemaakt, werd bet 
kalf opgesloten in een hok en mocbt niet 
meer zoogen. Op den zevenden dag ver- 
gaderden beide partijen op bet plein, en 
de drie Javaanscbe aanvoerders stelden 
aan Patib Soeatang en den Patib Kete- 
mSnggoengan voor: Lidien de buffel van 
onzen vorst bet aflegt, zuUen wy Javanen 
onze ,,kains” dragen zooals de vrouwen 
doen, neerbangende tot op de enkels, en 
indien jiiUie bet onderspit delft, moeten 
joUie ssicb aan den vorst van Madjapabit 
onderwerpen. De Patib antwoordde: ,,Het 
is goed", en de Javanen beten bun 
buffel los, die als een leeuw, die zijn 
tegenstander zoekt, op bet plein rondliep. 
Patib Soeatang bet bet kabielos,datb^ 
verbongerd ^ van dorst versmacbt als 
een bbksem tusscben de beenen van den 
grooten buffel rende en aan zyne teel- 
baUen b^on te zuigen, die bet met meer 
los bet. De groote buffel begon in de 
rondte te draaien, om bet kabje met zijne 
borens te stooten, kon bet ecbter niet 
raken, omdat bet zicb tusscben zyne 
be^ien hield. Hy rende ber- en der- 


waarts, bet kalfje Uet ecbter niet los, 
bruUende rolde de groote buffel op den 
grond, en zoo bad de karbouw van den 
vorst van Madjapabit de nederlaag ge- 
leden, onder de dond^ende juicbkreeten 
van de toescbouwers. De Javaanscbe le- 
g^boofden waren bescbaamd en wilden 
terugkeeren, maar Patib Soeatang wilde 
ben niet laten beengaan, zonderdat zy 
samen feest badden gevierd als teeken 
bunner eensgezindbeid, en de Javanen 
moesten toestemmen. Patib Soeatai^ 
bet bonderden buffels, ossen, geiten, een- 
den en kippen slacbten en bedwelmen- 
de dranken in groote knuken gereed 
maken. Deze dranken bet by in bamboe- 
vaten gieten, een geleding lang, die be- 
neden in lange, scberpe pimten uitbepen, 
en waarvan by duizenden bet klaar zet- 
ten. Toen abes gereed was, riepde Patib 
zyne ofbcieren en soldaten by elkaar 
en beval: ” Zoodra bet eten met onze 
gasten is a^eloopen, balen julbeiedereen 
van de bamboe-vaten, en giet de drank 
in de monden van de gasten. Wanneer zy 
bun monden opendoen, moeten julbe op 
een sein, dat ik met de trom zal geven, 
de scberpe bamboe>punten in brume ke- 
len steken; zy moeten aUemaal sterven.” 
Toen abes gereed was, bet de Patib de 
Javanen uitnoodigen, en bet feest begon. 
Nadat zij gegeten badden, baalden de 
Siunatranen de bamboe-vaten, en ieder 
bleef voor zijn gast staan. De Javanen 
wbden ben de vaten afnemen, maa-r de 
Sumatranen antwoordden: ” Dat is ons 
gebruik niet; wij zuben julbe de drankin 
den mond gieten, om onze gasten eer te 
bev/yzen.” De Javanen openden hunne 
monden, en op bet sein van de trom goten 
de Siunatranen bun den drank in 
mond en stieten bun dan de scberpe pun- 
ten van de vaten in de keel. De belft van 
de Javanen was onmiddebijk dood, de 
anderen bepen nog weg: op bet plein 
stonden vele bengkoedoe-boomen, waar- 
tegen de menscben aan bepen, en die in 
de ricbting naar bet Oosten bogen, en dat 
doen er de bengkoedoe-boomen nog op den 
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huidigen dag; als er nieuwe boomen 
groeien, hellen zij ook over naarbetOos- 
ten. De lijken van de Javanen rotten op bet 
plein, dat tot heden nog Padang Si-Boe- 
so^ beet, en de plaats van bet buffelge- 
vecbt wordt tot beden nog Menangkabau 
genoemd. Di^enen van de Javanen, die 
zicb konden redden, zeilden van Djamban 
terug naar Madjapeibit en bericbtten, wat 
er gescbied was; de vorst kongeen woord 
meer uiten, zoo uitermate bekonamerd was 
by over den dood zyner beste legeraan- 
voerders en booge beambten. Zoo ver- 
telt de scbryver dezer gescbiedenis. 

De onderstaande lijst bevat de landen 
die onderworpen waren aan den vorst van 
Madjapabit in den tyd van Soeltan Abznad, 
toen Pasai verwoest werd: 

Negeri Tambelan Nggeri Bentan 

Nggeri Siantan Negeri Boelang, 

Negeri Djemanja Negeri Scimbas 

Nggeri Boengoeran NSgeri Mempawab 


Ngggid Sgrasan N^gri Soekadana 
Nggeri Soeabi Ngggri K. Waringin 
NggeriPoeloe Laoet, Ngggri Bandjanuasin 
Ngggri Tioeman Ngggri Koetai 
Ngggri Poeloe Tinggi Ngggri Pasir 
Nggeri Pginan^Uan 

Karimata N^gri Bgroemak 

Ngggri Bgbtong Ngggri Djambi 
Nggeri Bangka Ngggri Palembang 
Nggeri Lingga Ngg. Oedjoeng Tanab 
Ngggri Biau 

en de volgende landen in bet Oosten : 
Ngggri Bandan Nggeri Seran 
Negeri Bixna Ngggri Karantok(a) 

Nggeri Soembawa, Neggri Bab 
Ngggri Sglaparang Ngggri Balam- 

bangan''). 

1) Er bestaat eenig verschil tusschen de 
transcripties bij Mead en bij Marre ; de laatst- 
genoemde geeft nog eene verbeterde lijst 
volgens zijn eigen opvatting. Schr. d. beeft 
er van uitgekozen, wat hemjuist leek.Vergl. 
ook bet Nagarakrtagama, Ed. Kem Krom, 
zang 13 — 14, en de aldaar genoemde literatuur. 
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DEVOLMAAKTE MENSCH 

Die Islamische Lehre vom volkom- 
menen Mensche, ihre Herkunft und 
ihre dichterische Gestaltung. Von 
Hans Heinrich Schaeder. 

In: Zeitschriit der Deutschen Morgenlandischen 
Gesellschaft, Neue Folge, Band 4, Heit 2 (Band 79) 
bl. 192-268. Leip 2 dg, 1925. 


Wie de litteratuur op het gebied der 
Moslimsche mystiek, waarover tegen- 
woordig te bescMkken valt, vergelijkt met 
die van een%e decennien geleden, zalzich 
verbazen over den grooten aanwas van 
voortreffebjke boeken waaruit voorlicbting 
in dezen kan worden geput. Moestmen zicb 
vroeger in boofdzaak tevreden stellen met 
Tbolucks Ss ufismus, dat al van 1821 
dateert, en dat, mede faute de com- 
battants, jaren lang gezagbebbend ge- 
bleven is, thans levert de Oostersche 
wetenscbap van welbaast ieder land een 
nog steeds grooter wordende ry van 
werken, waarbij de namen der auteurs 
voor degebjkbeid en betrouwbaarbeid borg 
zijn. Ten deele beeft ook de Nederland- 
sche wetenscbap tot deze uitbreiding en 
verdieping onzer kennis van de Moslim- 
sche mystiek bet bare bijgedragen, door 
het door Snouck Hurgronje ontgonnen 
terrein van den Indonesischen Islam en 
van de Sumatraanscbe en Javaansche 
mystiek verder te be werken. 

Het feit nu dat in de Javaansche mystiek 
eveneens de voorstelling van den I n s a n 
a 1 K a m i 1, den volmaakten menscb, zoo 
bekend en gebeid is, noopt ons het ar- 
tikel, welkstitel wijhierbovenbebben ge- 
plaatst, en dat een der joi^te pubUcaties 
is op het gebied der Moslimsche mystiek, 
in de kolommen van Dj4w4 te bespreken, 
alhoewel het geenszins in verband staat 
met Java als zoodanig. Immers de ge- 
dachte van den Insan alKamil, den 
volmaakten mensch, werd op Java gere- 
cipieerd toen zij haar klassieke gedaante 
reeds had verkr^en, en de voorsteUingen 
wdke in de Javaansche speculatie daar- 


mee worden verbonden, zijn dus sle(dits 
uitloopers van de klassieke leer. Doch 
deze belangryke studie van Schaeder, 
waarin door samenvatting der gegevens 
van verschillende studiegebieden, welke ge- 
woonlijk niet door een geleerde bestreken 
worden, getracht wordt de ontwikkeling 
dezer voorstelling te schetsen, verdient 
zeker de aandacht in het land waar zij 
eeuwenlang heeft gediend tot uitdrukkii^ 
van ’s menschen hoogste ideaal in be- 
spiegeling en leven. 

In deze verhandeling bespreekt Schaeder, 
na inleidende opmerkingen over Islam, 
Iranisme en Hellenisme, ten eerste : de leer 
van den Oermensch in de oud-Iraansche 
cosmologie; ten tweede: de dualistisch- 
pessimistische omvorming, welke de idee 
van den Oermensch ondergaat in de gnos- 
tieke verlossingsleeren; ten derde: de 
opneming van deze idee in de Mos- 
limsche gnosis; ten vierde: de klassieke 
vorm van de leer in zake den volmaakten 
mensch by Ibn al'Arabi; ten vyfde: de In- 
san alKamil als overheerschend stylmotief 
in de Persische l 3 rriek. 

De auteur is zich bewust, dat deze 
punten op zichzeli nog geenszins klaar 
zyn, maatr wil door zyn betoog het bewys 
leveren, dat zy slechts in verband van 
het geheel vruchtbaar onderzocht kunnen 
worden, en tevens, dat voor het „ideeen- 
gescbichtlich" onderzoek gecombineerde 
studie van Iranistiek en Islam van het 
allexgrootste belang meet worden geacht. 

Schaeder begint met erop te wyzen, 
dat een wetenschappelyk te rechtvaardi- 
gen beschouwu^ van de Moslimsche cul- 
tuur als geheel, eerst mogelyk is ge- 
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worden sedert men het inzicht had ver- 
worven dat deze cultuur volstrekt niet 
als Arabische cultuur mag worden be- 
schouwd. Int^endeel, zg is het resultant 
van een uitgebreid proces van cultuur- 
uitwisseUag tussch^ de door de boodschap 
van den profeet bezielde Arabieren eener- 
zgds en de in de veroverde gebieden be- 
staande cultiu^n andererzgds. Ten gevolge 
van de eeuwenlange reactie dezer oude 
culturen zgn zoowel het doorsnee-type 
van Moslimsche beschaving als de naar 
de landstreek verschillende culturen 
ontstaan. 

Een van de belai^rykste vraagstukken 
die zich bg de studie van deze uitwis- 
seling voordoen, is wel dat van de adaptatie 
van het Vooraziatisch Hellenisme. Deze 
was weliswaar voor allerlei belang- 
rijke onderdeelen, als recht, medische 
wetenschap en natuurkunde, reeds be- 
studeerd, doch voor het in den Islam 
centrale gebied van geesteswerkzaamheid, 
n.l. de ontwikkeUng van het rehgieuse en 
philosophische denken, ontbrak tot voor 
kort een algemeene basis voor het onder- 
zoek, alhoewel detailstudien niet zeldzaam 
waren. Eerst Massignon heeft in zgn 
zeer uilgebreide biographie van den 
mysticus en martelaar alHalladj, en in 
het daarbg behoorende boek over d^ 
oorsprong van de mystieke terxninologie, 
de vraag naar de principieele mogehjkheid 
van een aeuiknoopen van het Moslimsch 
denken bij de ..Spatantike" gesteld. De 
vraag dus naar de verhouding tusschen 
de bevruchting van dat denken van buiten 
ai en zgn immanente ontwikkeliz^s— 
mogelijkheden . 

In Schaeders studie gaat het echter om 
het naspeur^ der ontwikkeling van een 
in oorsprong oud-Oostersche, door het 
Hellenisme geadopteerde gedachte, die 
wg in voile ontplooiing bg „den grooten 
sjeich' ' Ibn al'Arabi aantreffen. In recente 
studies hebben Nicholson en ook Nyberg 
dit eindstadimn helder uiteengezet. Schae— 
ders bedoeling is thans te laten zien dat 
het door de Moslimsche cultuur geabsor- 


be^rde HeUrausme gewoonlgk reeds een 
mengproduct was, waarin oud-Oostersche, 
met name Iraansche motieven eenerzgds 
met HeUenistische gedachtengangen an- 
dererzgds een bijna onoplosbare verbin- 
ding hadden aang^aan. En verder dat 
zekere ideeen die in de Moslimsche 
speculatie een zeer vooraanstaande plaats 
innemen, uit den samenhang en de ont- 
wikkeling van het philosophisch denken 
worden losgemaakt, in de poesie tot 
symbolen van uitgesproken aesthetisch 
karakter worden, zonder echter hare oor- 
spronkelijke, religieus -philosophische be- 
teekenis te verliezen. 

Het is begrgpelgk dat men het eerst 
den bhk wendde naeu: het Vooraziatisch 
Hellenisme, aangezien dat voor de tot 
stand koming van de Moslimsche cultuur 
een overwegend groot deel heeft bgge- 
dragen. Zoodoende verkre^ echter de 
cultuur van het Persische Sasanidenr^ 
niet de aandacht die het verdiende, ook 
al vanwege de moeilijkheden, die zich 
voordoen bij de studie van dit tijdperk 
der gescbiedenis. Onder hen die er aan- 
dacht aan wgdden, neemt Goldziher wel 
de eerste plaats in met zijn baanbrekende 
verhandebng over „Islamisme et Parsis- 
me”, in 1901 verschenen in de Revue de 
I’histoire des religions. Daarin word^ 
tal van Persische invloeden aangewezen 
op het gebied van staats-en heerschers- 
opvattingen tgdens het Abbasiden-Cha- 
lifaat, zoowel als op dat van godsdienstige 
voorstellingen en verrichtingen. Doch er 
wordt slechts verband gelegd tussch^ 
Islam en Parsi-orthodoxie, terwglonom- 
stootelijk vaststaat dat de grootste invloed 
niet daarvan, doch van de tallooze gnos- 
tieke secten (Arab, zindiq) moet zgn 
uitgegaan. Hoe weinig van de periode 
waarom het hier gaat, eigenhjk bekend 
is, blgkt ten duidelijkste uit den strgd 
die thans wordt gevoerd over de beteekenis 
van het Manichaeisme, godsdiensthis— 
torisch het belangrgkste gebeux'en emit. 
Een der belangrijkste vraagstukken blgft 
dan ook nog steeds de reconstructie der 
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Hell^iistisch-Arameescli-Iraansclw cul- 
taur, welke vanw^e haar karakter door 
Oswald Spongier als „magisclie Kultur’* 
is betiteld. 

Do hoofdbron dor voorstelling van den 
Oermensch in de Awestische religie of 
liever, van bet „Sterfelijk Leven”, zooals 
kij bier beet, is de zgn. Middelpersiscbe 
G^esis, welke reeds in 1771 door AnquetU 
Du Perron word bekend gemaakt, docb 
eerst in bet begin dezer eeuw voUedig 
is uitgegeven. Dit book bevat Awes- 
tiscbe traditie, die in bet oorspronkelijk 
niet meer bewaard gebleven is. De voor- 
steUix^ van den Oermenscb moot dus 
reeds oud ziyn, en komt inderdaad, gelijk 
de blende Deenscbe godsdiensthistoricus 
Edvard Lebmann in 1902 reeds bewees, 
dan ook in de oudste bronnen der Awes- 
tiscbe religie, de Gatba’s, voor. Deze 
Oermenscb vervult een cosmologiscbe 
fonctie'.bijis bet prototype dermenscbbeid, 
en na zyn dood ontstaat uit de deelen van 
zyn licbaam bet eerste menscbenpaar. 
In de tweede SOOO-jarige wereldperiode 
wordt bi} als een Ucbtgestalte gescbapen. 
T^en bet einde van deze periode dringt 
de Booze in de goddebjke scbeppii^ bin- 
nen, en de Oermenscb gaat tegen bem 
stryden, waartoe by op aarde afdaalt. 
Het aardscbe leven begint, dus moot bij 
sterven, opdatdemenscben uit zijn licbaam 
kunnen ontstaan. 

De Iraansche religie heeft op gebeel 
Voor-Azie duidebjk gewerkt. Zy had im- 
mers een gebeel uitgewerkte, rationeele 
verklaring van de wereld en van ’s men- 
schen plaats daarin, te bieden, en bet is 
een in de godsdiens%escbiedenis telkens 
weer bevestigd f^t, dat een religie invloed 
oefent naar de nxate waarin zij zulk een 
verklaring te bieden beeft, en dan juist 
door die wereldinterpretatie. Het Boeddbis- 
me levert daarvan wel een zeer sprekend 
bewys. 

Onmiskenbaar is ecbter ook, dat de we- 
reldwaardeering van bet individu langza- 
mer band anders wordt. De oud -Iraansche 
religie was optimistiscb, de Vooraziatische 


gpiostieke systemen welke o.m. daardoor 
beinvloed zyn, waren uitgesproken pes- 
simistisch. Het beilsverlangen en het 
beilandsverlangen zyn onmiskradjaar. En 
zoo wordt de Oermenscb tot Verlosser, 
van „Sterfebjk Leven" tot Goddebjken 
menscb. Door de onderzoekii^en van 
Heitzenstein en van Bousset is dit wel zeer 
duidebjk geworden. De grondgedachte de- 
zer gnostieke leeringen nu, zooals die 
b.v. in den Poimandres te vinden 
zyn, bebelst, dat uit den Nous, den vader 
van abe dingen, de bem in wezen gebjke 
goddebjke menscb voortkomt. Deze daalt 
door de zeven planetensferen af , waardoor 
by aandeel aan de natuur van elk dezer 
sferen verkrygt, en ziet ten slotte zyn 
beeld in de materie weerspiegeld. Hy 
krijgt dit beeld bef, en wordt aldus aaa 
de lagere natuur gebonden. 

Zoo wordt in de gnostiek detweeledige 
aard des menscben, goddebjk en tocb 
aardsch, verklaard. Individueele verlos- 
sing uit de aardscbe gevangenscbap is 
mogebjk gemaakt, doordat de verlossing 
der ziel uit de materie in bet kosmisch 
proces bij den aanvang der wereld reeds 
beeft plaats gebad. Om deze individueele 
verlossing te erlangen dient de gnosis 
bet ,,kennen", dat bet bezit is van den 
„geestelyken" menscb. 

In de oud-Cbristebjke btteratuur zijn 
bet de Glementiniscbe geschriften, waar 
dezebde gedacbte, omgevormd en met 
andere verbonden, opnieuw verscbynt. 
De overeenkomst tusschen de leer van 
deze vroeg-Cbristelijke geschriften en de 
opvatting van profeet en Imam in den 
Islam trok reeds lang de aandacbt. Docb 
direct btterair verband valt niet aan te wy - 
zen. De oorsprong van beidezaldanook wel 
in de wijdverbreide traditie der Joodscbe 
en Christebjke gnostieke secten, welker 
afvalbgen deze leeringen in den Islam 
bracbten, gezocbt moeten worden. 

En in de zgn. Naassener-preek, welke 
by Hippolytos bewaard gebleven is, komt 
voor het eerst de term ,,volmaakte 
menscb”, teleio s antbropos, voor, 
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welke in de Islamitische mystic zoo 
grooten opgang zou maken. 

In deze Naassener-preekwordtdeOer- 
mensch in verband gebracht met Adam, 
die als ontvanger van de oeropenbaring 
geldt, en verder met Christus, in wien 
de Oermensch zich vemieuwt. Dock Gk}d 
heeft zich niet tot die enkele openbaring 
beperkt,maar laat haar telkens hemieuwen 
door een ,,waar profeet’ die in de 
figuren Vein een tot CSiristus loopenden 
en met Hem afgesloten cyclus wederkeert. 
Naar Tor Andrae in zijn boek: Die 
person Muhammads in lehre 
and glauben seiner gemeinde 
heeft aangetoond, keert deze gnostieke 
leer aangaande de profetie in den Islam 
terug in de door Mohammad zelf opge- 
stelde rij van hem voorafgaande profeten, 
welker ,,zegel” hy is, en in de Sji’itische 
leer van het van Adam via Mohammad op 
de ’Alidische imams overgaande charisma 
der goddehjke wijsheid, welks symbool 
het licht is. Naar men weet, is het 
orthodoxe beeld des Profeets, vooral in 
de mystieke speculatie, zeer sterk door 
deze Sji’itische denkbeelden beinvloed. 

Ook in het Manichaeisme is dezelfde 
leer van de door een profetencyclus ge- 
brachte openbaring te vinden, alsmede 
een met de leer aangaande het Imamaat 
overeenkomende fundeering van het gees- 
telijk en wereldlijk gezag. Een vorst uit 
het eenige heerechersgeslacht dat het 
Manichaeisme omhelsde, dat der Uiguren 
in Gentraal Azie, voert den titel ,,Ema- 
natie van Mani”. Deze titel is in het 
Middel-Persisch, de kerktaal van het 
Manichaeisme, terwijl toentertijd de taal 
der dynastie het Turksch en de landstaal 
het Soghdisch was, zoodat zg wel een 
reeds bestaande titulatuur moet zyn ge- 
weest. 

De volgende etappe in de ontwikk^ing 
der idee van den Oermensch is de ver- 
menging der theorieen betreffende deze 
cosmologisch-soteriologische figuur met 
de Logos- en Nousleer der laatgrieksche 
philosophie, welke in v66r-Mohamme— 


daanschen tyd reeds plants vond. By deze 
vermenging denkt men het eerst aan de 
Syrische bewerking van gedeelten der En- 
neaden van Plotinus. Daarin zyn de ge- 
dachten van het origineel duidelijk in 
gnostieke richting omgebogen, terwyl by 
de bloemlezing de keuze werd bepaald 
door voorUefde voor typisch-Oostersche 
motieven. Deze adaptatie van Grieksche 
philosophie nu werd omstreeks het jaar 
840 in het Arabisch vertaald en droeg toen 
den titel van: Theologie van Aris- 
toteles. Zij is van zeer ver strek- 
kenden invloed geweest. 

Onmiskenbaar is ook de doorwerking 
van het HeUenisme in de geschriften der 
Ichwan oelSafa, een merkwaardige ency- 
clopaedia van wetenschappen, welke voor 
het einde der lOde eeuw moet zyn ont- 
staan . In dit corpus van geschriften ligt het 
materiaal als het ware nog in ruwen toe- 
stand, nog niet door den greep van een 
zoo systematisch denker als Avicenna op 
hooger plan gebracht. Het doel van de 
wetenschap dezer breeders (ichwan) was 
de bevrijding tiit ,,de zee der materie, den 
boei der natuur, en het duister derlichame- 
lykheid”. Doch tegelijkertijd stonden zij 
in betrekking tot de groote, indenegen- 
de eeuw aanvangende ,,Au£klarung”, die 
zoowel propageinda voor het Fatimiden- 
chalifaat, welker Imamaatsideeen gnostiek 
van oorsprong zyn, als propaganda voor 
de Hellenistische wetenschap in plaats der 
contemporaine Moslimsche dogmatiek en 
zitualistiek ten doel had. Niet dat zy wel- 
bewust zich van den Islam afwendden, 
neen, zij keerden zich slechts tegen de 
dubbele dwaling der theologen: zelfstandig 
bronnenonderzoek en stilstaan by den 
uiterlijken zin der openbaring, om daar- 
tegenover te stellen de op goddehjk cha- 
risma berustende autoriteit van den Tmam 
en esoterisme. 

Twee uiterst belangryke persoonlijk- 
heden zijn ook de philosooph Rasn (gest. 
± 930) en de Fatunidische propagandist, 
dichter en schrijver Nasir i Chosrau (gest. 
1088). Razi heeft, behalve van het Hel- 
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lenisme, sterk den invloed van het Ma- 
nicliaeisme ondergaan, enis een der voor- 
naamste verspreiders van Manichaeische 
ideeen in den Islam. 

Nasir i Chosrau polemiseert in zyn 
op de geschriHen der Ichwan oelSafa ge- 
baseerd werk Zad alMo esafirin , 
,,Leeftoclit der Reizenden” (op den weg 
der verlossing uit de boeien der materie), 
voortdureud tegen Razi, en wel tegen 
diensKitab al’Ilm alllihi, ,,Boek 
der Theosopbie”. heeft met de Icbwan 
oelSafa gemeen bet geloof aan de diepere 
eenbeid van openbaring en pbilosopbie, 
terwyl Raa in boofdzaak natuurweten — 
scbappelyk georienteerd scbijnt, zoodat 
bem er minder aan gelegen was de dog- 
mata intact te laten. 

Volgen Scbaeder is Rda’s leer aan- 
gaande de ziel zeer duidelijk uit gnostieke 
elementen opgebouwd. bescbouwt baar 
dan ook als een door de invoering van be- 
grippen uit de Hellenistiscbe pbilosopbie 
gesublimeerde gnostieke mytbe, welker 
verwantscbapmetde Manicbaeiscbe mytbe 
van den Oermenscb duidebjk in bet oog 
springt. De Arabiscbe scbrijver AlBirum 
bad reeds eenzelfde afhankelijkbeid op- 
gemerkt. En ook bet vijftal der oerprin- 
cipes by Razi is afbankebjk van de over- 
beerscbende positie van bet vijftal in bet 
Manicbaeiscbe systeem, welke door 
Reitzenstein werd aai^etoond. Het is 
boogst merkwaardig dat, bebalve Reit- 
zenstein, onderscbeidene geleerden, on- 
Edbankebjk van elkaar, en van verscbil- 
lende zyden (Andreas, Junker, Goetze, 
en ook de Sinoloog Leopold de Saussure, 
in zijn Le systeme cosmologique 
sino-iranien) tot ditzelf de oud-lraan- 
scbe zgn. pentadenscbema bebben 
geconcludeerd. 

In bet kort gezegd is dus de conclusie van 
dit gedeelte van Scbaeders betoog, dat er 
sedert de tweede belft der 9de eeuw in Ba- 
bylonie en Persie een intensieve geestelijke 
beweging valt waar tenemen, dietendoel 
beeft Moslimscbe dogmatiek met Griek- 
8cbe wetenscbap te verzoenen, en die zicb 


daarbij laat inspireeren door deManicbaei- 
scbe gnosis. 

Deze nieuw gevormde Moslimscbe gnosis 
is ook in Spanje bekend geworden. Bier 
werd zy tot bare rykste ontplooiing ge- 
bracbt door Ibn al’Arabi. Hy bouwde uit 
de symbolen der in den Koran vervatte 
openbaring, bet Hellenistiscb begrippen- 
apparaat en den gebeelen wirwar van 
gnostieke en Eistrologiscbe traditie een 
S 3 rsteem op, dat ten doelbad de opbeffii^ 
der ganscbe veelbeid van bet bestaande 
in bet eene, goddebjke Zijn. Het is de 
menscb, die in zyn bewustzyn bettydelooze 
en bet ty delyke omvat. Zoodat Gk>d, menscb 
en wereld naar den inboud samenvallen: 
zij zijn drie aspecten van ^n en betzelfde 
begrip, waarby de menscb, als ver- 
bindend lid, terecbt in bet midden is 
geplaatst. 

Hier is dus ten voile van toepassii^ bet 
woord: ,,Wie zicbzeU kent, kent zijn 
Heer”. 

De menscb is de plaatsvervanger Gods, 
in wien de goddebjke openbaring wordt 
voortgezet, niet abeen in de profeten, maar 
ook in de beiligen, de wab’s. De ,,pool” 
dezer beibgen (de qoetb) is de ,,vol- 
maakte menscb”, de plaatsvervangende 
Heer van bet beelal. 

Terwyl nu by Din al’Arabi de leer van 
den volmaakten menscb webswaar de 
grondgedacbte van bet systeem uitmaakt, 
is zy in zijn werken ecbter slecbts Sen 
der tbemata «van uitwerking. By ’Abd 
alKaiim alDjib (gest. ± 1410) daarentegen 
is zij, zooals Scbaeder bet uitdrukt, de 
,, basso ostinato” van al zyne bescbouwin- 
gen. 

Dit blykt reeds uit den titel van zijn 
werk: allnsan alKamil £i ma’ri- 
fat alawacbir walawa’il. Van dit 
gescbriit gai Nicbolson in zijn Studies 
in Islamic Mysticism een uitste- 
kende analyse. Naar den inboud is bet 
een beknopte en overzicbtebjke uiteen- 
zetting der gnosis van Ibn al’Arabi, met 
de bybedoebng, ook tegenover den vol- 
maakten menscb de absolute transcen- 
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dentie Gods te handhaven. *) Het is vooral 
ook uit dit werk, dat de leer van den vol- 
maakten mensch op Java zoo bekend is 
ge worden . Men vindt het in allerlei 
vorm, vertaling van brokstukken, excerp- 
ten van gedeelten, en ook in dien van 
tekst met interlineaire Javaansche ver- 
taling. De werking die het heeit uitge- 
oefend, kan moeilijk worden onderschat. 
Overal keeren aan dit geschrift ontleende 
gedachten terug, welk onderwerp ook de 
mystieke specnlatie bez^houdt. En ook 
in de moraUseerende litteratuur, welker 
achtergrond ook steeds mystiek is, zyn 
zy doorgedrongen. Ik wijs hier b.v. op het 
7de hooidstuk van het didactisch gedicht 
de Sasana Soenoe, waar het door- 
waken van het laatste deel van den nacht 
wordt aanbevolen met verwijzing naar 
een plaats in den Insan alKamil, welke 
inderdaad te vinden is ia het 39ste hoofd- 
stuk van dat werk. 

Rest nog te memoreeren de rol die de 
gedachte van den Insan alKamil gespeeld 
heeft in de Persische lyriek. 

De Persische lyriek is aan vaste vormen 
gebonden. Tot hare stijlfiguren behoort 
het richten der woorden tot de nauwelijks 
gedeimieerde fig^tir van de(n) geliefde, 
waarvoor het schabloon van den jongen 
Turkschen slaaf, den Christenknaap, den 
schenker, enz. gaame wordt gebruikt. 

In de mystieke sfeer kryg^ deze hef- 
deslyriek wijdere beteekenis; er komt een 
synthese van ,,himmlische und irdische 
liebe”, doordat de reeds vol ontwikkelde 
stijl dezer poesie gebruikt wordt om de 
GhMisminne uit te drukken. Abu Sa’id, 
al’Att^ en Sa'di zyn de groote dichters 
van dezen ,,nieuwen stijl”, in welken elk 
symbool woordelijk als ook in dieperen gnn 
kan worden verstaan. In deze po§sie kiryg^ 
de figuur van den geliefde een geheel 
nieuwe beteekenis. Zij wordt tot de mani- 
festatie van de eeuwge goddelijke schoon- 
heid, en deze krygt op haar beurt 

•) Op dezen karaktertrek van alDjili's ge~ 
schrift is incidenteel ook gewezen in mijn: 
Drie Javaansche goer oe ’ s, biz. 97. 


alle ^theta van doi geliefde. En, waar 
de verhouding van sjeich en discipel in 
het mystic onderricht eenzeerbgzond^re 
is, krijgt deze figuur vra^er de trekken 
van den mysti^en leermeester, om het 
even of daarmee bedoeld wordt de wer- 
kelijke leeraar, of de stichter der broe- 
derschap, of, by de Sji’ieten, de Imam 
of ’All, dan wel de Profeet zelve, of een 
der groote heiligen uithet verleden. Even- 
als nu de vohnaakte mensch de trekk^ 
van den heihge vertoont, zoo ook hier de 
vriend, de geliefde. 

De gnosis van Ibn al’Arabi gaf aan de 
Persische poesie de universeele theoreti- 
sche fundeering en de volmaakte explicatie 
van het uit stilistisch oogpunt reeds geheel 
ontwikkeld centraal symbool van den 
geliefde. 

In het bovenstaande hebben wij ge- 
tracht de hoofdlijnen van Schaeders betocg 
te doen uitkomen. In het verbanddaar- 
van worden tal van andere, op zichzelf 
reeds zeer interessante vraagstukken van 
litterair- en godsdiensthistorischen aard 
besproken, in nauwe relatie met elkaar. 
Immers Schaeder gaat ervan uit dat het 
niet voldoende is met meerdere of min- 
dere waarschijnJijkheid een mondelinge 
traditie te verondersteUen, waar men ge- 
dachten uit het eene milieu in het andere 
aantreft. Hetzelfde principe waarvan ook 
Massignon uitging bij zyn zoo belang- 
ryke onderzoekingen naar de figuur van 
alHalladj. In zijn waardeering van diens 
persoon als het eindpunt der in oorsprong 
echt-Moslimsche bespiegeling, welke, in 
tegenstelling tot de gnosis van Ibn al’A- 
rabi, op g^evens der Koran-openbaring 
berust, gaat Schaeder trouwens eveneens 
met Massignon mede. 

A1 deze vraagstukken hier even aan te 
stippen zou weinig zia hebben. Het was 
met deze uitvoerige aankondiging slechts 
onze bedoeling, de aandacht te vestige op 
een interessante verhandeling over de ge- 
schiedenis der ook hier te lande zoo gelief- 
de gedachte van den volmaakte mensch. 

D. 
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TIJDSCHRIFTENSCHOUW 

BRITSCH-INDISCHE TIJDSCHRIFTEN 

The Jaina Gazette Vol XXIIl No. 2, 3 en 4 
(Februari, Maart, April 1926.) 


Word in de vorige bespreking reeds opge- 
merkt, dat de modeme Jains den nadruk 
leggen op de positieve idealen, die bet Abim* 
sd-gebod naar hunne opvatting evenzeer pre- 
diktals bet niet-dooden alleen, in de Februari- 
aflevering van de Jaina Gaze-tte komt dit 
wel zeer duidebjk nit. Onder bet motto: 
Gewis, afwezigbeid van hartstocbten is Ahim- 
sb, zet Harisatya Bhattacharyya de positieve 
zijden van de Jaina-etbiek uiteen, ten einde 
daarmede aan te toonen dat slecbts de vorm 
negatief is. Onjuist acbt ook de redactie de 
meening van een Europeescb 'geleerde, die 
baar schreef: I think it regrettable that, at 
this time of day, Jainism bases its Ethics on 
a negative term Abims4 and its concept of 
,,Tbe Well” — le bien— on a virtually negative 
term — ^Moksha. We are in a new world and it 
is not for us to live on the old ideals and old 
words of the past. All changes and in change 
we must grow, or wo atrophy. It may be 
that Jainism has yet a message to give us, 
but it must do what the messengers of the 
past did, new word its present world; show 
how the old words no longer suffice.” 

Een groot euvel der Jaina^emeenschap 
wordt aangetast door Hem Chandra Rai 
in een artikel over Our Temples. Naarbe- 
kend mag worden geacht. zijn de Jaina-tem- 
pels in den xoop der tijden ware schatka- 
mers geworden, volgepropt met beelden, 
gouden sieraden en cultusvoorwerpen , zijden 
stoffen, etc., alles geschonken door vrome 
gemeentenaren ; immers hoe grooter de gave, 
hoe vromer de gever. 

Tegeno^r deze ovei^adige weelde der tem- 
pels stelt Hem Chandra Rai den armzedigen 
toestand der Jaina scholen, intematen, wees- 
huizen. Daarvoor is nooit geld beschikbaar 
omdat het geven aan zulke instellingen niet 
zoo door de menschen gezien wordt. 

Geheel in overeenstemming met deze jacht 
naar uiterlijke vroomheid is ook gedrag van 
verscheidene lieden, die bij het komen in een 
tempel hun gebeden zoo luide uitschreeuwen 
en de bellen zoo hard doen weerklinken dat 
ieder ander gehinderd wordt. 

, , There is plenty of room outside to indulge 
in humbug and hypocrisy’', merkt schrijver 
op- ,, Temples are certainly not designed to 
serve as cockpits of wardy warfare for the 
senseless wranglers of society. 

Our temples should breathe the infinitely 
precious spirit of simplicity, purity, peace and 
universal love in concordance with the 
teachings of Jainism.” 

Banarsi Das Jain, van de School of Oriental 
Studies te London, geeft een overzicht van den 
inhoud van het nieuwe book van Dr . Helmuth 
von Glasenapp, den Berlijnschen hoogleeraar 
in het Sansl^it, over het Jainisme, dat ver— 
leden jaar by Alf Hager te Berlijn verscbeen 
als eerste deel van een sarie ,,Kultur und 
Weltanschauimg’^ Dit handbook, het eerste. 


is in vijf deelen verdeeld: Geschiedenis, Lit- 
teratuur. Leer, Gemeente, Cultus, en voor- 
zien van een uitvoerige historische inleiding 
en bibliograpie, zoodat men voorloopig alles 
heeft wat te wenschen viel. 

Man and the Way heet de bijdrage van 
Mrs. Rhys Davids waarmede het Apiilnum- 
mer opent. Zij knoopt aan bij de woorden van 
den IVanschen politicus Briand, die het kort 
geleden uitsprak: ,,Wij moeten niet denken 
in het Fransch, maar in het Europeescb”. 

Ook dat is nog voldoende, zegt Mira. Rhys 
Davids. ,,We must think in ,,Man”, we 
should think of men as ,,Man”. Dan vallen 
oppervlakte-gedachten van geloof en kerk, 
partij, land, en werelddeel zelfs, weg. 

En welke baat is er nu voor den Mensch 
bij het Jainisme?De verlossingsgedachte, Mok- 
sha , welke het met het Boeddhisme en Brahma- 
nisme gemeen heeft? Laat ons eerlijk zijn 
inzake dit woord en in zake onszelven, zegt 
Mrs. Rhys Davids. Bevrijding, emancipatie, 
is als zoodanig het ideaal van den rebel. Wij 
doen alien good, af en toe rebellen te zijn. 
Maar dat is niet het hoogste ideaal. Deze 
woorden kunnen soms dienen om hooger 
idealen te dragon , maar dat maakt hen nog niet 
waardigeuitdrukkingvandeze idealen. Zij mas- 
keeren ze en hebben, sociaalgesproken, mo- 
gelijkerwijs evenveel kwaad als goed gesticht. 

Wij zien, dus dat het Jainisme in laatste in- 
stantie samenvalt met audere eerbiedwaar- 
dige Indische religies. Is het dan niet jam- 
mer, zoo vra^t schrijfster, bij deze gesteld- 
heid verscheidene ,,ismen” te zien inplaats 
van eendracht en harmonie. Zoo zwaarboeten 
wij door wederzijdsche vervreemding, twist 
en hinder onzer beginf outen . Een van die 
fouten was de gedachte, dat de mensch op 
,,den weg” (marga) tot verlossing kon ge- 
reiken, door de al te welig uitbottende plant 
van het leven tot in zijn wortel te besnoeien. 
Want daden waren de straf des lichaams, 
dus moest alle kracht en tijdbenut om daar— 
van los te geraken. Thans echter ziet men 
in, hoe ijdel en schadelijk al die energie-ver- 
spilling is. Ook nu wil men het goede voor 
anderen, maar slechts met de drievoudige 
hulp des lichaams, daad, woord, gedachte. 
De tweede fout was dat men den last van het 
work, waarvan ookde asceetprofiteerde, aan 
anderen overliet, in de gedachte hen te be- 
voordeelen door het schouwspel der ascese . 
Deze lichaamsbedwingers waren dus evenzeer 
parasieten op de maatschappij als vorst, leger, 
harem, hoveling en bedelaar. Zoodat in het 
Zuiden on in het Noorden de cleinis, in vojle 
verachting van den leekenstand, geworden is 
niet alleen tot steunpilaar van een, door het 
volk onderhouden, monarchie manT- tot die 
monarchie zelf. 

Een religie, die thans niet ophoud respect 
to koesteren zelfs voor de idee van den asceet 
of monni k , is niet van dozen tijd. ,,Gone for 
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ever, in that wider fellowship, is the unwise 
worsening, by those earnest little men and 
by their unwise followers of the word , ,deed ’ ’ , 
,, action". It was not honest wording. How 
shall we advance without action — the three- 
fold action of limbwork, speech and will?" 

Overbodig te zeg^en dat de redactie deze 
beschouwingen geenszin voor hare rekening 
neenat. 

Prof. A. Chakravarti vervolgt zijn stu- 
die over Buddhistic and Jaina ver- 
sions od the story of Rama met een ex- 
cerpt uit het Mah&pur&na van den Jaina- 
auteur Jinasena. Interessant is, dat, in 
afwijking van het klassieke epos van V&lmiki, 
doch evenals in het Adbhutardm&yana. de 
Singhaleesche folklore, en het XJttarapurdna 
der Jaina 's Sitd hier een dochter van Rdvana 
is, Wien door een waarzegger was voorspeld, 
dat de geboorte van een dochter zijn rijk in 
gevaar brengen zou . 

Toen Mandodari dus Sitd ter wereld bracht, 
liet hij het kind naar de wildemis brengen, 
opdat het daar zou omkomen. Op verzoek 
VM de moeder werd het kind echter door de 
uitvoerders van ’s konings last in een doos 
te vondeling gelegd, en zoo gevonden door 
beambten van vorst Janaka. Deze nam het 
als dochter aan . — De schaking verliep als 
yolgt. Bens zat Rama met zijn gemalin 
in de hofzaal, toen de wijze N^ada binnen- 
trad, zonderdat Rdma hem opmerkte. Daar 
Rdma hem z. i. niet voldoenden eerbied be- 
toonde en Ndrada zulks toeschreef aan den 
trots van Sita, besloot hij zich te wreken en 
zette dus Rdvana er toe aan haar te schaken . 
Voigt de episode van de gazel, aldus eindigen- 
de, dat Ravana in Rdma’sgedaante zich naar 
Sitd begeeft en zegt: ,,De gazel isgeschoten 
en naar de stad gezonden . De duistemis valt, 
laten we dus vlug voortmaken . ’ ’ 

Hij doet haar dan zijn Vim&na, die er tiitzet 
als die van R&ma, bestijgen, en brengt haar 
naar Lankft. Te laat bemerkto Sita het bedrog. 


Prabuddha Bharata or Awakened India 
Maart en April 1926. 

De redactie van dit t^dschrift is op zoek 
gegaan naar uitspredien waaruit de positie 
van den hoog^ereerden Sw am, Vivekdnanda 
t. a. V. het Hindoe -IVIoslim — vraagstuk zou 
kunnen blijken . Zij zocht om tevinden:im— 
mere zy belydt; ,,Er zijn or die zeggen dat 
Sirama Vivekdnanda slechts een Hindoesch 
godsdienstig hervormer was, Hij kan niet 
geaccepteerd wordon als eon ,, full -fledged” 
nationaal leidor, in zooverre als hij geen 
^el welgeformuleerd schema hoeft n^o- 
laten yoor de unificatie der Hindoos en Mos- 
j belangrijkste gemeenschappen 
vm India. Daaruit volgt dus dat, waiieer 

een slordig 

^brtuk van dit woord maakte, en alleen de 
iiedoelde. Wij echter voelen ons niet 
L ^e slordige taal ten lasts 

a- begrijpen wij niet hoe 

t ^,®, levensgeschiedenis en zijn 
®®^®“ geschritten heeft door- 
gewerkt, hem zoomaar een sectarisch leider 
zouden absoluut kunnen 
bewijzen dat al ons praten van tegenwoordie 
an onze nationalistische stemming hoofSs? 


lijk bij de gratie van dezen man mogelijk is 
geworden ” 

Een we^eformuleerd schema heeft ook zij 
echter niet kunnen vinden, en de resultaten 
van het onderzoek blijven dan ook in hetal- 
gemeene. ,,Zoo India ooit een natie zalwor- 
den, zullen alle verschillende gemeenschap- 
pen aan moeten worden. Dat kan alleen op 
de basis der religie 

Wij moeten een geestelijke formule vinden 
die voor alien te aanvaarden is." 

En, natuurlijk, bezit alleen het Hindoeisme 
het geheim dezer goddelijke alchemie! 

Het Aprilnummer begint met do opo- 
ningsrede van den voorzitter van het eerste 
convent der Ramakrishna' — Orde en Missie, 
dat in April j. 1. in het klooster der orde te 
Belur werd gehouden. 

,,Wat beoogt de Ramakrishna -orde? " is 
de vraag, die beantwoord wordt. Onder- 
scheid tusschen de idealen van Orde en Missie 
wordt verworpen. 

,,Wees zelf good en help anderen good te 
zgk”, — aldus zou men het ^aenig doel kunnen 
formaleeren. Do vier padon van Sddhan'a, 
Djnkna, Bhakti, Joga en Karma, zijn in do 
Ramakrishna -beweging gecombineerd. 

Uit het book van Graaf Ronaldshay, The 
heart of Aryav^rt^a, is overgenomen wat 
daarin gesc^even is over Ramak r ishna . 
(Naar bekend is, was Graaf R. tij dens het 
onderkoningschap van Lord Curzon diens 
adjudant; laatstelijk was hij Gouvemeur van 
Bengalen . Zijn book heeft den ondertitel : an 
appreciative study of India and IndiEin ont- 
look). 

Pandit Sureshwar Shastri komt op tegen 
een opporvlakkig-rationalistisch artikel van 
een schrijver in do Modem Review, dat tot 
titel voerde: Religion: Its neg;ative side. 
Hierin word het bekende arsenaal van achter- 
lijkheid, onverdraagzaamheid, lage waar- 
deering dor vrouw, etc.nogma^s uitgehaald. 
Hot kost den bestrijder dan ook geringe 
moeite, tot een juister appreciatie van don 
godsdienst te komen. 

The Quartely Journal of the Mythic 
Society (Bangalore) 

Second series, vol. XVI no. 4 (April 1926). 

In een artikel, geheeten Valmiki’s Ra- 
mayana and the Western Critics, laat 
B.V. Kamesvara Aiyar de diverse opinies van 
Westersche geleerden over het Rdmdyana, 
zyn ontstaan en beteekenis, de revue passeeren . 
Ook hy Btelt do vraag naar wat oorspronko- 
li|k tot VSlmiki’s gedicht behoort en wat niet. 
Evenals voor het MahAbhdrata thans geschiedt, 
moest ook voor het Rdm&yana een nauw- 
keurige tekstenvergelijking worden bewerk- 
stelligd. Zulk een coUationneering zou slechts 
6en vierde van de voor het grooto epos bo- 
noodigde som behoeven te kosten. 

Verdere artikelen: 

Origin of the Konkani People and Language 
by J. A. Saldanha. 

The Sringeri Mutt, bij K. Ramavarma Raja. 

Sea Power in Early South Indian History, 
by S. V. Venkateswara. 

The Seven Dwipas of the Purfinas, by V . 
V enkatachella . 

Mundakopanishad, by D. Vepdakatarfuniah, 


162 



Studies in Bird Myths, no. IX. — On an 
Aetiological Myth ahout the conomon Hawk- 
Cuckoo. 

The Modern Review, Vol . XXX IX 
No. 3, 4, 5 (Maart, April, Mei 1926.) 

Mrs. Norah Richards begint het Maartnum- 
met een verheerlijking van de khaddar 
dracht, ingezet onder een motto uit de ver- 
zen van Walt Withmein : 

Strange and hard that paradox true I give, 

Objects gross and the unseen soul are one . 
Zij polemiseert, hoewel de neiam niet wordt 
genoemd, metMrs.Besant, dievolgens schrijf- 
Bter de intrinsieke waarde van het product 
der charka ’ s (deprimitieve spinnewielen , bij 
de partijgangers van Gandhi zooineer) ont- 
kent. In een vrij recent interview, opgeno- 
men in de New India van ^ April j.l., 
zeide Mrs. Besant dat het uitstekend zou zijn, 
wanneer men het inheemsch product in het al- 
gemeen den voorkeur gai boven het speciaal ge- 
bruik van de gewoonlijk erg leelijke k had bar. 

Wanneer het Indisch Congres zou besluiten, 
dat de officieele kleedij der leden op de bij - 
eenkomsten khaddar moest zijn, zou ik het 
dragen, zooals ik op Fadvindersavergaderin- 
gen de Padvindersuniform draag, aldusMrs. 
Besant. ,,Uit principe draag ik Indisch 
maaksel, khaddar is slechts een detail- 
kwestie". Neen, zegt Mrs. Richards, er is 
reeds lang een streven naar vereenvoudiging 
des levens merkbaar. Inderdaad, zelfs in 
die mate, dat het een modegrU werd ruw- 
houten meubels te gebruiken, die z6d duur 
waren, dat een bekend Londensch meubel- 
magazijn een speciale af dealing had, die men 
spottend , ,Simple life for Millionaires ’ ’ noem- 
de. Mrs. Richards wil, dat men zich de 
vraag stelt, welke dingen in onze gewone en 
geestelijke huishouding de moeite van stof- 
afnemen waard zijn . De onnoodige kan men 
wel uit het raam gooien . £ki voor wie schoon 
Bchip gemaakt hebben met al het overtollige, 
voor deze nieuwe ,,broeders des gemeenen 
levens" is dan de ruwe khaddar de pas- 
sende kracht. 

Taraknath Das vervolgt zijn eirtikel over de 
Britsche expansie in Tibet met de bespreking 
der periode van 1895 — 1902, voordat de 
Engelsch* Japansche alliantie tot stand kwam. 

In de volgende No's behandelt hij de pea 
riode tot de expeditie van Generaal Young- 
husband. 

De gepensionneerde militaire arts B. D. 
Basu geeft zijn persoonlijke herinneringen aan 
Sir R. G. Bhandarkar, wiens overlijden wij 
in de vorige bespreking reeds memoreerden . 
Prof. JogessChandra Ray geeft een verklaring 
van den oorsprong van het Noordindische 
Holiafeest, in Bengzden als Dol-Jatra 
bekend. Dit feest wordt speciaal gevierd door 
de Visbnoeieten , om 'teven of zij den god in 
zijn gedaante van Nar&yana of van Krishna 
vereeren . Men pleegt zijn beeld op een troon 
te zetten onder een afdakje, dat voor de gea 
legenheid is gemaakt, of soms wel in speciaal 
opgetrokken gebouwtjes, op den dag van voile 
maan in de maand Phalguna. 

Het beeld wordt met het gelaat naar het 
2 niiden gewend neergezet, op den vroegen 
ochtend, gezzdfd, gebaad, met bloemen ge- 


Serd en met gekleurd poeder bestrooid. De 
troon, waarop het beeld is geplaatst hangt 
aan touwen, en wordt zeven maal been en 
weer gewiegd. (Naar dit ,,wiegen” is het 
feest genoemd.) Soms wordt het des namid- 
dags in vroolijken optocht rondgevoerd, 
waarbij men elkaar met water natspuit en 
met gekleurd poeder bestrooit. 

Den avond voor het feest begint de pret 
reeds, doch hoofdzakelijk voor de kinderen. 
Er wordt een groot vuur gestookt, waarin een 
fig^ur, me da (ram) geheeten, wordt ver= 
brand. Volgens schr. heet deze ceremonie 
in het Sanskrit charchari (Skr. carcari?) 

Schr. verklaart dit feest als een oorspron^ 
kelijk Nieuwjaarsfeest en licht deze verklaring 
uitvoerig met allerlei argumenten en bereke- 
ningen toe . 

Van het slot van dit Holi-feest bezit- 
ten wij een aardige beschrijving in het 
Sanskrit tooneelstuk Ratndvali, welke wij onts 
leenen aan Huizinga’s korte schildering van 
het Indische stadsgewoel in zijn biogp'aphie 
van Prof. Kem in de Serie: Mannen en 
vrouwen van beteekenis in onze dagen (1899). 
De dichter laat koning Udayana en den Vi- 
dushaka het feestgewoel aanzien op het terras 
van het paleis. De Vidushaka zegt: Ziehoe 
de stedelingen dansen onder de waterstralen 
uit de spuiten in dehandenvandollemeisjes, 
van alle kanten klinken lustige trommelen en 
vroolijke luiten : hun geschal vervult de drukke 
straten met blij gedruisch : waarheen men 
ziet is 't al oranjegeel bestoven met geurig 
poeier; o zie de glorie van het groote min- 
nefeest . 

De koning: Voorwaar, de vreugde der bur- 

gerij stijgt ten top, 

Een gouden schemer daalt waar 
dicbte wolken stuiven 

van poeder van saifloer: hoe praalt 
de blijde drom 

der feestgenooten , 't hoofd gebogen 
door den last 

van ’tklinkendkruinsieraad,inscbits 
trends gewaden, 

wier glans den luister van Kubera’s 
schatten dooft. 

Geheel EauQambi straalt in gloed 
van vloeibaar goud. — 

In de April- en Meinummers zijn vooral 
belang^jk de bijdragen van Brajendranath 
Banerji. Deze handelen beide over Rajah 
Rammohun Ray’s zending naar 
Engeland. 

Daar zij op nog ongepubliceerde stukken 
berusten, bevatten zij nieuwe en waardevolle 
gegevens voor de biographie van deze merk- 
waardige figuur. Rammohvm Ray is vooral 
bekend als destichtervandeBrShma— Samaj- 
beweging, welke in de afgeloopen eeuw in 
IndiS zoo groote uitbreiding verkreeg en van 
zoo verstrekkenden invloed werk op gods- 
dienstig en sociaal gebied. 

Deze ,,Bchuld van IndiS aan Rajah Ram- 
mohun Ray ’ ’ is in hot Decembornummor van 
de Calcutta Review (vol. 17 No. 3) onlangs 
nog met dankbaarheid gememoreerd. 

In het eene artikel beschrijft de auteur nu, 
welke omstandigheden ertoe leidden, dat hij 
werd aangezocht, om zich als afgezant van 
Abu Nazar Mu’in udDin Akbar, een dor 
laatste schijn— Groot— IVIogols van Delhi, naar 
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George IV te b^even en pabllceert hij 
verscheidene tusscben partijen gewisselde 
brieven, door bem opgespooi^ in bet Impe- 
rial Record Office te Calcutta. 

In bet andere artikel drukt bif den voile - 
digen tekst af van de door Rajab Rammobun 
Ray opgestelde petitie, die de Padisjab van 
Delhi tot den Engelscben koning ricbtte . Het 
was tengevolge van de sending van Rajab 
Rammobun Ray, dat de Padisjab zijn grie- 
ven sag weggenomen ; zulks blLjkt, naar des 
auteurs opinie, duidelijk uit de stukken, ook 
al werd bet officieus in bet Asiatic Journal 
van Jan. 1834 ontkend. 

Rajab Rammobun Ray zou IndiS ecbter 
nooit wederzien. Alvorens de terugreis in 
1824 kon worden aanvaard, stierf bij te Sta- 
pleton Grove, bij Bristol. 

Tbe Calcutta Review, Vol. 18 
No. 3 en 4 (Maart en April 1926.) 

In de Maart -aflevering verscbeen o.m. 
een voordracbt van R. Ramanujacbari, ge- 
bouden voor bet Indian Pbilosopbical Con- 
gress, welke tot titel beeft: Tbe ethical 
Theism of Ramanuja. R&mdnujaisinde 
Indische pbilosophie de groote tegenstander 
van Qangkara. Hij staat met zijn theistische 
leer lijnrecht tegenover deze cor 3 rpbee der 
pantbeistische Advaita-pbilosophie, welke, 
im Grossen und Ganzen, nog steeds het pbi- 
losopbiscb denken der Hindoes beheerscbt, 
Beiden klampen zicb ecbter vast aan de 
leeringen der Updnisbads, der Brahma - 
sbtra’s en van het Bbagavadgita. Evenals 
Qangkara schreef ook Rdmdnuja een com- 
mentaar op de Veddntasbtra’s van Bdda- 
r&yana, een zgn. Bbdshya: dit werk is zijn 
aanhangers tot op den huidigen dag eenkano- 
niek gescbrift. 

Het werd in 1899 door Indische geleerden 
vertaald, en in 1904 door Tbibaut nogmaals, 
als deel 48 van de bekende reeks Sacred 
Books of tbe East, nuinzijngeheel, inhet 
Engelscb vertaald. De Duitscbe godsdienst- 
historicus en — psycholoog Rudolf Otto noemt 
bet ,,eines dergewaltigsten Geisteswerke, die 
Indien bervorgebracht bat. ' ’ In Duitscbe 
vertaling maakte hij het eerstegedeelte eivan, 
waarin juist voortdurend Qangkara de aan- 
gevallen tegenstander in de leer is, voor een 
footer publiek toegankebjk. (Jena 1917, Deel 
II van de Tescte zur Indischen Gottesmystik, 
in het 3e stuk van Die Religion des 
mten Indien, van de serie : Religidse Stimmen 
der Volker). 

Aa nhan gers van R&mdnuja vindt men voor - 
al onder de bevolMng van Zuid— Indi§ ook 
tbans nog in grooten getale. Zij bezitten een 
mOT^aardige religieuze litteratuur, in de 
Dravidiscbe talen van Zuid -Indie geschreven 
overgroot deel bestaande uit 
beuigenlevens en beiligenleeringen, waarin 
de groote meesters in de ,,bhakti” geschilderd 
worden. Uit hen zal ook de auteur van het 
bovengenoemde opstel wel afkomstig zijn. 
Een e^ele citaat moge bier plaats vinden. 

,,uet etbiscb tbeisme van RAmdnuja geeft 
OTS een godsdienst- en levensphilosopbie 
door m bet centrum te plaatsen een God, 
*“®®l'^o*8ud, genadig, vol meedoogen is, do 
,,Purusbottama'-. By dezen vergeleken is de 


,,I^ara” van Qangkara een apologia voor 
een God. RAm&nuja’s conceptie pakt het 
hart van den toegewijden godsdienstigen 
mensch en van den moreelen heros, en is 
verantwoordelijk voor het vormen van den 
godgelijken mensch naar betzelfde model. 
Zoo slaagt zij erin, de suprematie derhoogste 
menscbeUjke waarde te verzekeren”. 

de Aprilaflevering treft ons een artikel - 
tje, kort belaas en onvolledig over: Educa- 
tional and cultural Societies in 
nineteenth century Bengal. Het 
begint aldus: 

,,In iedere opsomming der kanalen van 
Westerschen invloed in Bengalen moet, 
naast de inricbtingen van opvoeding en onder - 
wijs, met de onderscbeidene vereenigingenge- 
rekend worden, sommige van uiterst ge- 
ringen levensduur, andere van een vrij 
langdurig bestaan, die van tijdtot tijd in de 
19deeeuw in bet leven geroepen warden, en 
die georganiseerde pogingen waren ten einde 
op Westersche wijze ,,litteraire en intel- 
lectueele ontwikkeling in bet land te bevor- 
deren.'’ 

Het is zeker niet gemakkelijk om, zeg 4en 
generatie verder, nog bet noodige over een 
ter ziele gegane vereeniging met een naar 
buiten betrekkelijk weinig imponeerend werk- 
program te weten te komen. Alles wat de 
auteur biedt, al is het dikwijls weinig, beeft 
dus zeker zijn waarde voor een juiste scbat— 
ting van den invloed, die van zulke vereeni- 
gingen is uitgegaan. 

Zoo lezen we b .v . dat te Calcutta reeds in 
1817 eon CeQcutta School Book Society werd 
opgericht, welker naam het dool reeds uit- 
drukt. De edita der vereeniging verscbenen 
in het Engelscb, maar ook in de verscbU- 
lende talen der provincies onder do juris - 
dictie van Fort William. De Society telde 
16 Europeesche en 6 Indische ledeu, 3 Hin- 
doos en 3 Mobammedanen. In het jaar 1818- 
1819 werden o.m. uitgegeven: 

een tweede druk van Stewert’s Seven Folio 

Fables, gedrukt te Serampore; 

een Bengali- spelboekje; 

eenvoudige Bengali-f£bels ; 

fabels naar bet model van Aesopus; 

een geschiedenisboek in het Engelscb en 
Bengali ; 

een dito uitgave van Stretch’s Beauties of 
History ; 

Goldsmith’s History of England, in ver- 
taling; 

een Bengali -encyclopaedie. 

De keuze der boeken komt ons wellicbt 
soms wat wonderlijk voor, evenals ook het 
karakter van verscheidene dezer vereeni- 
gingen, maar als wij bedenken, hoe uniek 
zij in baar tijd waren en wat zij bebben bij- 
gedragen tot de assimilatie van nieuwe ideeSn, 
zal ons oordeel anders uitvallen. 


EUROPEESCHE TIJDSCHRIFTEN. 

Le Monde Oriental, Vol. XVIlIFasc.l — 3 

Toen tegen het einde van bet vorige jaar 
het XVIIde deel van dit in Zweden ver- 
schijnende Oostersche tijdschrift op onze 
tafel verscbeen, meenden wij , dat het wel reeds 
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veel vroeger uitgekomen zou zijn, en kondig- 
den het dus niet aan. Thans eckter ver— 
scbijnt pas het voor 1924 bestemde deel, 
zoodat ook het vorige wel ruimschoots over 
tyd zal zijn uitgekomen. 

Alhoewel .de inhoud te speciaal vakweten- 
schappelijk is om hier te worden verxneld en 
dus van gering belang is buiten den bring 
der vakgeleerdheid, wordt hier toch de aan- 
dacht gevestigd op de uitstekende boekaan- 
kondig^gen, welke een aanzienlijk van den 
inhoud beslaan. 

ITit der aard worden ook Skandinaafsche 
publicaties daarbij niet vergeten, zoodat een 
gedeelte der wetenschappelijke litteratuur, 
dat, evenals de in hetNederlandsch geschre- 
vene, slechts een beperkt debiet heeft, en dan 
ook ten onzent vrijwel geenerlei attentie ge- 
niet, bier onderde aandacbt gebracbt wordt. 

The Journal of the Royal Asiatic 
Society Aprill926. 

O. m. twee artikelen voor liefbebbers van 
znuziek gescbiedenis : 

A Western Organ in Medieval Chi- 
na, door A. C. S. Moule en F. W. Galpin. 

The Canon and Eschaquiel of the 
Arabs, door H. G. Farmer. 

Sir R. Denison Ross behandelt, geeft uit 
en vertaalt een qasidah van den Perzischen 
dichter Rudaki. 

Onder de korte mededeelingen een van F. 
Krenkow over twee oude fragmenten 
van een Arabische vertaling van het 
Nieuwe Testament. Deze zijn vermoe- 
delijk uit een Syrisch klooster afkomstig, en 
dateeren met groote waarschijnlijkheid van 
voor het jaar 1000. 

Prof. G. Wiet, hoogleeraar te Lyon, schrijft 
iets over de weten schapp elij ke nala- 
tenschap van Max van Berchem, 
dengrooten epigraaf der Moslimsche cultuur. 
Naar bekend, was het van Berchem, die in 
1909 voor het eerst het juiste jaartal van den 
grafsteen vanLeranlas, door welke ontcijfering 
een datum werd verkregen voor de Islami- 
satie van Oost-Java. 

Thans berust de unieke collectie studie- 
materiaal welke Van Berchem onbewerkt 
achter moest laten, in het Musee d'Art et 
d’Histoire te Geneve. Drie kwart is nog on- 
uitgegeven. Professor Wiet is voortgegaein 
met de door Van Berchem aangevangen ar- 
beid door een nieuw deel van de ,,Mat4riau3E 
pour un Corpus inscriptionum arabicorumV 
in het licht te geven. 

Zeitschrift der Deutschen 
Morgenlandiscben 
Gesellschaf t. 

Neue Folge, Band 4, Heft 2 (Band 79) 
en Band 5, Heft 1. 

O. Franke stelt in Der geschicht- 
liche Konfuzius de vraag hoe het mo- 
gelijk is, dat de persoon van Confucius, die, 
wanneer zij naar algemeen -mens chelij ken 
maatstaf wordt gemeten, voor onbevangen 
beoordeeleiars niet boven alle kritiek verhe- 


ven is, een zoo geweldigen, met de eeuwen 
slechts vermeerderenden invloed op het 
geestesleven der Oostaziatische volken heeft 
uitgeoefend. Franke lost dit vraagstuk op 
door het systeem van de persoon van Con- 
fucius los te maken, en geeft als conclusie: 
,, Dieses System ist nicht das Werk des Kon- 
fuzius, wie die orthodoze Ueberlieferung 
uns glauben machen will, es hat sich auch 
nicht durchgesetzt durch das eigene Schwer- 
gewicht seines geistigen Inhalts, sondem es 
ist das bewuszt und systematisch gefdrderte 
Brgebnis der politischen Entwickelung seit 
der Han-Zeit und gewisser vdlkerpsycholo- 
gischer Momenta in der Geschichte der osta- 
siatischen Reiche.” 

Dit is een nieuw inzicht, want: ,,Dieneuere 
Sinologie ist bestenfalls nicht uher Viktor 
V. Strausz hinausgelangt, d. h. sie hat Kon- 
fuzius sein Versagen in den Dingen des reli- 
gidsen und metapbysischen Innenlebens als 
Starke Beeintrachtigung seiner Grosze vor- 
geworfen, aber doch diese Grdsze selbst als 
unbezweifelbar angesehen wegen ihres bei- 
spiellosen Erfolges, den die Geschichte off en- 
bare, d. h. eben die Geschichte, wie man sie 
mit den Augen der orthodozen Ueberlief ertmg 
sieht.” 

Hans Heinrich Schaeder traceert in een 
zeer lezenswaard artikel den oorsprong van 
de idee van den volmaakten mensch 
in de Moslimsche mystiek, van walk artikel 
wij een uitvoerig ezcerpt elders in deze af- 
levering plaatsten. 

Th. Menzel handelt over twee oude Turk- 
sche mystici, walker historische per- 
soonlijkheden door legenden in hooge mate 
zijn omwoekerd, nl. Ahmad Jesevi, in 
het midden der llde eeuw in Chineesch 
Turkestan geboren , en Junus Emres , een turk- 
meensche boer uit de tweede helit der 13de 
eeuw. Op eerstgenoemde voert de Naqsji- 
bandijjah-ordehaarontstaan terug, daar haar 
stichter door een Jesevi -sjeich in de mystiek 
ingeleid zou zijn, en de tweede is het groote 
voorbeeld der Bekt&sji’s, welke tot op den 
huidigen dag in zoo wonderlijke reuk staan 
in T\irkije. 

Kurt Sethe bespreekt Das Verhaltnis 
zwischen Demotisch und Koptisch 
und seine Lehren fur die Geschichte der ag^yp- 
tiscben Sprache. 

Het tweede nummer bevat : 

S. Krausz, Klassenabzeichen im alten Israel. 

Kurt Sethe, Die wissenschaftliche Bedeu- 
tung der Petrie’schen Sinaifunde und die ange- 
blichen Moseszeugnisse. 

Naar bekend mag worden geacht, ver- 
wekten de Sinai-vondsten van Petrie, envoor- 
al hare ezplicatie door Grimme, eenige 
maanden g^eden nogal wat opzien. Sethe 
neemt Grimmes verklaringen onder de loupe, 
en^laat er niet veel van over. De werkelijke 
waarde der door Petrie ontdekte inschriften 
ligt, aldus schr., voorloopig in het schrift 
waarin zij geschreven zijn . 

R. Hallo behandelt de grieksche ge- 
tal-le tters en hare verbreiding. 

Aankondigingen, boekbeoordeelingen en 
mededeelingen besluiten, als gewoonlijk, deze 
afleveringen. 
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BOEKBESPREKING. 

BIBLIOGRAPHIES OF INDIAN ART by Ananda 
K. Coomaraswamy. Ed. Museum of I^e Arts, 
Boston . 1925. 


Gaarne vestlg ik even de aandacht op het 
bovenstaande boekje van Coomaraswamy. 
In eenige categorieSn verdeeld geeft de schry - 
ver de voomaamste en op het stuk van 
indische schilderkunst zelfs bijna aUe litera- 
tuur, die in aanmerking komt voor de studie 
der indische kunst. Een eerste lijst hrengt 
de werken van meer algemeene beteekenis, 
die zich dus op het gebied van ethnographie, 
folklore, geschiedenis, godsdienst enz. be- 
wegen en daardoor met de kunstgeschiedenis 
in aanraking komen. Een korte lijst van 
tijdschriften, waaronder ook ons Djawa 
opgemerkt wordt (het Tijdschrift van het 
Bataviaasche Genootschap en de Kwar- 
taalverslagen en Puhlicaties van den Oud- 
heidkundigen Dienst, die toch herhaaldelijk 
onderwerpen behandelen, die van belang zijn 
voor de kunstgeschiedenis van het Oosten, 
missen wij), wordt aan het slot van dit 


hoofdstuk gegeven. Daama treffen wij een 
hoofdstuk aan, waaiin de werken over beeld- 
houwktmst zijn opgenomen, en daaronder 
menig boek van Nederlanders. Het derde 
hoofdstuk, over schilderkimst, is het meest 
volledige en is zelfs weer onderverdeeld in 
Buddhist, Jaina, Hindu en Mughal painting. 

De volgende hoofdstukken geven literatuur 
over weefsels, kunstnijverheid enz. waama 
nog een lijst van nagekomen werken is op- 
genomen. Een uitvoerig register sluit het 
buitengewoon belangrijke boekje, dat een 54 
groot-formaat paginas telt en in een reeds 
lang gevoelde behoefte voorziet. 

Eenvoudig, doch smakelijk uitgegeven, zal 
het onder de belangstellenden in indische en 
indonesische kunsten ongetwijfeld zijn weg 
weten te vinden. 

Dr. W. F. S. 


CULTUDRGESCHIEDENIS VAN JAVA IN BEELD, 
samengesteld door Dr. W. F. Stutterheim. Uitgege- 
ven door het Java-Instituut en G. Kolff & Co., 
te Weltevreden, 1926, 


Juist voor het ter perse gaan van dit num- 
mer verscheen de reeds eenigen tijd aan- 
gekondigde platenatlas der Javaansche cul- 
tuurgeschiedenis, welke door het Java-In- 
stituut in samenwerking met de firma KoUf 
is uitgegeven. 

Ten einde een ruime verspreiding van dit 
unieke werk te bevorderen, is de prijs van 
dezen fraai uitgevoerden atlas zeer laag ge- 
Bteld, op vijf gulden slechts. Daarvoor krijgt 
men een op zwaar plaatpapier, iniets grooter 
foimaat dan Djawa uitgegeven verzameling 
van foto’s, illustreerende het gansche beloop 
der Javaansche cultuurontwikkeling voor 
zoover die tot op heden bekend is. Een ware 
keurcollectie van afbeeldingen, alle van toe— 
lichtende onderschriften voorzien, terwyi, 
waar noodig, bijgevoegde schetskaartjes het 
ter verklaring gezegde nog nader vastleggen , 

Vooraf schetst Dr. Stutterheim in een vijftal 
pagina’s in groote lijnen de geschiedenis van 
Java. Daarbij komt uit, welke vreemde cula 
turen achteneenvolgens hebben ingewerkt op 
het oud-inheemsch cultuurbezit. Enkele 
belangp^yke jaartallen, regeeringsjaren van 
vorsten van wie bekend is, dat onder 


hunne regeering of tijdens hunne dynastie 
de scboone kunsten bloeiden, worden geme- 
moreerd. Dit schema vanlouter politieke ge- 
schiedenis der Javaansche rijken onder af- 
wisselenden vreemden invloed, door hunne 
verschillende godenculten, kratons, staats- 
heiligdommen, vorstelijke bijzettingsplaatsen 
etc. van meer belang dan als droge jaar- 
tallen geleerdheid alleen, wordt met deveel- 
heid der ruim 260 platen ingevuld en leven 
bijgezet. Het verleden is niet meer dood, 
maar bloeit in zijn ouden luister op voor het 
oog. 

Het is niet aan het Tijdschrift van het 
Java-Instituut, deze publicatie aan een ver- 
dere bespreking te onderwerpen: met deze 
aankondiging, die slechts bedoelt den opzet 
van het werk aan den lezer bekend te maken, 
zoodat hij moge concludeeren dat dit boek 
,,ook lets voor hem’’ is, zij hier volstaan. 

Ten slotte nog, dat een uitgave met Engelsche 
vertaling der bijschriften in voorbereiding is, 
alsmede een, tegen zeer lagen prijs verkrijg- 
baar te stellen editie met Javaansche, Soen- 
daneesche en Maleische vertaling. 
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UIT DE PERS 


DE BATIKINDUSTRIE •). 

Da beteekenis dozer Inheemache 
nijverheid. 

TE PEKALONGAN. 

Pekalongan Toert jaarlijks rulzn I 3.S00.000. — 
kalns ult. 

Do groote beteekenis van 
de batiknijverbeid voor In- 
diS en de toestand, waarin 
deze Industrie bier en daar 
verkeert, vormt aanleiding 
tot een bezoek aan de voor- 
naamste batikcentra, waar- 
over bet eerate artikel bier 
volgt. 

Terecbt heelt da kleurige lendendracbt der 
Inbeemsche bewoners dezer oorden de aan- 
dacbt en vaak de bewondering veua landge- 
noot en vreemdeling. De kain en de sarong 
in bun oneindigbeid van kleurige en scbil- 
deracbtige variaties, variaties waarin men 
bet eigenUjke tbema soms temauweraood 
meer onderscheidt, beeft voor den Inlander 
zeli bbjkbaar ztilk een aantrekkingskracbt, 
dat bij alles liever dan deze dracbt verwisselt 
voor modeme Europeescbe kleeren. Heeft de 
Inlander bebalve op bet platteland en aan de 
hoven, willig aistand gedaan van zijn tradi- 
tioneele jasje — kort van acbter, met dekris, 
lang van voren soma met afbangende punten 
~ beeft bij met zijn lange baren en da kam 
een beele vracbt van oude gewoonten en ge- 
bruiken, eigenaardigbeden, bebbelijkbeden 
en onbebbelijkbeden over boord gegooid : van 
zijn kain, van zijn sarong scbijnt bij om niets 
ter wereld afstand te willen doen. En niet 
omdat deze laatste goedkooper zou zijn dan 
de Witte broek, integendeel vaak, vooral in 
de fijnere specimina. Vindt bij die door ons 
van de Engelscben overgenomen broek te 
leebjk? Vindt bij z’n kain zoo gemakkelijk, 
dat bij er graag de onaemgenaambeden van 
op den koop toe neemt? Wie zal bet zeg- 
gen? 

Een feit is bet, dat door deze koppige 
vastboudendbeid uit bet enkele centrum der 
batikindustrie dat Pekalongan beet bet vorig 
jaar bijna 7.000.000 K. G. kains werd uitge- 
voerd per scbeepsgelegenheid, dus onge- 
rekend al datgene wat over de post gezonden 
wordt en wat per trein als passagiersgoed 
of bagage wordt meegenomen. Denk eens 
aan wat dit zeggen wil, 7.000.000 K. G. ; denk 
er u eens een stapel van en bedenk dem eens 
dat een vrouw toch minstens een maand moet 
werken om een enkele goede kain te maken 
volgens bet oude, tradltioneele procddd. Ze- 
kor, tegenwoordig gaat bet vlugger, dock 
vroeger, toen bet nog ,,langzaam'' ging, toen 
scbeelde de uitvoer niet zoo veel met dien van 
tegenwoordig. Het aantal arbeidsuren, dat 
uitgedrukt is in deze 7.000.000 K. G., het is 


*) Wij bopen op dit onderwerp nog nader 
terug te komen. Red. 


nauwelijks te scbatten, bet is enorm groot en 
bet is stellig ,,te danken aan de lage loonen 
der arbeidsters — f 0.40 tot t 0.60 daags— dat 
de gezamenUjke waarde van dezen bex^ van 
batikwerk niet booger te scbatten ia dan een 
1 3.500.000 1 Nu is deze boeveelbeid, dit werk 
van een jaar, niet alleen voor onzen arcbipel 
bestemd; een flink deel er van gaat naar 
Singapore en een kleiner deel ook naar Pe- 
nang. Het overige gaat naar de Indiscbe bui- 
tengewesten. Men krijgt een denkbeeld van 
de beteekenis van deze industrie voor deze 
buitengewesten , wanneer men weet dat op 
Celebes vrijwel uitsluitend Pekalonganscbe 
kains gedragen worden. De Makassaren en 
de Boegies zijn er verzot op en zij zweren bij 
de Pekalonganscbe kleuren en Ujnen , die dan 
ook uitmunten door een groote mate van vroo- 
lijkbeid en friscbbeid, daarin sterk contra- 
steerend met Solo of Jogja. 

Wanneer men tracbten wilde batikindustrei 
als bedrijf te bescbouwen en dus ietstewe- 
ten wil komen aangaande arbeidstoestanden, 
aangaande arbeidsverboudingen tusschen 
werkgever en werknemer, aangaande be- 
drijfsvoorwaarden en toegepaste metboden, 
dan staat men alras voor groote moeilijk- 
beden. Het kan u gebeuren dat ge een groote 
, ,batikkerij ’ ’ binnen gaat en daar .... niemand 
aantreft. Tocb worden bier maandebjks sta- 
pels kains afgeleverd, ge ziet ecbter geen 
spoor van arbeid. Ge verkeert dan in dezelide 
positie als de , .werkgever’ ! in dit bedrijf, 
want die ziet bet ook niet. Die ziet alleen 
bet afgewerkte product. Dit beeft z’n oorzaak 
in bet feit, dat vele groote , ,batikkers ’ I op 
besteUing laten werken in de kampongs . De 
arbeidsters — want meestal zijn bet vrouwen 
— zitten liever tbuis, waar ze zoo nu en dan 
eens naar de kinderen kunnen omkijken, 
tegelijk met de was bet potje voor den ma^- 
tijd gaar kunnen koken, enzoovoort, dan dat 
ze uit baar woning weggaan, den boel daar 
onbebeerd acbterlaten en volgens een vast 
rooster in een of andere werkplaats arbeiden . 

Bij bet ingewikkelde stelsel van betalixig 
der arbeiders is bet niet wel mogeUjk precies 
te zeggen wat zulke menscben verdienen. 
Loonen varieeren ecbter tusscben — zooals 
reeds gezegd — een veertig k zestig cent per 
dag. Docb daarmee is niet alles gezegd. Oe 
meeste werkgevers zijn Inlanders, velen zijn 
Cbineezen, wat is dus meer voor de band 
liggend, dan dat er een diep ingeworteld stelsel 
van pindjeman, van voorscbot bestaat, 
waardoor de werknemer, ook bier weer, an-n 
banden en voeten gebonden is, waardoor de 
werkgever de loonen stelselmatig drukken 
kan, waardoor by de menscben — de onnoo- 
zele kind -menscben — dwingen kan voor bem 
te blyven werken. Het spreekt zonder meer, 
dat geen Chineescbe of Inlandsche werk— 
gever dit stelsel invoerde uit een soort me- 
delijden. Uit medelijden zou men niet leenen . 
Neen, bet is een zuiver politiek loonstelsel, 
een on-eigenlijke soort slavenbouderij , waar - 
bij de werkgever plein pouvoir heeft en 
de werlmemer corvdable k mere! is. 
Dock hierover nader in een volgende be- 
•obouwing. 
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Een loondrukkende omstandigheid is het 
ook, dat sedert 1922 sen bepaalde teruggang 
in deze industrie te boeken viel, door do 
slinkende koopkracht van het millioenen-pu- 
bliek dezer landen. De ainenoing der ver- 
koopen had tot onmiddellijk gevolg, dat een 
aantal batikkerijen noodlijdend gtng worden 
en dat ten slotte vele finaal op moesten 
bouden te bestaan. 

In het jaar ’19 waren er te Pekalongan 
alleen — de onoliggende plaatsen, schoon 
belangrijk, laten we in deze overzichten maar 
buiten beschouwing — 694 batikkerijen en z .g 
tjapperijen met een totaal van 6.195 arbeid- 
sters en arbeiders. 

In ’20 groeide dit aantal nog tot 714 batik- 
kerijen met 6.712 menschen. Dan in 1921 
komt de terugval, er zijn nog maar 658 
batikkerijen met 5987 menschen en deze ge- 
tallen nemen in devolgende jarennogsterker 
ai. In ’22 zien we respectievelijk 613 en 4.942; 
in ’23 569 met 4.506 en in ’24 545 met 4.460 
arbeiders. In het vorig jaar liep het aantal 
batikkerijen nog terug, of schoon niet gezegd 
mag worden dat de productie daarmee gelijken 
tred houdt. Die neemt thans eer toe dan af. 
Vele der opgeheven bedrijven waren kleine 
bedrijven. Vele waren bedrijven die in de 
haussejaren met spectilatieven moed waren 
begonnen, doch die zonder bestendigheid 
moesten blijken. 

Dat het aantal arbeiders percentsgewijs in 
minder sterke mate afneemt dan het aantal 
bedrijven, wijst hier ook wel op. Dat deze 
teruggang ec^ter de loonen van veer tig en 
zestig cent nog verlaagdmoethebben, iswel 
aan te nemen. 

De slechte arbeids toestanden 
in het inheemsche bedrijf. 

WAAR NIET GESTAAKT WORDT. 

In dit tweede artikel van 
de reeks over batikin- 
dnstrie worden de slechte 
arbeidstoestanden en bet 
verderfelijk voorschotstel- 
sel in het inheemsche be- 
drijf in het licht gesteld 
en erop gewezen, dat de 
toestanden er zeer veel 
slechter en ongunstiger 
zijn dan in het Europeesche 
bedrijf en in de cultures. 

Wanneer in 44n bedrijf niet de minste sprake 
is van ,, efficiency”, dan is het wel in het 
batikbedrijf. Eigenlijk is het ook nauwelijks 
een bedrijf te noemen, een bedrijf in Wester— 
schen zin dan, het is een verbrokkeling van 
arbeid, verbrokkeling zoowel van prestatie, 
als gerekend naar den werktijd. Maar dat 
komt daardoor dat het batikken, het hand— 
batikken wel te verstaan, steeds nog meer 
kunst dan industrie is. Daarom ook is het 
zoo moeilijk om gegevens to verkrqgen over 
het batikbedrijf, die een overzicht toelaten 
van de bestaande toestanden. 

In het eerste artikel word gesproken van 
het verderfelijke voorschotstelsel en er word 
gesproken van loonen die varieerden van 
fO.M tot 10.60. Dat zijn oflicieele cqfers. Het 


is vrijwel omnogelijk om er predes achter 
te komen hoe de vork in den steel zit. Maar 
dat er hongerloonen voor'moeizaam enartis- 
tiek vaak hoogstaand work betaald worden, 
dat is zeker. Het wordt door de overheid grif 
toegegeven . Maar men bedenke dat deze lage 
loonen deels verband houden met de voor- 
schotten, die den werkgevers alle macht in 
handen spelen, deels ook door de den eenvou- 
digen Javaan aangeboren soberheid, die niet 
meer vraagt — en dus^ook niet^meexjikrijgt . 

Wanneer een batikkerij er een werkplaats 
op na houdt en dus niet de menschen in de 
kampongs laat werken tegen stukloon, dan 
komt het maar al te vaak voor, dat de ar- 
beidsters vlak naast hun gerei ookhun leger- 
plaats hebben. De klaarblijkelijk ongezonde 
dampen van verf, was en bars verv^en de 
atmosfeer, waarin dan deze menschen leven 
moeten. Daar slapen mannen, vrouwen en 
kinderen in dezelfde bedompte ruimten, 
waarin zij overdag arbeiden. Daar vegeteeren 
deze arbeiders en arbeidsters over dag in een 
slecht verlichte, slecht geventileerde ruimte, 
vaak benauwd klein en steeds hoogst onzin- 
delijk; daar moeten zij , ,verkwikkende nacht- 
rust” zoeken in diezelfde duffe, vieze om- 
geving met als gevolg minimum kans om 
gezond te blijven, een minimum kans op een 
klein weinig leven sgeluk. 

Men moet erheen gaan, men moet de men- 
Bchen zien, aan het werk, vaak batikkend 
met de zuigelingen op haar schoot, stil sta- 
rende kindertjes, die de oogen dicht knijpen 
moeten om te voorkomen dat ze tranen gaan 
van de harsdampen . Men moet daar de bleeke 
gezichten zien, de uitgeteerde lichamen.... 
en dan moet men zien hoe de magere banden 
met feillooze zekerheid op bet witte niet van 
het geprepareerde doek de vlekkeloos zuivere 
lijnen trekken met de wasstift, hoe al i^e- 
lenderwijs, of liever op de manier eons slaap- 
wandelaars, die ingewikkelde figuren ont- 
staan, droomhelder en wonderlijk, hoe dein- 
gewikkeldste vlakverdeelingen onverklaar- 
baar evenwichtig viit de blankheid van bet 
doek met losse hand worden opgezet. En men 
vraagt zich dan onwillekeurig af of niet 
voor te hoogen prijs gekocht is de frissche 
schoonheid van deze fleurige doeken, of niet te 
zwaar een lot is toebedeeld aan deze men- 
schen, die waarlijk scheppers van schoonheid 
zijn. Maar eenig nadenken brengt u de 
ironie van het lot te binnen, dat deze men- 
schen zelf heel blij zijn met hun f 0,50 per 
dag en hun groezeUg slaapplaatsje in een bg- 
gebouw van een oud woonhuis. Immers zon- 
der dit hun door het lot toebedeeld bestaan, 
badden zij zelfs dat niet 

Maar we zouden het over de economische 
zijde van het bedrijf hebben en we dwalen 
af. We zouden dan kunnen opmerken, dat 
bier een arbeidsveld, een ruim en tegelyk 
moeilijk, arbeidsveld ligt voor het Kantoor 
van Arbeid — een onderzoek naar de toe- 
standen in bet batikbedrijf in de verschillen- 
de centra op Java. En we mogen niet ver- 
heelen, dat het ook opmerkelijk is, datwaar 
vooral de laatste jaren van de zijde van In- 
landscbe vakvereenigingen een warme be- 
langstelling getoond werd voor de arbeids - 
voorwaarden en loonen van Inlandsche 
arbeiders in allerlei bedrijven, dat daar nog 
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nooit door deze vakvereenigingen getracht is 
verbetering te brengen in de loonen en toe- 
stcinden in bet Inbeemsche batikbedrijf. De 
Inlander en zijn lot 2 ds arbeider scb^nt niet 
de minste belangstelling te hebben van de 
zijde der organisaties, zoolang hij niet werbt 
in een Europeesch bedrijf en bet moge waar 
zijn — en bet is waar — dat nei^ens de In- 
lander slecbtseraf is, dan juist in bet eigen, 
inbeemscb bedrijf, bij is ook volkomen zeker, 
dat hem daar niznmer eenig bUjk van waar- 
deering van zijn vooruitstrevende, socialis- 
tiscb -bervormingsgezinde landslieden -voor - 
gangers te wachten staat. 

Men doet ecbter goed ook bier weer niet 
te eenzijdig te zijn en in aanmerking te ne- 
men, dat er nog andere factoren zijn, die 
de verbouding van den Inlandschen werk- 
nemer tot zijn Inlandschen werkgever be- 
heerscben, dan die welke zijn verbouding tot 
bijvoorbeeld een Europeescben werkgever 
bepalen. 

In deze landen, waar de eerbied een 
even gezwegen als algemeen verstaan en 
van zelf sprekend ervaren iets is, daar is 
de baas de baas en deze baas kan zich 
gerust vertrouwelijk bij zijn werkvolk neer- 
zetten en een praatje met hen aanknoopen, 
zonder dat ook maar een oogenblik daa-i- 
door de eerbied voor diens zeggenschap zal 
dalen. 

Enweinig dingen stelt de Javaanscbe werk- 
nemer meer op prijs dan juist dit gemoedebjke 
praatje, liefst met een kopje ,,wedang" erbij, 
een babbeltje waarbij den werknemer blijkt 
dat de baas op de boogte wil bbjven van de 
kleine nooden en verlangens van zijn werk- 
volk. 

Dit, met bet meest volmaakt ontbreken 
van strengbeid en werkdwang, is bet dat de 
Oosterscbe werknemer in bet algemeen zoo 
gaame een tekort in belooning en verder 
ongerief op den koop toe doet nemen. In 
de batikindustrie wordt door de enkele Euro - 
peesche werkgevers — ze zijn er bij booge 
uitzon dering — 'erover geklaagd, datbtinvolk 
Uever voor een geringer loon bij een hadji 
of Chinees gaat werken, dan voor een;betere 
betaling bij ben. 

Het bovenstaande verklaart dit vol- 
doende. 

Het is stellig ook deels een verklaring van 
bet feit, dat bet aantal Europeescbe batik- 
bedrijven de laatste jaren sneller is terug- 
geloopen dan bet aantal Inbeemsche. Een 
60 procent van de Europeescbe bedrijven 
viel af en de tbans nog bestaande beteekenen 
voor de batikindustrie als gebeel niet veel 
meer. 

Ook in artistiek opzicbt is de beteekenis der 
Europeescbe bedrijven teruggeloopen. Ook 
daar worden — doch noodgedwongen — alleen 
die doeken vervaardigd, waarnaar vraag is 
en dit zijn niet steeds de beste soorten. 
De ecbtbeid en zuiverbeid van patronen 
staat niet langer voorop. Wei moet vermeld 
worden, dat in de Europeescbe bedrijven 
nog gewerkt wordt met plantaardige kleur- 
stoffen, terwijl in nagenoeg alle andere 
batikkerijen de aniline de plaats van deze 
plantaardige kleurstoffen volkomen beeft 
ingenomen . 

Docb hierover een andermaal. 


Overproductie, on der cons ump tie 
en woeker in den tusscbenbandel. 

TE SOLO EN JOGJA. 

Het aanstaand officieel onderzoek. 

Sedert ons laatste artikel — voomamelijk 
bandelend over de batikindustrie op Peka- 
longan — waarin we o .m. aandrongen op een 
onderzoek naar de toestanden in dit spe- 
cifiek Javaanscbe bedrijf, gewerd ons bet 
bericbt, dat de regeering metterdaad be- 
sloot tot een onderzoek over te gaan. Het 
Kantoor van Arbeid zal het in samenwer- 
king met de afdeeling Nijverbeid van het 
dept, van Landbouw, Handel en Nijverbeid 
leiden. 

Dit stemt verbeugend. Immers niet alleen 
de simpele getallen van den uitvoer uit d6n 
enkel centrum, Pekalongan, docb mede en 
vooral de op verscbeidene plaatsen zeer be- 
droevende arbeidstoestanden in dit bedrijf, 
doen zien boe nuttig het voor een regeering 
zijn moet om op de boogte te zijn van de 
ab o u t s van zulk een industrie. 

Men was tot nu toe niet op de boogte. 

Met uitzon dering van een enkel centmm, 
waar toevalUg bestuursambtenaren zicb 
persoonlijk interesseerden voor de zaak en 
op eigen initiatief een min of meer uitge- 
breid onderzoek instelden, bescbikt de 
regeering niet over gegevens, die een over- 
zicbt van den stand van bet bedrijf ver- 
oorloven. Het was tot nu toe meest tasten, 
scbatten en deels vermoeden. Het tbans 
ingezet onderzoek, waarbij de Vorstenlanden 
bet eerst aan de beurt zijn, zal meerdere 
klaarbeid brengen. 

We zeiden het reeds — het zal een moei- 
zaam en moeiUjk onderzoek zijn, voomamebjk 
door de groote verbrokkeling en versnip- 
pering, waarin dit bedrijf verkeert. 

Het boofd van bet Kantoor van Arbeid 
mr. Vreede, vertrok reeds naar de Vorsten- 
landen om daar bet onderzoek te leiden. 
Een ambtenaar van het Dept, van Landbouw 
Ir. Soeracbman, zal het economiscbe gedeelte 
van het vraagstuk bezien, terwijl de beer 
de Kat AngeUno zicb speciaal zal bezig bouden 
met de arbeidstoestanden. 

Het rapport, aangaeinde de bevindingen 
van boven genoemden uit te brengen, zal 
steUig niet — naar den booidinboud — aem 
de openbaarbeid worden onthouden. Wat 
in deze artikelen wordt meegedeeld kan 
uiteraard niet alles omvattend zijn, bet zijn 
slecbts enkele feiten. 

We komen dan nu tot de toestanden in 
bet batikbedrijf te Solo en Jogja en wanneer 
we tbans in groote lijnen Mer aangeven 
willen, wat de oorzaken zijn van den acbter- 
uitgang van het bedrijf op deze twee plaat- 
sen en de omgeving, dan moet voomamebjk 
gewezen worden op: 

Iste de overproductie. 

Ilde de on de r co n sum p t ie. 

Hide tusscbenhandelwoeker. 

Om b^ het laatste te beginnen: er gaan 
in Indie meer batikkers te gronde aan den 
tusscbenbandelaar, dan aan alle besmette- 
Ujke ziekten bij elkaar. Niemand, die een 
kijkje beeft genomen acbter de scbermen, zal 
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dlt kuzmen ontkranen. Waar dus getracht 
ia de batikindustrie te helpen, daar heeft 
men bet eerst oog gehad voor dit groote 
kwaad, den tusschenbandelaar. Dezen tus- 
achenhandelaar is bet bijvoorbeeld, die een 
credietvereeniging te Jogja wenscbt uit te 
scbakelen door bet verleenen van kleine 
voorscbotten . Het is met name pangeran 
Soeryadiningrat — thans in Holland veiHoe- 
vend — die zicb warm voor dit doel inte- 
resseert. Het streven van z^n vereeniging 
is, de batikkers uit de banden van de woe- 
keraars te houden, dan wel hen daaruit te 
verlossen . 

Zoowel in Solo als in Jogja spant de Volks- 
credietbank zicb mede voor dit doel in, dock 
het dient opgemerkt te worden, dat niet in 
de eerste plaats de batikindustrie beboefte 
beeft aan geldelijken stexin, altbans dat de 
batikkers uit zicb zelven zelden bij de bank 
aankloppen . Meest zitten zij te diep in 
voorscbotten aan Cbineesche en Arabiscbe 
tusscbenhandelaars, dan dat de bank ben 
dadelijk zou kunnen helpen. Trouwens de 
credietbanken zijn geen liefdadigheidsinstel- 
lingen en het verleenen van credieten mag 
niet geschieden dan op beboorlijk onderpand. 

Het zal weUicht in de toekomst denkbaar 
zijn dat de batikindustrie steun krijgt, 
reeelen steun, van deze banken; voor^s- 
nog wijst de geidnge hoeveelbeid credieten 
en de geringe omvang daarvan uit, dat deze 
steun nog nauweUjks naam mag bebben. 
Ook dit kan een belangrijk punt van aan- 
dacht uitmaken bij bet door de regeering 
ingesteld onderzoek. 

Het voorschotstelsel van de toko’s en de 
tusscbenhandelaars aan de batikindustrie, 
het zij nogmaals gezegd, is een der fnui- 
kendste factoren van belemmering voor den 
bloei van het bedrijf. 

Terloops moge bier opgemerkt worden 
dat te Jogja door de betrokken credietbank 
niet wordt bescbikt over voldoende gege- 
vens ten aanzien van de batikindTistrie, 
en het pleit allerminst voor de belangstel- 
ling van de overbeid in den bloei van het 
Inlandsch bedrijf in het algemeen, dat zulk 
een belangrijk punt werd over het boofd 
gezien. Ook hierin, in zake de kwestie van 
voldoende en doelinatige voorlicbting van 
de betrokkenen, kan bet meer genoemd 
onderzoek goede resultaten bereiken. 

Wat betreft de overproductie en de onder- 
consumptie — de acbteruitgang van dekoop- 
kracht van bet Inlandsch publiek is van 
zelf sprekend een verklaring voor het laatste. 
De meestal dure producten der goede Jog- 
jascbe en Soloscbe batikindustrie zijn on- 
bereikbaar meer voor de beurzen van velen, 
die vroeger gaarne de stemmige en sierlijke 
doeken droegen. Dock er speelt nog een an— 
dere factor een rol. NameUjk de verandering 
in den smaak. Men ziet tegenwoordig op Solo, 
zoowel als op Jogja dreigen, wat men or 
vroeger nooit zag, te weten de kleurige 
sarong en kain van Pekalongan etc. Deze 
heeft op de markt de oude Jogja en Solo- 
doeken gedeelteUjk verdrongen. En waar 
vroeger Singapore en de buitenbezittingen 
nog veel batik vroegen afkomstig uit de oude 
vorstensteden , daar beeft de vraag naar deze 
producten voor wat Singapore betreft zoo 


goed ala geheel opgehouden te bestaan, ter- 
wgl de buitenbezittingen overwegend het 
Pekalonganscbe product wenschen. Aan dit 
laatste zal weinig te veranderen zijn. Over 
smaak valt niet te twisten. Een grooter af- 
zetgebied voor de batik uit Solo en Jogja is 
stellig te verwacbten van een eventueelen 
aanwas van de koopkracbt van bet Inlandsch 
publiek. 

Ten slotte de overproductie. Deze houdt 
onmiddeUijk verband met bet feit, dat de 
koopkracbt en de kooplust afnamen, doch 
daamaast is de overproductie met alle 
daaruit voortspruitende werkeloosbeid en 
achtervutgang van het product te wijten aan 
bet feit, dat de toko’s en de tusschen- 
handelaren, zoolang zij over kapitaal be- 
scbikken, liever de doeken jaren langinhun 
6talages houden dan ze op de markt tebren- 
gen tegen lageren prijs: Men gevoelt hoe 
dit een dubbele werking beeft, ten eerste de 
reeds genoemde van arbeidsloosheid in de 
bedrijven, doch ten tweede een hoe langer hoe 
meer terugloopen van de vraag naar dit dure 
en niet veranderende product. Immers ook 
in de wereld van sarong en kain heerscht de 
mode en hoewel binnen den kraton en door 
vele conservatieve Javanen een oud patroon 
nooit oud genoeg kan zijn, willen vele jon- 
geren gaarna afwisseling. En... zij zoeken 
die op andere markten. 

Ziebier eenige redenen van den achter- 
uitgang van de batikindustrie in Jogja en 
Solo, eenige oorzaken voor een stilstand in 
een eermaals bloeiend bedrijf. 

Synthetische verf en aniline. 

DE WAS-STEMPEL METHODE. 

Cijfers uit Solo en Jogja. 

Is op Solo de batikkerij voomamelijk 
groot bedrijf, op Jogja treft men deze in- 
dustrie nog veel aan in den ouden vorm, 
als huisvlijt. Doch waar men haar vindt, 
men zal zien dat bij de bewerking zoo 
goed als overal wordt gebruik gemaakt van 
de kunstmatige kleurstoffen. 

Het zal wellicbt belangstelling bebben, 
wanneer over deze verfstoffen, die de oude, 
plantaardige nagenoeg overal verdrongen 
bebben, iets meer vemomen wordt. 

Men heeft onderscheid te maken tusschen 
de synthetische verfstoffen en de aniline— 
kleuren. De eerste zijn cbemisch bereid 
door, na de plantaardige kleurstof die men 
Wilde namaken, op haar samenstelling on- 
derzocht te bebben, deze nauwkeurig volgens 
de analyse na te maken. Zoo deed men bij- 
voorbeeld met de indigo ; men mag dan ook 
zeggen, dat de synthetische indigo gelijk 
is aan de plantaardige. De resultaten voor 
de batikbewerking zijn dan ook eender, 
zoowel in intensiteit van de kleur, als in 
houdbaarheid. Indigo wordt bijna niet meer 
verbouwd. 

Niet aldus is het met de aniline kleur- 
stoffen. Men heeft bijvoorbeeld de wonder- 
lijke soga-kleur trachten ,,uitte drtikken’! 
in chemische formulas, maar men is er 
niet in geslaagd. Er is thans een aniline - 
Boga in den handel, dat in toonwaarde on- 
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geveer gelijk staat met de natuurlijke soga 
kleur, dock dat er in wezen in de voor- 
naamste opzichten zeer van verschilt; bet 
mist den goudglans en vooral de warmte 
van bet natuurlijk product. Bovendien bijt 
deze kunstmatige kletir zeer snel in bet 
linnen in (waarom bet dan ook teekenend 
,,soga montor’! genoemd wordt), waar- 
bij alle overgangen scberp worden. Bij de 
natuurlijke soga kleuring, die een langdurig 
proces vormt — soms tot twintig dagen — 
worden de overgangen zacbt en vloeiend. 
Voor den bandel beeft de kunstmatige soga- 
kleiir dit voordeel, dat ze houdbaarder is 
in wascb en zon. 

Voor bet betere batik blijft dus uit dezen 
hoofde beboefte aan de natuurUjke soga, 
terwijl verder ook nog gebruikt wordt bet 
natuurlijke product kajoe tengeran, voor 
bet geelkleuren dat steeds gescbieden moet 
v66r de eigenbjke batikbewerking aanvangt. 

De economiscbe beteekenis voor de batik - 
industrie van de kunstmatige kleurstoffen — 
de beteekenis dus algescbeiden van alle ar- 
tistieke waardeering — is deze, dat zij er naar 
ons oordeel aanmerkelijk toe hebben bijge- 
dragen de batikindustrie omhoog te belpen, 
dan wel haar voor ondergang in een tijd van 
malaise te beboeden. Dat dit bet geval is, 
blijkt voldoende uit bet feit, dat de aniline -en 
S3rntbetiscbe kleiirstoffen door de bank 5 d 6 
maal zou goedkoop zijn als de natuurlijke, 
waardoor de prijs van bet afgewerkte pro- 
duct op een peil gebracbt kon worden die 
overeenstemde met de koopkracbt van mil- 
lioenen en millioenen ainemers, die onmo- 
gelijk bet oude, duurdere product badden 
kunnen bekostigen. De tra^tioneele, lang- 
durige methoden van telkens en telkens 
opnieuw verven, zijn door de kimstmatige 
kleurstoffen ook overbodig gemaakt ; de 
kleuren ,,pakken’! snel en de arbeidstijd 
wordt er aanmerkelijk door verkort, het- 
geen van zelf sprekend een grootere pro- 
ductie mogebjk maakt. 

Een ander modern verschijnsel in de ba- 
tikindustrie is de bekende tjap-metbode, 
waarbij niet de hand met de wasstift bet 
doek bewerkt, docb een uit koper vervaar- 
digd stempel bet werk, dat vroeger dagen, 
ja maanden kostte, in een minimum van 
tijd verricbt. Er zijn stempels van ongeveer 
een centimeter in bet vierkant, waarmee 
bet patroon op bet doek ge-rei-d wordt, 
docb er zijn er ook van bijna de breedte 
van een heele kain, waarmee volledige land 
schappen, legers, vloten, sprookjes etc. op 
bet gedtildige linnen getooverd worden ! 
Ook deze metbode beeft er toe bijgedragen 
de doeken goedkooper te meiken en daardoor 
wederom werd de markt vergroot. Ander - 
maal moeten we bier vooralsnog volkomen 
afzien van de artistieke beteekenis van dit 
,,tjappen’'. Die vinde later bebandeling. 

Wat men thans ziet, namelijk dat slecbts 
nog de pryaji’s en de meer gegoeden bet 
wezenbjke batik dragen, doet sterk ver- 
moeden, dat bet met deze gansche nationale 
dracbt al op een eind geloopen zou zijn 
badden de tjapperij en de anilinekleuren 
den prijs niet omlaag gebracbt. Zonder den 
Javaem van hoogeren stand bestond de ,,toe- 
lis tangan," bet band -batik, misscbien niet 


meer; zonder de aniline en bet stempelen 
ware de batikindustrie ongetwijfeld terug- 
gebracbt tot afmetingen, die l^ar tot een 
verouderde cuxiositeit gemaakt zouden beb- 
ben. 

In zekeren zin — en deze escapade mogen 
we ons bier wel veroorloven — moet men 
dus, wat men ook aanmerken wil op bet 
tjappen en kunstverven, deze beide dank- 
baar zijn; zij bebielden veel van wat emders 
verloren zou zijn gegaan. Dat we nog steeds 
de meerderheid van de Inlanders gekleed 
zien gaan in de over de ganscbe wereld 
bekende en zoo typiscbe nationale dracbt, 
dat is stellig goeddeels te danken aan die 
modeme, door velen zoo verafschuwde fa- 
brieksmethoden . 

Hier laten we tbans, volledigbeidsbalve, 
nog enkele getallen volgen omtrent bet aantal 
batikkerijen te Solo en Jogja. In Solowaren 
de aantallen batikkerijen als volgt over de 
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weinig. De eerste reeks, die van 1920, geeft 
een zeer geQatteerd beeld van bet bedrijf . 
Het was in den hausse-tijd, dat de batik- 
kerijen als paddestoelen uit den grond rezen, 
om meest weer spoedig te verdwijnen . 
Overigens geven bovenstaande cijfers zoowel 
de groote als de kleine batikkerijen aan en, 
wanneer men de cijfers voor de Javanen 
naast elkaar stelt, dan zou men bijvoorbeeld 
tot de conclusie komen, dat bet voor hen 
nog zoo slecbt niet stond. Dit is ecbter 
schijn . Het aantal groote batikkerijen, dat 
ten gevolge van den woeker en uit economi- 
scbe oorzaken het loodje legde, is zeer aan- 
zienlijk ; voor deze kwamen namelijk een groot 
aantal kleine bedrijf jes in de plaats. De 
toestanden van 192^ weiren abnormaal, 
adnormaal goed; de thans gevolgde jaren 
brengen den normalen gang van zaken 
terug. 

Voor de Chineesche en Arabiscbe batik- 
kerijen geldt bet omgekeerde . In het algemeen 
hielden daar de grootere inricbtingen stand, 
terwijl de kleinere bet veld moesten ruimen, 
ook vaak doordat men zicb tot over de ooren 
in de schulden gestoken bad. Het aantal 
Europeesche batikkerijen nam toe, docb zij 
bebben noch in economiscben zin, nocb uit 
een oo^unt van kunst veel beteekenis. 

Het is opmerkelijk, dat waar er in 1920 
3157 arbeiders als maximum aan bet 
werk waren, dit getal in '24 tot 4686 steeg, 
verdeeld over 2666 mannen, 1683 vrouwen 
en 337 kinderen. 

Ook aan deze getallen becbte men niet 
veel waarde : het zijn de ciyfers uit de dagen 
tegen de Skaten etc, dat er plotseling een 
groote vraag ontstaat, waaraem slecbts door 
inspanning van veler kracbten kan worden 
tegemoet gekomen. 

De cijfers van Jogja zijn veel slecbter 
dan die van Solo. Daar is de malaise in 
het bedrijf aanmerkelijk grooter. Het aantal 
batikkerijen, dat in 1920 nog een 220 be- 
droeg, liep in 1924 terug tot een kleine 150. 
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Achter uitgang in dubbelen zin. 


DE ARTISTIEKE ,, MALAISE”. 


De ,,opkomst” van 
Toeioeng Agoeng. 


Er wordt veel gesproken over den acbter- 
uitgang van de batikindustrie op verschil- 
lende plaatsen en inderdaad bet over den 
kop gaan van verscheidene vroeger bloeiende 
bedrijven en bedrijfjes, de onverkoopbare 
groote voorraden, die in de toko’s liggen te 
wacbten op een publiek, dat er niet is, of 
dat niet koopkrachtig genoeg is, de einde- 
looze klacbten die men van de bonders van 
batikkerijen, zoowel in Jogja als in Solo, 
in Koedoes als in Ambarawa vernemen 
kan, dat alles geeft den indruk van acbter- 
uitgang. 

Maar men moet voorzicbtig zijn met zulk 
een woord. We beleefden willicbt al te 
vette jaren, en de magere zijn noodwendig 
gevolgd. Het zorgen voor den dag van 
morgen is in bet Oosten gemeenlijk nog 
minder gebruikelijk dan in bet Westen en 
de nadeelen van dien — bet niet bijtijds 
nemen van maatregelen, die na een bausse- 
periode een intredende malaise kunnen doen 
te boven komen — is ook bier een alledaagscb 
verscbijnsel. 

We spraken reeds de meening uit, dat 
wat men tbans aanziet voor een achteruit- 
gang in de batikindustrie voor een deel is 
een terugkeer tot normaler tijden, onder 
opruiming van bet ,,teveel” uit den gouden 
tijd. 

Evenwel zal men moeten erkennen, dat 
de opkomst van de batikkerij op Pekalon- 
gan, dat steeds meer wordt tot een der 
belangrijkste centra, gepa£krd aan het band 
over hand toenemen van bet ,,bedrukken’' 
der doeken, bet tjappen, in stede van het 
hand-batikken, en vooral bet verdringen van 
de oude patronen door nieuwerwetscbe, vaak 
Europeesch-jjgeinspireerde” figuren, eenge' 
voelige knauw heeft toegebracht overaldaar, 
waar men nog hechtte aan tradities, en 
waar men bet zuiver inheemscbe motief op 
het doek de voorkeur bleef geven boven de 
modeplaat -naaperij . 

Maar wanneer we dezen teruggang er— 
kennen, dan moeten we er direct op wigzen, 
dat men vaak twee dingen verwart , te weten 
den acbteruitgang van de industrie in eco- 
nomiscb opzicht en de malaise op artistiek 
gebied. 

Als voorbeeld van dit laatste nemen 
we bier de plaats Ambarawa, waar men 
niet lang behoeft te vertoeven om op de 
boogte te geraken van de droevige toe- 
standen in deze inheemscbe industrie, 
zoowel in economisch als kunstzinnig op— 
zicbt. Van de zestien batikkerijen van voor 
eenige jaren, zijn er nog slecbts een goed 
tiental over. Er gaat weinig om, maar — 
en nu de andere kant — het i s er ook naar . 
Er is daar weinig andere batikindustrie 
dan die van bet tjappen. En de eerste be- 


werkingen van het doek gescbiedt meestal 
niet te Ambarawa, doch op plaatsen als 
Toeioeng Agoeng, Ponorogo en derge- 
lijke, waar men de geelbewerking en de 
sogakleuring in het groot bedrijft, om 
dan de voorloopig geprepareerde doe- 
ken naar de centra van de tjap -industrie te 
zenden . 

In dubbelen zin is de bewerking te 
Toeioeng Agoeng en Ponorogo ,,goedkoop” 
en daardoor zoo gewild bij de handelaren 
bij wie meest bet elementairste gevoel voor 
lijn en kleur ontbreekt. Voor zoover we de 
Toeioeng -Agoeng-doeken en die van Pono- 
rogo zagen, dient geconstateerd, dat de 
mecbanisatie van bet bedrijf , zooals die daar 
gescbiedt, een andere gevoelige slag is voor 
de oude batikkunst. Het grofste is nog te 
mooi, zoo wil bet schijnen; en niet alleen 
te Ambarawa, docb ook op Koedoes, op 
Lasem en op andere plaatsen gaan deze 
voor-bewerkte doeken boe langer hoe meer 
aftrek vinden. 

Op verscbillende plaatsen werd gerept van 
een ,, opkomst” van de batikindustrie in 
Toeioeng Agoeng, waardoor die op Solo en 
Jogja minder zou floreeren. Men weet tbans, 
wat men te denken heeft van zulk een 
opkomst. Het is een directe nekslag voor 
bet laatste greintje artistiek gevoel, dat nog 
te bespetiren viel bij ben, die, boewel met 
tjapbewerking, tocb altbans een kain in zijn 
gebeel bewerkten en bet daardoor in eigen 
band badden om ten aanzien van kleurgeving 
toon en teekening een min of meer einbeit- 
licb gebeel te scbeppen. Ook dit gaat door 
Toeioeng Agoeng en Ponorogo verloren. 
Doch bet aantal bedrijven daar neemt toe, 
en dus ook de welvaart... 

We wilden dit bier eens in het licbt 
stellen, omdat inderdaad telkens deze twee 
tiiteenloopende factoren, de economische 
en de artistieke, dooreen gebaald worden. 

Wat afbreuk heeft gedaan aan de artis- 
tieke waarde van bet batikproduct, dat is 
natuurlijk ook bet ,,tjappan”. Ook bierover 
tbans een enkel woordje. Alle herbaling 
doodt. Een stempel dat men niet tien maar 
bonderd en duizend, en vele duizende malen, 
gebruikt, is een dood ding, al is het nog zoo 
f^n uitgevoerd. Het ergste van het stempel 
is nog dat het den werkman eifhoudt van 
een ontwikkeling in kunstzinnige lijn en dat 
bet den waarlijk artistieken geest onder de 
batikkers gebeel dwingt te gaan in een 
ricbting, die bem van verdere ontplooiing 
van talenten volmaakt afboudt. 

Zoo draagt de tjapperij direct bij tot bet 
uitdrijven van de vaardigheid en kunstzin, 
die vereischt worden voor het handbatikken , 
het toelis tangan. Het is een geest en 
gemoed doodend werk, dat in wezen niets 
verscbilt van bet werk van den arbeider in 
een automobielfabriek, die telkens slecbts 
66n moertje heeft op te zetten en dat vast 
te schroeven. Er is niet meer vaardigheid 
voor noodig. 

Men ziet het duidebjk te Solo, waar de 
mecbaniseering van bet bedrijf ten eenen- 
xnale het ontstaan van nieuwe patronen en 
vindingen gedood heeft, terwijl te Jogja, 
waar nog veel batik als huisvlijt beoefend 
wordt, telkens nieuwe patronen ontstaan. 
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Nog eenige gegevens. 

EEN SAMENVATTING. 

De dood eener kunst. 

Alvorens in dit laatste artikel over de batik- 
industrie over te gaan tot een korte samen- 
vatting zij er nog eens gewezen op de lage 
looncijfers die aan de werklieden, vrouwen, 
mannen (en kinderen), worden uitbetaald . De 
officieele gegevens van Koedoes bijvoorbeeld 
— waar voor enkele jaren ten kernel schrei- 
ende toestanden in de bedrijven werden aan- 
getrofien, toestanden waarbij die in een slecbte 
gevangenis heilig zijn te noemen — de officieele 
gegevens die in Koedoes verkregen zijn, dat 
de loonen voor ,,ervaren werkUeden” die in 
1922 van f 0.40 tot f 0.60 bedroegen via de 
jaren ’23 en ’24 terugliepen tot loonen van 

f 0.35 in bet afgeloopen jaar Voor losse 

werklieden bedragen deze loonen van f 0.25 
tot f 0 .20 . Dat zijn dus de eenige gelukkigen , 
die geen inkomstenbelasting behoeven te be- 
talen. Er zijn op Koedoes — deze cijlers van 
een nog wel belangrijk centrum bleven we 
schuldig — 26 Cbineesche en 13 Inlandsche 
batikkerijen, waarbij opmerking verdient dat 
sedert de laatste jaren bet aantal Cbineescbe 
slonk ten koste van bet aantal Inlandscbe 
dat zicb uitbreidde . De laatste werken met 
losse werklieden; in de Cbineesche batik- 
kerijen waren in 1922 20 mannen en 150 
vrouwen in dienst, in 1925 17 mannen enl44 
vrouwen. Dit zijn ervaren werklieden. Het 
aantal losse koelies bij Cbineezen in dienst 
bedroeg in 1922 20 mannen en 160 vrouwen 
tegen 24 mannen en 158 vrouwen in 1925. 
Zooals men ziet ook bier een vrijwel constante 
grapbiscbe lijn of een stijgende voor bet aantal 
werklieden. 

Wat de betaling betreft — we zeiden het 
reeds, de officieel aangegeven loonen zijn 
meest hongerloonen . Dock men zij daarmee 
ook voorzicbtig. Uit vrees voor den fiscus 
worden de loonen nog al eens te laag aan- 
gegeven. Dat dit zoo is bleek bij de staking 
onder de batikkers te Ambarawa van voor 
eenige maanden. 

Een emstig onderzoek gepaard aan een boek- 
contrdle door bet bestuur ingesteld bracbt 
aan bet licbt dat de loonen genaiddeld tegen 
den gulden waren — hetgeen den stakers on- 
middeUijk door den belastingdienst werd 
voelbaar gemaakt! Veel voordeel van de sta- 
king daar beeft de werknemer zeker niet 
gehad. 

Dit voorbeeld doet wel eens evens twijfel 
ontstaan aan de juistbeid van de officieele 
gegevens, verstrekt en verkregen. 

Wat betreft de toestanden in de batikin- 
dustrie te Koedoes en bet ,,opsluiten” van 
de zwaar onder voorscbot zittende arbeid- 
sters en arbeiders — toen we den controle\ir 
ter plaatse vroegen of deze toestanden on- 
danks de enqudte voortduxirden, kon bij ons 
daarop geen afdoend antwoord geven. Hij 
achtte de mogelijkheid niet uitgesloten, dat 
er zulke wantoestanden nog steeds beston- 
den . Een voomaam punt van onderzoek voor 
de regeering bij haar buidige contrdle van 
het Inlandsch bedrijf. 

Tbans de semaenvatting. 


Naar den economiscben kant constateerden 
we dus bebalve een opkomst en uitbreiding 
van bet bedrijf in plaatsen als Pekaiongan, 
Toeloeng-Agoeng en Ponorogo een teruggang 
te Solo, Jogja, Koedoes, Ambarawa en ook 
te Bembang, Lasem en in de andere kleine 
centra, die deels te wijten is aan het conser- 
vatisme dat de oude batik bbjft vervaardigen, 
terwijl er vraag is naar nieuwer patronen, 
die in het gebeel niet zuiver meer behoeven 
te zijn, ja waarin men zelfs wel gaeu?ne mo- 
derae — en dikwijls schuwleelijke-figuren 
gretig aanvaard. 

Hierdoor bijvoorbeeld gingen Singapore en 
Penang voor Solo en Jogja verloren. 

Waar er opkomst is, is deze uitsluitend van 
economiscben aard en goeddeels te wijten aan 
de moderne vlotte verfmethoden met de 
aniline kleiirstoffen en syntbetiscbe verven 
en het uitvoerig besproken ,,tjappen”. 

De eigenlijke , de traditioneele batikindustrie 
sterft een langzamen maar zekeren dood — 
althans voor de massa— en het is welbaast 
uitsluitend te Jogja dat in het kleinere buis- 
bedrijf nog nieuwe patronen ontworpen wor- 
den, waardoor daar dus nog sprake is van 
een artistieken bloei van het bedrijf. Overi- 
gens is er nergens meer nieuw leven in dit 
bedrijf te bespeuren. Dit neemt niet weg, 
dat we met gerustheid aan de eigenbjke 
traditioneele batikkunst voor eenkleiner deel 
van de bevolMng nog een lang leven kunnen 
voorspellen. De kunst is te scboon en wor- 
telt te diep in bet nationaal bewustzijn, dan 
dat voor de beter gesitueerden en voor de 
fijner voelenden bet over boord werpen bin- 
nen afzienbaren tijd te verwacbten zou kun- 
nen zijn. 

Maar de stempelmetbode bedreigt het be- 
staan van deze industrie te zeer, om nog te 
mogen bopen op een herleving van de oude, 
beproefde en artistiek zoo boogstaande werk- 
wijzen . Het aantal kunstvaardige werkers 
sUnkt telken jare. Jongeren worden niet meer 
opgeleid . 

De chablone naar Europeescb of balf- 
Europeesch model is de markt bovendien 
zienderwijze aan bet veroveren. Men ziet een 
pauw, een ruikertje, een bladmotief in een 
Europeescb modetij dscbrift en men is erals 
de kippen bij om dit te benutten voor z’n 
stempel. Zoo beeft men allengs ook gekregen 
het uitknippen uit kinderprentenboeken van 
soldaatjes en scheepjes, van scenes uit 
sprookjes en dergelijke, die men dan weer 
op de doeken terug vindt. 

Nu zal de Javaan met gevoel voor traditie 
zulke wanproducten natuurlijk nooit dragen. 
Doch die Javaan is ook aan het uitsterven. 
Althans bet beeft er alien scbijn van. Zelfs 
in de verschanste burchten van Solo en Jogja 
wordt zijn bestaan bedreigd. Ook daardringt 
Frtjap blanda” in z’n droevigsten vorm 
door en steeds omvangrijker wordt de scbare, 
die behagen beeft in het uitbeemscbe en daar- 
aan de voorkeur geeft boven bet inbeemsche. 
Tout comma cbez nous. 

Maar in al deze dingen zijn de kiemen ge- 
legen voor het verval van de batikindustrie, 
voor den wezenlijken achteruitgang. die onzes 
inziens van emstiger aard is, dan de vooral 
tijdebjke en plaatselijke teruggang in hot 
aantal bedrijven, die naar we reeds zeiden, 
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vaak niet anders is te beschouwem dan 
als- een terugkeer tot normede toestanden, 
of, in het ergste geval, als een gevolg van 
verplaatsing van de vraag, — zooals in het 
gev^ Pekalongan diiidelijk aan het licht 
treedt, — waarheen zich een groot deel van 
de vroeger te Solo en Jogjaaanwezige vraag 
verplaatste. Wat de artistieke zijde van het 


hedryf betTOft, meenen we den toestand niet 
zwart genoeg te kunnen zien en behalve op 
de arbeidstoestanden, die hier en daar te 
wenschen laten, was het vooral dit, waarop 
we in deze artikelen de aandacht wilden 
vestigen . 

H. 

{De Locomotief .) 
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soeki (district). Besoeki (plaats). Djember. Dengktog. Onderwijs. Regenten-ge- 
slachten in Priangan (vooilzetting in no. 12). 

Afl. 12. (Dec. 1925). Bandjar, Bandoeng. Tjitaroem-bevloeiingswerken. Vereeni- 
gingen. Goeroe-ordonnantie. Huizen der Inl. bevolking. 

6. HOENIG, Dr. ING. A. Das Formenproblem des Borobudur. Mit 10 Abb. Batavia- 
’s Gravenbage 1924. 

7. HOENIG, Dr. ING. A. Das Formproblem des Borobudur. Mit 10 Abb. Batavia- 
's Gravenbage 1925. (Vgl. Bijdragen 81, R. Ng. Poerbatjaraka). 

8. HOFSTEDE, H. W. Het pandanblad als grondstof voor de pemdanhoeden- Industrie 
op Java, Acad, Proefscbr. Eibergen 1925. 

9. JANSSONIUS. Dr. H, H. Mikrographie des Holzes der auf Java vorkbmmenden 
Baumarten. Im Auftragedes Kolonial -Minister iums bearbeitet. Siebente Lieferrmg . 
Mit 18 Figuren . Leiden 1925 . 

10. JANSSONIUS, Dr. H. H. Mikrographie des Holzes dor auf Java vorkonunenden 
Baumarten. Im Auftrage des Kolonial -Ministeriums bearbeitet. Achte Liaferung. 
Mit 18 Figuren, Leiden 1925. 

11. KOLFF, G. H. VAN DER. Bevolkingsrietcultuur in Nederlandacb-Indi5. Een land - 
bouw-economiscbe studie. Acad. Froefscbrift. Nijmegen 1925. 

12, 13. KROM, N. J. Over het Qiwaisme van Midden -Java. Uitg. Kon. Akademie van 
Wetenscbappen. Dl. 58, Serie B no. 8. 
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14, 15. KUNSTWERKE VON JAVA. BORNEO, BALI, SUMBA, TIMOR, ALOR, LETI 
u. s. w. aus dor Samsulung W, O . J. Nieuwenkamps. SckTiften— RaikeKulturen der 
Volker, Material zur Kultur-uud Kimstgeschichte aller Lander. Abteilung Bild- 
werke. Berlin -Auriga -Verlag 1924. Korte toelichtingen bij 211 alb. 

16. LUHUS VAN GOOR, Mile M. E. Notice sur les mines de Panataran et lesrecentz 
travaux de restauration . Avec planches .( Bijdrage in den feestbundel in 2dln _._ uitg. 
ter gelegenheid van bet 25— jarig bestaan van de ,,Ecole frain93ise d’Extrenae Orient ). 
Parijs 1925. 

17. NOTO SOEROTO, RADEN MAS. Kleurschakeeringen, uit ,,Oedaja’'. N. V. Adi 
Poestaka, 's Gravenhage 1925. 

18. POORTENAAB, JAN, en POORTENAAR- VAN VLADERACKEN, GEERTRUI. 
Een kunstreis in de tropen. Geill. Zutpben 1925. 

19. RUYS-HEGER, HANNA. Eine hindu-javanische Heldensage, lUustrirt von meinem 
Vater Gebeimrat Ernst Heger. Titelbild von Raden Mobammed Ali. Den Haag 1925. 

20. SOEBROTO, RADHEN. Indonesiscbe sawabverponding . Acad, proefscbr. (25 Sept. 
1925). 's Gravenbage 1925. 

21. VISSERRING, C. M. Het land van Jan Pieterszoon Coen, 's Gravenbage 1925. 

22. WALTERIDA. Een Indiscb meisje en andere verbalen. HI. van ’P, van Geldrop 
en R. Graafland. 's Hertogenboscb -Antwerpen 1925. 

23. WALTERIDA. Javaanscbe legenden. 's Hertogenboscb -Antwerpen 1925. 

II. TIJDSGHRIFTARTIKELEN. 

INDifi. 

24. R. , J. M. J. De aardbeving teWonosobo. (Gielll.) Indi^. GeHl. Tijds. voorNed, en 
Kol. 8e j. all. 21, 7 Jan. 1925, p. 330—331. 

25. L. Een eeuw tbeecultuur in Nederlandscb -Indie. (Geill.) Ib. all. 25, 4 Maart 1925, 
p. 421 — 424. 

26. GENNEP, J. L. VAN. Het Ijang-plateau. Een oud plan, opnieuwbescbouwd. (Gefll.) 

9e j. ail. 2, 15 April 1925, p. 29 -36, en afl. 3, 29 AprU 1925, p, 46—52. 

27. N. Het zieleleven der Indonesiers. Java, I (Geill.) Ib. 9e j. afl. 2, p. 27— 29, afl. 3, 
p. 43—45; afl. 4, 13 Mei 1925, p. 59—61; afl. 5., 27 Mei 1925, p. 75-78, afl. 6. 10 
Juni 1925 p. 91; afl. 7, 24 Juni 1925, p. 107—109. 

28. MENTEL, K. G. V. De inbeemscbe nijverbeid op de vijfde Ned. Ind. Jaarbeurs 
Bandoeng (Geill.) Ib. 9e j. afl. 4. p. 61—69. 

29. R. M. De Nieuwe Protestantscbe Kerk te Bandoeng. (Geill.) Ib. afl. 10 Juni 1925, 
p. 101-103. 

30. DE KOLONIEN IN PENSEEL. HET IN 1619 VERWOESTE JACATRA. (Geill.) Ib. 
afl. 7. 24 Juni 1925. p. 109-117. 

OEDAYA. 

31. KALFF. S. Inbeemscbe Scbilderkunst op Java. (Geill.) Oedaya (Opgang), jaarg. 
11 afl. 8 no. 20, Januari en 9, (no. 21) Febr. 1925. 

32. MAS SOESANTO TIRTOPRODJO (Kanaka -prijswinner 1925). Ib. afl. 10, Maart 
1925. no. 22. 

33. HISTORISCH OVERZICHT VAN HET ONTSTAAN EN DE ONTWIKKELING 
VAN DE VEREENIGING ,,MARDI POERNO”. Samengesteld door baar bestuur. 
GeTll. HoU. en Mai. tekst. Ib., afl. 11. no. 23, April 1925, p. 225—228, en afl. 12, 
no. 24, Mel 1925, p. 237 -238. 

34. OOSTERBEEK, NICO. Van Kunst en Kunstenaars. Raden Mas Jodjadja. Geill. 
3e j, afl. 1 Juni 1925, p. 4—6. 

INDie. 

35. W. V. W. , M. N. d. De leesten, ter gelegenheid van de troonsbestijging van den 
tegenwoordigen Sultan van D]ocjakeirta. Geill. 9e j. no. 8. 1 Juli 1925, p. 126-132. 

36. P. S. Pandeglang. Geill. 9e j. no. 9. 22 Juli 1925, p. 149-152. 
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37. KALFF, S. Bataviasche wijken. (Eleina Boom en Tandjong Priok.) 9e j. no. 11. 
19 Aug. 1925, p. 175-181. 

38. V. ir. De zesde Nederlandscluindische Jaarbeurs en Jaarmarkt te Bandoeng. 20 
Juni- 5 Juli 1925. GeQl. A. De eigenlijke jaarbeurs en jaarmarkt, 9e j. afl. 12. 
2 Sept. 1925, p. 187—193. B. De electriciteits-tentoonstelling, Ib. 193 —208. 

39. KALFF, S. Ben hlstorisch residentiehuis (te Semarang). Geill 9e j. no. 14. 30 
Sept. 1925, p. 229—234. 

40. LEKKERKBRKER, C. Landbouwvoorlicbting in Nederlandsch -Indie. Geill. 9e j. 
no. 14. 30 Sept. 1925, p. 235-240. 

41. R. Bemdoeng en de Pasoendan. Geill. 9e j. no. 15. 14 Oct, 1925, p. 247 — 253. 

42. R, De laatste resident der Preainger Regentschappen A. J. H, Eijken. Geill. 9e j. 
no. 16. 28 Oct. 1925, p. 263. 

43. VOLKER, Ir. C. D. Electriciteit in Nederlandscb -Indie. GeHl, 9ej.no. 16. 28 Oct. 
1925, p. 264 -269. 

44. R. Naar den Tjitamboer. Geill. 9e j. afl. 18. 25 Nov. 1925, p. 299 — 301. 

45. DE CULTUURMAATSGHAPPIJ WONOLANGAN (1895—1925). GeHl. 9e j. afl. 19. 
9 Dec. 1925, p. 306-340. 

COMMERCIAL HOLLAND. 

46. LEKKERKERKER , C. The Centenary of Tea Plantation in the Dutch East Indies. 
(Geill.) Commercial Holland (Rotterdam, Nygh en Van Ditmar). Vol. 5, no. 56. 
Jan. 1925, p. 19—29. 

47. Id. Java and India, the crowded cotintries. (Geill.) Ib. vol. 5. no. 60. June 1925 
p. 30—40. 

48. LEKKERKERKER, C. The problem op Java’s over population. GeHl, Vol. no. 61. 
August. 1925 p. 30 — 39. 


BIJDRAGEN TOT DE TAAL-, LAND- EN VOLKENKUNDE. 

49. JUYNBOLL, Dr. H. H. Vertaling van Sorga X van het Oudjavaansohe Ramayana. 
Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van N. I. Dl. 81, afl. 1, 1925 p. 1 — 1 . 

50. Id. Verteiling van Sarga XI van het Oudjavaansohe Ramayana. Ib., Dl. 81, afl. 2, 
1925, p. 121—133. 

51. DJLANTIK, I GOESTI POETOE. Een Balies overzicht van de versmaten (,,Wi- 
rama") van de Ndgarakrtagama: Met ini. door L. C. Heyting. Ib. p. 116 — 119. 

52. RASSERS, Dr. W. H. Over den zin van het Javaansche drama. Dl. 81, 3e en 4e 
an, 1925, p. 311—381. 

53. PQERBATJARAKA, R. NG. Het Boroboedoerprobleem. Dl. 81, 3e en 4e aB. 1925. 
p. 5^—537. (Vgl. Hoenig, Das Formenproblem des Borobudur). 

54. STEIN CALLENFELS, Dr. P. V. VAN. Javaansche folklore. Badjang, Voorouder- 
verhalen, Fenglarissm. Dl. 81, 3e en 4e aB. 1925, p. 538—542. 

55. STUTTERHEIM, Dr. W, F. Tjandi Dadi een ,, Tower op Silence?” Geill. Dl. 81, 
3e en 4e aB. 1925, p. 543 — 551. (Vgl. Dr. N. J. Krom in Bijdr. 80, p. 447 v.v.) 

56. ROO DE LA FAILLE, P. DE. Javaansche grondenrecht in hetlicht van Lomboksche 
toestanden. Dl. 81, 3e en 4e aB. 1925, p. 552—612. 

DE HAAGSCHE POST. 

57. OVERBEVOLKING EN INDUSTRIE OP JAVA. De Haagsche Post. 10 Jauuari 1925. 

EIGEN HAARD. 

58. MOLANUS-STAMPERINS, M. J. Het poppertje. Een verhaal van Java. Eigen 
Haard, 17 Jan. 1925. 
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59. W. M. O. Bromo-Tooht. Celll. 25 Juli 1925, p. 473—475. 

60. W. M. O. Grissee. GeZU. 3 Oct. 1925. 

BOUWEN. 

61. KRANER. IR. B. J. K. B[et kantoorgebouw derNed. Ind. Levonsverzekering Maat- 
schappy in Ned. -Indie. GeRl. Bouwen, 10 Jan. 1925. 

62. DE NIEUWE KERK TE BANDOENG. Gelll. No. 12 van 5 Sept . 1925 p. 177— 179. 

VRAGEN VAN DEN DAG. 

63. BLINK, Dr. H. De economische ontwikkeling van de Pamanoekan- en Tjiasemlan- 
den. Vragen van den Dag. Mei 1925. 

64. BLINK. Dr, H. De Java-oorlog 1825 — ’30 en de Voretenlanden. Aag.1925. p. 561 — 574. 

HET TOONEEL. 

65. KALFF, 'S. Over bet Javaansche tooneel. Het Tooneel X, 1925, p. 114: p. 146. 

66. KALFF, S. Wajang orang ( Javaanscb tooneel). GeQl. X. Sept. 1925, p.50 — 54enXl, 
Oct. 1925, p. 66 -68. 

DER NEUBAU. 

67. JOBST. Stidtebaulicbes von Batavia. Geill. Der Neubau, Halbnaonatecbrilt fttr 
Baukunat. Jabrg. 6-, Heft 24 Dez. 1924, 

HET KOLONIAAL WEEKBLAD. 

68. P. Belangstelling in bet Buitenland voor Javaanscbe Kunet. Het Koloniaal Weekblad. 
12 Febr. 1925, no. 7, p. 4 — 5. 

69. BERESTEYN-TROMP, G. VAN. Indmkken van hot Java-Congros. Ib. p. 5-6 
19 Feb. 1925, no.8, p. 6— 7;26 Fob. 1925 , no. 9, p. 5-6. (Ontloond aan Hot Vaderland.) 

70. ID. Roisindrukkon . Ib. Serie artikelon (deals geQl.) in dit weekblad sodort Feb.’25; 
over Java: loopende tot nr. 20 van 14 Mei 1925. 

71. W. lets over Soerabaja ten tijde van Daendels. Mot eon toevoeging. Ib, no. 21 
van 21 Mei 1925' p. 4—6. 

72. NOTO SOEROTO: Dipo Negoro, do hoofdfiguur van den Java-oorlog 1825 — ^1830. 
Een karakter en een persoonl^kbeid 25e j. no. 29 van 16 Juli 1925, p. 2 — 3. 

73. W, Hot uit den Java-oorlog (1825-1830) bekende landbuis te Anapel van J. A. 
DezentjA Geill. Ib. p 4—5. 

74. NIENHUIS, J. F, C. Eon drama op Java's Eersto punt. Geill. 25e j. no. 30 van 
25 Juli 1925, p. 3—5. 

75. JAVA IN BERLIJN. (Eigen brief). I 25e j. no, 47 van 19 Nov. 1925, p. 5^: II ib. 
no. 48 van 26 Nov. p. 4 — 5. (Over een rijk geQl. artikel onder dozen titel in dc 
,, Deutsche Allg. Zeitung" van 15 Nov. 1925 en een in ,, Der Welt Spiegel, ill. Wocben— 
sebr. der Berliner Tageblatter, over de Indoneisischotentoonstelling met Javaansche 
wajang en dans, in die week geboudenop initiatief der Duitscb-Nederl. Vereeniging). 

OSVIATISCHE ZEITSCHRIFT. 

76. ROORDA, T. B. Neuero lateratur Gber die Hindu -Javaniscbo Kunst. (GoOl.) 
Ostasiatische Zeitscbrift, 1924, no. 4. 

ST. GLAVERBOND. 

77. KUYPER S. J., A. DE. Een tocbt naar den Merapi. GeQl. St. Claverbond, jg. 57, 
aQ. 1. Jan. 1925 p. 4 — 8. 

78. A. DJAJASEPOE'TRA S. J. Hebben de Javanen een literatuur? 37e j. aO. 8. Oct 
1925, p. 242-245. 

79. EEN BEWONER VAN HET IGNATIUS -COLLEGE TE JOGJAKARTA. Do Javaan 
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en de vier wtadBtrdien. 37e 1. ail. 8. Oct. 1828 p. 248-281. 

80. KUIPERS, A. De Javanen-M’ssie In Suriname. GeHl. STej.ail.S. Nov. 1928p.278. 

81. CECILE SIWI, RADEN ADJENG. De eerate retraite voor Javaansche vrouwen. 
Gem. Nov. 1925, p. 277 -279. 

82. MGR. GIJSELWIJK TE MOENTILAN, Gem. p. 291-295. 

82a. KOCH, H. De dessa in. Gem. p. 296-308. 

83. COLUMBINE, ZUSTER. Frfibelkweekschool te Mendoet. Eerste eindexamen. Gem. 
p. 301—303. 

84. STRATER, F. Klein Seminarie te Jogjakarta. Gem. p. 305 — 310. 

85. DJAJASEPOETRA S. J., A. Herrinneringen uit mijn Vaderland Java. p. 315—317. 
37e j. afl. 10. Dec. 1925. 

VERHANDEL, VAN HET GEOL. MIJNBOUWK. GENOOTSCH V. NEDERL. EN KOLON. 

86. VERBEEK, DR. R. D. M. De vulkanische empties in Oost-Java in het laatst der 
16de eeuw. Met 1 kaart en 1 blad scbetsteekeningen. Verhandel. van het Geol. 
Mijnbouwk. Genootsch. v. Nederl. en Kol. Geol. Serie. Dl. VII Jan. 1925 p. 149—200. 

JOURNAL OF the POLYNESIAN SOCIETY. 

87. LABBERTON, FROF. D. VAN HINLOOPEN. (Tokyo). Preliminary results of 
researches into the original relationship between the Nipponese and the Malay- 
Polynesian languages. Joumed of the Polynesian Society. Vol. 33 No. 4. Dec. 14^ 
(New Plymouth, Australia). 

ONZE MISSIEN in OOST EN WEST. 

88. B. Van de missie der Paters Carmelieten in Oost-Java en Madoera. Onze Mis- 
sien in Oost en West. Mei 1925. 

89. EEN MOOI RESULTAAT BEREIKT DOOR DE BROEDERS DER ONBEVLEKTE 
ONTVANGENIS. (Gem.) Ib. p. 10 — 12. (Over den arbeid dezer breeders op Java). 

90. ODRADA, MOEDER. Hoe Ambarawa deelnam aan den Eucbaristischen buldedag. 
Ib. p. 20—22. 

91. PORTRETTEN DER 13 JEZUIETEN— MISSION ARISSEN, WELKE IN 1924 VOOR 
DE le OF 2e KEER NAAR JAVA VERTROKKEN. (Gem.). Ib. p. 23—27. 

92. SCHOTS S. J., JAC. Verkiezingsdrukte op Java. Gem. Ib. afl. 2, Febr. 1925 p. 
33-41. 

93. FRANCISCANES, EEN ZUSTER. Bij het kiekje der Polikliniek te Mendoet. Gem. 
Ib. p. 42-45. 

94. KUYPER S. J., A. DE. Een praatje over den karbouw. Gem. Ib. p. 46 — 51. 

95. IVO, B. D. O. O. — BR. Feest te Jogjakarta Gem. Ib. p. 53—57. 

96. RIJCKEVORSEL S. J., L. VAN. Retraiten voor Javanen. Ib. p. 58 — 60. 

97. SOEGIJA S. J., A. (Javaansch priesterstudent). Het een en ander over den Javaan 
en zijn godsdienst. Gem. Ib. afl. 3, Maart — April 1925, p, 66 — ^72 en afl. 4, Mei. p. 
97—104. 

98. BAAL S. J., JOS. VAN. Van de bergen van Kalibawang. Sint Lepianus ! Ib. p. 74 — 
76 van afl. 3. 

99. KUYPER S. J., A. DE. De Redemptus en Xaveriusbond te Moentilan. (Gem.) Ib., 

an. 4, Mei, p. 106—111. ' 

100. SOEGIJA S. J., A. De dans bij de Javemen. Gem. Ib. afl. 5, Juni 1925, p. 132 — 140. 

101. DIEBEN S. J: J. Een roofnest in de bergen. Gelll. Ib. p. 144—148. (Desa Wanalela, 
op weg naar bekeering). 
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102. ARCKEN, E. A. VAN. Het Sint Melanesiawerk voor Java. J. VUI, afl. HI, Aug. 
1925, p. 193. 

HOLLAND EXPRESS, 

103. MARIE. In Java’s Binnenland. GeOl. Holland Express, 18e j., 10 Jan. 1925, no. 2, 
p. 29 — 30 ; 21 Feb. no. 8 p. 128 — 129. 

104. AESTHETIEK EN OORSPRONG DER HINDOE -KUNST OP JAVA . Gem, Ib. 24 Jan . 
’25 no, 4. p. 63 — 64. (Bespreking van bet werk van C. P. Wolff Scboemaker). 

105. NEDERLAND EN INDl£. Gefll. (Met brieven naar aanleiding van Lindeman's 
vestiging in Indie). Ib. 7—14 Maart ’25 no, 10—11 p. 155 — 163. 

106. HOOGT, J. VAN DER. Een onderwerp uit bet Hindoelszne. Ib. p. 164. 

NEDERLANDSGH INDIfi, OUD EN NIEUW. 

107. BEZEMER, T. J. Legende van de Prinses Djadjawi. GeOl. Ned. Indie, Oud en 
Nieuw. lOe j. afl. 2. Juni 1925, p. 55 —57. (Naar een Jav. bs.. Cod. Z. 244, der 
Leidscbe Univers. bibl.) (Variant van de legende van Eebo-Joewa of Kebo 
Soewd-joewd) 

108. E(ROM), N. J. R. von Heine-Geldem. Altjavaniscbe Bronzen etc. (Bespreking). 
lOe afl. 3. Juli 1925 p. 93 -94. 

109. POERBATJARAKA, R. NG. Das Formproblem des Borobudur von Dr. Ing, A. 
Hoenig. (Bespreking.) lOe j. all. 3. Juli 1925. p. 95 — 96. 

110. NOUHUYS, J. W. VAN. Wasbatik in Midden -Celebes. Geill. lOe j. afl. 4 Aug. 
1925, p. 110—122. 

111. BEZEMER, J. T. Vrouwenleed uit Java (einde 17 de eeuw). GeOl, lOe j. afl. 6. 
October 1925, p. 163—274. 

112. OOST-AZIATISCHE KUNSTVOORWERPEN IN PARTIKULIERE VERZAME- 
LINGEN. HINDOE-JAVAANSCHE OUDHEDEN. Geill. lOe j. afl. 8. Dec. 1925 
p. 235 — 245. (Een reeks afb.) 

113. LOEBEr Jr,, J. A. Indonesiscbe invloeden in Acbter -Indie? Geill. lOe j. afl. 7 
November 1925, p. 195 — 200. (Het batikken, dat blijkens een werk van M. Abadie 
ook in Tonkin wordt beoefend). 

DE MACED0NI£R. 

114. POL, D. Van mijn uitkijk. De Macedonier, in elk der afl. dit overzicht der Geref. 
Zending op Java. 

115. ID. Uit bet Kort Versleig van de afzonderl, Vergadering van Missionaire Dienaren, 
gebouden te Djogja. Ib. XXIX, no. 2, Feb. 1925 p. 48 — 51. 

116. ID. Een merkwaardig vonnis. Ib. no. 6, Maart 1925, p. 80 — 83. (Naar aanl. van 
Dr. Esser’s art. in bet December ntimmer 1924 over ,,Huwelijk en Ecbtscbeiding 
onzer Ini. Christen en op Java.) 

117. BA RKE R, Dr. D. De opleving van den Islam in Djokja. (Referaat gebouden op 
de vergadering van missionaire predikanten in Ap^.) Ib. Juni 1925. no. 6, p. 
161—170. 

ORGAAN DER NEDERL. ZENDINGSVBREENIGING. 

118. BRUGGHEN, MEJ. C. V, VAN DER. Ons bospitaal te Bandoeng. Orgaan der 
Ned. Zendingsvereeniging no. 1, 1 Jan. 1925. 

119. VERSLAG OVER HET JAAR 1924. Ib. no. 3, 1, Maart 1925, p. 18—21. 

^20. GROOT, BR. A, K. DE. Bwgadoewa. Ib. no. 4, 1 April 1925, p. 34 — 36. 

121. RIJNDERS, B. J. C. Twee zilveren jubilea (Brs. Blinde en Ruttink). Ib. no. 5, 
1 Mei 1915, p. 50—53, 

122. U’EG, BR.J .V. D. Onzegoeroe’s(Voordracht gebouden op den zendingsdagopHemel- 
vaartBdagteRotterdam.)Ib.no.6, 1 Junil925, p.65 — ^71,onno.7, 1 Juli °25p.85 — 91. 
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123. POL, D. Eigen Zending op Java? no. 7— 8 Juli>Aug. 1925 p. 220—224. 

124. BARKER, D. Toespraak bij de opening der lessen aan de Opleidingschool te 
Jogja, 16 Julil925 no. 10. Oct 1925 p. 289 — 295. 

HET ZENDINGSBLAD VAN DE GEREF. KERKEN IN NEDERLAND. 

125. B. W. Van Zendingsaangelegenbeden . (Mohammedaansche teg enactie op Midden - 
Java; Een mooi jubileumplan ; De Opleidingsschool te Djokja). Het Zendingsblad 
van de Geref. Kerken in Nederland, Jav. 1925, no. 1, p. 3—6. Ib. Feb. no. 2, p. 
23—27. (Een tweede xoissionaire predikant voor Solo. Een staaltje van Mohamm. 
vijandscbap tegen de Zending; Het Zendingswerk te Djokja in 1924. (enz. deze 
rubriek in elk nr.) 

126. EESTE STEENLEGGING. Ghr. HoU. Ini. Kweekscbool te Solo. Geill. Ib. p. 7—8. 
(Bevat ook verscbillende brieven van Java). 

127. BAVINCK, C. B. Van den zendingsarbeid in de residentie Banjoemas. Ib. Feb. 
no. 2, p. 27. 

128. POS, A. Tjandiseroe. Ib. p. 28 — 29. 

129. ANDEL, H. A. VAN. Solo in 1924. Ib. April ’25, p. 62—66. 

130. POS, A. Jubileum Zendingspost Djokja. Ib. p. 66 — 68. 

NEDERLANDSCH ZENDINGSBLAD. 

131. SCHUURMAN, B. M. Uit Oost-Java. Geill. Nederlandsch Zendingsblad. (Uitg. 
Zend. Bureau, Oogstgeest) 8e j. no. 2. Feb. ’25, p. 21 — 23. 

132. NORTIER, C. W. De opleidingsschool geopend. (Voor Javaansche gemeentevoor- 
gangers, te Kediri). Ib. no. 4, April 25, p. 58—50. Geill. 

133. BRUG, O. E. VAN DER. Het Zendingshospitaal tePoerwakarta( West- Java). Geill. 
8e j. no, 8, Aug. 1925, p. 577—587. 

134. DE HOLLANDSCH— JAVAANSCHE SCHOOL TE MOD JOW ARNO. Geill. 8e j . no. 
10. Oct. 1225, p. 148—149. 

135. GROOP, A. K. DE. De goeroe-conferentie op West-Java. Volbouden. 8e j. no. 
10, Oct. 1925, p. 150—151. 

136. HET ZENDINGSZIEKENHUIS TE MODJOWARNO. GeiU. 8e j. no. 12. Dec. 1925, 
p. 179—180. 

DE INDISCHE VERLOFGANGER . 

137. P. S. Badplaatsen op Java. Geill. De Indische Verlofganger, 3e j. no. 38, 1 Mei 
1925, p. 332. 
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HET JAVA.INSTITUUT TE SOERABAJA 

door 

G. J. DIJKEBMAN. 


Een zeer byzondere voldoeniz^ is het mij, 
door het bestuur van het Java-Instituut in 
de gel^eoheid te zijn gesteld, hier in , ,Dja- 
wa" dat instituut een welkom toe te 
roepen bij hethouden vanzyneerstebyeen- 
koxnst te Soerabaja. Een voldoening, om- 
dat door het houden van dat congres te 
Soerabaja een mijner liefste wenschen in 
vervuUing gaat. 

Java’s Oosthoek en daarvan speciaal 
haar tegenwoordig centrum, Soerabaja, had 
dat congres noodig. De tijden, dat van daar- 
uit de glorie der Javaansche cultuur viit- 
straalde van uit middelpunten als Kedizi, 
Singosari, Blambangan en vooral Mod jo - 
pahit hebben plaats gemaakt voor andere, 
waaiin datzelide Oost-Java in vele opzLch- 
ten is achter geraakt bij de Soenda- en de 
Vorstenlanden. Wei beet Oost-Java, enniet 
ten onrechte, de cultuurstreek, de streek, 
waar gewrocht en geproduceerd, waar hard 
gewerkt wordt, doch op het gebied van 
inheemsche kunst en kxinstnijverheid be- 
kleedt het bij lange na niet meer de plaats, 
welke het vro^er zoo eervol innam. Zoo 
is voor de oude beroemde koperwerkers, 
van de beoefening der batikkunst, ja van 
die der .Javaansche danskunst nog slechts 
een te gering gedeelte van de oude glorie 
ovei^bleven. En het ei^ste is, dat niet al- 
leen het Europeesch pubhek, neen, dat ook 
de inheemsche bevoUdiig zelve voor een 
groot deel niet weet, hoe groot die glorie 
was en wat dus inderdaad reeds is verloren 
gegaan of nog dreigt verloren te gaan. 

Gelukkig zyn er, ook voor Oost-Java, 
teekenen die op verandering ten goede wij- 
zen. Van steeds meer zijden wordt er naar 
gestreefd de belangstelling weer te wek- 
ken voor de oude — op zoo hoogen trap 
staande — uifingen van inheemsche kunst- 
nijverheid, van het houtsnijwerk, het ko- 
perslaan, de vlechtkunst, het batikken enz. 


aUes met de meer of minder uitge- 
sproken bedoelii^ de beoefening van die 
kunstnijverheid weder op te wdkken, de 
groote sluimerende artistieke gaven der 
inhemische bevolking zich weder te doen 
ontplooien. En daar naar ik meen de kunst 
in de eerste plaats zich ontwikkelt als ge- 
vo^ van de levenskracht en de levensblij- 
heid van een zich ontwikkelend volk, en de 
kunst dan ook het krachtigst opbloeit in de 
tijden van de krachtigste volksontwikke- 
ling, daar komt het mij voor, dat het de 
juiste tijd is, om de Indonesische volkeren 
en wel meer speciaal die welke Java be- 
volken, tbaus op hun eigen kunstuitingen 
attent te makes. 

Wat een glorie van de Oosthoekbewo- 
nersgebleven is, dat is hunroem als 
koene zeevaarders. 

Wel zijn ook hier de tijden voorby, als 
voor de 17e eeuw, dat Javanen met hunne 
schepen zelfs de Kaap de Goede Hoop en 
Madagaskar bevoeren, maar nog zijn de 
Madoereesche groote vaart en die van 
Bawean van beteekenis, en schrocmen de 
Madoereesche visschers niet zich tot by Ban- 
djarmasin en Makassar te wagen. 

De beteekenis van hun vaartuigen voor 
henzelf wordt door de bevolking het beste 
tot uiting gebracht door de liefde en het 
kunstgevoel waarmee bo^ en achterste- 
ven veelal werden en nog worden versierd. 

En wie het visschersbedrijf in Oost-Java 
en vooral op Madoera wat beter heeft 
leeren kennen, zal mij zeker to^even, dat 
daarin nog zeer belangryke uitirgen van 
inheemsche enei^e worden gevonden, wel- 
ke een gzinstigen bodem vormen voor daar- 
op uit te oefenen invloeden tot herleving 
van kunst en kunstnijverheid. 

Daarom acht ik dan ook meer speciaal 
voor Oost-Java, dat, naar het voorkomt, 
wel het meest zich eigent voor de geleide- 
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lijke ontplooiing der veelal sluimerende 
oeconomische gaven der mheemsche be- 
volking, ook de tijd, om daarmee tevens 
de beoefening der kunst weder aan, te vat- 
ten, thans wel gekomen. Aagvankelijk on- 
der Westersche leiding ter band genomen, 
zijn de pasar-malem comite’s, bet comite 
voor de kampong pertoekangan van de 
Soerabajascbe Jaarmarkt e.m.d. — in 
hoofdzaak uit inbeemscben samengesteld 
— doende om meer en meer kiinstnij- 
verheid — ook wanneer ze zicb nog steeds 
op primit-eve wijze uit — weder onder de 
algemeene aandacbt te brengen en daar- 
mede te trachten ten eerste de algemeene 
belangstelling ervoor en ten slotte de al- 
gemeene behoefte eraan op te wekken. 

Ook de verschillende Indonesiscbe stu- 
dieclubs nemen in bun werkkring de be- 
studeering daarvan op. Maar debeste en 
boogste uiting van een dergebjke bestudee- 
ring is tocb zeker wel te vinden in ons 
Java Instituut. 

En waar nu in den laatsten tyd juist te 
Soerabaja en door de Indonesiscbe Stu- 
dieclub en door de opricbtingvan den Bond 
van Javaanscbe Kimstkiingen de studie en 
beoefening van muziek, dans enz. weder 
is ter band genomen, daar kan bet niet an- 
ders of ons a.s. congres moet voor die 
beweging een zeer kracbtige stimulans 
opleveren, moet ten gevolge bebbendatnog 
meer en beter gestreefd zal worden naar 
bestudeering en benadering van de vroe- 
gere kunstuitingen. 

Voor dat doel is naast de te houden le- 
zingen zeker ook de te oiganiseeren ten- 
toonstelling van bet boogste belang. Juist 
de typiscbe inricbting daarvan, waarbij de 
bedoebng is zooveel mogebjk naast el- 
kaar te stellen de producten der vroegere 
werkers en die van heden, maakt studie 
mogebjk van die factoren uit vroegerer 
bloeityd, die dienen te worden terugge- 
wonnen en vestigt de aandacbt op verbete- 
ringen, die de nieuwere kunst bracbt en die 
dus moeten bebouden blijven. Niet ineens 
zal dat gaan en bet is zebs zeer de vra^ 
of bet niet wenscbelijk, neen noodzakelijk 


zou zijn, een gedeelte der tentoonstelling 
permanent te maker en derbalve de gele- 
genbeid tot bestudeering in een museum 
bij voortduring open te stellen. Daamaast 
zal de vraag ongetwijfeld oprijzen, of bet 
niet wenscbebjk is, de beoefening van bet 
kunstanibacbt weder s 3 rstematiscb ter band 
te nemen en daarvoor eene goed opgezette 
kunstambacbtscbool te openen. 

En dan zal ten slotte de tentoonstelling 
van prauwmodellen , maar meer nog de 
op de reede van Soerabaja te bouden 
prauwenrevue, de belangstelling wekken 
voor wat ook nu nog door de inbeem- 
scbe bevolking wordt gepresteerd op bet 
gebied van scbeepsbouw en prauwvaart. A1 
is de vaart op de rivieren zeer in belang- 
rijkbeid verminderd, doordat tram, spoor 
en auto zooveel sneller de te vervoeren goe- 
deren te bestemder plaatse brengen, al zyn 
ook de tyden voorby, dat geheele vloten el- 
kander op de rivieren slag leverden, tocb 
is de kunstvaart, de vaart op den overwal 
en vooral de viscbvangst nog steeds van 
dien aard, dat daarin zeer belangryke 
factoren aanwezig zijn voor een zelfstan- 
dige oeconomische ontwikkebng van bet 
bierbij werkzame deel der inbeemsche be- 
volking. 

Ook in dit opzicht is een reis langs de 
visschersdorpen aan Madoera’s Noord- 
kust, meer nog dan die, gelegen tusschen 
Sidajoe en Toeban wel zeer de moeite 
waard. Daar vindt men plaatsjes waar geen 
anderen dan inbeemscben bunne belangen 
bebben, waar in verschillende vormen van 
codperatie wordt samengewerkt. 

Daarin zit leven en kracbt en levens- 
blijbeid! 

En zou dan ook voor dit onderdeel van 
bet congreswerk te Soerabaja, bet groote, 
centrum van bandel en nautiscb verkeer 
van Java, ja van Indonesia, Soerabaja, dat 
met baar intensief bewerkt agrarisch ach- 
terland zoo sterk de behoefte gevoelt aan 
goede transportmiddelen, zoo te land als te 
water geen groote belangstelling bestaan, 
zou bet daarby geen geweldige belangen 
bebben ? 
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Hoe Let 2 dj, ik meen niet ten onrechte blijheid, waainioor, als gezegd, elk zicli 
van dit congres groote verwachtir^n te krachtig ontwikkelend volk zich karakte- 
mogen koesteren en erop te mogen ver- riseert. 
trouwen, dat het zal leiden tot een steeds Zoo moge het zyn. 
krachtiger weder aanvatten van studie en 

beoefenii^ van kunstanibacht, van de Soerabaja, Juli 1926. 
ontwikkeling van die uitingen van levens- 


181 




OOST-JAVA 




TENGGER EN DE TENGGEREEZEN 

door 

J. E. JASPER. 


De Tenggereezen, (met hun 36 doekoens 
of priesters wonend in totaal 45 desas 
van het Tenggergebergte), na eeuwenlang 
den invloed van Hindoeisme en Islam te 
hebben ondergaan, omringd door en te- 
zamen levend met Mohammedanen, heb- 
ben nu nog eigen religieuze opvattingen, 
welke doen deuken aan het animisme uit 
de oudste tgdperken van Java. 

Er is bij Tenggersche doekoens een 
overlevering bekend, volgens welke Njai 
Gede Dadappoetih, bijgenaamd Njai An- 
teng, en Kjai Cede Dadappoetih, byge- 
naamd Kjai Teger, hun stamouders 
waren; uit de laatste lettergrepen van de 
bijnamen Njai Anteng en Kjai Teger zou 
de naam Tengger zijn ontstaan. 

Reeds in het begin der 13e eeuw, toen 
het oude Toemapel onder heerschappij 
stond van het rijk Daha, kwam een per- 
soon op den voorgrond, die in de oude 
Javaansche geschiedenis een zeer voor- 
name rol heeft gehad, nameUjk; Ken 
Arok, over wien uitvoerig wordt ver- 
haald in de Pararaton of het boek der 
koningen van Toemapel of Modjopait (uit- 
gegeven en toegeUcht door Dr, J. L. A. 
Brandes, bewerkt door Dr. N. J. Krom, 
Verhandelingen van het Batav. Genootsch. 
van Kunsten en Wetenschappen deel LXII). 
In 1222 verhief hij zich tot vorst, onder- 
wierp het ryk Daha en vestigde zich te 
Koetaradja (het tegenwoordige Singosciri). 

Er worden in de Pararaton eenige desas 
genoemd, waarin men gemakkelijk tegen- 
woordige plaatsnamen terugvindt, zoo b.v. 
Turyantapada (Toeren), Jajagu d. i. Djago 
(het tegenwoordige Toempang), en Lu- 
lumbang (het tegenwoordige Loembang, 
gelegen in Pasoeroeansch en Proboling- 
gosch Tengger). 

In de aanteekeningen op de Pararaton 
wordt uit het een en ander de gevolgtrek- 


king gemaakt, dat het Hindoeisme reeds 
tflug v66r Ken Arok’s verschynen zijn weg 
naar Pasoeroean gevonden heeft en dat 
daar reeds veel vroeger sporen zoowel 
van het Qiwaisme als van het Hindoeisme 
zijn aan te treffen, hoewel zelfs in de 
12e Qaka-eeuw van eigenlyk gezegde op- 
schriften of zelfs steenen met jaartallen in 
Pasoeroean en hetgeen Oostelijker ligt, 
geen sprake is, 

Men zou zich de grens, tot waar de 
eigenhjke matige invloed van het Hin- 
doeisme toentertijde zich uitstrekte, kun- 
nen voorsteUen ongeveer als een lijn, 
welke door de beide dorpen Lulumbang 
(Loembang) evenwijdig aan de Noordkust 
loopt en een lijn, welke Koetaradja (of 
Singosari), de hoofdpiaats van het oude 
Toemapel, verbindt met Jajagu (of Toem- 
pang) en Turyantapada (of Toeren). Veel 
verder naar het binnenland, in de richting 
van het Tenggergebergte, zal die invloed 
toen nog niet hebben gereikt. 

In 1293, toen het rijk Daha ten val was 
gebracht, verhief Raden Widjaja zich tot 
eerste praboe of vorst van het nieuw ge- 
stichte ryk Modjopait, tot welks gebied 
dus ook van zelf Singosari kwam; hij 
schonk aan den medestichter van het 
nieuwe rijk, Baden Arija Wiraradja, het 
land Lamajang — ^Noord en — Zuid, 

Voor het eerst duikt bier Lamajang of 
Loemadjang in de historie op. Welk ge- 
bied tot Lamajang — Noord en — Zuid ge- 
rekend werd, is niet bekend. Maar zeker 
mag als ressort van dezen eersten hin- 
doeistischen bestuurder van Loemadjang 
beschouwd worden: de vrij smalle strook 
tusschen Padjarakan en het reeds ge- 
noemde Loembang van de Java Zee in 
het Noorden recht Zuidwaarts tot den 
Indischen Oceaan, waardoor dan de Pro- 
boUnggosche en Loemadjangsche Teng- 
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ger-desas toenmaals tot dat gebied zouden den vulkaan offerende, animistische Teng- 
hebben behoord. gereezen moeten hebben gewoond. 

Van 1350 tot 1389 regeerde als vorst Een hoogst belangrijke aanwijzii^ van 
van Modjopait de befaamde Hajam bet gebied, waarin bet animisme van de 
Woeroek, wiens lof door den dichter Pra- Tenggerbevolking voor bet eerst ia nauwe 
pancabezongenis iadenNagarakrtagama, aanraking kwam met bet geloof der 
vertaald en besproken door Prof. Kem en hindoescbe immigranten, wordt opgele- 
van aanteekeningen voorzien door Prof, verd door eenige feiten in verband met de 
Krom. desa Palabdbi, Palandi, Palandit, Balandit 

Vorst Hajam Woeroek beeft een groote of Blandit, en bet is de moeite waard, 
rondreis gemaakt uit Modjopait ’s hoofd- op deze plants, boe klein zij in die oude 
stad ongeveer over Kraton, Pasoeroean tijden ook geweest moge zijn, bier de 
tot vlak bij Probolinggo, van bier Zuid- voile aandacbt te vestigen. 
waarts, steeds de vlakte volgend tusscben Tijdens Hajam Woeroek ’s regeering, 
den Goenoeng Bromo en den Groenoeng dus nog v66r 1389, werd Palabdbi 
T.gTnr>ng aTi . (Balandit of Blandit) gerekend tot de 

Dat de weg voor deze reis van den voomaamste Qiwaietiscbe, met vrijdom 
koning en zijn ontzaggebjk gevolg uit- begiftigde scbenkingen, en in zang 77 van 
sluitend over de vlakte gezocbt werd, den Nagarakrtagama is bet tevens ge- 
kan men licbt begrijpen, vooral wanneer noemd als een gewijde plaats van de 
men weet, dat de tocht gemaakt werd in seculaire boeddbistiscbe geestebjkbeid, de 
weelderig versierde karossen. En dat z. g. ,,kabadjradbaran", die de klasse 
er geen dienaar van den Tengger bij van de gebuwde, wereldscbe geestelijken 
tegenwoordig was, zou kmmen worden vormde. 

toegeschreven aan de omstandigbeden: In de inscriptie van een koperen plaat, 

lo dat de Tenggermenschen, boewel in welke in een tegalveld nabij Wonokitri 
naam aan Modjopait onderboorig, inder- (Pasoeroeanscb Tengger) gevonden is en 
daad in animistiscbe opvattingen min bet jaartal 1327 Qaka ( ± 1405 A. D.) 
of meer afzonderlijk stonden en dus de bevat, komt wederom de naam Balandit 
conservatieve bergbevoUdng in Modjo- voor. Die oorkonde, vertaald door Dr. 
pait’s uitgestrekt gebied vonnden; 2o dat Brandes (Notulen van de algemeene- en 
deze bei^bevoUdng juist om baar bij- bestuurvergaderingen van bet Batav. Ge- 
zondere gebecbtbeid aan baeir oeroude nootscb. van K. en W. deel XXXVI, 1898, 
gebruiken en gewoonten, om de toennog biz. 64 — 69) bevat den last, omdedesas 
moedijke toegankebjkbeid van baar woon- Walandit (Blandit), Mamanggis, LUi, Je- 
plaatsen, en rustig, peissief als zij was, bing en Katjaba vrij te stellen van de 
door Modjopait gelaten werd in baeir af- titileman (een soort belasting), aangezien 
zondering. de bewoners van die desas godsslaven of 

Wei kwamen bij Hajam Woeroek ’s reis godsdienaren waren van den beiligen berg 
de desas Tunggilis en Pabajeman uit. Bromo. 

Tunggilis is bet tegenwoordige Tenggilis Volgens iabcbtu^en, mij verstrekt door 
(in de afdeeling Pasoeroean), waar men den regent van Malang, meet de desa 
bet Tenggergebergte vlak voor zich kan Balandit een gebucbt geweest zijn van de 
zien en Pabajeman is bet tegenwoordige desa Dengkol, slecbts 13 woningen beb- 
Bajeman, dat diebt bij den voet van den ben bevat en ongeveer 50 jaren geleden, 
Tengger gelegen is, linea recta vrij nabij toen die plaats diebter bevoikt was, tot 
Pasrepan of Ngepoh, waar, te oordeelen een afzonderlijke desa zijn gemaakt, waar- 
naar zijn aspect en naar zijn ligging op aan de naam Wonoredjo is gegeven. Het 
ongeveer 400 voet boogte, eveneens aan oude Mamanggis bestaat thans nog onder 
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den nsiam van Mai^gis; van Jebing is 
vermoedelijk het t^enwoord%e Djaboeng 
genaaakt en Lili meet gelegen hebben, 
waar zicb bet tegenwoordige Kemiri be- 
vindt, in al welke desas nu alleen nog 
Mobanunedanen wonen. Die desas bggen 
vlak by elkaar in een complex ten Oosten 
van Siogosari. 

In 1405 werden dus voor het eerst de 
Tenggereezen, die in die desas woonden, 
als een godsdienstige secte bescbouwd en 
voor vrydom van een door de Hindoes 
ingevoerde en gebeven belasting in aan- 
merking gebracbt; in 1405 moeten daar 
de eerste Tenggerscbe doekoens of pries - 
ters ziju gevormd. In dat jaar of kort te 
voren moet dus de samensmelting van 
bet animisme, waaraan bet brengen van 
offers aan den Tengger-vulkaan annex 
was, met het Hindoescbe geloof, daar 
volledig haar beslag gekregen hebben . 

Er zijn redenen om aan te nemen, dat 
de Inlanders van Balandit (Wonoredjo), 
Memanggis (Manggis), Till (Kemiri) en 
Jebing (Djaboeng) niet de eenigen waren, 
die offerden aan den vulkaan. Zij hebben 
natuurbjk bun lat^e en moeibjke offer- 
tocbten over het zwaar geaccidenteerde 
terrein niet gemaakt uitslxiitend door 
dicbte oerwouden. Er zuUen toen reeds 
bepaalde, zij 't ook zeer smalle verbin- 
dingswegen of — paden hebben bestaan; er 
zuUen op de hellingen en plateaus van bet 
gebergte andere dor pen, gebucbten of 
nederzettingen zyn geweest, waarvan de 
einimistiscbe bevoUdng eveneens aan den 
vulkaan offerde, maar niet van de titile- 
man vrygesteld kon worden, omdat zy 
nog zuiver animistiscb was. 

De beden van bet Blandit -Manggis - 
complex hebben bun reizen naar den 
Bromo ongetwijfeld in etappes gemaakt 
en zyn de eerste verspreiders geweest 
van de gemengd hindoeistiscb-animisti- 
scbe gebruiken in bijua recht Oostebjke 
ricbting over de desas Blarang, Kajoe- 
kebek, Wonosari, Ngadiredjo, Mororedjo, 
Ngadiwono, Wonokitri. Van het Blandit- 
Man^is -complex moet ook via die dorpen 


de merkwaardige oorkonde gebracbt zijn 
naar een der laatste etappes: Wonokitri, 
in de nabijbeid waarvan zy immers in 
den grond gevonden is. 

Die verspreiding moet ook hebben plaats 
gebad in de ricbting Noord-Zuid van Pa- 
bajeman (Bajeman) over Pasrepan, Poes- 
po, Proewono en Tosaii; in de ricbting 
Noordoost -Zuidwest van Lulumbang 
(Loembang) en Soekapoera naar Sapi- 
kerep, Ngadas, Djetak, Wonotoro enNga- 
disari; in de ricbting Zuidoost-Noord west 
van bet oude Lamajang (Loemadjang) in 
een breede strook over Kenongo, Dadap- 
pan, Sendoero, Tjepokoredjo, Argosari 
naar Ledokombo; in de ricbting Zuid- 
west-Noordoost van Turyantapada (Toe- 
r^) over Pontjokoesoemo, Goeboegklakab 
en Ngadas. Vijf richtingen dus, waarin 
de aanpassing van bindoeistiscben aan 
animitischen cultus tot de Tenggerbe- 
volking gebracbt werd. 

In die 5 richtingen moet ook bet ge- 
bruik van de Zodiakbekers of prasens zijn 
aangeleerd. Eerst waren die bekers in 
de vlakte rondom den voet van den Teng- 
ger bekend, toen kwamen zij omstreeks 
bet begin van de 15e eeuw in gebruik in 
het Blandit -Manggis -complex bij depio- 
niers van bet bindoeistiscb -animistiscb 
geloof, om van daar meer en meer naar 
de booge regionen gebracbt te worden. 

Er zijn op Java niet alleen in de Teng- 
gerstreek, maar ook elders, zoo b.v. in 
de residentien Kedui en Besoeki derge- 
bjke wywaterbekers aangetroffen, en zy 
bevatten de Qaka-jaartallen, welke over- 
eenkomen met de jaartallen tusschen 1320 
en 1430 van onzejaartelling. Ongetwijfeld 
zyn die bekers voor Hindoo javaansche ge- 
bruiken gemaakt in de j 2 iren, welke op 
die voorwerpen zyn aangegeven, 
eerst in het begin van de 15e eeuw was 
het gebruik ervan als wywaterbeker in 
de reeds genoemde Vorstufen van den 
Tenggerschen godsdienst bekend en daar- 
na zijn zij geleideUjk in de andere desas 
van het Tenggergebergte gebracbt. 

Het proces, dat het Hindoeisme zicb in 
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het Ten^ergebied vermengd beeft met 
het animisme der uibeemscbe bevolking, 
loopt, wanneer men op grond van de 
hierboven omschreven oorkonde de eerste 
vermengingspbase op omstreeks 1400 
vaststelt, over een tydvak van ongeveer 
anderbalve eeuw, waarin de religieuze 
invloed op bet Tenggerscbe beidendom 
zicb geleidelijk versterkt en uitgebreid 
moet bebben. 

De Hindoescbe ceremonien, uitgebrei- 
der, meer verzorgd dan de primitieve 
wijzen, waarop de animistiscbe Javanen 
offers bracbten, maakten op de inbeemscbe 
bevolking gemakkebjk indruk en bleven 
zekere bekoring uitoefenen om bet Ooster- 
scbe plecbtigbeidscachet. Zeer geleidebjk 
en als van zelf werd het een en ander 
van ritus en geloofsbeginselen overgeno- 
men door de Javanen van weleer, die 
echter bun animistiscbe opvattingen, 
van geslacht op geslacht sedert eeuwen 
in de volkspsycbe bevestigd, bleven be- 
bouden als een aangeboren impuls van 
eerbied-betoon tegenover de betooverende, 
ontzs^wekkende grootbeid en macht der 
bezield gedacbte natuur. 

De Islam breidde zicb naar het Teng- 
ger -centrum uit langs dezeUde wegen en 
richtingen als bet Hindoeisme. 

Blandit, Kemiri, Djaboeng en alle 
Vorstxifen van den Tengger-godsdienst 
waren vermoedebjk ook de eerste dorpen, 
waar de bevolking tot den Islam o ver- 
ging, en vein daar kroop de invloed van 
dezen godsdienst eveneens op naar de 
boogere desas in de ricbting van den 
heiligen vulkaan. 

De zoogenaamde Tengger-godsdienst 
met zyn samengevoegde fragmenten van 
animisme, Hindoeisme enMobamedanis- 
me wordt tbans beleden in een rayon, 
waarvan de grenzen worden gevormddoor 
de bjnen, welke de Tengger -desas Bla- 
rang, Proewono, Wonoredjo, Sapikerep, 
Pandansari, Pak^, Dadapan, Kenongo, 
Boemo, Soekoredjo, Dawoehan, Ngadi- 
sari en Doewet met elkaar verbinden. 

En wanneer men bet hierboven reeds 


genoemde Manggis verbindt met de 
andere, tbans gebeel Mobammedaanscb 
geworden dorpen G^rbo, Pasrepan of 
Ngepob en Soekapoera, welke in vele 
opzicbten aanduiden, dat zy Tengger- 
desas geweest moeten zyn, verder met 
Soemberredjo, dan verkrijgt men onge- 
veer de omgrenzing van bet gebied, waar- 
in vroeger, in bet begin van del5eeeuw, 
het animisme beleden werd, deels naar de 
oeroude opvattingen, deels — vooral aan 
de randen van dat gebied — vermengd 
met het Hindoeisme, maar in elk geval 
met bet brengen van offers aan den 
centralen krater. 

Resumeerend, kan men zeggen, dat de 
Hindoe -invloed in het gebied, hetwelk nu 
de residentie Pasoeroean uitmaakt, ver- 
schillende rayons bereikt beeft in de na- 
volgende perioden: le grensbjn : bet 
Noordelijk en Westelijk gedeelte by 
Singosari in ± 1000 ; het OosteUjk deel by 
Loemadjang in ± 1300; 2e grensbjn: het 
Blandit -Manggis -complex in ± 1400 ; 
3e grensbjn van ± 1425 tot ± 1550. 

Beide vuUcanen, zoowel die van den 
Tengger als de Zuidebjk daarvan gelegen 
vutirspuwer, moeten binnen het gebied, 
dat door de 2e grensbjn wordt aange- 
duid, een even voomame plaats bebben 
ingenomen in het animisme der toen- 
mabge Javaanscbe bevolking, en bet zal 
in overeenstemming met de gedacbten en 
opvattingen dier inbeemscbe bevolking 
zyn geweest, dat de Hindoes den eenen 
vulkaan naar den god Brama en den 
einderen den heiligen Meroe bebben ge- 
noemd. 

De Javanen van die tijden bebben waar- 
scbijnbjk ook andere vulkanen met zekeren 
animistiscben eerbied bescbouwd. Nog 
gelooft men nu aan den toom van den 
Merapi, nog worden door Mohamme- 
daanscbe Javanen offers gebracbt aan 
vulkanen (zoo o. a. aan den Slamat.) De 
Javaan kent voor bet offeren aankraters 
bet typische woord laboeh, nglaboeb. 
Talryk zyn de oude legenden en ver- 
halen, waaruit kan worden opgema£ikt. 
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dat de geheime macht der vnlkanen 
bekoring had voor den Javaan, die na- 
tuurmensch en anixnistisch was, en dat 
een groote eerbied bestond voor den 
geest, die in het krater-interieiir gedacht 
werd. 

Zooals de beer A. Muhlenfeld, gewezen 
2 issistent -resident van Loemadiang, mij 
indertijd heeft ingelicht, heeit de be- 
volking van vele desas in de op de hel- 
liugen van den Semeroe gelegen onder- 
districten Pasroedjambe en Penanggal nog 
tal vein overblijfselen uit den zeer ouden 
cultus, gebaseerd op de vereering van den 
Semeroe. Zelfs wonen in enkele desas, 
zoo b.v. Toempeng, Tjandipoero en Djarit 
nog doekoens. Zoowel bij dezen als bij 
de bevolking is er van een Bromo -dienst 
geen sprake; wel geniet bij hen de geest 
van den Semeroe eenige vereering. 

Waarschijnlijk heeft dus de Javaan uit 
voor-Hindoeistischen tijd behalve de vele 
geesten voor boomen, rivieren, bronnen, 
enz. ook die vulkanen vereerd en was het 
jaarlijks in alle stilte en eenvoud brengen 
van offers aan kraters een bepaald ani- 
mistisch gebruik. 

Heeft dus het Hindoeisme in ongeveer 
anderhalve eeuw tijd nagenoeg het ge- 
heele Tenggergebied kunnen bereiken, de 
Islam is in een periods van ongeveer 4 
eeuwen eveneens van alle zijden en in veel 
gunstiger omstandigheden in de richting 
van den Bromo gegaan. Hoewel de Islam 
geen belangrijke inkrimping van het oude 
geloofsgebied heeft doen ontstaan, gaat er 
toch wel zoodanige invloed van uit, dat 
aan Tenggereesche gebedsformuberen, 
legenden en verhalen een Moslimsch tintje 
is gebracht, terwijl men vrij duidelijk aan 
de uiterste grenzen van het Ten^eige- 
bied, zoo b. v. om en bij Nongkodjadjar 
kan opmerken, dat zoodra in een desa 
de grootste meerderheid der ingezetenen 
den Islam belijdt, de verdere overgang 
naar dezen godsdienst zich vrij snel ver- 
voUedigt, een proces, dat in die desas 
met den kenmerkenden term ,.rok-rok 
asem”, d.i. als het bij ristjes afvallen 


van rype tamarinds -vmchten, wordt aan- 
geduid. 

Zoo moet het in 1S58 of 1859 met de 
desa Wonokerto (Probolinggosch Tengger) 
gegaan zijn, evenzoo met de thans ge- 
heel Mohammedaansche desa Soekapoera, 
waar in 1901 nog 25 Tenggereezen woon- 
den, maar geen doekoen meer was; zoo 
is het ook gegaan met Nongkodjadjar, 
waar als gevolg van het steeds drukker 
wordende verkeer uit de richting Poer- 
wodadi-Gerbo-Toetoer meer en meer 
Mohammedanen kwamen. In Nongkodja- 
djeir was er ongeveer 45 jaren geleden al 
geen doekoen of priester meer. De laatste 
doekoen van die desa was Kiq Rasi; diens 
prasen of wijwaterbeker is door zijn 
kleinzoon verkocht. In de desa Toetoer 
bevindt zich nog het graf van een der 
Tenggersche voorvaders, die Tjarang- 
koesoemo genoemd wordt en met het 
hoofd naar het Zuiden, dus naar echt 
Tenggereesch gebruik, is begraven (Op 
Djemoewa-Legi wordt door de Moham- 
medaansche bevolking van Toetoer nog 
aan dat graf geofferd.) 

Wanneer men de nu nog onder Teng- 
gereezen bestaande gewoonten, gebruiken 
en opvattingen bestudeert en met die van 
andere volksgroepen in Ned. -Indie ver- 
gelijkt, dan leidt dit tot de mogelijkheid, 
om zich een voorstelling te maken van 
deoorspronkelijke, Indonesische bevolking 
van Java. 

In de Ten^ersche desa Ngadisari (Pro- 
bolinggosch Tengger) zijn nog enkele 
woonhuizen, op den voorwand en de deur 
waarvan de oud -Indonesische, overigens 
op Java niet meer in toepassing zijnde 
cirkelrozet als ingesneden figuur wordt 
aangetroffen, weergegeven volgens het 
beginsel van de samenstelling der wer- 
vel-omamenten. En als een merkwaar- 
digheid dient hier vermeld te worden, 
dat dit oud -Tenggersche houtsnijwerk als 
frontsmiik polychroom geverfd is, terwijl 
de versierde houten paneelen van de mo- 
derne Javaansche woning-tusschenschot- 
ten ongekleurd gelaten zijn. 
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De drkelverdeeling door gebogen lijnen 
^ spiralen is een autieke wifze van rozet- 
vorming tot het verkrggen van wervel- 
omamenten. Door het aanbrengen van 
twee tegen elkaar in loopende spii^al- 
lijnen in den cirkel verkrygt men het 
tweebeenig wervel-omament, dat onder 
de Chineezen als de Yin- en Yang-f^uiur 
bekend is en zelis door de Dajaks van 
Centraal-Bomeo toegepast wordt. Teekent 
men drie spiraallijnenin denzelfdenrond- 
loop in den cirkel, dan ontstaat het drie- 
be^iige wervel-omament, het triquetrum 
(het Japansche mitsu-tok-patroon.) Zoo 
kan men een vyfbeenig, een zevenbeenig 
wervel-omament doen ontstaan. 

Nei^ens wordt op het Javaansche hout- 
suywerk, dat den sterken invloed van 
Hindoesche sierbeginselen heeft onder- 
gaan, de wervelrozet meer aangetroffen, 
maar dat het onder de Javanen bekend 
moet zyn geweest, bewyst de teekening op 
de paneeleu der bedoelde Ngadisarische 
huizen. Sterker nog; het Teng^ersche 
wervel-omament gelykt precies op dat, 
hetwelk bij andere Indonesische volks- 
stammen, o. a. bij Niassers en Toradja’s, 
in gebruik is. Behalve die rozetten treft 
men nog eenvoudige toempals of driehoek- 
figuren aan, voorts het zeer oude aar- of 
klapperbladmotief en bovendien zeer pid- 
mitieve figuurtjes van menschen en 
dieren, welke evenals op het Toradjasche 
houtsnijwerk tusschen de lijumotieven ,,en 
profU’’ zijn afgebeeld. 

Men merkt hieruit, dat de oud-Teng- 
gersche opzet van geometrische motieven 
geheel verschilt van de door Hindoos over— 
gebrachte rangschikking van slingerran— 
ken tot vulling van een paneel. 

De eenvoudige Tei^gersche figui*en 
van wervelrozetten, driehoekjes, lijntjes 
enz. vertegenwoordigen de oeroude op— 
vattmgen, welke de oorspronkelijke In— 
donesiers van Java gehad moeten hebben 
lang v66r de komst der Hindoos. 

De gebruiken by den woningbouw, de 
byzondere bete^enis, welke de vuurhaard 
heeft, de opstelling van rakken boven dien 


haard, bestaan niet alleen bij Ten^e- 
reez^, maar ook by andere Indonesische 
volkstammen. 

Hetzelfde kan gezegd worden ten op- 
zichte van de vereering der zielen van 
voorouders. 

De Badoeis in Bantam, die eveneens 
nog hun oud-animistische gebruiken en 
gewoonten volgen, trekken op bepaalde 
tyden naar de eenzaam en a^ezonderd 
gel^en plaats , ,gelemeng hideung ’ ’ , om er 
te offeren aan de zielen hunner gestorven 
familieleden (vide het opstel : Kosala, 
de heilige plaats der Badoeis van Karang, 
door A. de Quant, Tydschr. voor Ihd. 
T. L. en Vk deel XLI). 

De Niasser heeft zyn houten ,,adoe” of 
voorouderbeelden, de Toradja zyn man- 
nelyke en vrouwelijke ,,pemia’s’’ of doo- 
denmaskers, welke hij voor de schedels 
der gestorven famdieleden bindt. Op Letti 
gebruikt men de ,,opoelera negeri" of de 
z.g. ,,omoesa'’, uit ebbenhout gesneden 
beelden, welke de negorijstichters voor- 
stellen; in de negory Toetoekey (soaRom- 
kisar) worden de negorijstichters door 
drie houten beelden, welke , ,oepa ’ ’ ( = voor- 
ouder) en ,,oepa jene” ( = voorouder- 
mensch) worden genoemd, voorgesteld. 

De Tenggerees gebruikt bij de dooden- 
herdenking zijn mannelijke en vrouwe- 
lijke ,,petro’s” of poppen, waarin de zielen 
van voorouders worden gedacht (petro is 
genoemd naar het Sanskriet pitr = vader, 
voorvader.) 

Over de menschvoorstellu^en in het 
belang van den tydelijken terugkeer en de 
rust van de zielen der afgestorvenen heeft 
de heer Alb. C. Kruyt geschreven in zyn 
werk over het animisme, en daarinkomt 
over de To Lage en To Onda’e het na- 
volgende voor: ,,Wanneer zy het groote 
doodenfeest znllen vieren, binden zy de 
beenderen hunner overledenen in een pak, 
van ieder hjk afzonderlijk, waarby men 
zorg^, dat het hoofdbovenaangelegd wordt; 
het is dan een dikke, korte pop met armen 
en een hoofd. V66r dit hoofd nu plaatst 
men een masker vetn hout, pemia, ,,tot 
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Tenggereesche vrouwelijke petro (zielebeeirt). Tenggereesche tnannelijke petro (zieletieeld). 




meziscli gemaakt", waama de pop wed^ 
wordt opgetu^d met hoofddoek, kleeren 
en andere versierselen. ” 

Deze menschvoorsteUiagen by de her- 
denking der doodeu en ten behoeve van 
bet zieleheil der a^estorvenen hebben op 
ongeveer gelijke wyze plaats by de Teng- 
gereezen, die voor de vastlegging en 
verzorging der zielen van gestorvenen, 
primitieve poppen maken, welke zy 
hoofddoek, kleeren en sieraden aandoen. 
Zij zorgen voor de zielen niet alleen van 
gestorven familieleden, maar ook van de 
eerste stichters van bet dorp. 

Volgens E. E. W. Gs. Schroder is bij de 
Niassers bet meiken van groote ,,adoe’s” 
of voorouderbeelden niet ieders werk; de 
gewone grove modellen worden door de 
helpers van den priester gekapt, terwyl 
deze laatste al reciteerend mond, oogen, 
neus, enz. aan bet beeld snydt. 

De bouten pemia’s derToradja’s worden 
door speciale personen gesneden. Men 
gelooft, aldus de heeren N. Adriani en 
Alb. G. Kruyt in bun werk: De Baree 
sprekende Toradjas van Midden-Celebes, 
dat aan bet snijden vanpemia’sbetgevaar 
verbonden is, blind te worden. 

Een even gewicbtige aangelegenbeid is 
bet maken en aemkleeden van de petro’s, 
welk werk volgens Tenggereesche opvat- 
tingen evenzoo slecbts door speciale 
personen (toekang petro) mag worden 
nitgevoerd. 

Zelfs in gebeel Mobammedaanscbe stre- 
ken van Java, waar bet Nini-Towongspel, 
dat op animistiscb-religieuzen grondsle^ 
berost, nog bekend is, wordt bet bij dat 
spel te gebruiken beeld van den geest 
Nini Towong alleen gemaeikt, gekleed en 
opgesierd door oude jonkvrouwen (zieDr. 
G. A. J. Hazeu’s opstel Nini Towong in 
Tydscbr. voor Ind. T. L. en Vk deel XLHI). 

Ook de Kalangs in bet oude Bagelen 
gebruiken by bet feest, dat 1000 dagenna 
een ster^eval g^even wordt, bebalve een 
bouten karbouw-voorstelling (ongeveer 
^ M. lang) ook nog een bouten pop 
(ongeveer 2 d. M. boog). 


,,Te middemacbt wordt de pop zeven- 
maal om den karbouw rondgedragen. 
Ondertusseben slaat men op een gong, 
terwyl een jongen een eend met een zweep 
slaat, om baar te doen kwaken. Vervolgens 
wordt de bouten pop naar ’t erf gebracbt, 
waar een stapel kleeren van de overledene 
1^. De pop wordt voorzicbtig op de 
kleeren gelegd, waama ze in brand wordt 
gestoken. 

Daama begint men met eten en drinken. 
De Kalangs, die de gewoonte bebben een 
pop te verbranden, worden daamaar Ka- 
lang obong genoemd, terwijl anderen, 
wier ouders een Javaan en een Kalang 
zyn, Kalang mendak beetm" (De Kalangs 
in Bagelen door In^ris in bet tydscbrift 
Djawa, le jaargang). 

Ook by de Tenggereezen worden de 
zielepoppen of petro’s, nadat ze op den 
lOOOen dag na een ster^evcd gebruikt 
zyn, verbrand. 

De doodenberdenking en de zielenver- 
zorging met gebruikmaking van tot men- 
scben gemaakte of gedacbte beelden zyn 
vormen van een zeer oud animistiscb 
gebruik, dat op grond van de bierboven 
in bet kort aangegeven, frappante over- 
eenkomsten vermoedelyk bij de oorspron- 
kelijke bewoners van bet eiland Java moet 
bebben bestaan, lang voordat zy met de 
Hindoes in aanraking kwamen. 

Nu beboeft de naar bet Sankriet woord 
pitr ontstane naam van de poppen, waar- 
in men de zielen van de gestorven voor- 
vaderen denkt, geen bewijs te zyn, dat 
bet gebruik bij de Tenggereezen is inge- 
voerd door deBindoes; betTen^ereescbe 
woord petro is waarscbijnbjk bet resultaat 
van de t 3 rpiscb-verjavaniseerde uitspraak 
van pitr, en dit woord kan door de Hin- 
does zijn gegeven aan de benoodigdbeden 
voor een gebruik, dat bij bun komst op 
Java reeds lax^ bestond. 

Wei is door den invloed van den Hin- 
doescben godsdienstbet doel der zielenver- 
zorging bij de doodenberdenking uitge- 
breid met de vereering der goden, wyl by 
bet Ten^erscbe doodenfeest ook poppen 
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van goden worden gemaakt. Wei heeft 
ook de Hiudoesche g^dsdienst zyu stempel 
gedrukt op den by de herdenking ge- 
volgden ritus, welke naar de oorspronke- 
lijke opvattingen eenvondig en sober 
geweest moet zyn en waarin bebalve de 
godenleer ook bet gebruik van beker, 
bidschel en gebedsformulier is opgeno- 
men. Maar de kem van bet gebruik, de 
eigenUjke vereering van de zielen der 
voorvaderen en dorpstichters moet als 
inheemscb bescbouwd worden. Zeer te- 
recht schryft Mevrouw W. Fruin-Mees 
in baar werk G^cbiedenis van Java: 
,,De Javanen namen langzamerband en in 
steeds sterkere mate bet geloof aan de 
goden en godinnen van de Hindoes over 


met behoud van bun eigen voorouder- 
vereering, waaraan door den nieuwen 
godsdienst ook een plants toegekend was. ” 
De Tenggerees in zyn leven en denken, 
ontdaan van al wat bierin door Hindoeiane 
en Islam g^bracbt is, geeft ons nog een 
boewel Hauw, tocb sympatbiek beeld van 
den Javaan tiit Java’s v66r-bindoeistiscb 
tydperk. Wie bet berg^olk kent, dat bet 
zware, booge terrein in een wijden kring 
rondom den Bromo bewoont, wie bim 
goede eigenscbappen en bun eenvoudig, 
sober en gelukkig leven doorgrondt, 
waardeert ben als de bewaarders van 
bet gemoedelijke, vriendelijke, gastvrye, 
rustige en nobele in bet oud-Javaanscbe 
ras. 
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TJINDEN EN PLANGI IN GRESIK. 


door 

K. A. KERN. 


De oude stad Gresik, in zoo menig 
opzicht voor de lotgevallen van Java in 
de laatste eeuwen interessant, herberg^ 
nog een tak van ngverbeid die, naar ik 
meen, op Java nei^ens elders gevonden 
wordt: bet weven van t j i n d e n’s. 

In vroeger tijd werden t j i n d e ’ s 
gemaakt die met de Voor-Indiscbe 
voorbeelden overeenkwamen, de tegen- 
woordige doeken wyken en in omvang, en 
in bewerking van de oude af en beeten 
t jin den. De naam tjiade is niet meer 
gebruikeUjk. 

T j i n d e n’s zyn geweven, zyden doeken 
waarvan de inslag geikat is. De zyde- 
draad wordt van Gbineesche toko’s in 
Soerabaja (Panggoeng) betrokken, een 
eigen zydekultuur bestaat niet. Deze 
draad is lichtgeel van kleur en wordt 
verder op dezelMe wijze bebandeld als 
katoendraad, zij wordt middels een spin- 
newiel op een spoel gewonden. Op foto I 
ziet men op den vooi^rond rechts een uit 
een bouten scbijf bestaand spinnewiel 
(djantra) dat door een bandvat in draai- 
ende beweging kein worden gebracbt ; 
tusscben de beide opstaande plankjes 
denke men zicb een dwarsstokje; een 
draad zonder eind over den rand van de 
scbiji en dit dwarsstokje loopende, brengt 
bet laatste in draaiende beweging, waar- 
door bet tevens dienst kan doen om den 
draad om te winden. Aan de opstaande 
plankjes zyn de openii^en te zien waar 
de uiteinden van bet dwarsstokje inge- 
stoken worden. 

links van dit spinnewiel ziet men een 
tweetal zeer modeme, bestaande mt af- 
g^dankte rijwielraderen, van de banden 
ontdaan. De draad zonder eind en de om 
de spoel (kisi) gewonden draad waarmee 
zal worden geweven, zijn by bet toestel in 


bet midden te onderscbeiden. De enkel- 
voudige draad is ecbter te dun om zoo 
gebruikt te worden, vyf tot tien draden 
te samen leveren een voldoend sterken 
weefdraad. De weef draad wordt vervol- 
gens op den garenwinder (oendar) die op 
den acbtergrond van de foto te zien is, 
tot strengen gewonden. 

De sobering van bet weefsel is van 6en 
kleur. Het kleuren gescbiedt door dom- 
peling van bet garen, strengsgewyze, in 
een kleurenbad van de gewenscbte kleur. 

Wij zeiden reeds dat de inslag geikat is. 
Te dien einde wordt de draad die voor 
inslag moet dienen, eerst om een wen- 
telend, bouten raam (panampikan) ge- 
wonden, er ontstaan dus twee vlakken 
van draden. Hierop wordt met roode 
Steen (watoe poeroe) de voorteeke- 
ning aangebracbt; de kleuriog van deze 
draden gescbiedt nu door dompeling in 
een kleur bad waarbij de figxiren die on- 
gekleurd moeten blijven of een andere 
kleur moeten krijgen met aggl-touw, twee 
of drie draden bijeen, vast omwonden 
worden. Na de kleuriog wordt het touw 
losgemaakt, vervolgens worden voor de 
volgende kleuring de deelen die dan niet 
mede gekleurd moeten worden, op de- 
zelfde wijze omwonden enz. en zoo g^at 
men verder tot alle gewenscbte kleuren 
zyn aangebracbt. Eenvoudiger is de stof 
slecbts eenmaal in bet kleurbad te doen 
en daama de uitgespaarde gedeelten met 
de band verder te kleuren. De kleTUTstof- 
fen worden in een apotbeek g^kocht. 

Is het ikat-werk gereed, dan kan bet 
weven beginnen. Dit gescbiedt op een 
gewoon weeftoestel dat bier niet verder 
beschreven beboeft te worden. De sobe- 
ring (loengsen), in de gewenscbte kleur 
geverfd, wordt opgespannen en de gelkatte 
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mslag (oempan) toovert nu de teekening 
te voorschiju. (Foto 2). 

De tjiaden-wevery te GrSsik steunt 
vooral op bestellingen uit de kraton. te 
Soerakarta. Een vrouw op wie de kunst 
van geslacht tot geslacht is overgegaan, 
treedt als aanueemster op. Toevalliger- 
wys woont zij in de kampoeng Pakelingan, 
de oude wyk der Kelings. Zy weeft zelf 
en besteedt een deel van de bestelling uit 
aan een zestal andere vrouwen. In 1925 
kreeg zij nog^ een bestelling van f 1200. 

Er worden kains, saroengs, slendangs 
en buikbanden (saboek) geweven, de 
grootste aimetingen van een kain voor 
mannen is ongeveer 2^ bij 1 M., voor 
vrouwen 3 by 1 M. ; er bestaan de 
volgende patronen: djlamprang, tjikrak, 
limaran, goenoeng goentoer, oejah sa- 
woekoe en bantoeroe. 

Het werken op bestelling is hoofdzaak. 
Men breng^ wel tjinden's ter markt in 
Gresik en Soerabaja, maar zy vinden 
weinig aftrek. De gewone klacht wordt 
ook bier gehoord, de menscben koopen 
liever het goedkoope import -goed. 

Er wordt in Gresik ook plangi-w^k 
vervaardigd. Het precede komt geheel 
met het bekende overeen en behoeft bier 


dus niet besproken te worden. Het be- 
drijf is in handen van een Arabisch han- 
delaar te Soerabaja; bij beeft in Gresik 
een Javaanscb^ gemachtigde die in op- 
dracbt van hem sedert vele jaren plangi’s 
vervaard%t. Het bedryf geeft, boewel 
niet doorloopend, aan verscbeidene ban- 
den werk. De Arabier verstrekt de 
zyden stof; voor de rest, totdat het 
werkstuk g;ereed is, beeft de gemachtigde 
te zoi^en. 

Er worden alleen slendangs gemaakt. 
De Arabier voert de plangi’s uit naar 
Palembaug, wat wel opmerkelijkis, aan- 
gezien de kunst van het plangi-maken 
ook daar beoefend wordt. Vroeger wer- 
den zij uitgevoerd naar Soerakarta, docb 
dat beeft opgebouden. 

Hoewel gewoonlyk zyde als grondstof 
gebruikt wordt, komt bet ook voor 
dat men plangi-werk maakt 
op katoen. 

Ten slotte een woord van harteblken 
dank aan myn vriend Raden Adipati Aria 
Soerjowinoto, Regent van Gresik, door 
vtdens hulp ik in staat was bovenstaande 
mededeelingen te doen. 

Batavia, 9 April 1926. 
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EEN JAVAANSCHE OORKONDE UIT DEN 
BLOEITUD VAN MADJAPAHIT 


door 

Dr. W. F. STUTTERHEIM en Dr. Th. PIGEAUD 

I 

Transscriptie en historisch-epigraphische opmerkingen 


Door de goedheid van Pangeran Adipati 
Arja Mangkoe Nagara Vn werd my 
een zdch in zyn bezit bevindende oor- 
konde ter bestudeering afgestaan, welke 
gegraveerd was op een tweetal zeer dikke 
bronzen platen. Deze, genummerd 1 en 
2, meten 9 x 33.5 c.m; de dikte is 4 m.m. 
2^' verkeeren aan eene zijde in een tame- 
lijk gaven toestand, aan de andere zijde zijn 
zij echter sterk verweerd ; waarschijn- 
lijk bebben ze dus tegen elkaar in den 
grond gelegen. De aan de gave zijde zeer 
diepe groeven der letters waren volgesmeerd 
met een witte, verbardemassa, waarscbijn- 
lijk afkomstig van pogingen om de platen 
leesbaar te maken. 

Een twEialfurig bad in kokende soda->op- 
lossing was echter nog niet voldoende om 
alle sporen van deze mislukte pogingen 
weg te werken, zoodat voor het maken der 
foto de platen moesten worden ingewre- 
ven met tadkpoeder, teneinde een gelijk- 
matig letterschriit te verkrijgen. De platen 
zyn afkomstig uit de coUectie van Dr. F. 
B. Klaverweiden te Soerabaja en, volgens 
zeggen, opgegraven in Madjapahit. 

Naar den inhoud te oordeelen zouden zij 
echter ook elders gevonden kunnen zijn. 

Het stuk bevat een bevestiging eener 
grondoverdracht. De Akuwu van Tambak 
had zich wederrechtelijk een stuk grond 
toegeeigend, waarop de Bhatara ring Weng- 
ker, zooveel als een te Madjapahit wonende 
Pangeran Arja, doch in het bezit van een 
uitgebreide, in het Kadirische gelegen, apa- 
nage gelastte dezen grond weder aan de 
rechtmatige eigenaren te doen teruggeven. 
Dat dit geschied is en hoe, dat vertelt onze 


oorkonde. Het geheel is dus eennotuleering 
van deze grondoverdracht en zeer zeker 
belangryk voor de kennis van het grcn- 
denrecht in den tyd van Madjapahit. 
Trouwens, dergehjke wederrechtelijke han- 
delingen zijn ook uit andere oorkcnden 
bekend en worden in het kleinnog steeds by 
de sawahbebouwing waargencmen. Doch 
tevens wordt de positie van verschillende 
bevolkingsgroepen en perscnen door den 
tekst opnieuw belicht, zooals uit de onder 
n opgencmen vertaling en belangrijke op- 
markingen van de hand van Dr. Figeaud 
kan bUjken. 

Geschiedkundig levert de oorkonde wei- 
nig nieuws. Uit een iets oudere oorkonde 
(Trawoelan I: 5, Oudheidk. Verslagl918: 
110) weten wij, dat het Tambak van cnzen 
boosaardigen Akuwu misschien een veer- 
plaats kan geweest zijn en dan aan een ri- 
vier moet gelegen hebben. De ,, Pangeran 
Ara”, Bhat^a ring Wengker, is ook al 
van elders bekend en hierdoor is het ons 
zelfe mogelijk de onvoUedige dateering van 
de oorkonde aan te vuUen. Op het einde 
wordt namehjk gezegd dat de grondover- 
dracht geschiedde in het Iste jaar, op 
Woensdag-Wage van de negende maand. 
Welk eerste jaar daarmede bedoeld is, 
wordt niet nader aangegeven. Een onder- 
zoek naar de levensjaren van den Bhatara 
kan echter eenig licht op deze duistere zaak 
werpen. Twee Bhatara 's van Wengker ko- 
men voor deze oorkonde in aariTyiprTn'ng 
De eerste is een oom van den bekenden 
vorst van Madjapahit, Hayam Wuruk enuit 
de Nagarakrtagama o.a. bekend door zijn 
grondenregistratie en het stichten van 
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meardere vr^'g^iedaa, de tweede is een 
vOTre nane^ van denzelfd^. Nazyner^reai 
dra eersten, die in de beide oudjavaanscbe 
geschiedbronnen Pararaton en Nagarakr- 
ta gama ger^^ld Bhre Wengker beet, en- 
kele octrkonden bekend en in een van deze, 
de oorkonde van Kandangan , wordt gespro- 
ken van een zekeren Pupon. Het zou al 
een groot toeval zyn als deze combinatie, 
die wy ook op onze oorkonde vinden, bij 
beide vorsten zou zyn vooi^ekomen. Daar- 
«lboven behoort onze oorkonde, wat de 
taal betreft, tot eentaznelijknauwbegrens- 
de groep van oorkonden, alien uit den tijd 
van dezen Bhre Wengker I en zoowel in 
schrift als in taal als anderszins geHjkge- 
aarde merkwaardigheden vertoonende, 
waaronder de nieuwjavaanscb-aandoende 
de voomaaznste zyn. Doch voornamelijkbet 
provinciale, on-boofsche karakter is een 
trek, die in al deze oorkonden wederkeert. 
Waar nu Bhre Wengker I, die elders ge- 
heeten is Qii Wyayarajasa alias Raden Ku- 
damrta of ook wel Bhreng Paramegwara 
i Pamotan, van wiens axnbtelijke bemoei- 
enissen met de verdeehng van gronden enz. 
de Nagarakrtagama ons zooveel weet te 
vertellen, dezelfde zou kunnen zijn als de 
Bbatara van onze oorkonde, die inzake 
grondenoverdracht een uitspraak doet, en 
waar deze vorstelijke telg in 1310 Qaka 
(1388 A. D.) is bijgezet te Mafiar, daanxa 
gebeeten Wi^^ubbawana, is er alle reden 
om in bet jaar 1 te zien het eerste jaax van 
de 14de gaka-eeuw, dvis A.D. 1379. Maar 
ook geeft reeds de dateering in,,betlste 
jaar”, naarwaarschijnlijkbeid diisbet Iste 
jaar uit een laieuwe eeuw, in verband met 
taalkundige en epigrapbische merkwaar- 
digbeden aanleiding om de oorkonde op 
naam te steUen van den uit gelijksoorti- 
ge oorkonden bekenden Bbre Wengker 
I, die in het eerste jaar der 14e ^aka-eeuw 
leefde. 

Tocb is zoowel voor de taal, voor bet 
nieuwjavaansch karakter waarvanwynaar 
de opmerkingen dienaangaande van den 
beer Pigeaud bierachter verwyzen, als voor 
het schrift, dat eveneens sterk nieuwja- 


vaanscbe trekken vertoont, ditjaartall379 
tamelijk merkwaardig. Immers, wij be- 
vinden ons daarmede in den bloeitijd van 
Madjapabit en zelfs nog onder de r^^ring 
van Hayam Wuruk. Zy, die in alles, wat 
voor debefaamdeeniegendariscbe,,val”van 
Madjapabit gel^en is, slecbts hindoe-over- 
blij^len veronderstellen, komen bierdoor 
dtis al zeer bedrogen uit. Niet slecbts oud- 
javaanscb was de taal in dien tyd, doch zeer 
speciaal oudjavaanscb met edlerlei nieuw- 
javaansche affiniteiten. Alweer een aandui- 
ding temeer, dat Madjapabit niet zoo heel 
veel verscbild kan bebben van wat wy 
heden ten dage nog als javaansche vorst^- 
centra kennen. Het vmden van een in Ngoko 
opgesteld stuk zou den arcbaeoloog van de 
toekomst, die aan de taal der literatuur 
van dezen tyd gewend was, een even groo- 
te verrassing bezoz^en. En doorredenee- 
rende kunnen wij zeggen, dat, waar een 
tocb min of meer officieel stuk als 
onze oorkonde reeds zoo sterk nieuw- 
javaanscb getint is , de volkstaal nog belang 
rijk minder van de buidige zal bebben 
verscbild! 

Naar aanleiding van het schrift zij het mij 
echter vei^imd nog enkele opmerkingen te 
maken die tevens als aanvuUing kunnen gel- 
den op wat HoUe in yn ,,Tabel van Oud- 
en Nieuwindische alphabetten” omtrent de 
ontwikkeling van bet javaansche schrift zegt. 
Het is voor alle lezers van Djawa misscbien 
niet overbodig in berinnering te brengen 
dat bet buidige javaansche scbrift,waarvan 
eindelooze varieteiten te vinden zyn, af- 
stamt van een zuid-indische scbriftsoort 
en deze weer via Noord-Indie van 
een noord-semitiscbe scbriftsoort uit de 
achtste eeuw voor Chr. De oudste in Indi§ 
bekende feize van deze lange ontwikkeling, 
waarin vaak genoeg vreemde sprongen zijn 
gemaakt en die zicb niet steeds langs lijnen 
van geleidelijkheid beeft gevormd, is het 
A9oka -schrift, waarin deze Gonstantinus van 
het Boeddbisme in de derde eeuw v.C. zyn 
edicten beeft uitgevaardigd. Zooals gez^d, 
beeft een afstammeling van dat schrift vie 
bet Zuiden van Indie in de eerste eeuwen 
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onzer jaartelling to^aog verkregen tot den 
Archipel, doch tevens tot Achter-Indie. In 
beide streken heeft het zich daama tame- 
lijk parallel ontwikkeld, zoodat nogheden 
met geringe moeite de verwantschap van 
de achter-indische en indonesische schrift- 
soorten valt vast te steUen. 

In deze ontwikkeling ontbreken echter 
helaas veel schakels. Kunnen wij tot in den 
tijd van Madjapabit de verandeiingen der 
letters tamelijk goed volgen, na dien tyd 
wordt dit anders en spoedig moeten wy 
groote sprongen maken om mee te komen. 
HoUe laat echter deze laatste sprongen on- 
verklaard, maar onze oorkonde is ernu 
juist een, die hen door een aantal stappen 
kan doen vervangen. 

Byzonder duidehjk wordt dit by de ka 
en de ta, hoewel tal van andere letters by 
nadere beschouwing bhjken de kiem voor 
hunne nazaten reeds in zich te bevatten. 
Bestond de ka in den aanvang (oudste 
oorkonden op Java, gevonden in het Westen 
in de Residentie Batavia en dateerend uit de 
vierde en vyfde eeuw n.G.) uit een met de 
opening naarbenedengerichteboog, die door 
een verticale streep was doorsneden; kortte 
deze verticale streep in den loop der tijden 
in, zoodat een drietandigekamontstond; ten 
slotte maakte hij zich als middelste been 
los en vertoonde de neiging zich naar voren 
te verplaatsen. Bij deze neiging moest dat 
losse been in de inmiddels hoekig gewor- 
den boog zich verkorten; de laatste faze van 
dit proces, dus die welke onze oorkonde 
verschaft, vertoont slechts een zeer kort 
haakje aan de linkerbinnenkant van de let- 
ter, juist daar, waar nu de javaansche ka 
zyn horizontale gedeelte heeft. Het kost dan 
ook weinig moeite om ons voor te stellen 
hoe door vlugschrift dit korte haakje links - 
binuen in de bouw van de geheele letter is 
opgenomen geworden en er niet langer een 
los, zich steeds verplaatsend onderdeel van 
bleef uitmaken. Bedenken wy daarbij, dat 
in later tyd achter vele letters een verticale 
streep is gekomen, dan ligt in de ka van 
onze oorkonde de nieuwjavaansche ka reeds 
geheel opgesloten. Temeer als wij letten 


op dat andere, veelkleinere haakje, dat zich 
rechts-buiten de letter bevindt en dat niets 
anders kan zijn dan de oorsprong van deze 
later doorgetrokken verticale streep achter 
de letter! 


Ka 

4e-5e eeuw n. G. 


732 


730 


853 

rr\ 

879 

fn 

929 

(H 

1135 

fn 

1203 

rr 

1379 

m 

, ,ouderwetsch” schrift. 

m 

nieuwjav. schrift. 


Precies hetzelfde geldt voor de ta. Ook 
hier heeft het vlugschrift het op onze oor- 
konde losstaande oog links -onder in het 
trekken van de geheele letter opgenomen, 
waarbij dezeUde bewerking aan de achter- 
zyde moet hebben plaats gehad; ook hier 
was daarvoor de aanleiding reeds aanwe- 
zig. Hetzelfde haakje aan de voorzijde van 
de letter is dan niets anders dan de latere 
,,ophaal” van het nieuwjavaansche schrift. 

Uit een en ander blijkt overigens, dat de- 
ze achtergeplaatste verticale streep der 
nieuwjavaansche letters geen lange-a-tee- 
ken is, zooals wel werd verondersteld. 
(Holle in de inleiding van zijn ,,Taber’, 
pag. 7.) Het is slechts een uitgegroeid ver- 
siersel, dat wy ook elders op de oorkonden 
in allerlei stadia van ontwikkelix^ kunnen 
aantreffen. 

Ben eenvoudige proef kan een ieder veui 
de juistheid der opmerkix^ over de ont- 
wikkeling der voor- en eind-streep (op- 
en neerhaal) overtuigen. Als men b.v. bij 
de letter ha van onze plaat (Afb. 1 , regel 4 
teeken 7) de haak aan den aanvang van de 
letter en die aan de achterzijde naar bene- 
den doortrekt, den heeft men een ouder- 



wetsch- uieawjavaazische ha. De pa, la ^ 
sa zullen hetzdlde resoltaat opleveren (re^. 
afb. 1 r^el 1 teekan 3; regel 5 teeken 13; 
r^el 5 teeken 1 .) Met de na, wa en da geeft 
dit ,,doortrekk^’’ een lets minder duide- 
lijk resultaat (afb. 1 regel 5, teeken 4; regel 
4, teeken 5; regel 5 teeken 3 van achteren 
af.) terwijl de ra (afb. 1 regel 4 teeken 2) 
zeer cons^:vatief is gebleven en een der- 
gehjke bewerking weinig succes doet op- 
leveren. Bij de pasangan, de ondergeschre- 
ven letters, zyn bet vooral de dja en da, 
die bet dicbtst by bunne nazaten staan. 

Onder de leesteekens is ook weinig essen- 
tieel verschil. De tjetjak vertoont reeds den 
kommavorm, dien by in de oudere oor— 
konden niet beeft; daar was bet een punt 
of een nuUetje. De pada lingsa, die vooral 
een rol scbijnt gespeeld te bebben by bet 
oplezen van bet stuk, was oorspronkelyk 
eveneens een nuUetje, dock beeft bier ook 
den komma-vorzn, wat een overhang kau 
heeten naar den buidigen vorm. Ten slotte 
zy nog opgemerkt dat de tjaler nog steeds 
op de volgende letter komt en niet op de 
letter zelf, zooals in bet nieuwjavaanscbe 
scbrift gescbiedt. By bet woord dharmTng 
komt zy dus boven de mma en nog niet 
boven de dba. 

Een nauwkeurige vergelijking van de 
beide afbeeldingen en de transcriptie zal 
nog meerdere overeenkomsten met en af- 
wykingen van bet nieuwjavaanscbe scbrift 
kunnen doen constateeren. 

Menlette daarby tevens op de verschry ving 
(afb. 2, regel 3, teeken 11 van acbteren). 
Een klein kruisje boven de r^el vertelt, 
op joist dezelfde wyze als dit op lontars bet 
geval is, dat de taling die onder de nga is 
geplaatst, eigenlijk daaracbter tbuisboort. 
Een andere verschrijving, die uitgewiscbt is, 
vuidt men op afb. 1 regel 4 teeken 14. Bier 
b^oort te staan samasanak; de schry— 
ver Para^i vei^pste zich en schreef sami— 
sanak. Waama by de oeloe uitwiscbte, docb 
niet zoo of er bleef nog een spoor van zicbt— 
baar. 

lutusschen moet ik bier nog wyzen op 
bet feit, dat dit vierkante scbrift uit bet 


Kadirische bet beeft gewonnen van bet 
meer ronde en op vele plaatsen ingedeukte, 
dat wy meer in bet Oosten van Java aan- 
troffen en dat ook op Bali zeer geliefd is ge- 
weest (zie „Gultuui^escbiedenis van Java 
in beeld” fig. 131). Ongetwijfeld stamt 
bet nieuwjavaanscbe scbrift van betmeer 
westebjke vierkante type en niet van bet 
oostebjke afgeronde type af. 

Transscriptie 

Plaat la 1 . wonten andika nira nalampaka 
nira bbatara ring wengker. angnlibakua 
bbumi nira samasanak ing re 

2. nek. kang kaladan dening akuwu ring 
tambak. gung mg sawah . tgal. jong4. kil^ 
ujak ming. punika ta sampun 

3. mantuk denira sang aryya gunandika. 
sira sai^ kinon a^rabha denira sang aryya 
maring sawab . sira panji gobe 

4. r. sira panji bar^a lewih. sira genti ri 
bandon. kabayan ing atuba sira mantri na- 
rotama sira noneng. 4. puni 

Ib 1. ka tta punang agrab sawah. tgal. i 
sira sanoasanak hing renek. bbumi siring 
bafijgngngi. wragaji pafiangan. sim 

2. buddha kabayan. sira pupon. juburuh 
sira blang. wwang. 3 . ring talaga. sirabuyut 
umpek. sira darana. sira bade 

3> .wwazig. 3. wadanaringpaman^^ihan. 
sira juru tangsor. sira juru madaya. sira 
malambangan. sira simduk. wwang. 3. 

4. sira parawangga bafijenengi. sira sa- 
masanak ring mangeneb. sira muladbarm- 
ma pagon. sira rubung. wwang. 3. sira. 

5. samasanak. ring pager, sira mula- 
dharmma g^unita. sira blang. sira soma, 
wwang 3. makadbi pawidigan. 

na 1. sira samasanak ring gilang. sira 
muladbarmma guina. sira gusti ra&ca. 
sira malar, wwang. 3. !Bamf»n'Tigr 
lembah 

2. lawadan. sira buyut sangu, sira wita. 
sira tukup. wwang. 3. kapala^. sira tang- 
gon. kabaya 

3. n. sira kStul. gusti sira bi§a. wwang. 
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Plaat I la. 




3. waTfgHTit wadana. sira sang anden ing 
tambak. sira gampil 

4. Tiawpaiihi sira bungkSm. manten. sira 
gajul. juburoh sira donan. sira pagon. sira 
surung. 

5. .wwang. 6. pmuku tta kang katulis 
kanjenengi samangarep. ring sadegade^a. 
punang wong lembah . 

nb 1 . hamaleraken yen bbunu wragaji. 
sira parajinura. sira parawangga ring wra- 
gaji. saxna maleraken ye 

2. n bbuzm nira samasanak ring rSnek. 
puniku tta sampun kapasek kapageban. pi- 
rak satak. 

3. ring sadegadega. makadbilikittabhukti. 
kapangan keniun denira sang anjenSngi. 
sainadaya. 

4. keb ii^ dega baajenengi. 9. titbi. 
wa.pang. ba. ka. 9. girahl tulisira sirakanu 
ruban sira pa 

5. ragi. 

n 

Vertalizig en taalkundige opmerkingen 

Na de voora%aande beschryving van en 
bescbouwingen over de bedoelde oorkonde 
van de band van Dr. Stutterbeim is bet 
overbodig bier nog meer dienaangaande te 
z^^n. Daarom raoge zouder verdere in- 
leiding de vertaling met enkele taalkundige 
opmerkingen volgen. De cyfers tusscben 
baakjes geven de regels van de koperplaat 
aan; ze zyn ook tevindenindetransscriptie 
van Dr. Stutterbeim, zoodat men gemak- 
kebjk vertaling met tekst kan vergelijken. 
Voor bet gemak is de nieuw-Javaanscbe 
transscriptie-spelling gebruikt. 

(la 1) Er is uitspraak gedaan door 
Zyne G^ade den Hertog van Wengker 
dat de grond van bet geslacbt van Renak, 

(2) die wederrecbtelijk in bezit is genomen 
door den Vryheer van Tambak, terug te 
geven is. Hij is groot aan sawab en tegal 
4 djoeng, ai^ezien van boogten en laagten. 

(3) Dit is terug^^ven door bet optreden 


van dm Edele (Soenandika. Belast door Zijne 
Edelbeid met de overdracht van de sawab 's 
zijn: (4) pandji Gober en pandji Harsa; 
bovendien, als plaatsvervangers van de ge- 
wone boden van de bestxu^n, mantriNaro- 
tama en Meneng, te zamen 4 man. (Eb 1) 
Dezen nu bebben de sawab 's en tegal ’s 
ovei^edragen aan bet geslacbt van Renek. 
Van de aangrenzende gronden waren aan- 
wezig: de vorstenverwanten van Panjangan 
(2) n.m. Boeddba, als bode Poepon en als 
opzicbter Belang, tezamen 3 man, en die 
van Talaga, n.m. boejoet Oempek, Darana 
en Bade, (3) tezamen 3 man. Voorspreker 
was Pamanggiban, n.m. djoeroe Tangsor, 
djoeroe Madaja, en als plaatsvervanger 
Soendoek, tezamen 3 man. (4) Vandeadels- 
geslacbten waren aanwezig : bet geslacbt van 
Mangeneb, n.m. moeladarma Pagon, Roe- 

boeng (en) ,'*) tezamen 3 man, (5) en 

bet geslacbt van Pager, n.m. moeladarma 
Goenita, Belang en Soma, tezamen 3 man, 
mitsgaders als voorstander (Ila 1) bet ge- 
slacbt van Gilang, n.m. moeladarma Goena 
goesti Rantja en Malar, tezamen 3 man. 
Wijders (waren) van deniet-adeUijken (aan- 
wezig): (2) Lawadan, n.m. boejoet Sangoe, 
Wita en Toekoep, tezamen 3 man en Ka- 
palang, n.m. Tan^on, als bode (3) Ketoel 
en als goesti Bisa, te zamen 3 naan, mits- 
gaders als voorspreker de Heer van 
Tambak, Gampil, (4) als tweede naan Boeng- 
kem, als bebeerder Gadjoel en eds opzicbters 
Donan, Pagon en Soeroeng, (5) tezamen 
6 man. Dit is gescbreven ten overstaan van 
de gezagbebbenden van ieder gebied ai- 
zonderlijk. De niet-adeUijken (IQj 1) 
bebben bezworen dat bet land van 's vorsten 
verwanten is; de onder ambtmannen ge- 
stelden en de adelsgeslacbten van de vor- 
stenverwanten bebben beide bezworen (2) 
dat de grond van bet geslacbt van Renek is. 
Dit is vastgesteld en bevestigd met een be- 
vestigingsgeld, (groot) 200 in zilver (3) voor 
ieder gebied. Wyders is bet m aal van de 
akte gebouden, g^eten en gedroiiken door 
al de aanwezigen. (4) Het aantal aanwezige 

1) Hier is naam van de drie naiuen 
uitgevedlen. 
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gebieden was 9. Gedaan op Wage, iude 
donkere maandhelft, op Woensdag, in de 
negende maand van bet jaar ’1 . Gieschreven 
door den kanoeroehan Parasi. 

De vertaling van oude Javaanscbe oor- 
konden zal wel altijd moeilijk en een zaak 
van veel gissingen blijven, omdat ons de 
beteekenis van de technische terxnen uit 
bet recbt en de waarde van de titels niet 
duidelijk meer is. Tocb zal er ongetwyfeld 
nog menige uitdmkking opgebelderd wor- 
den, zoodra de woordenscbat der oorkonden 
stelsebnatig pbilologiscb bebandeld is. Bij 
de bestaande onzekerbeid moge hieronder 
een staving van de gegeven vertaling volgen. 

Op gevaar af van een niet volkomen 
juiste indruk te vestigen, zyn de titels 
en rechtstermen zooveel mogebjk mede 
vertolkt; gescbiedde dit niet, dan 20u voor 
den niet ter zake kundige de vertaling byna 
even onbegrijpebjk zijn als de tekst. 

(la 1) ,,Bba!:ara is bier geen god- 
debjke maar een vorstebjke titel. Daar 
Wengker, evenals Daba, Koripan, Padjang 
en andere, een van de regentscbappen of 
kreitsen van bet lijk Madjapabit was, ge- 
steld onder de naaste bloedverwanten van 
den Vorst, zooals xiit de Ncigarakertagama 
bbjkt (Zang3-7), is batarabier met bertog 
weergegeven. Talampakanira (a^kort in 
nieuwer Javaanscb tot pakenira), 2iyn Voet- 
zolen, komt overeen met bet modeme 
Kangdjeng, de Voeten; de gebeele titel ,,na- 
lampakanira bbatara ring Wengker, zou bet 
best in nieuwer Javaanscb weer te geven 
zijn, n.m. met Kangdjeng Goesti Pangeran 
Arja Wengker. 

Samasanak beteekent oorspronkelijk fa- 
mibe; in dien zin komt bet voor in K. O. 
(Goben Stuart) V, biz. 12, een bescbikking 
van koning Erlangga met betrekking tot 
bet geslacbt van den Heer van Adoelengen 

(,, kumonaken ninkang samasanak 

dyah kaki ng Adulengen”). Samasanak 
komt berbaaldebjk voor op de koperplaten, 
gevonden in Bloeloek (Lamongan), die ook 
betrekking hebben op die gemeente, en 
eveneens uit den tijd van Madjapabit datee- 


ren (O. V. 1918, biz. 175: ,,Hikur surat 
ingong, kagugona dene si samasanak ing 

Biluluk ”). Als variant komt 

daar voor ,,wangga ningong", gez^d 

door den Vorst (biz. 175 : , , kuneng 

yan bana ngrububakna wangga ningong 

kang Biluluk ”) en ,,parawang5a” 

(biz. 176: „ dene kaluluputane sipa- 

rawangga” ring Biluluk). Ook in onze 
oorkonde worden de ,, samasanak” ,,para 
wangga genoemd (I b 4). De beteekenis is 
scbijnlijk: ’s vorsten ma^scbap, vandaar: 
adeldom, adeUijken; immers de adelstand 
beeft zijn oorsprong in verwantscbap 
met den Vorst. De groep beboort 
dan ook tot de tweede bij de eedzweiing 
(Ilbl) genoemde partij, de ,,wragaji”. 

Men zie de aanteekenu^ daarby . 
(la 2) Kaladan is af te leiden van lad. Ang- 
lad beteekent: doorsnijden (verg. welad). De 
term Valailan komt tweemaal in betzeUde 
verband voor in K. O. IV biz. 11 (,,... .tan 
alonga tan awuwuba, tan pangladanabbu- 
mine brayane, tan kaladana”); de betee- 
kenis is bbjkbaar : gescbeiden van, gesnoeid 
of besnoeid (,, gesnoeid geld”). 

De akoewoe bbjkt te zijn een gebieds- 
hoofd, dat vrijmacbtig tegen 's vorsten 
verwanten beeft durven optreden. Bg de 
eedzwering, die aan bet eind van onze oor- 
konde vermeld wordt, staat bij met zijn 
partij , de , , wonglembab ' ’ , deniet-adeUijken, 
laaggeborenen, gemeenen, tegenover de 
de ,,wragaji”, 's vorsten verwanten, de 
rijksadel. De titel is weergegeven met Vry- 
beer; biermee wordt bedoeld de positie van 
een van den Vorst min of meer onafban- 
kebjk beer aan te duiden. Deze positie nam 
waarscbijnlijk ook in de akoewoe van Toe- 
mapel, Toen^oel Ametoeng, die zoo listig 
door Ken Angrok verdrongen werd (Pam- 
ton); immers toen deze laatste als koewoe 
van Toemapel zijn macbt langzamerband 
zag toenemen, kon bij er over denken zicb 
zeb als ratoe, vorst op te werpen, dus an- 
dere gebieden dan bet zyne te dwingen zijn 
oppei^ezag te erkennen.Ditgelukte bemook, 
zooals men weet, bij werd ratoe van Toe- 
mapSl, of, metdeftigeSanskriet-woorden, 
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praboe van Singasari. Als met akoe- 
woe te vei^elijken titel in den nieuweren 
tijd zou te noemen zijn demang of pating^: 
Kjahi Gede Paxuanahan, de vader van Pa- 
nSmbahan Senapati, was pating^ van 
Mataram. In verschiUende streken komt 
de titel koewoe ook nu nog voor. 

De vertaling van de term ,,kilgsujaku- 
ring" is onzeker; waarschijnlyk is het een 
a%eslete]i formule, die behoort by de op- 
gave van een landmeting. Kdes, akiles, 
beteekent:we^aan,verdwynen, zichterug- 
trekken (wortelles), bier opgevat als: a^e- 
zienvan. Als^tweede woord met eeneenigs- 
zins passende beteekenis kan ik slecbts vin- 
den: oetjakgebjk te steUenmet: poetjak, top ; 
als derde woord oereng, diep (? ) of tjoering, 
tjoerijSteH. Ditisecbternietsdaneengissing. 

(la 3) Arja zal in deze oorkonde dezelfde 
beteekenis bebben als die er in de tegen- 
woordige Vorstenlandscbe titulatuur aan- 
gebecht wordt n. m. een nabestaand 
bloedverwant van den Vorst, en dus iemand 
van boogen adel. De titel zou weei^egeven 
kinmen worden in nieuwer Javaanscb met 
Raden Mas Arja Gk>enandika. 

Pandji is, eveneens in overeenstemming 
met bet tegenwoordige gebruik, een ambts- 
titel. In oudere tijden, in de periode dat de 
vorsten van Kadiri het oppei^zag op Java 
bezaten (in de 12e eeuw), komt mapandji 
als bestanddeel van allerlei titels, ook 
van die van koningen, voor (,,Qn Maharaja 
Mapanji Jayabbaya", O. J. O. (Brandes) 
68, biz. 155. Een herinnering bieraan zyn 
zeker wel de namen in de Pandjiverbalen)*). 

Na de vermelding van de overdracht van 
den grond volgt in onze oorkonde de notu- 
leering van de wyze, waarop deze over- 
dracht bevestigd is. Dit is gescbied door 
bet zweren van een eed door elk der twee 
partijen, wier gescbil door de uitspraak van 
den Hertog van Wengker, optredend als ar- 
biter, beslecht was. De beide partyen nu, 
die een eed zweren, worden genoemd , ,wra- 
gaji’ ’ en , ,wong lembab’ ’ (Ha 5-n b 2), van 

*) Op een nog onuitgegeven oorkonde uit 
975 Q. trof ik dezen panji -titel reeds aan. 

Stutterbeim. 


elk worden de gebieden en de gez£^hebben, 
die deze vertegenwoord^en, opgesomd. 

(Ib 1) ,,Wragaji’' zal een andere schrijf- 
wijze zijn voor ,,wai^ji”; men mag ver- 
onderstellen dat dit in verband staat met 
een met de bedendaagsche overeenkomende 
uitspraak van waiga als wei^a. ,,Wai^ji" 
is een samentrekking van ,,wai^ 

's vorsten verwanten. Warga komt o.a. 
nog voor in de bekende samenstelling ka- 
dang warga. Op Bali was waxgi de betiteling 
van een groep lieden van de 3e kaste (goes- 
ti), die door den vorst als verwant erkend 
werden, omdat hij een vrouw of een moeder 
uit bun midden bad. De ,,wargaji”, 'svor- 
sten maagschap, was dus een ryksadel- 
stand, waarschijnlyk een lagere; men kan 
denken aan santana dalem. 

Ook in oudere oorkonden komt de , , war- 
ga baji" voor; een bescbikking vankonbag 
Sarwwe^wara van Kadiri uit de 12e eeuw 
vermeldt berbaaldelijk ,, warga baji kataO- 
dan” (O. J. O. 73, biz. 177: , ,samangkana 
kweb wai^a hajikataodansakapatmanajiab 
anugraba”). Dit kan de groep ,,paradnuru 
ring wragaji” zijn, die aan bet eind van onze 
oorkonde voorkomt (H b 1 ) als eerste groep 
van de ,, wragaji”, bestaande uit de heeren 
van de gebieden Panjangen, TalagaenPa- 
max^ihan. Van de laatsigenoemde, die als 
,,wadana”, optreden, zijn twee djoeroe's. 

De beteekenis moet dus wel zyn dat deze 
groep adeUijken gesteld is onder tauda’s of 
djoeroe’s. Dit laatste woordibeteekent in het 
algemeen chef (loerab) , inaUerlei samenstel- 
lii^en; bier is het blijkbaar een titel op zicb- 
zelf. 

De ,,para jinuru” staan naast de 
wangga” bestaande uit de ,,samasanak”, 
in de party van de ,,wr^aji”. Vande ,,pa- 
rawangga” is boven de ^teekenis reeds 
uiteengezet. Wangsa aUeen komt in ouder 
Javaanscb in de beteekenis breeder voor. 
Of en waarom deze laatste groep niet onder 
boofden stond, is niet duidelijk. Van ieder 
der drie gebieden, die aan de ,, para wangga” 
toebebooren, wordt een ,,muladharmma” 
als eerste vertegenwoordiger genoemd. 

Deze titel wordt in de Rkjapatigu^dala (of 
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het vervolg daarop, Tantu Pang^elaranblz. 
293) genoeindna„bhujaDg^” en „buyut’'; 
misschien doelt hg op een religious officie 
van den titularis, evenals de twee eerst 
genoe aider. Men herkent er ook het woord 
,,dhamiina”, stift, in. Warende ,,samasa- 
nak ” of , jparawangga ’ ' geslacbten van buis- 
lieden (of, wat het zelfde is, gemeenten), die 
van adel waren, doordat de Vorst een 
vrouw uit hun midden had genomen, die 
echter onder hun eigen geslachtshoofd, 
kjahi, stonden, en him eigen er%rond be- 
bouwden? Door zich zoo met een geslacht 
(of gemeente) te verzwageren ken de Vorst 
zich van de onderdan^heid daarvanver- 
zekeren. Een zwakke aanw^'zing in die 
richting is misschien te vinden in het feit, 
dat Prabangsa een naam is van den oudsten 
breeder van Pandji, Bradjanata, die uit een 
bini ampejan geboren was. En waren de 
,,para jinuru” dan, in tegenstellii^ met de 
, ,para wang$a ’ ' , volgelingen van den Vorst 
of him afstammeliogen, dus lieden oor- 
spronkehjk van elders herkomstig, die, 
als belooning van diensten, een aan den 
Vorst verwante vrouw ten huwelijk kregen, 
daarmee in den adelstand verheven waren, 
en een stuk land als apanage hadden? Pa- 
njangan, Talaga en Pamanggihan zou- 
den dap apanages (loenggoeh) zyn. Er 
zij op gewezen dat alleen by deze drie 
gebieden en bij Tambak, dat een heer- 
hjkheid is, ,,juburuh’s” genoemd wor- 
den, een woord dat, saimengetrokken uit 
,,juru buruh”, welhchtte vertalen is met 
bekel of meier, opzichter. De ,, jura's”, die 
over de ,,para jinuru” gesteld zijn, zouden 
dan misschien door den vorst aangewezen 
hoofden zijn; daarom is het wooi^ weer— 
gegeven met ambtman. Opmerkehjk is 
dat er twee van gelijken titel zijp, evenals 
bij de pandji 's; te vergehjken is de ook in 
den nieuweren tijd zoo vaak voorkomende 
regeling in de Vorstenlanden van twee in 
titel gelijkst8iande functionarissen of groe- 
pen functionarissen naast elkacir (verdee- 
ling in kiwa en tengen). 

(I b 2) ,,Bu 3 nit” is een titel van personen 
die om religieuze redenen in aanzien staan, 


in de Tantu PangggJaran en de Pararaton 
komt dit veiak genoeg uit. Het is in nieu- 
wer Javaansch weer te geven met kjahi. 

Er zij de aandacht op gevestigd (ofzou 
hettoeval zijn? ) dat bij elk der twee partijen, 
de ,,wragaji” en de ,,wong lembah”, een 
,,bu 3 rut” voorkomt, n.m. die van Talaga en 
vanLawadan, een ,,gusti”,n.m. dievanGi- 
lang en van Kapalang, en een ,,kabayan”, 
n .m. die van Panjangan en van Kapalang. 
Moesten deze laatste twee vervangen of by- 
gestaan worden door mantri Narotama en 
MSneng, omdat him kundigheden niet toe- 
reikend waren voor de gelegenheid? 

(Ib3) De twee partijen, die aan de 
eedzwerii^ deelnemen, zijn elk vertegen- 
woordigd door 6 personen; deze twaalf zijn 
gezaghebbenden in 3 gebieden (var de , ,wra- 
gaji” twee, van de ,,wong ISmbah” een) 
waarvan elk optreedt voor twee andere ge- 
bieden. Die 3 gebieden (Pamanggihan en 
GHang aan de eene, Tambak aan de andere 
zijde) worden ,,wadana” of ,,pawidigan” 
genoemd. Het eerste woord is weer te geven 
met voorspreker. Het tweede is af g^laid 
van widig, mat, dus: die op de mat zit? 
Men zou kimnen vergehjken pangalasan, 
indien dit woord van kklasa is a%eleid. 
Wat deze afzonderhjk term in verband met 
de ,,para wangga" beteekent, is nietdui- 
delijk. 

, ,Malambangan ” is af te leiden van 1am- 
bang, nglambangi, ruilen, wisselen. Blijk- 
baetr dus: plaatsvervanger, vice-, ofschoon 
het woord niet opgegeven wordt. 

(Hal) Goesti is tegenwoordig op Bali 
de betiteling van een klasse van heden, die 
men beschouwt als de 3e kaste(we 9 ya’s) 
van het Indische 4 hasten -stelsel. Het is in 
het midden te laten of deze stand werke- 
lijk ontstaan is onder invloed van de 
Hindoeistische beschaving. Men kan ver- 
onderstellen dat het een overblijfsel van een 
oud-inheemsche erfelijke adelstand is, die 
in het Hindoeistische schema een vrij lage 
plants heeft gekregen. Het is wel aan te 
nemen dat in onze oorkonde goesti een lag;e 
adelstitel is, geen ambtstitel, en ook geen 
ryksadel (d.i. verwant aan den Vorst). Van 
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eesD. verband met de we^ya’s blijkt niets. 
De g^oesti’s vormen op Bali in de dorjien 
een geeerbiedigde maar niet zeerbevoor- 
recbte stand. Bij de opsomming van de ge- 
zaghebbenden van Lawadan wordt in onze 
oorkonde de goesti dan ook na de kabajan 
genoemd; dit is ook bet geval in een stuk 
nit de Rajapati gundala (of bet vervolg daar- 
op, Tantu Paa^Slaran biz. 293), waar de 
reeks: ,,juru, buyut, kabayan, gustiwine- 
kas” voorkomt. Gk)esti beteekeot in bet 
algemeen: beer, ofscboon de afleiding niet 
vaist staat (van agoes, bagoes en ti, tib?), 
tegenover kawoela, boorige, pandeling; de 
tegensteUing kawoela-goesti is, zooals be- 
kend, een gebefd beeld geworden van de 
verboudii^ van den menscb tot Gkid in de 
Javauistisch-Moslimscbe mystiek. 

De tweede party, die aan de eedzwering 
deelneemt, wordt ,,lembab” of ,,wong 
lembab’’ genoemd, d.w.z. laag geboren, 
wong tjilik. Tot de ,,kleine luiden” wordt 
echter ook gerekend de , ,akuwu” van Tam- 
bak, de Vrijbeer, die door den Hertog van 
Weagker in bet ocgelijk is gesteld. Blijk- 
baar staat ,, wong lembab” dus io tegenstel- 
ling tot ,,wragaii'' alslaag geboren tegen- 
over rijksadel, en omvat bet ook de land- 
adel. De titel, die de Vrijbeer van Tambak 
draagt, is ,,seing anden”, dit moet bet zeU- 
de zijn als sangaden, rabaden, raden. 

(n a 4). ,,Manten”, de waardigbeid die 
de tweede volgeling vetn den Vrybeer be- 
kleedt, is gebjk te stellen metpanten, een 
wisselterm van palib. De beteekenis scbijnt 
te zyn: beer. Met welke term in nieuwer 
Javaanscb panten gebjk te stellen is, is 
niet duidelijk. 

(n a 5). Na deze opsomming van de 
eianwezigen wordt de eedzwering vermeld. 
De gebruikte term, maleraken, beteekent 
eigenbjk: een waler, d.i.: op ms^iscbe 
gronden berustend verbod, larangan, doen 
ontstaan. Niemand die dit verbod overtreed 
zal aan de nadeelige invloed van de in bet 
werk gestelde magiscbe kracbten ontko- 
men, bij zal getroffen worden door den 
vloek (koewalat). 

De in bet ongebjk gestelde paziij beeft al- 


dusmoeten zweren dat bet omstreden stuk 
grond niet aan baar maar aan de tegenpartij 
toebeboorde; deze laatste, bestaande uit 
de gezamenbjke rijksadel, beeft bezwo- 
ren dat de grond aan een van ben, n.m. bet 
geslacbt van Renek, toekwam. 

(n b 2). Deze eedzwering (jammer dat 
niet vermeld staat uit welke ceremoniSn zy 
bestond), is vergezeld gegaan van bet be- 
talen van pasek-pageb, bevestigingsgelb, 
aan alle deelnemers door de belangbed- 
bende party , bet geslacbt van Renek, en van 
een slametan, , ,likitta bbukti ’ ’ , maal van de 
akte, gebeeten. Beide bandelingen bebben 
vermoedelijk een religieuze beteekenis, in 
verband met de magiscbe kracbten, door 
de eedzwering opgeroepen. Hierop nu door 
te gaan, zou ons ecbter te ver voeren. 

(n b 4). , ,De5a” beteekent bbjkbaar in de 
de oudere taal in bet algemeen gebied, niet 
ciUeen een dorpsgemeente. A1 de soorten 
gebieden, die in onze oorkonde voorkomen, 
worden zoo genoemd. Het woord zal in deze 
tecbniscbe beteekenis oveigenomen zyn uit 
de uit bet Sanskriet vertaalde of bewerkte 
recbtsboeken, als aanduiding van een al- 
gemeen begrip, waar bet Javaanscb nog 
geen term voor bezat. De 9 gebieden die 
aanwezig waren, waren: Panjangan, Ta- 
le^, Paman^iban, Manggneb, Pager, Gi- 
lang, Lawadan, Kapalang en Tambak. 

De dateering is gebeel Javaanscb, zelfs de 
maandnaam; de dag Woensdag-Wage, 
Boeda-TjemSngan, wordt nog als gunstig 
genoemd, naar ik vemeem. Het is ook 
niet anders te verwacbten dan dat men 
voor zulk een gewicbtige en gevaarlijke ban- 
deling als een eedzwering een gunstigen dag 
beeft gekozen. Op Bali wordt in bet byzon- 
der Boeda-Wage-Pabang als een dag be- 
scbouwd, bestemd om offers tebrengen in de 
tuinen en op de velden. Daarom moet mis- 
scbien bet ,,pang” van onze oorkonde als 
een afkorting niet van panglong, maar van 
Pabang (de 16e woekoe) opgevat wor- 
den. 

, ,Kanuruban of , ,kanduruban' ' is een zeer 
oude titel of bediening, de afleiding en de 
waarde zijn niet duidebjk. 
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Als besluit eenige korte opmerkmg^ 
over de taal van onze oorkonde. 

Het valt dadelijk op, dat deze eenige woor- 
den kent, die men alleen in nieuwer Ja- 
vaansch verwacht, zooais: ,,wonten”, 
,,andika”,,,punika”, ,,samadaya”,,,para”, 
,,sampun” en ,,sama”. Vooral het syn- 
tactisch gebruik der laatste twee woorden 
doet de zinnen op nieuw Javaansch lijken. 

Daartoe werken ook mee omschrijvende 
constructies als : ,,punika ta kang katulis”, 
het gebruik van ,,maring” in een zin als: 
,,s an g k i n on aQrahha-.-pnaring sawah”, en 
het gebruik van een bezittelijk voomaam- 
woord als - ira ter aanduiding van den twee- 
den naamval (,,andikanira nalampakanira 
Bhatara”). 

Nieuwere woordvormen zijn : , ,yen ’ ' voor 
.,,yan”, ,,maring” voor ,,mareng”. 

Ook het gebruik van , ,andika” als krama 
inggil komt overeenmethethedendaagsche 
van pangandika. 

jjPmiaiig'' heeft de beteekenis van kang, 
in het byzonder met betrekking op per- 
sonen: ,,punika ta punang a^rah”, tegen- 
over , ,punika ta kang katulis ’ ’ . 

Een phonetische eigenaardigheid, waar- 
in deze tekst trouwens ook niet alleen staat, 
is het gebruik van de neusklanken in plaats 
van de klemletters, zooals: ,,nalampakan” 
in plaats van ,,talampakan”, ,,malamba- 
ngan ’ ’ in plaats van , ,palambangan ” , , ,man- 
ten” in plaats van ,,panten” ,,,mangarep” 
in plaats van ,,pangarep’'. Ook in de he- 
dendaagsche gesproken taal komt dat veel 
voor in verschillende streken, zooals men 
weet, al wordt het afgekeurd om zoo te 
schryven; het beste voorbeeld is menika 
in plaats van poenika. 

De styl van onzen tekst is al zeer eenvou— 
dig; van ,,bhunru siring” af tot de vermel- 
ding van de eedzwering is het niets dan een 
tabel. ,,Makadi” en ,, samering” zijndaar, 
naar het schijnt, als stadhuiswoorden 
(,,item”) tusschen gebraikt. 

Ten slotte worde de aandacht gevestigd 
op het zeer geringe aantal namenvanuit- 
heemschen oorsprong, d.w.z. gevormd uit 
Sansknet woorden, dat in deze ookonde 


voorkomt. Twee van die paar persoons- 
namen zijn ontleend aan dagaa: Boeda 
en Soma, Woensdag en Maandag; deze 
wyze van naamgeving is ook nu nog zeer 
gewoon. , ,Gimandika” voor , ,Gun.adhika”, 
is de naam van een arja, iemand uit hof- 
kringen; daaraan zal hij zyn deftigennaam 
te danken hebben. De namen van plaatsen 
zijn alien van inheemschen oorsprong, met 
uitzondering van Talaga(?), detitels of na- 
men van waardigheden byna allemaal. 

Hierin ligt wel een groote tegenstelling 
met de Javaansche gewoonten van tegen- 
woordig. Ten deele kan met dit inheemsche 
karakter van onze oorkonde verklaren daar- 
door, dat zy is uitgegaan niet onmiddellijk 
van het Hof, de nagari, het middelpunt van 
de Hindoeistische beschavii^, maarvane^ 
Regent in de provincie. De taal verschilt dan 
ook sterk van de archaistische kanselarystijl 
van koningsoorkonden. 

Aan den anderen kant staat nu wel vast, 
dat in het algemeen, niet alleen in de 
doesoen, !dit oudinheemsche karakter in 
de ,,Hindoeistische” periode de volkstaal 
en de volksbeschaving veel meer be- 
heerschten dan men uit de producten 
van de hofkultuur, zooals kakawin’s, 
zou opmaken. 

Het oudinheemsche trad vroeger ook 
sterker naar voren dan nu; dit blijkt wan- 
neer men den vroegeren met den tegen- 
woordigen tyd vergelijkt.DeHindoeistische 
beschaving is steeds voortgegaan met zich te 
verspreiden onder invloed van de hoogere 
standen. Ook na het verdwijnen der Hindoe- 
istische ryken is het doordringen van Sans - 
kriet- of pseudo- Sanskriet-leenwoorden- 
in dedagelijksche taal dooi^egaan, al zy het, 
waarschijnlyk, met onderbrekingen, onder 
invloed van den Islam. Vooral de cleissicisti- 
sche richtiug in de nieuw-Javaansche 
letterkunde, waarvan de latere poe- 
djangga’s van Soerakarta de grootste 
vertegenwoordigerszijn, heefthet Hindoeis- 
tische element in de Javaansche bescha- 
ving zeer versterkt. Onze oorkonde is een 
bewys ervoor, dat de Javaansche taal van 
tegenwoordig meer versanskrietscht is dan 
die van het Hindooustische Madjapahit. 
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OVER MUZIEK IN HEX BANJOEWANGISCHE 

door 

J. S. & A. BRANDTS BUYS— VAN ZIJP 
I 


Nu we een-en-ander willen gaan mede- 
deelen van hetgeen we aan muziekmochten 
waamemen in dien mtersten Oosthoek 
van Java, in de contreie van Banjoe- 
wangi, nu betaamt bet ons te beginnen 
met een betuiging van dankbaarheid jegens 
den man, die ons onderzoek mogebjk 
maakte, den bekenden Oostjavascben 
planter, belangstellende in velerlei vor- 
men van menschelijk denken en kunnen, 
Teun Ottolander, voor de gastvrijheid, die 
ons verleende, voor bet materiaal aan 
orchesten, aanmtizikanten enzangeressen, 
dat by ons verschafte, en voor nog menige 
handreiking meer. 

Trouwens, vele leden van bet Java- 
Instituut zullen zoogoed als w^ bun eerste 
indrukken van Banjoewangische kiinst aan 
den beer Ottolander danken. Immers op 
bet Ck)ngres van 1921 te Bandoeng deed bij 
Banjoewangische gandroengs en baar 
gewone orkestje dansen zingen en 
spelen. 

(We bebben overigens bet gevoel, dat, 
temidden der aanzienlijkere of opzicb- 
ti^re vertooningen rond bet congres, 
die weinig-pretentieuze volkskunst toen 
niet zoo veel aandacbt beeft gevonden 
als baar toekwam.) 

Het ware niet dan natuurUjk, zoo we, 
scbryvende over de toonkunst van bet 
eigenaardige volk dier streek daar, dat 
zich door bistoriscbe en geograpbiscbe 
oorzaken sterk van de overige Javanen 
onderscbeidt, die bizondere positie in tyd 
en ruimte nader trachtten te kenteekenen. 
Maar we zouden dan dezen keer niet 
verder komen dan de scbets eener inlei- 
ding. En bet aparte nummer van , ,Djawa’ ’ , 
bestemd voor de volkenkunde van Oost- 
Java, vraagt iets concreters. 


Ditneemtniet weg, dat we beginnen 

moeten en Heist beginnen by een 

b^in. 

Zullen we dat dan maar doen met den 
gebruikelyken aanbef talloozer muziek- 
tbeoretiscbe boeken en verbandelingen? : 

— met een bescbouwing van de toon- 
scbaal? 

OVER TOONSCBALEN 

De Lezer kijkt bedenkeHjk. Wie weet?, 

— misscbien beeft bij zeHs, verwoed, de 
aflevering van ,,Dj.” al toegeklapt. 

En ons scbiet een opmerking tebinnen 
van den beer Spies, bier op neerkomend, 
dat by , die de toonkunst van een volk wil 
bescbrijven, en zicb dan verdiept, (zicb 
verUest), in onderzoekingen overdetoon- 
scbaal, Hjkt op den geleerdenbespiegelaar 
der scbilderkunst die zou tdtgaan van bet 
cbemiscbe onderzoek der verfstoffen, en 
van tecbniscbe dissertaties over de fabri- 
catie der penseelen. 

Anderzyds booren we ons ironiscb toe- 
voegen, of wy dan inderd^d de toonscba- 
len bouden voor een begin?, en voor iets 
concreets?? Of we dan altemet de gram- 
matica 66k ouder acbten dan de taal? 

— Of we werkeHjk n66it bedacbt bebben, 
dat en toonscbalen en grammatiscbe regels , 
naar-bun-aard acbteraiscbe, late ab- 
stracties zijn? 

Kijk U eens bier. Wanneer een kunst- 
geleerde, een onderzoeker van muziek, 
in aanraking komt met een vreemde ktmst, 
met nog-nooit-geziene oude plastiek, met 
nog-nooit-geboorden exotiscben zang of 
spel, dan mag men ongetwyfeld verwacb- 
ten, dat by vooral en allereerst zicb ver- 
diepen zal in bet aanscbouwen, in bet 
aanbooren van bet ding, bet stuk zelf , dit 
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zij danbeeld of relief, melodieof rhythmisch 
complex. Hij dient te pogen, datbepaalde 
kunstverschynsel onmiddelliik te verstaan, 
bet te ondei^aau alswat bet is. *) 

Maar dadebjk daama, zal by zicb moe- 
ten ricbten op zich-zelf, zijn eigen in- 
drukken moeten nagaan, wantrouwende 
of, wat bet ding bem scbeen te zyn en 
zeggen, inderdaad overeenstemmen k a n 
met wat bet zeggen wil, en is. 

Mag bij zelfs maar bopen, bet vreemde 
verscbijnsel ooit te verstaan, over een 
afgrond van vele eeuwen, van sterke 
etbniscbe tegenstelling been? 

Hy moet bet ding dus nu zien, nu booren, 
in vergelijkend verband. Hij 
zoekt aan dit bepaalde ding de tastbare, 
liefst meetbarealgemeenbeden, diebet in 
dat verband kunnen brengen. 2 k )0 zal by, 
zijn oude beeldje metend in alle onderdee- 
len, of bij in de properties geenvan elders 
bekenden canon, samenstel vanverbou- 
dingen, terugvindt, — de grondstof , bet 
bout ervan microscopiseerende, of de soort 
daarvan bem misscbien een aanwijzing 
over berkomst van bet beeld geeft, — alleen 
maar zijnwetenscbappebjkenplicbt doen. 

Indien men nu de toonscbaal grondstof 
en canon eener geordende muziek mag 
noemen, danzalookdemuziekonderzoeker 
op die scbaal nauwelijks een te groote 
aandacbt kunnen ricbten. Zoo bebben de 
tbeorieen van Prof. v. Hombostel *) over 
bet wezen en verband veler toonscbalen, 
met name van die welke verband bouden 
met wat bij de ,,blaaskwintencirkel” ge- 
noemd beeft, en de daarvan uitgaande 
onderzoekingen van Mr. Kunst, al 
gewicbtige vingerwyzingen voor de ber- 
komst, de verwantschappen der Indonesi- 
scbe toonkunst gegeven. Maar, de ge- 
neral-reader moge met belangstelling van 
de gevolgtrekkingen, de (voorloopige) uit- 


•) Na het schrijven van het bovenstaande 
warden we verrast door een referaat, (N.R. 
C. ml. 1,5,26), naar een stuk van v.H. in ,,An- 
tbropos”. (over de muziek der Semai op 
M^aka) , waarin hij opmerkt, dat het on— 
middellijk hegrijpen beter is dan discussie 
achteraf na analyse etc. 


komsten kennis nemen, die tbeoxieSn en 
onderzoekingen zelf zyn zoo specialis- 
tiscb, dat ze buiten den gedacbtenkring 
van den bedoelden lezer, ja van verreweg 
de meeste musici vallen. 

We zouden de tegenwerping vei^eten van 
wie toonscbalen een laat verscbijnsel, en 
een abstractie, geen reabteit acbtte. 

Inderdaad, men k^ zicb een oudste 
stadium denken van menscbebjken zang, 
waarin de toonboogten gebeel onvast 
waren. De menscb builde toen mogelijk 
als een dier; of, — (bopen we dat Uever!), 
— bij kweelde als een vogel. Dan waren 
er in zyn zang toen dus nog geen bepaal- 
de toontrappen. Er was dus ook geen 
reeks, geen ladder van toontrappen, geen 
toonscbaal in verborgen. Die vocale scbaal 
moest pas later ontstaan, en nog weer 
zeer veel later ontdekt, begrepen worden. 

Maar daartegenover denken we ons een 
oudsten fluitspeler. Hij beeft, als eerste, 
gaten geboord in zijn rietje, — zeg: op 
onderling gelijke afstanden, ( g e lij k voor 
bet modi bijvoorbeeld). En blazende, 
pijpende terwijl bij een gat beurtelings 
sluit met een vinger en bet weer opent, 
musiceert, spddlt bij met de tonen, die 
bet instrument bem geeft, maar die bij 
tevoren niet wist, niet kende. 

In d i t geval ware de (instrumentale) 
toonscbaal dus geen acbterafscbe, a%e- 
trokken tbeorie, docb een concrete wer- 
kelijkbeid, en was zy er voor de muziek, 
v66r de fluitwijzen, die er uit zouden 
voortkomen. 

Maar men kan veel denken, en nog 

meer fantaseeren. En zulke fantastiscbe 
denk-beelden, geworpen op bet geduldige 
vlak van een onbekend, praebistorisch 
verleden, bebben ietsuiterst willekeurigs. 
Zij zijn bijvoorbeeld albcbt te simpel. 

(Onze pijper in het riet, instrumentalist 
tocb, kan best aan zijn nieuwe Quit de 
tonen willen afdwingen, die by van-ouds 
gewend was te zingen.) 

Waarbjk niet zonder goede reden is bet 
dus, dat de wetenscbappebjke bescbouwer 
van vreemde muziek liever observeert: 
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meet en concludeert, dan heirsenschimmi- 
ge vindsels te projecteeren. 

Wat echter dat meten betreft Toen 

we daar by Banjoewangi aan bet werk 
waren, had ons meetwerktu%, (een reis- 
toonmeter, systeem v. Hombostel), een 
mankement. Het was hierdoor weliswaar 
niet onbruikbaar of onbetrouwbacir, maar 
wel lastig en tijdroovend in het hanteeren. 

Daarby kwam nog lets: Wanneer de 
tyd, dien we over een muzikant of een 
ensemble kunnen beschikken, beperkt is, 
zoodat we moeten kiezen : of tonen meten, 
of een melodie, een thema, motieven no- 
teeren, — ja, dan zyn we niet zoo, (niet 
theoretisch of wetenschappelijk genoeg), 
of we kiezen de melodie. Dat, oLezer, zal 
U vermoedelijk Uw zorgzyn! U ziet ook 
b'ever een stukjemuziek geschreven, en 
tracht het te lezen, (of tokkelt het op de 
piano, maar da^ doet U verkeerd aan!), 
dan een tabel met cyfers, waar U, trots 
alle toelichting, geen goeden wegmee weet. 

Maar dan , — dan moet U ook maar, 
m§t ons, de gevolgen dragen van Uw 
voorkeur, en, (wellicht zonder succesi), 
achteraf de eigenaardigheden der toon- 
schaal, (die mogellyk v6el eenvoudiger te 
vinden geweest waren door enkele metin- 
gen), trachten xiit die melodieen te zoeken. 

Beklaag U niet. In-ieder-geval heeft U 
dan onderwijl het pleizier gehad van die 
melodieen, van die muziek! Hoornaaar: 



TJARA BALI 

Dit is het thema Vcin een stuk, waar 
we geen anderen titel voor gehoord heb- 
ben dan ,,Tjara Bali", dus: ,,Op de 
manier van Bali”. Het werd gespeeld 
door een orchestje uit Kemiren dicht by 
Banjoewangi, en we kregen het te hooren 
op het land Tamansari van den heer Otto- 
lander, niet ver van Litjin, ettehjke 
tientallen K. M.’s westehjker, en enkele 
honderden meters hooger dan Banjoe- 
wangi gelegen. 

Dat orchestje werd ,,Balibalian” ge- 
noemd, dus ook weer; ,,Op zynBalisch", 
o. a. door een Javaansch intellectueel, 
afkomstig van Sala. Maar anderen hiel- 
den vol, het moest eenvoudig ,,Taboehan 
Bali” heeten, dus: ,,Balisch (slag)orchest’'. 

Over dat ensemble later nog-en-ander^ 
Wat het thema aangaat, mogen we wel be- 
ginnen met te ze^en, dat het voor ons een 
bizondere bekoring heeft ; door zyn joyeuze 
uitbundigheid, welk soort van vroohjkheid 
aan de Javaansche orcheststukken van onze 
kennis geheel vreemd is. (De onstuimig- 
heid der Javaansche krijgsmuzieken klinkt 
niet vroolijk.) 

Wegelooven, die indruk wordt inhoofd- 
zaak veroorzaakt door dat eigenaardige 
omhoogvaren. (Hoor de plaatsen waar dat 
crescendo -teeken onder staat!) En verder 
b.v. 66k door het aparte begin der slot- 
fraze, een toegevoegde aanhef, die maakt 
dat die slotzin, herhaling van de eraan 
voorafgaande zinsnede, niets overbodigs, 
tautologisch heeft, doch juist de gewaar- 
wording geeft eener wonderlijk emphati- 
sche ontboezeming. *) 

Men merke verder op, hoe niet slechts 
in het zooeven bedoelde geval de een- 
tonigheid eener letterlijke herhaling ver- 
meden is, doch evenzoo bij de repetitie 
van dat opklimmende zinnetje, waar we 
eerder over spraken; (een keer begint dat 
van e af, en eenmaal van fis). 

*) We zien, van de crescendoteekens onder 
die twee geUjke, omkoogvarende momenten 
is het laatste vergeten. Men vuUe het aan. 
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De kleine phrase aan het eind van den 
tweeden, en die aan het begin van den 
derden regel is eigenlijk, au-fond, gelijk, 
zoodat ook hier weer herhaling in iden- 
tieken vorm werd nagelaten. 

De syncope van den eersten regel heeft 
men gehoord. Ze klinkt nogal scherp, 
daar hier een zwakke achtste-noot ge- 
accentueerd, naarvorei^edrongen wordt. 
De ermee correspondeerende s 3 mcope van 
den tweeden regel is hotter, geeft 
nadruk aan een zwakke kw^t. Op een 
etnder plan, het rh]rthmische, vinden we 
dus de ledige, nietszeggende, identieke, 
herhaling 66k vermeden. 

Voorts hebben we, door een gestippel- 
den haak, een thematisch fragment ge- 
merkt, dat even later in een gewijzigd 
verband en op een metrisch aan de eerste 
niet geheel gelijkwaardige plaats weer- 
omkomt. Dusnogmaals, enal weer door 
een ander middel, de tautologie ont- 
weken. 

Dan is daar ten slotte de goed-instru- 
mentale, en toch melodisch-vloeiende be- 
weging van de themalijn. — Vergeten we 
ook het niet quasi -abrupte eind: Het heele 
thema, acht maten lang, wordt een wil- 
lekeurig aantal malen herhaald, en daar- 
na nog het eerste tweetal maten ge- 
speeld, met een ritenuto over de laatste 
daarvan. 

— Vroeg men nu, of dit stuk inder- 
daad een Balisch muziekstuk zou kunnen 
zqn, dan ware het antwoord moeilijk te 
geven. Weliswaar lijkt zyn psychische 
geaardheid, zyn ethos niet strijdig met 
wat we ons in-het-algemeen als , , Balisch’ ’ 
karakter voorstellen, en ook niet met den 
indruk, dien we kregen van hetgeen 
Goesti Bagoes Djilantik’s muzikanten 
indertqd te Sala speelden. 

Maeir een directe basis van vergelijking 
ontbreekt. Immers is er nog bqnageen 
BaUsche muziek gepubliceerd. Het eenige 
wat terzake dienen kan, zyn de thema’s, 
van ,,Bapang Pelegongan” en ,,Bapang 
Selisir” by J. en G. J. A. Kunst, (zie 
de tabellen IX en XI in hun werk ,,De 


Toonkunst van Bali” (I); het gamelan- 
ax^kloeng -thema op hun Xde tabel is door 
zyn beperkten omvang, — het loopt maar 
over vier, oi eigenlijk maar drie ver- 
schillende tonen, — voor ons gevalniette 
gebruiken). 

De toonschaalkwestie nu terzijde ge- 
laten, kan men niet zeggen, dat die twee 
thema’s bij Kunst, hoewel veel ui%e- 
breider van samenstel, bepaald tegen- 
spreken, dat het door ons gegevene van 
Balische origine zou zyn. Maarevenmin 
bevestigen ze dat sterk. 

lets als dat opvarende, omhoog^tre- 
vende der beweging van het Banjoewangi- 
sche ,,Tjara Bah” zit er ook in ,,Ba- 
pang Pelegongan”. Met detwee stygende 
crescendo -momenten van het eerstge- 
noemde ware misschien de beginmaat van 
het laatste nader te vergehj'ken: 



Maar vooralsnog schynt het ’t veiligst, 
ons stuk te nemen voor wat het zijn wh: 
Muziek ,,tjara Bali”, dus: a la mode 
de Bah. Men mag er dus voorloopig 
niet meer in wihen zien, dan hoe Bahsche 
muziek zich voordoet, gehoord door het 
temperament, de specif ieke muzikahteit 
van den Banjoewangischen Javaan, den 
Balambanger, Oesinger, heen. 

HET BALI-BAUAN-ORGHEST 

Eigenlijk hadden we dit ei^enaardige 
orchestje pas verder-op wihen beschryven, 
maar we bemerken, dat we een specificatie 
noodig hebben voor het toonsoortvraag- 
stuk. Dus kunnen we het orchest beter 
eerst behandelen. Op den kans af , dat we 
vandaag nauwelijks aan de toonschaal- 
quaesties toeraken! 

Het orchestje bevattetweestuks, onder- 
ling gehjke, ,,saron” ’s, met 7 yzeren 
toetsen, als gewoonlijk platter dan bron- 
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isen toetseu plegeu te zyn. De omvaug 
was ongeveer van b’ tot d’". (G^slagen 
met ruwen houten bamer.) 

Voorts twee stuks , ,s 1 e n t e m’ ' ’s, een 
octaaf l^er gestemd. Ruwe houten slag- 
hamer. Uit de photo kan men gewaar- 
worden, dat de instrumenten niet nauw- 
keuiig overeenkomen met elders gangbare 
Javaansche instrumenten. Van Bali echter 
vindt men er precies zulke beschreven by 
J. en G. J. A. Kunst, en wel uit de Noord- 
Balische gamelan Gong (Bali II, biz. 442). 

Ook de Banjoewangische slentems zijn 
instrumenten, die met genders gemeen 
hebben: een weerklank-koker staande 
onder elken (in dit geval yzeren) toets,(ze 
zyn hier onzichtbaar, verborgen in dien 
hoogen houten bak), enmet desarons: de 
toetsen liggende op den rand van het 
onderstel, en op hun plaats gehouden door 
middelvanpennen, die de twee uiteinden 
van iederen toets doorboren. De slentem- 
toetsenhaddenrond elke pin, bijwyzevan 
schokbrekend kussentje een ring van rotan 
(?) spaanders; desarons een stukje gummi. 

Verder waren er twee sttiks (Banjoe- 
wangische) ,,angkloeng'’ 's, instru- 
menten met (elk) 12 afgeschuinde bamhoe- 
kokers tot toetsen, en een omvang gelijk 
aan die van ,,slentem” plus ,,saron”, 
dus van btot d’”, 2tezyn eerder beschre- 
ven en a%ebeeld door J. <& C. J. A. Kunst 
(,,Djawa” II, biz. 133, 128, en ,,..Bali” 
n, biz. 472; exemplaar met 13 toetsen). 

Wy doen onze eigen photo van zoo’n 
angkloeng hier reproduceeren, omdat die 
er den anderen kant vem laat zien, en 
daarmede enkele constructieve bizonder- 
heden meer. Ook vertoont ze de oma- 
mentiek van het steUage, dat by deze 
orchestexemplaren het eigenlijke instru- 
ment in den gewenschten stand houdt: 
met de toetsen hellend naar den speler 
toe. (De twee sl£^tokken hebben een hou- 
ten schijQe tot kop.) 

Wanneer men onze afbeelding vergelijkt 
met de ,,grantang” uit een ,,semar-pe- 
goelingan-soenar^"-orchest by J. & G, 
J. A. Kunst, (,,..BaIi II", biz. 472), dan 


zal men zien, dat dit instrument niet 
slechts, (gelijk die auteurs ook vermelden), 
feitehjk identiek is met de Banjoewangi- 
sche angkloeng, (ongerekend dan de stem- 
mingskwestie), maar dat ook de plastiek 
aan ons Banjoewangische exemplaar 
vrynauwkeur^, hoewel zeer in het boer- 
sche, grove, met die van het bedoelde Bali- 
sche correspondeert. 

Om de inventariseering vanhetorchestje 
te besluiten, hebben we nog te noemen 
een ,,gong”, gewoonlijk geslagen met 
de vuist, op contra -B; een ,,kempoel 
alit” op klein-a, gemeenlijk geslagen 
met een djeroeq, (een citrusvrucht), aan 
een stok gepnkt, (er was geen andere, 
resp. ,,groote”, kempoel); en voorts de 
trommen. Te weten: of een gewone buikige 
,,kendhang", of twee kleine, tapsche 
,,kendhang ball". 

DAMAR WOELAN 

Het bovenstaande geldt voor het geval, 
dat het ensemble eenvoudig concerteerde. 

Maar 's avonds gaf hetzelfde troepje 
een soort van wajang-wong-vertooning, 
gezegd: ,,Damar-Woelan”, wat echter 
niet zoozeer een titel als wel een genre 
scheen te beteekenen. Immers, voor-zoover 
we het schouwspel hebhen geobserveerd, 
of ons den inhoud lieten navertellen, kwam 
die haU-mythische held uit de geschie- 
denis van het Oostelijkste Java niet in 
het vertoonde verhaal voor. 

Het scheen de historic te geven van een 
heldin, prinses, dewi Soekarti, die door 
een goed monster, fabeldier *), genaamd 

*) Dr . Pigeaud dealt ons mede, dat PATIH 
Oedara de naam is van Dainar Woelan’s 
vader. 

Hij legde, volgens het verhaal, na den dood 
vm zijn Vorst, Bra Widjaja van Madjapahit, 
zijn amht neer, en ging een leven van af- 
zondering leiden, (ambegawan). Zijnvrouw, 
die jnist zwanger was van Damar Woelan, 
liet hij achter. Zij ging hem echter achtema. 

Volgens het gangbare verhaal kwam zij 
evenwel niet hij haar man maar hij haar 
vader, in Paloehamba, terecht; daeu werd 
Damar Woelan geboren. 

Dewi Soekarti schijnt geen in de littera> 
tuur bekende naam van Damar Woelan's 
moeder. Ze draagt echter in verschillende 
verhalen verschillende namen. 
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Sinar-oedara, (lichtstraal van het lucht- 
ruim), tegen haar belagers wordt be- 
schermd, op eeu reis door de wildemis 
van dien beschermer afraakt, hemzoekt 
en terugvindt. (De drie narren beetten 
gezamelijk: de ,,loedroeg” 's, de Mod- 
dervetten; en individueel: Blendang d.i. 
Dikbuik; Blendoeng: Maispap; en Bledbes: 
Duik-in ’t-water.) Indien er niets der- 
gelijks in den sagenkring rond Damar 
Woelan voorkomt, — wat we niet weten, — 
dan wordt de Banjoewangische wajang- 
wong mogelijk oaar hem geuoemd, omdat 
kg er in-het-algemeen-gesproken de po- 
pvdairste held van zijn zal. 

De dans der vertooners, — de vrouwen- 
fig^en werden door jongens verbeeld, — 
Weis vrij slecht, hun zang nog slechter. 
De stgl van het dansspel, door de ge- 
brekkige techniek der spelers moeilijk 
te onderkennen, leek toch duidehjk van 
den Midden-Javaanschen wajang-wong- 
stijl te verschillen, was merkbaar minder 
geconcentreerd, veel excessiever; — de 
speler danste veel meer de ruimte rond 
zich vol, inplaats van baar in zijn eigen 
figuur en hooghartig beheerschte en be- 
perkte bewegingen samen te vatten, op 
te sliupen. Trouwens dergelijke expan- 
sies, maar veel schoonere, merkten we 
indertgd te Sala ook op aan de Balische 
wajang-wong-spelers van Goesti Bagoes 
Djilantik uit Karang-Asem. (Zie ,,Dj." 
VI, biz. 92.) Een directe Balische invloed 
op dien Banjoewangischen stgl hjkt dus 
niet ondenkbaar. 

Het mooie monster was verreweg het 
pleizierigste element in de vertooning. 
We laten het hierbij reproduceeren. 

Aangeteekend moge worden, dat ook 
elders zulk een fantastiek dierage voor- 
komt, (of is ingepast), in een epische ver- 
vertooning. Zie W. Staugaard, (,,Hand. 
Iste Gongr. T. L. & V.k. v. Java,” biz. 
421), over het ,,Panar 2 igasche” type van 
het Koeda-kepang-spel, waargenomen in 
Kediri, en dat een fragment uit de Ba- 
bad Kediri meet varieeren. 

Vergissen we ons, of draagt de f^uur 


,,Boediangganong”, die vruchteloos tracht 
den tgger, beer van het woud, ,,Radja- 
wana” te overmeesteren, duidelijkhet to- 
p^gmasker van Penthoel? De overbodige 
,,(wellicht) niet bg het spel behoorende” 
danser met zwart masker, kan dan eer 
een Tembem geweest zijn. 

De gevlochten-paardjes, in het Kedirisch 
— Panaragasche geval zonder wezenlijke 
functie, immers met miters eenvoudig 
als koningsgevolg dienende, ontbreken in 
het Banjoewangische geheel. 

Wat de muziek, het orchestje aangaat, 
het werd nu gebmikt zonder de ,,ang- 
kloeng”, maar er waren twee losse ketel- 
bekkens, ,,kethoeq”'s aan toege- 
voegd. Deze gaven ongeveer een bes' 
(hoog) en een c”. En voorts twee paar 
rinkelbekkentjes, in den vorm van kleine, 
ondiepe nappen, met zeer breeden, plat- 
ten rand, en met een lus als handvat in 
het midden van het bekkentje bevestigd. 
We verstonden hun naam als ,,keteq ” 
of waarschijnlijk juister ,,,ketjeq”. 

(Als Balisch voor zulke bekkentjes staan 
bij Kunst de vormen ,,ketjek" en 
,,kentjek” vermeld.) Van elk stel 
werd het grootste exemplaar, (circa 15 
c.M. in doorsnede) horizontaal gehouden, 
en hetkleinste, (ongeveer 11), plat daarop 
n§er geslagen. 

Werd er gezongen, dan zwegen de 
slentem’s. 

BARONGAN 

’s Middags gaven dezelfden met hun 
mooie fabelgedierte ook nog een gewone 
barongan-vertooning, waarbij de leeuw- 
of tijger-draak door een of twee andere 
figuren bestreden werd. Hun beteekenis 
was niet helder. In-ieder-geval leek de 
vertooning tamelgk onbeduidend. lets 
van de kracht der gecompliceerde beze- 
tenheidsscenes, door Staugaard als den 
Kedirischen vorm van koeda-kepang- (en 
eigenlijk barongan-)vertooning beschreven, 
(ter aangehaalder plaatse, biz. 422 v.v.), 
viel niet voor. 
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Evenmin was dit trouwexis het geval by 
een te Sala geziene Baronganvertooniog 
van een troepje viit het Madioensche. De, 
zwartgemaskerde, bestryder van den 
barongan-tyger heette bier Ganoeng, wat 
v^klaard werd met : gendroewo, (een 
reusachtig boschspook), en de, als wa- 
jang-wong-helden uitgedoschte, berijders 
der ,,paardjes’’ liepen maar doelloos 
zoowat achter den Barongan aan. Die 
rydieren waren trouwens niet gemaakt 
van bamboemat doch van leer, en ver- 
toonden, hoewel ,,paard" genoemd, heel 
andere vooreinden, gelijk boeta’s uit de 
wajang, en hadden nog meer eigenaardig- 
heden, waarvan moeilyk te zeggen is, of 
ze iets als een traditie, danwel zuivere 
willekeur beduiden. 

Wat echter de muziek, de begeleiding 
by dien Banjoewangischen vorm betreft, 
die werd mtgevoerd door twee gewone, 
groote, buik^e, kendhangs, en verder 
door de kempoel, de twee kethoeq’s, de 
twee paar bekkentjes. Hierby voegden 
zich van-tijd-tot-tyd als melodisch ele~ 
ment de sarons. We noteerden enkele 
losse frazetjes, als: 



De gong, de augkloengs en de slentems 
werden dus niet gebriukt. 

ANGKLOENGS OP HET VELD EN 
ELDERS 

We hebben nog iets te vertellen over 
die Banjoewangische angkloeng. De or- 
dinaire exemplaren, zonder stellage, maar 
gewoon ergens tegenaan gezet, worden 
vooral bespeeld op de sawahs, bij het 
bewaken van den rijpenden rijstoogst, en 


wel steeds in pEiren. Hetgeluid heetover- 
dag de vogels te verjagen, en 'snachts 
de wakers wakker te houden. Tegen den 
oogst moet het heele land vol zyn van dit 
klokkende getokkel. 

Terloops gezegd, dit bizondere gebruik 
dezer instrumenten zal iets ouds zyn. Van 
Bali is het niet bekend, (of nog niet?). 
In de Soendasche legende , ,Loetoeng 
Kasaroeng” echter komt het spelen op 
de ,,tjaloeng”, — een aan de Banjoes 
wangische ,, angkloeng" verwant instru- 
ment, met dergelijke toetsen, die echter 
verbonden zijn op de manier der sporten 
van een louwladder, — te pas bij het 
bereiden van de droge rijstvelden. En 
in Endeh, op Flores, ,,pleegt men . . . 
den tijd op de ladang . . . gaame te korten 
door het bespelen van een soort xylophoon, 
bestaande uit 7, eigenlijk 6 rondhouten, 
daar de onderste slechts, dient om het 
instrument middels een der voeten uaar 
den speler toe te halen; het wordt be- 
speeld met twee kleine knuppels". (Van 
Suchtelen ,, Endeh", Meded. Enc. B. 
XXVI, biz. 212). De vorm schijnt daar 
dus tjaloengachtig te zijn, maar de toet- 
sen van hout (?). 

Waar we ook zulke angkloengs by hoor- 
den spelen, dat was bij het eigenaardige 
ruwe volksvermaak, dat daar in die streek 
,,gitiqan" genoemd werd, maar elders 
wel , ,o e d j o e n g” schijnt te heeten; (ove- 
rmens is het heel wat minder bestiaal dan 
onze boksvertooningen) . 

Jansz W.b. heeft op ,,gitaq”: Zie ,,ge- 
boeg”, d.i. , ,stok of drg. om mee te slaan’ ’ ; 
en daarvan afleidingen met den zLn van: 
,,iemand afrossen”. — Voor ,,oedjoeng" 
geefthij: ,,schermen". H. J. Domis, ,,De 
Residentie Passoeroeang", 1826, biz. 38: 
,, soort van worstelspel (?); twee men- 
schen, ieder van een rottit^ voorzien, vaUen 
elkander drie malen aan, en zijn niet karig 
in het toedeelen van slagen". 

De tegenstanders daar te Taman-Sari 
brachten elkaar slagen toe met roeden, 
bestaande uit een bundel samengebonden 
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bladlinten, (4 5 staks) van eem arto- 

palniblad; ieder slaat drie maal per gang. 
(Meestal sdiijnt er rotan gebniikt te wor- 
den en geen palmblad). 

Rake slagen komen iiiterst pgnlijk en 
zelfs bloedig aan. Mc^elijk, dat we later 
nog een-en-ander ze^en over de tech- 
niek van dit spel, wanneer we andere 
schermspelen behandelen, wier muzikale 
b^eleiding eeu wezenlijker verband met 
de rest houdt. By die spelen immers, 
spi^elgevechten, waar niet emstig wordt 
r£^ geslagen, kunnen de gestes van den 
scbermdans geregeld worden door de 
rhythmiek der b^eleidende muziek. Maar 
by het gitiqan genoemde gevechts- en py- 
nigings-spel komt het op behendige onver- 
boedschheid aan; de bewegingen moeten 
dus vry blyven. 

De twee angkloengs leken het tstfereel 
alleen maar op te vroolijken, op te Iniste- 
ren. Mogelijk ook wdden ze de spelers 
aanvuren. Aparte stukken voor deze ge- 
l^enheid hadden ze stellig niet. Ze gebniik- 
ten het gewone repertoir, dat ze met de 
gandroengorchestjes etc. gemeen hebben. 

Wellicht dat ze ook maar toevallig by de 
vertooning aanwezig waren. Zeker is dit 
echter niet. 

Als we ons niet veigissen immers, staat 
er in het groote compdatieartikel van G. 
J. Nieuwenhuis over den dans in den Ar- 
chipel vermeld, dat inOost-Javascherm- 
dansen plegen gehoudente worden ter be - 
zwering van schadelijke droogte. En, zoo 
ons geheugen ons niet verraadt, komen 
elders, (op Celebes?), de pijnigingsspelen, 
spedaal bij oogst- (of plant-) tijd te pas, 
ten pleiziere, (ter verzoening?), van de 
g^eesten. Een niet-toevallig, een oorzake- 
lik verb 2 uid met het spel dier, blykbaar 
ook op den landbouw of wat daarmede 
samenhangt inwerkende, angkloengs, is 
dus zeer wel denkbaar. 

Nog bij 4§n andere g^^enheid hoorden 
we znlke Banjoewangische angkloengs ge— 
broiken. En wel by de vertooning g^;even 
door een soort van Madoereesch topeng- 


troepje, gezegd ,,S!ro6ndn”, of beter: ,,Sa- 
rondn”, qp een land omtrent een half uur 
loqp^is van Taman-Sari af. De i^>eiers 
waren vastewals-Mado»:*eezen, meest uit 
Sitoebanda en Pradjekan. 

Him twee angkloengs bleken hocger ge- 
stemd dan die uit het besproken Baliba- 
lian-orchestje. De omvang reikte, over 
12 toetsen, van des’ tot es'”. Het orchestje 
beschikte voorts nog over : een hooge 
6-toets-saron, een andere saron met 10 
toetsen, een schalmei, een rebabadhtig 
strijkinstrument, een gewone en een kleine 
inlandsche trom, een rammelinstrum^t, 
en een diepe gong. We kunnen die ver- 
schiUende instrumenten beter by een latere 
gelegenheid bespreken, wanneer we eens 
schryven over de muziek der Madoereezen. 

Alleen zullen we in dit stuk straks ncg 
iets moeten zeggen over de acunwezige to- 
nen, de toonschaal. We kregen dien avond 
den indruk, dat die angkloengs eigenlijk 
niet in dit geimporteerd ensemble thuis- 
hoorden, een willekeurig toevoegsel uit het 
instrumentarium van de streek zelf be- 
duidden. Omdat ze nogal slecht bleken te 
stemmen met de sarons; en omdat ze na 
korten tijd werden opzij gezet en niet 
verder bespeeld, doch vervangen door de 
10-toets-saron, die eerst niet in actie was 
geweest. 

Maar mogelyk is die conclusie, voor wat 
de stemming betreft, te vlug genomen, 
(zie verderop). Ook schynen elders in- 
strumenten met baznboebuizen als toets^ 
by de Madoereezen niet geheel onbekend, 
(zie het volgende paragraaphje). 

DE TJONTANG 

Van den instrumentnaam, dien we 
hier boven zetten, weten we niet, of 
de spelling deugt, en in het bizonder niet, 
met welk van de dxie Madoereesche t’s 
de tweede letteigreep b^int. Het woot- 
denboek van Kiliaan, dat met de vaste- 
wals -Madoereesche dialecten geen reke- 
ning schynt te houden, heeft het woord, bij 
ons weten, niet. 
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Banjoewangische slentem en saron 





Madoereesch Orchestje (Bondawasa) 





Of een dei^pdyk instrument op den over- 
wal, op Madoera vo<nrkomt, is ons niet 
b^end. Het zou dan al in bet Soe m^ep- 
sche moeten zijn, dat we nog niet voldoen- 
de overzien. 

We vonden het echter in de re^entie 
Beso^, maar buiten de streek van Ba- 
njoewangi, die ons vandaag direct aan- 
gaat. 

Namelijk in dehoofdplaats derresidentie, 
in Bondawasa. £n wel als deel van een 
Madoereesch orchestje, dat naar den spe- 
dalen naam zyner houten gambangs zelf 
66k ,,t 6 n g t e n g"(?) scheen genoemd te 
worden. In Kiliaan staat aUeen: ,, totting" 
of , ,toetting’ ’ : , ,een klanknabootsend woord 
voor saron". 

We zuUen het orchestje nu niet verder 
bespreken, maar laten het wel afbeelden. 
Biet bedoelde instrument vindt men rechts 
op den vooigrond. Ook photographeerden 
we het nog eens recht-van-boven, samen 
met enkele andere uit hetzelfde ensemble, 
(een eigenaai^ge spleettrom, en een rin- 
kelaar). 

Men ziet, het ding heeft maar vijf toetsen, 
die echter, juist als bij de Banjoewangische 
angkloengs, uit, aan de eene zijde door een 
tusschenschot gesloten, maar aan de 
andere zijde open en bywijze van een 
veerenpeu aang^eschviinde, bamboekokers 
bestaan. 

Ze hellen ook naar den speler toe, doch 
maar weinig. En in t^enstelling tot de 
Banjoewangische methode zyn hier de 
staart^ der toetsen naar hem gekeerd, en 
niet hun koppen. 

HET SPEL VAN HET 
BALIBALIANORGHESTJE 

De totals indruk, dien het spel van zoo’n 
quasi-Balisch orchestje uit den streek van 
Banjoewangi maakt, is er een van heldere 
blgdschap. Het deed ons denken aan dien 
versr^^ van Herman Gorter: ,,De zon! 
De wereld is goud en geel, " . . . . Maar ook 
kon dat gouden-rinkelende, fanatieke, fre- 
netieke gehamer ons tebinnen-brengen 


z^ ,,gedaver van zonnevunr dat valtdem 
grond aan stuk" 

Wat den speeltrant van het ensemble, 
het samenstel zyner ongeschzeven parti- 
tie betreft, die verschilt in-wezen niet van 
het gewone Javaansche gamelanspel. 

De angkloengs spelen een deigelijke par- 
ty als de houten gambang pleegt te doen; 
ze geven een versierende omschrijving, 
vertierelantijnen, maken guirland^ van 
het thexna. 

Dit zelf, de cantus firmus, ligt in de slen- 
tems, die het veelal unisono spelen. Dan 
kiest van de twee tonen, die ieder diibbel 
heeft, toets 1 en 6, toets 2 en 7, vaak 
de een den lagen toon, en de ander het 
octaaf. 

Of wel, 6en slentem speelt het thema 
voluit, en de ander geeft er een extract van 
speelt globaal in tweemaal zoo lange noten, 
laat dus ongeveer de helft der themanoten 
weg. — Of ook, de tweede slentem speelt 
juist dubbel zoo korte noten als het thema 
heeft, dus tweemaal zoo vlug als de the- 
mabew^ing, zeg: gemiddeld achtste-no- 
ten inplaats van kwarten, en dan bovendie- 
beide achtsten nog een zestiende opgen 
schoven. (Zoodat er een slentem -noot komt 
op het eerste, tweede en vierde partikel, 
zeg zestiende, van iederen gewonen the- 
ma-noot.) 

De twee sarons spelen gewoonlijk ook 
ieder dubbel zoo vlug als de hoofdbewe- 
ging van het thema verloopt, zij het dat ze 
eenvoudig en domweg elken thematoon 
tweemaal aanslaan, zij het dat ze het 
thema versierend breken. Gkmeenlijk zyn 
ze, ( a a n genomen, ze spelen achtsten) , onder- 
ling ook weer een zestiende-noot ten op- 
zichte van elkander verschoven, pro- 
duceeren dus samen een mouvement dat 
zich gladdoor in zestienden afspeelt. 

Zoolaz^ de gewone kendhang werd gebe- 
z^d, scheen ons de trombespeling eenvou- 
dig volgens het gebruikelijke Javaansche 
systeem te geschieden. Maar in Balische 
of quasi-Balische stukken deden die kleine 
Balische kendhangs dienst, ieder met 
een speler. Zoo'n trommetje werd 


213 



recht-overeiud gezet op zyn kleine vel; of 
liever: eenigszins hellend, zyn g^rootste vel 
een weinig naar den speler toegenygd. Hy 
hield het in die positie met zyn eene hand, 
wier palm naby den rand van het vel op 
het tromlichaam rustte, terwijl de vingers, 
over den rand gebogen, dat vel mee be- 
trommelden. De andere hand echter, ge- 
wapend met een houten stok, slo^ uit dat 
g^otste vel onbedaarlijk hevige crecscendi 
en diminuendi, en onwaarschynlijk onhe- 
houwen iortissimi. De geheele indxnik van 
dit tromspel kwam dus wel overeen met 
wat er by Kunst te lezen staat over het ru- 
we aspect, dat de Balische tromstemmen 
soms kunnen hebben ( , , . .Bali” I biz . 81 ) . 

Ook de parti] der bekkentjes, ketjeqs, 
(Damar-Woelan-vertooning), werd hard 
geslagen, en dat zonder rhythmische va- 
riatie, schakeering. (We herinneren ons 
niets dan gewoon doorloopende reeksen 
van zestienden, ombeurten een slag van 
het eene en een van het andere stel. Enten- 
hoogste op expressieve toppen nog wat on- 
derbrekingen van dien lijn; (dus: twee 
zestiende sl^en, een achtste rust?). (Maar 
dit laatste kan ook wel meer-spedaal iets 
van de triangel tiit het gandroengorchestje 
zijn). 

Rhythmische veelvorra^heid, variabili- 
teit in die obstinate reeksen van kleine me- 
talen accenten, die aldoor met de muziek 
meehepen, werd veel meer geschapen door 
die ,,kethoeqs”. Vooral bij de gandroeng- 
muziek. Zie later daar. De verschillen 
van den gandroengstijl en dien van het nu 
besproken orchestje, zyn minder groot, 
dan men misschien verwachten zou. 

Met die Banjoewangische ketjeqs, — 
trouwens ook op Madoera z^en we zulke 
rtuuoerbekkentjes, — zouden de zeldzame 
Midden-JavEiansche ,,ketjer” 's corres- 
respondeeren. Groneman, (in Land & Gr, 
,,De gamelan te Jogjakarta”,) beschrijft 
ze als ,,een niet uitgeholde grobogan 
(onderstel) met twee vrij vlakke klank- 
schaaltjes of miniatuursdtiijven, die, (met 
een stel deigelijke, doch losse schijfjes 
geslagen) een schel rinkelend geluid ge- 


ven, en alleen bij den gamelan pelog 

voorkomen”. 

Maar den eenigen keer, dat we het in- 
strument hier te Sala hoorden gebruiken, 
was juist in een gamelan slendro, bij een 
schimmen-wajang-poerwa-vertooning, en 
zijn eenvoudige rhythmen werden toen ui- 
terst zachtzinnig en discreet aangebracht. 
We herinneren ze ons als iets dat lijkt op 
de kleine, verdoft-gouden stempelfig^uren 
van oud-leeren boekbanden. (Het harde 
rammelen doet bij de wajang, naar men 
weet, de dalang met zijn k e t j r e q.) 

Ann onze notatie van dat ,,Tjara-Bali”- 
stuk, heeft men gezien, dat de goi^- en 
kempoelslagen niet zoo geregeld vallen, als 
de groote, zinsnijdende accenten van de Ja- 
vaansche gamelan plegen te doen. Op de 
plaats waar die G tusschen haken staat, 
klonk de gong soms wel, en soms niet. De 
portee van de verschuivingen in de plaat- 
sing der kempoelslagen werd ons bij ge- 
brek aan voldoende vergelijkingsmateriaal 
niet duidehjk. — Trouwens andere keeren 
waren de afstanden tusschen die slagen ge- 
heel regelmatig. — Ook noteerden we b.v. 
in een stuk een geregelde afwisseling van 
drie phrasen volgens de formule G2p4 
p 4 p 4 p 2 G, en eene volgens G 2 p 4 p 2 
G2p4p2G. De cijfers beduiden hier het 
aantal maten, dat telkens tusschen twee 
kempoelslagen, of tusschen een gong en 
een kempoelslag valt. 

We vei^aten nog te zeggen: Hoeweldat 
quasi-Balische orchestje niet zonder pun- 
ten van gelijkenis is met verschillende der 
door J. & C. J. A. Kunst beschreven en- 
sembles Tiit Bali zelf, schijnt het toch aan 
geen daarvan gehjk. 

DE TOONSCHAAL 

Men heeft gezien, we hebben by onze 
notatie van dat ,,Tjara Bah” de sleutels 
doorgehaald. Niet, dat we ons verschreven 
hadden, maar die g-sleutels staan er alleen 
voor het gemak bij het lezen. Ze 'wiUen 
niet waarboi^n, dat de opeenvolgende 
trappen van de toonschaal en hun afetan- 
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den werkelijk overeenkomen met de suc- 
cessieve sporten van onzen toonladder en 
hun intervallen. Daar 1 y k e n ze alleen 
maar op. 

Wat ons bet meeste moeite geeft, by bet 
b^rypeu van bet samenstel dezer melodie, 
dat is de toon, dien we noteerden als cis", 
en waar we die kruisjes boven gezet beb- 
ben. By komt er maar twee maal in voor, 
maar we kiinnen bem tocb niet als een by- 
komstigen, toevalligen, toon bescbouwen. 
Want de beele lijn culmineert er m, bet is 
een melodiscbe en dynamiscbe top, die bet 
voile bcbt vangt. 

Ook scbeen ons zijn boogte bij bet 
luisteren volstrekt niet twijfelacbtig. 
Immers juist deze, de geweiar wor- 
ding van de cis die daar klonk, en 
dat daar geen d was, voelden we als bet 
wezenbjkst kenmerk van de melodiscbe 
contour. Voor onze Westerscbe ooren lag 
de tonale grondslag van dit muziek- 
stuk ondanks zweemtngen naar b-klein 
stevig vast als D-groot, eJ moest ons ver- 
stand een eigenlijke tonabteit voor Oos- 
tersche muziek verwerpen. Die dur-op- 
vatting werd sterk bevoi^erd door diekem- 
poel op klein-d, die zicb baast automatiscb 
poneerde als grondtoon. 

Maar daar stak die cis" dan juist zoo 
sterk, zoo scberp tegen af; als leidtoon. 
Dat de melodie dien als top koos, bet ver- 
mydend den boogen grondtoon aan te 
raken, dat gaf er voor ons de eigenaardige 
pikanterie aan. U moet maar eens pro- 
beeren, boe veel zwakker ze klinkt, als 
U voor die cis” een d” in de plaats 
zet. 

Maar al bebben we, gebjk men beeit be- 
merkt, ook in de melodiscbe trekjes dier 
baronganmuziek eencis" geboord, er zyn 
tocb redenen tot twyfel. 

O.a. zyn daar zekere observaties bij bet 
stuk-voor-stuk aanslaan der toetsen van 
enkele der aparte instrumenten. 

Van edn angkloeng en een slentem boor- 
den we de successieve tonen r^pectie- 
vebjk als bieronder aai^egeven by (a) en 
bij (b.) 
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Men ziet, deze coUecties van tonen ma- 
ken vooral den indruk van slecbt te klop- 
pen, ieder op zicbzelf en beide onderling — 
van een foute of valscbe stemming. 

De overeenkomstige toetsen der twee 
instrumenten stemmen al beel slecbt 
overeen. 

Enbet is al niet beter gesteld met de tonen, 
gelegen binnen bet eerste octaaf van de ang- 
kloeng, 1 — 5, wanneer men ze met die 
in bet tweede, 6 — 10, vergebjkt. Boven- 
dien scbijnt de 9de angkloengtoets beele - 
mMl niet te deugen. 

Webswaar gaf bet orcbestje in zyn ge- 
beel wonderbjk genoeg niet de gewaarwor- 
ding, valsch te spelen. 

Maar desniettegenstaande, en al was bet 
ons bekend, dat in Javaanscbe orcbesten 
vaker een, (welbcht opzettelijk), te-ruim- 
stemmen van sommige octaafverboudin- 
gen voorkomt, en al waren we ons bewust 
van de tbeoretiscbe mogebjkbeid, in e§n 
orcbestje twee verscbillende stemmingen 
naast elkander aan te treffen, — we beb- 
ben zelf meegebolpen om aannemelijk te 
maken, dat die mogebjkbeid in de Baliscbe 
gambangorcbestjes werkebjkbeid is ge- 
worden, zie J. & G. J. A. Kunst ,,... .Bali 
n”, biz. 13, — tocb lokte bet voorloopige 
aspect der zooeven gegeven coUectie van 
tonen ons niet genoeg aan, om op dat 
moment, by gebrek aan een gemakkelijk 
banteerbaren tonometer en aan ongeb- 
miteerden tijd voor onderzoek, de bier 
rijzende vraagstukken door metingen te 
beslissen. We meenden een gunst^er 
gelegenbeid te moeten afwacbten, — die 
zicb ecbter niet beeft voorgedaan. 
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Het eeuige wat we bepaald hebben, zijn 
de touen van een 4den, eeu 5den eu een 
6den toets bij een der slentems, en een 
2den en derden by een der sarons. We ge- 
ven bieronder degevonden trillingsgetallen, 
en de afstanden. (Deze laatste zijn uitge- 
dnikt in decimalen van een getempereer- 
den halve -toons -afetand, — de eenbeid is 
dus de z.g. balve-toon, semitoon, zoo- 
als er li^en tiisscben twee opeenvolgende 
toetsen van onze piano’s, em twaalf binn^ 
elk octaai). 

SI. 4. „fis' ” 369 

2.93 

SI. 5. „a' ” 437 

2.44 

SI. 6. „b' ” 503 

2.55 

Sr. 2.?? „cis" ” 583 
? ,,d" ” 

2.71 

Sr. 3. ,,e" ” 682 

1.37? 

En voorts ook nog den toon van de kem- 
poel, die twee octaven biger bleek dan 
een d” van 589 trillingen. D.w.z. 0.18 
te boog, vergeleken by dien tweeden 
sarontoon. 

De getallen, zooals ze daar liggen, zyn 
zeker niet instaat om bet raadsel op te les- 
sen, ons door die ,,Tjara-Bab”-melodie 
opgegeven: Hoe n.l. dit Balibaban-orcbest- 
je met zijn instrumenten, die ieder 5 toet- 
sen bebben per octaaf, en dus een penta- 
toniscbe, (vijftrappige), stemming scbijnen 
te bedoelen, dmdelijk een melodie zou kun- 
nen produceeren met z e s onderscbeiden 
tonen in een octaai, — waarvan de twee ui- 


terste in de groote-septime- of leidtoon- 
verbouding d-cis zouden staan. 

Immers, aangenomen, dat die 6de slen- 
tem toon eenmaalis b^repenals een b, dan 
zal een toon, 2.5 s^nitoon booger lig- 
gende, misscbien wel als cis kunnen ver- 
staan worden. Maar de afstand tusscben 
den 5den slentemtoets en den 2den saron- 
toets bijvoorbeeld, is vol viji semi tonen 
groot, en zou dus een opvatting als a-d 
(kwEirt) aidwingen, en niet als a-cis 
(terts). 

De gescbatte stemming van dat eerste 
angkloengoctaaf, (met een te booge fis en 
een te lage ais die dus vermoedelijk ook 
wel als de kleine terts £is-a kunnen worden 
verstaan), doet een oogenblik de gedacbte 
opduiken, dat bier eigenlijk naast-elkaar 
aanwezig zijn een scbaal: b, ds, e, fis, a, 
van de bamboezen slaginstrumenten, — 
en een: b, d, e, iis, a, — van de metalen. 
En dat uit de vermenging dier twee bet ef- 
fect van een toonscbaal met cis en d zou 
voortkomen. We zuUen een vermenging 
van, of bever, een weifeling tusscben twee 
scbalen, die in de bedoelde verbouding staan 
nog berbaaldebjk bij Banjoewangiscbe mu- 
ziek opmerken. 

Maar wat betonderbavigegevalbetreft,is 
bet niet duidebjk, boe die weinigkracbtige, 
die speelscbe angkloengs op een g^even 
moment bun cis zouden kunnen doenover- 
b§§rscben. Voorts scbeen bet tweede ang- 
kloengoctaaf immers geen goede cis te be- 
zitten. En eindebjk gaven de sarons, alleen 
gespeeld, den indruk dat ze zoowel een d 
als een cis badden. (Zie de genoteerde 
trekjes). 

T^enover de (gemeten) d van den 2den 
sarontoets, zou dan dus de 7de toets moe- 
ten staan met een cis, (die we niet bebben 
gemeten), en dus tocb b e i d e tonen op e4n 
instrument liggen. 

Hoe bet ecbter met dat quasi-Baliscbe 
muziekstuk en zijn toonscbaal gesteld zy, 
we willen nu eerst de andere stiikken, die 
we van betzeUde, z. g. Baliscbe orcbestje 
opgescbreven bebben, als vergelykings- 
materiaal meedeelen. 
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ASTRAKARA 


We b^innen dan met een stuk, waairvan 
we het thema genoteerd hebben onder de- 
zelfde condities als het vooi^^aande, n.l. ter- 
wijl het heele orchestje speelde, maar we 
zelf op een flinken afstand ervan waren gaan 
zitten om gemakkelijker de hoofdlijn uit 
de omstrengeling der min-of-meer fi- 
gureerende t^enstemmen uit te hooren. 
Heeft een thema werkelijk een eigen me- 
lodisch gehalte en rhythmische teekening, 
dan lukt dat best. In andere gevallen, met 
zoo'n cantus firmus van betrekkelijk in- 
different karakter en trage beweging, zeer 
langen a&tand ttisschen de opeenvolgende 
themanoten, zoodathet meer op een leid- 
draad hjkt dan op een eigenlijk thema, meet 
men juist dichtby zitten om het van noot 
tot noot te volgen. 

Verwees het vorige stuk naar het Oosten, 
naar Bali, de oorsprong vanhetnavo^ende 
schijnt ver West vanBanjoewangi tel^gen. 
En wel in Sala. Immers, de heer Hardja- 
dipoera, uit Sala afkomstig, maarthans 
planter in het Banjoewangische, deelde ons 
mede, dat ,,Astrakara” een nieuw stuk is, 
slechts enkele jaren oud, en door een Sa- 
lasch muzikant vervaardigd. We meenen 
dan ook, het hier wel te hebben gehoord, 
(maar niet bepaald vaak). Maar daar, in 
dien uitersten Oosthoek van Java, was het 
verleden jaar gedecideerd populair. 

We beschikken op het moment, dat we 
dit schryven, niet over den hier te Sala 
gangbaren vorm, maar we vermoedenl 
dat de Banjoewangische lezing daar we, 
wat van zal blijken af te wijken. Krygen 
we de oorspronkelijke Salasche lezing nog 
bytyds in handen, dan vo^en we heiar 
toe aan de andere, die we in dit nummer 
geven van de bedoelde wijs. 

Zooniet, dan hopen we haEir in een ver- 
volgartikel over de Banjoewangische mu- 
ziek af te drukken. Immers de gewone 
bewering aangaande de totale improducti- 
viteit der huidige Javaansche musici, doet 
dit nieuwe stuk niet-oninteressant schij- 
nen, nog ongerekend de vraag in welke 
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mate een inheemsch thema wyzigii^en 
ondei^at bij zijn verspreiding. De, blijk- 
baar groote, snelbeid, waarmee die ver- 
spreiding in den tegenwoordigen tyd ge- 
schiedt, zou doen denken, dat die veran- 
deringen niet be l angrijk Ininnen zijn. Maar 
sommige eigenaardigbeden in den opbouw 
van den Banjoewangischen vorm, doen 
twijfelen of bet als Salascb gamelantbema 
dienzelfden vorm kan vertoond bebben. — 
Die lezing bad n.l. stellig 23 maten, en 
voorts niet weinig tautologieen. Vermoede- 
lijk zal een deel van deze laatste in bet 
origineel bebben ontbroken. 

In de balibaban -lezing zetten we een aan- 
tal maten tusschen baken, zoodat derester 
normaal 16 telt, — zonder te pretendeeren, 
dat we zoodoende den juisten kem bloot 
leggen; de laatste w^lating byvoorbeeld, 
verzwakt bet melodiscbe gebalte niet weinig. 

Overigens blijkt de arcbitectuur van bet 
tbema maar prinaitief: leder der kleine 
tweemaatsfrazes wordt berbaald, — d.w.z 
dit gescbiedt drie maal, aUeen de daama 
nog resteerende maten worden tot een 
samenbangende viermaatsfraze samen- 
gevat; betgeen tocb wel weer duidebjk 
een instinct bewy'st voor den muzika- 
len vorm. Van de onregelmatigbeden der 
lezing door dat bewuste orcbestje uit Ban- 
njoewangi, kan men zeggen, dat bun (on- 
bewuste) strekking scbijnt, die al te sim- 
pele arcbitectuur, die formule 2 plus 2; 2 
plus 2; 4; te verbeigen, te verbloemen. 

We noteerden ook nog den vorm, waarin 
de melodie gezongen werd door een Banjoe- 
wangische gandroeng, (zonder begeleiding). 
Men zal zien, dat die zangeres niet de on- 
regebnat^heden van de babbaUan-lezing 
aanb racht. Zelis overdreef ze de stereot 3 rpie 
door te tracbten baar tot bet allerlaatste 
vol te bouden, dtis ook ten vierden male 
een tweemaatsfraze en een tekstregel te ber- 
balen, waama ze pas quasi-aposteriori, 
acbtei^, van de tweede belft dier viei^e 
2-plus-2-groep bet begin eener samenban— 
gende viermaatsfraze maakte, (zoodat de 
heele bistorie 18 maten latig werd). 

We vinden geen plants om den tekst, dien 


ze zong, boven de noten te zetten. Maar 
daar er zuiver eenletteigreep op iedere noot 
valt, kan men de woorden er gemakke- 
Hjk by zoeken. Ziebier bet tekst je: 

1. Eb astrakara, (bis), 

2. Eidoel ika sapa? (bis), 

3. WabKadji ngoendboeb k’lapa. (bis). 

4. Ja apa boeroebane? (bis), 

5. Sega golong iwaq peda. 

Dat wU dus z^gen: Hei, astrakara. — 

Wie is dat daar in bet Zuiden. — Wel 
de badji plukt Mappers. — Zoo; verdient 
by daar de kost mee? — Een bal ryst en 
gezouten viscb! 

Men merkt, dat de melodie in deze le- 
zing niet slecbts mechanischer van con- 
structie, maar ook feitebjk instrumentaler 
van beweging, minder zangerig is, dan in 
die van bet balibalian -orcbestje. Zie de mu- 
zikale frazetjes, correspondeerende met den 
3den en 4den tekstregel. Wellicbt bleef de 
zangeres dus dichter by bet oorspronke- 
lyke (?) gamelantbema (?). 

Tenslotte geven we nog de versie van een 
muzikant uit een gandroei^orchestje, zoo- 
als bij ons die in zijn eentje voorspeelde, 
wanbopig slecbt violist, ( — de gandroeng 
in quaestie, gewend aan andere, betere 
accompagnateurs, weigerdeinstantebjkzicb 
door zyn valscbe gekras te laten begelei- 
den — ), maar zeker geen slecbt musicus. 
Men zLet, dat by een gedeelte van de on- 
regelmatigbeden in de b alihalian -Ip ziTig tot 
de zyne maakte, (by bem duurt bet gebeele 
tbema 20 maten). Maar alledriekeerweet 
by aan die steUen van 2 plus 2 noaten bet 
tautologiscbe, bet le^-berbaalde te ont- 
nemen door Meine wijzigingen, aan bet be- 
gin of aan bet eind der tweemaatsgroepen. 

We noteerden zyn lezing een semitoon 
lager dan bij baar speelde, terwille van de 
gemakkebjkere vergebjkbaarbeid. 

Maar zuiver melodiscb beeft by bet the- 
ma in de tweede dubbele-tweemaat^roep 
eig verzwakt. 

In verband met bet vraagstuk der vin- 
dingskracbt van de t^enwoordige Javaan- 
scbe musici, componisten, willen we n(^ 
z^gen, dat dit Astrakara -tbema ons voor- 
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komt, niet geheel zonder waarde of beko- 
liag te zijn. 

£66 als het balibalianorchest bet speelde, 
scheen dat thema ons zel& een zekere ele- 
gi@che uobelheid te hebben. Maar men 
moet met zulke indrukken voorzichtig zyn. 
De manier, waarop de kwajongens daar bg 
Taman-Sari het zongen, de scherpe kreet 
waarmee zij het inzetten, him half hakke- 
rige, half glijerige voordracht der melodi- 
sche lijnen, maakte ons wantrouwig. We 
begonnen de melodie toen te hooren als 
tamelijk vulgair van expressie, en begre- 
pen, dat juist dat betrekkelijk vulgaire er 
voor hen het pleizierige aan weis. Een ont- 
wikkeld Javaan, (de heer Hardjadipoera), 
bevestigde, dat onze tweede indruk van de 
geaardheid der melodie met de Javaansche 
opvatting overeenkwam. 

Toch, al moge er dan noblesse aan 
ontbreken, krachteloos of wezenloos is ze 
zeker niet. In zooverre spreekt ze dus de 
gewone beweringen omtrent de geheel 
verlamde muzikale scheppingskracht der 
Javanen wel tegen. 

Wat de toonsoortquaestie betreft, men 
ziet, dat de melodische hjn in ,,Astrakara” 
dien ^^jfelachtigen hoogen toon, — cis” 
of d’^niet aanraakt, en hieromtrent dus 
niets beslist. Het stuk, zooals het daar in 
die drie Banjoewangische lezingen voor ons 
ligt, zou heel goed gewoon slendro kunnen 
wezen, — wat het, althans in zijn Salaschen 
vorm, stellig ook wel zyn zal. 

VERDERE STUKKEN GESPEEUJ 
DOOR HET BALIBALIAN-ORGHEST 

Onder de vyf andere stukken, die we 
naar dictaat der spelers van dat would-be- 
Balische orchestje noteerden, vert^en- 
woordigt een, door sommigen ,,Giro”, 
door anderen ,,Ajaq” genoemd, geheel 
het hooger bedoeld type van Javaansche 
muziek, met het langzaam-voortschry- 
dende, schaarschtonigecantus-firmus -the- 
ma. Zelfs maakt het, om te verhinderen 
dat de themalijn door zyn eigen traagheid 
stiik breekt en niet meer als een v66rtdu- 


rende min-of-meer melodische beweging 
wordt gehoord, gebruik van een technisch 
hulpmiddel, in het gamelanspel heel gang- 
baar, en ook in Westersche muziek ter aan- 
lei^ing van een thematische lijn niet on- 
bekend: Tusschen iedere twee wezenlijke 
themanoten wordt een onwerkelijke the- 
ma-noot, een vulnoot ingeschoven, en wel 
steeds een-en-dezeUde; (hier is het een 
,,a”). Naar men ziet zijn in dit gevalbo- 
vendien steeds twee opeenvolgende van de 
eigenlijke thema -nooten gelijk. Zoo valter 
tusschen twee gongslagen telkens maar een 
echte themanoot. Die aldoor aangetipte 
a is gelijk te steUen met een aangehouden, 
liggenden toon naast het thema. 

Het thema komt dus in wezen neer op 
een, zeer langzame, ostinato van vier no- 
ten; d’ b e’ fis’. 

We noteerden dien naar het voile orchest- 
spel. Men bespeurt, die hooge d of cis komt 
er niet in voor . Omtrent het toonsoortvraag- 
sttik valt er dus niets bizonders uit te con- 
cludeeren. Maar hij kan weer heel goed in 
een heel gewoon Javaansch slendro staan. 
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De overige stukken, die men nog in deze 
paragraaf gereproduceerd zal vinden, lie- 
ten we ons voorspelen door een slentem- 
speler . Deze was achtergebleven terwyl zijn 
kameraden al waren naar huis gegacin. 
Vreemd genoeg, wist hij ons gemeenlijk 
niet te ze^en, aan te duiden, op welke 
plaatsen van zijn thema de gong- en de 
kempoel-slagen zouden moeten vallen. Dus 
bleek, zoodra het aantal themamaten 
niet op een eenvoudige manier was onder 
te verdeelen, in groepen van 4 of 8 maten 
b.v. , de portee der as3mimetrieen niet 
gemakkelijk teoverzien. 

Het eenige thema, waar hy de gongsla- 
gen bij aangaf, noemde hij, als we het goed 
verstonden, ,,Salaan”. Dus: ,,Op-zijn- 
Salasch”? En inderdaad kan het wel uit 
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Midden-Java afkomstig zijn. De eigenlijke 
bew^ing loopt aanvankei^k grootendeels 
in heele-noten; de schijn van een vlugger 
mouvement is daar weer door aanlenging, 
invo^sels verkr^en. Waar verderop de 
beweging in halve-noten reeel wordt, neemt 
tevens bet melodisch gehalte van bet tbe- 
ma toe. Dat tbema maakt alweer een ge- 
wonen slendro-indruk, en raakt twee maal 
de booge d aan. G^4n cis dus. Maar daar 
scbeen de slentem immers ook niet over te 
bescbikken. 
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Wat zyn tonaliteit betreft, geeit ,,Goe- 
noeng Sari" neigenoeg denzelfden in- 
druk als dat ,,Salaw’’. Het stuk zal wel 
weer niet specifiek Banjoewai^isch zyn, 
maar we bescbikken momenteel niet over 
een betrouwbeire Midden-Javaanscbe no- 
tatie ter veigelijking. De kittige opgewekt- 
beid der beweging maakt overigens, dat zyn 
karakter niet zonder zekere, oppervlakk%e, 
gebjkenis met dat van „Tjara Bali” is. 

De aanbei van bet tbema scbynt er een te 
zdjn ex abrupto. Immers is de eerste-noot- 
de-beste feitelijk bet zwaartepunt eener 
tw§ede maat van een viermaatsperio— 
de, wier boofdaccent dan op dien langen 
noot, derde maat der notatie valt. Daama 
komen er nog, — de berbalizig ongere— 
kend, — 16 maten. Wellicbt zal er dns een 
gongslag vallen op den eersten tel van de 
bedoelde 3de, en voorts van de 7de, de llde, 


de 15de en de laatste der maten zooals ze 
genoteerd staan. 




Ook ,,Goeritan”, — we boorden 
even vaak ,,Goerit" z^^n, maar de vorm 
met den nitg ang scbijnt tocb juister te zyn 
— , representeert een zeUde tonale stadium 
als ,,Gk)enoeng Sari", en als bet laatste 
stuk van vandaag, dat we zoo-straks geven, 
en dat ,,D r el" (?) beet. 

Bebalve bet tbema in zyn vorm voor ba- 
libalianorcbest, noteeren we ook nog de 
lezing derzelfde gandroengzangeres en van 
denzelfden gandroengviolist als we dteer- 
den bij ,,Astrakara". Men zal zien, dat we 
aig^bstigbjk dewoordenderzangwijzeheb- 
ben acbterwege gelaten. Dat komt, wy, de 
auteurs van dit opstel, zyn bet onderling 
niet eens kunnen worden omtrent de vw- 
deeling der tekstsyllaben over de noten. 

Natuurbjk bebben we getracbt de feite- 
lijke manier, waarop die tekstindeeling ge- 
scbiedde, onmiddellijk volgens observatie 
vast te l^gen. D.w.z.: dadebjk nadat de 
melodidijn zelf gefixeerd was. Maar dagr 
de zangeressen baar versieringen eener 
melodie, — ^ juist die omamentiek maakt 
de inplooiing en bet verstaan der woorden 
vaak miserabel lastig, — soms onophou- 
debjk wijzigen, en een bepaalden variant 
plotsebng kunnen loslaten, verbezen, om 
esr niet meer op ten:^ te komen, is man 
dikwyls verplicbt, bizonderbeden van de 
tdcstbdiandding te gissen. (Trouwensmen 
boude er overal rekening mee, dat veel 
cmze notaties, spedaal die voor zang, is te 
bescbouwen als een sdiets!) 
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Maar om met voldoende zekerheid te 
gissen, zou men de mogelijkheden, de (ver- 
holen) r^els der Javaansche, en meer in 
het bizonder van de Banjoewangische tekst- 
hanteering moeten doorzien. En dat doen 
we helaas niet. Zel&deprosodischebebbe- 
lijkheden dezer, (naar de Maleische pan- 
toens zwemende), simpele Banjoewangi- 
sche tekst-coupletten, zijn ons niet duidelijk. 

We gelooven volstrekt niet, dat er met 
^nst naar wordt gestreefd, het natuurlijke 
nadruksaccent van het gesproken woord op 
betrekkelijk zware maatdeelen der muziek 
te doen vallen. Toch, als men het hieronder 
a%edrukte g^ritan-tekstje naast het or- 
chestrale thema houdt, dan ware een zoo- 
danige indeeling wel te bewerkstelligen, en 
dat zonder veel moeite of gewrongenheden. 
Vein den eersten tekstr^^l b.v. zou eiUeen 
de letteigreep (goe-) ri (tan) tw6e noten 
hoeven te krijgen (b en a.) Maar onze no- 
taties van de zanglijn willen ons (door hun 
,,auftaktigen" aanhef) dwingen den na- 
tuurlijken trochaeischen klemtoon der 
beginwoorden precies om te keeren, (jam- 
bisch te maken). En in dit geval wordt het 
resultaat ons toch wel wat al te kras, om 
het met gedecideerdheid neer te schry ven . *) 

Den zangvorm geven we met den be- 
ginregel in twee varianten. Een eenvoudi- 
gen, en een versierden. De laatste is ons 
hever, maar men neiuie of Quite die vry en 
soepel, late zich door de complicaties niet 
tot styfheden verleiden. — Naslagen als er 
een staat in de tweede helft van de eerste 
heele maat, (e, d), zullen we voortaan steeds 
noteeren door het teeken vooreen „predl- 
tnUer", maar na de hoofdnoot gezet. (Zie 
het slot der zangwijs. Vaak, by een snel 
tempo, kan men evengoed de totale waar- 
de der noot ontbinden in een tziool). 

De q[uintool in de volgende maat is aller- 
minst bedoeld als streng. Maar de expres- 
sie der bedoelde versiering is ev^ ver ver- 
wyd«:^ van het slap-zwevende dat een or- 
dinaire triool kaw hebben, als van het fataal 

*) By , , Astrakara ’ komen weliswaar 
nagenoe^ trocbaeisch ^accentueerde 

woordendoor de muzikale accenten jambiscb 
te liggen. Zie verder elotnoot. 


hippende dier quasi-Amerikaansche syn- 
cope met een langste noot in het midden. 
Factisch is hier gemeenlijk de eerste noot 
korter, dan ieder der twee volgende. Wan- 
neer de heele combinatie wat langer uit- 
valt dan de noot waarvoor ze in de plaats 
staat, kan dat ook eil geen kwaad. 

Naar we reeds zeiden, hebben we allien 
van den eersten regel een variant geno- 
teerd. Het vervolg van dien notenbalk is ge- 
bruikt om een azidere voorstelling, (maar 
niet een anderen vorm), te geven van de 
tweede fraze. 

Ze laat zien, dat de zangeres, met ver- 
hoogd elan inzetende, daarby den aanhef 
van het thema samenpersend, dit zoodoen- 
de verkortende, (ten bedrage van een halve 
maat, incluis het zwaartepiint, dus eigen- 
lijk van een h§ele maat), ook de tweede 
fraze eenzelfde condensatiedeedondeigaan. 

Zij, de gandroeng, (met de vele noten op 
haar z a ng), nam gemiddeld een langzamer 
tempo dan de violist placht. Wat ook voor- 
kwam, was, dat ze de e6rste twee tekstre- 
gels zong op (eenvoudige) varianten van de 
eerste fraze der melodie, en daama voor de 
laatste twee r^els tweemaal de tweede 
iraze nam. (Trouwens de derde fraze z el f 
is feitelijk maar een variant van de tweede. 

In de notatie naar den violist listen we de 
aanduiding der meegestreken lagere snaar 
w^. Dergelijke dingen als dat willekeurige 
verkorten van een maat, of het geaccen- 
tueerde inzetten v66r het zwaartepunt, (een 
attacca op effect), had hy wel meer. 

Veigeten we niet, tenminste een strophe 
te cite^n van den tekst, (de andere die we 
kennen, houden er trouwens niet het min- 
ste verband mee). 

Adja pati gendhing goeritan, 

(ja) kendliange ditabo^ ngiwa; 
adja pati noeroeti setan, 

(ja) obange wis rika gawa. 

Dus : Niet al-te-veel de gamelanwys 
Groeritan spelen ; — zy n trom wordt linlrg 
geslagen (dat deze mededeeling feitelijk 
juist is, 2 soudenwe niet durvenbeweren!); 
— niet al-te— zeer den Duivel volgenanders 
neemt hij je mee. 
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Van dat al genoemde stuk ,,Drer’, be- 
grijpen we den naam niet. T. Ottolander, 
in het ,,Progranizna vcKtr het Congres v.h. 
J.I. 1921, schryit ,,Dril”. Wij verstonden 
meestal ,,Dreel”. Maar misschien is bet 
wel het , ,Drel ” of , ,edrel ’ ' van Jansz ’ Woor- 
denboek, ,,tusschenwerpsel voor ’tgeluid 
v.e. salvo”. — We zouden niet weten te 
zeggen, wat dat b^rip voor verbandhoudt 
met deze wys of zijn verschillendetekstjes. 

Maar bedoeld verband is veelal zwak. 

Een Banjoewangisch rystblokmuziekstuk 
puzzelde ons met zyn wonderlijken naam 
van ,,Iksamenan”, — nadruk op de paen- 
ultima — , die ons volkomen raadselacbtig 
bleef; tot de stampsters ter verklaring over 
de sekolab begonnen! 

We noteerden een half, of drie-kwart Ma- 
leiscben vorm vandentekst(een geheelJa- 
vaanschen vindt men by T. O., l.c., biz. 14): 

Hore, bore, djagongan karo bodjond. 

Dari sawab sangkanja bntab, 

Dari sawab toeroen di kali. 

Dari mana asalnja tjintab? 

Dari mata teroes di ati. (bis). 

Dus: Hoera, hoera! gezellig-zitten met 
je vrouw. — Uit de sawab (is) de oorsprong 
v.d. bloedzuiger, — Uit de sawab gaat hij 
naar de rivier. — Van waar is het begin der 
Uefde? — Uit het oog (dringt ze) naar bet 
hart. 

Terloops-gezegd: Zou die ongemoti- 
veerde naam van bet stuk: Drel (?), pele- 
tonsalvo (?), misschien iets bebben te 
maken met dat, even ongemotiveerde, 
boezee- of hoera-geroep? 

Men zal onder den zang^orm van onze 
notatie de woorden met bun spreekaccen- 
ten grootendeels falikant tegen den draad, 
den ketting der muzikale accenten in zien 
gaan. Trouwens ook bet bekende Bata- 
viaanscbe (creoolsche? of oud-geimpor- 
teerde?!) wysje op diezelfde bloedzuiger- 
en-befde-woorden, accentueert even trouw 
hartig kail en aTI. Doordat de Bsuijoe- 
wangiscbe gandroengs als ze goed doende 
zyn, bun dialectisch-Javaanscbe klinkerva- 
rianten ook toepassen al zingen ze Maleiscb, 
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kon dat ati eeu breed aTAl worden, en 
kloitk dan juist erg aardig. 

Behalve in een gezongen vorm en in z^'n 
gedaante van balibalian-thema kunnen we 
twee verschillende lezingen van g^droeng- 
violisten meedeelen. OnmiddeUijk onder de 
zangpartij scbryven we die van een speler, 
aan wlen de zangeres gewend weis, en die 
heiar dus voldoende ving en volgde. De an- 
dere is van den tot nu toe geciteerden gan- 
droeng^olist, dien ze iimners als b^e- 
leider aiwe^. 

Beide vioolspelers verwijderden zichtrou- 
wens niet ver van den tbematischen grond- 
slag. Zoo zouden ze ook best de beide 
violisten van een gandroengtroepje kunnen 
voorstellen, van wie de een, de beste spe- 
ler, vryer versiert dan de andere, maar zon- 
der dat deze laatste het thema toch in zyn 
kalen vorm speelt. *) 

Denkt men zich bij die diie partijen (een 
zangeres en twee violen), — de slentem- 
partij, zooals die genoteerd staat, zou heel 
goed naast deze drie gespeeld kunnen wor- 
den, maar in het gandroengorchetje ont- 
breekt nu eenmaal, jammer genoeg, een 
melodisch-slaginstrument, — dan beboeft 
men er nog slechts een trompartij van het 
algemeene Javaansche t 3 rpe bij te denken; 
een triangel, die bier b.v. alle acbtsten zou 
kunnen aantikken; een kempoel op klein-d 
en een gor^ op contra-B, die vermoedelijk 
zouden slaan waar we kp of G gezet bebben; 
en dan nog een paar kethoeqs op, z^, b’ 
en a’, die, om iets te noemen aldoor figuren 
van 3 acbtsten zouden slaan: b,a,b, waama 
een acbtste rust, (de a bggende op de zwaar- 
tepunten van de maat: op Isten en Sdeutel), 
— en dan beeftmenmeteeneenvoorstelliug 
van bet gandroengensemble. 

Hoeven we te zeggen, dat ons bet tbema 


*) We zien, dat we, de partij van den 
violist (1) ter reproductie copieerende, in de 
tweede belit zijn lig^^ende, meegestreken 
ondertonen meestal hebben verwaarloosd. 
Wat niet wil zeggen, dat ze daar ontbraken , 
Desgewenscht kan men ze aanvullen met 
een e aan het begin van de llde maat, een 
b in bet midden van de llde maat, een e aan 
het begin van de 13de maat, en een b om- 
trent bet midden van de 13de maat. 


zelf in zijn bakige ongedurigheid, — dat 
eind met al die quasi-kwartsprongen doet 
ons denken aan de gebaren van een houten 
harlekijn, van een vroolijke trekpop, en 
vergoedt ons ruimscboots die beweging 
een-eind-eerder, scbijnbaar door een Wes- 
tersch molaccoord been , — we hoeven niet 
te zeg^n, dat we het naakte tbema veel 
amusanter vinden, dan de niet zoo heel 
wein^ sentimenteele verbloeming, die de 
g^droeng er van gaf. Bij dat sentiment 
hoorde ook bet uitrekken van dat oog-en- 
bart-frazetje tot drie maten inplaats van 
twee. 

Zoo ware bet voorde tweede beUtmeteen 
onmogelijk, diegandroengvariant (ironiscb) 
te doen begeleiden door bet slentemtbema; 
— wat anders het beste t^engif voor die 
al-te-gevoelige expressie zijn zou! By de 
herhaling van den bedoelden tekstregel 
groeit diezebde kleine zinsnede uit tot drie- 
en-een-halve maat. D.w.z., eigenbjk komt 
ze nog een halve maat te kort om de spatie 
van vier maten te vuUen, die het tbema op 
dat moment nog te doorloopen beeft. 

Veigebjkt men met baar versie den draai 
die baar violist aan de zaak gaf, dan ziet 
men, dat bij baar in baar verlengingen daar 
t^en bet slot van het tbema beboorlijk 
vo^de. Maar speelde by alleen, dan viel 
de constructie anders uit. Hij bet dan de 
tusscben baken gezette maat weg, en maak- 
te van die eene vierkwarts maat plus die 
tweekwartsmaat een gewone maat. (Die 
b en fis werden nu 66k kwarten.) Feitebjk 
kwam hij dan een maat (resp. drie kwarten) 
eerder aan het eind, dan bet tbema in zijn 
normalen slentemvorm. Die uitgewonnen 
spatie gebruikte hij dan voor den attacca- 
aanbef, welken men v66r aan zijn lezing 
zal genoteerd vinden. 

Werd de gandroeng door hem begeleid, 
dan bet ze hem inderdaad die drie kwarten 
vooraf spelen eer ze zeb inzette. Die andere 
violist bebandelde eind en begin van bet 
tbema, wat de metriek betreft, net zoo als 
bij. Maar eigenaardig was, dat ze, zeU- 
standig, los van de gandroeng musi— 
ceerend, niet met het begin van het 
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aanvingen, maar op een heel andere plaats, 
en dat nog welonderling 66knietop een-ea- 
dezelfde. We duiden die plants^ aan do<nr 
een teeken. (De violisten speeld^ dan de 
met de stelen naar beneden genoteerde 
vormen.) By den eigen violist van de gan- 
droeng lag dat ahrupte begin enkele maten 
na den eigenl^en aanhei van bet tbema. 
Bij den anderen juist op bet midden. 

Men ziet, dat by daaraan, aan dien 
seciindairen aanbef een vorm gaf, die zyn 
eigenbjke, wettige begin imiteerde in de 
onderquint. Deigelyke verscbuivingen war- 
den dien vioolsi)elers trouwens gemakke- 
bjk gesu^ereerd door de techniek van bun 
instrument. Dit immers staat geetemd in, 
min-of-meer-zuivere, quinten. Ze spelen 
in zoo’n geval dus betzelfde, maar op een 
lagere snaar. (Vergelijk ook, in de lezix^ 
van den bet eerst genoteerden violist, bet 
wettige b^in met de 5de of 6e maat, ge- 
rekend van acbteren af.) 

Wat aangaat dat willekeurige b^;innen 
elders dan by bet begin, bet kan wel zyn, 
dat bet gandroengorcbestje de dansende 
zangeres met een deigebjk brokstuk pleegt 
in te leiden. Zeker zijn we biervan echter 
niet. 


IBTS OVER SLENDRO 

We hadden ons vooigenomen, dit opstel 
zoo te scbrijven, dat voor bet begrypen er- 
van wel notie van de Westerscbe, maar 
geen verstand van Javaansche muziek 
noodig was. Maar dw zijn we den Lezer 
ook nog schuldig een mtl^ van den term 
,,slendro’’. 

In de ,,Encycl. v. N. I." staat s.v. ,, Mu- 
ziek en Muziekinstrumenten" de ietwat 
raadselachtige mededeeling, dat ,,voor de 
verdeeling van bet salendro-octaaf langen 
tijd ,,de zwarte sleutel van de pianoforte’’ 
gegolden (heeft) als een wys gezegde, dat 
de zaak voldoende verklaarde”. Dit wordt 
pas iets duidebjker, als men weet, dat die 
zonderlinge mtd nilrlring ontleend is aan een 
oude HoUandsche vertaling van Crawfurd’s 
,, History of the Indian Archipelago”, en dat 
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de Engelsche musicus Crotch, die bij Craw- 
ford over de Javaansche muziek schrijft, in 
het origineel 't natuorlijk over ,,the black 
keys of the piano" moet gebad bebben. 

Zd6 gek was Crotch’s vondst heelemaal 
niet. Ixnmers, zwarte toetsen zyn er op 
de piano in ieder octaaf maar vijf, en tus- 
schen deze ligt nei^ens een balve-toon, 
(docb 3 nxaal een beele-toon; en 2 maal 
een kleine terts, teweten: ais-cis en dis- 
fis). 

En nu beeft het Javaansche slendro 66k 
5 tonen per octaaf, (is dus ,,pentatonisch"), 
ene r ligt nei^ns een balve-toon ttisschen, 
(het is dus 66k ,,anbexnitoniscb"). Zoo 
beeft het inderdaad zijn allervoomaamste 
eigenscbappen met een zwarte-toetsen- 
pentatoniek gemeen. (Men begrypt, dat de 
eigenscbappen van deze laatste niet veran- 
deren, als men haar in baar gebeel byvoor- 
beeld een balve-toon naarboven of naarbe- 
neden schuift, en daarmede naar de witte 
toetsen). 

Het Westen had, toen het via Crawford 
en Raffles de eerste inbcbtingen over de 
Javaansche muziek kre^, al e6rder van 
een exotiscbe muziek vemomen, dat zepen- 
tatonisch en anbemitoniscb was, (d.w.z. 
quasi de constructie volgde van de zwarte- 
toetsen-reeks), namebjk van de Chinee- 
sche. Dus wilde het dat 66k wel gelooven 
van bedoeld Javaanscb toongeslacbt. 

Aan het Westen zelf is de anbemitonische 
pentatoniek trouwens niet gebeel vreemd. 
Men kende baar uit de volksliederen van 
sommige Europeescbe volken. En verschil- 
lende Westersche componisten bebben er 
bij oogenblikken gebruik van gemaakt, zy 
bet met overly, zij het uit instinct, en dan 
dikwijls een eigenaardige expressie verkre- 
gen. Vaak dien van iets archaisch-krach- 
tigs. — Zoo worden b.v. door Peter Benoit 
die heelemaal iets mt-de-grond-^^roeids 
beeft, in de eerste twintig maten van de 
Rubenscantate de balvetonen consequent 
vermeden, (slechts indirect, relatief komen 
ze er in voor, doordat die aanbef herbaalde- 
bjk afwisselt tusschen C-groot en Enroot) 
en vermeden, naar we vermoeden, 6nvoor- 


bedacbt. — Chopins z.g. zwarte-toetsen-etu- 
de (Op. 10 No. 5), draagt dien naam alleen 
voor de rechterhand met eere. Maar in de 
laatste tien maten zijn tocb ook links de 
semitonen vermeden, zoodat daar de mu- 
ziek zuiver pentatonisch wordt, en we 
bebben dat slot altyd bet fraaiste moment 
gevonden van bet stuk. 

Het verbaal van den componist, (was 
het Wagner?), die een pentatoniscbe ge- 
dacbte cadeau kreeg van zyn kat, die over 
de zwarte toetsen hep, of van zijn werk- 
ster, die ze afstofte, kent men. Alles bij 
elkander genomen, is het dus slechts een 
daad van historische rechtvaardigheid, 
dat W. Spies, een Westersche pianoforte 
Javaanscb stemmende, ten gebruike by 
bet reproduceeren van Javaansche muziek, 
daarby slendro op de zwarte toetsen legt.*) 

Want voor het zuiver weergeven van 
slendromuziek, kan men met de ge- 
wone zwarte -toetsen -pentatoniek tocb 
niet volstaan. Een der eersten, die dit in- 
za%, was de Engelsche hoogleeraar Ellis. 
Van hem is een tbeorie afkomstig, hoe bet 
met de constructie van de slendrotoonscbaal 
dan in werkebjkbeid wel is gesteld. De 
zwarte-toetsen-schaal beeft 3 afstanden van 
2 semitonen grootte, en 2 van 3 semitonen. 
Maar volgens Ellis zijn alle 5de slendro -in- 
tervallen even groot, of trachten ze dat al- 
thans te zyn. Dus ware ieder slendro-in- 

*) Van pianos en Javaansche muziek ge- 
sproken, het S.H. dd. 31 -5 -’26 3e hi,, 
schrijft over den ouden heer Soesman, Ke- 
dirisch planter, ,,een goed mensch en... een 
echt fujit 3 rpe die als er pret werd gemaakt, 
op de piano de gamelan zd6 mooi naspeelde 
— u weet dat ze daaraan in de Vorstenlan- 
den al jaren zitten te studeeren (S.H.) — dat 
vroolijke planters er van begonnen te tan- 
dakken. ” 

O Sint Orpheus ! 

Maar wat ons persoonlijk aangaat, we kun- 
nen bezweren, dat we er zelfs nooit over 
bebben gedacht, de gamelanmuziek op een 
Westersch klavier na te bootsen. 

Overigens zou de medewerking van muzi- 
kale planters het onderzoek der inheemsche 
toonkunst slechts kunnen bevorderen . I^aar 
dan moeten ze toch liever tewerk gaan als de 
oude Adriaan Holle, de praehistorische ethi- 
cus, die alle Soendasche instrumenten had 
leeren, bespelen (zie Land & Groneman), 
maar wiens kennis, jammer genoeg, vr^wel 
nutteloos is teloor gegaan. 
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terval in principe 12: 5 semitoon, dat is dus: 
2.40. 

Sinds TTllis is deze theorie taxnelijk alge- 
meen .aangenomen. Zie o.a. op verschillen- 
de plaatsen by (C. en G. J. A.) Kunst. 

Wat zich 66k lang heeftgehandhaaft, is de, 
trouwens by de Javanen algemeeue, ge- 
dachte, dat slendro ouder is dan bet andere 
Javaansche toongeslacht, genaamd i)elog, 
(dat 7 trappen, intervallen kent, waarby er 
zyn van balvetoons-orde). 

Hieraan 1^ de, vennoedelijk jniste, 
stelling ten grondsla^, dat pentatonisdie 
schalen als type een ouder stadium represen- 
teeren, dan zeventonige. En anbemitoni- 
sche een ouder dan schalen met semitoons- 
intervallen. Maar niet lang geleden is de 
Duitsche geleerde prof. v. Hombostel tot 
de overtuiging gekomen, dat pelog als zoo- 
Hanig toch ouder moet zijn dan slendro. 
Men kan zijn theorieen medegedeeld en 
ontwikkeld vinden by J. & C. J. A. Kunst. 
(Zie in het bizonder Bali” 11). 

By dezeUden kan men zich ook inlichten 
over de vermoedelijke geschiedenis van 
slendro. Na eerst het oude Midden -Java 
aangewezen te hebben als het waarschijn- 
lijke uitgangscentrum voor slendro op Java, 
vermoedden ze later, dat het er is gekomen 
uit Sumatra, en het was dr. F. D. K. Bosch, 
die hen het denkbeeld deed aanhangen, 
dat de PalOTobangsche vorsten, tydelyk 
heerschende over Midden-Java, het daar 
hebben geimporteerd. (Zie Bali" I, 

biz. 171, 172.) 

Zy verzekeren, dat de naam van het be- 
doelde Sumatraansche konixigsgeslacht: 
Sjailendra, zich ,,geheel klankwettig” laat 
omzetten in Slendro. We achten het on- 
denkbaar, dat ze die verzekeiing gegeven 
hebben zonder bevoegde philologische auto- 
lisatie. Maar van, we mogen aannemen, niet 
minder bevo^den kant hooren we tegen die 
afleiding bezwaar maken. Ware in dien 
geslachtsnaam de oorsprong gelegen van 
het woord s(a)lendro, dan zou het onbe- 
grijpelyk zyn, dat dit laatste in het Ja- 
vaansch zonder uitzondering op een o uit- 
gaat, en nooit op een a (ao). Die a in de 


eerste syllabe schijnt geen onoverkomelijk 
bezwaar, al zou men daar eerder een i 
verwachten.) 

Men b^rypt, ook wanneer die vemuiti- 
ge en elegante naamhypothese moet ver- 
vaUen, dan weerlegt dat nog volstrekt niet 
de mogehjkheid, dat de Palembangers 
slendro naar Java hebben gebracht. Het 
schijnt echter, dat de theorieen van Prof. v. 
Hombostel in hun nieuws te ontwikkeling 
den kans, dat slendro zou ontstaan zyn in 
den Archipel zeU, (zeg op Sumatra), waar- 
mee vroeger emstig moest gerekend wor- 
den, te niet doen. 

Hoewel slendro van afkomst jonger bhjft 
rian pelog, moet het toch 66k ontstaan zijn 
op het continent, in Z. O. Azie. (Kunst 
, , . . .Bali ” II, biz. 453) . En het ideale slendro 
zou nu ook niet meer een schaal zijn met 
5 gelijke trappen a 2.40 semitoon, doch of 
hebben: 3 betrekkelyk groote trappen van 
omtrent 2.60 en 2 kleine van om-en-bij 
2.10 semitoon; of: 4 betrekkelyk kleine van 
orgeveer 2.30 en 1 zoo'n grootere van 2.60. 

Maar voor deze stadia van ontwikkeling 
en hun motiveering zie, wie in deze quaes- 
ties werkehjk belang stelt, de desbetref- 
fende beschouwingen van J. & C. J. A. 
Kunst, die zeker wel niet lang meer op 
zich zullen laten wachten. 

Ons was het er slechts om te doen, aan 
te duiden, wat voor soort toonverhoudingen 
men tennaasteby kan vinden, wanneer 
men met een vermoedelijke slendro - 
toonschaalte maken krijgt. Aldeopgesom- 
de mogelijkheden, die met 5 gelijke trap- 
pen, (een aeq[uigrade schaal), en de beide 
niet aequigrade, zouden door den Wester- 
schen toehoorder opgevat worden in den 
zin van een quasi-zwarte-toetsen-pentato- 
niek, dus met 3 heeletoons- en met 2 klei- 
neterts-intervaUm. 

En van nog andere schalen, met weer een 
heel andere origine, zou hy dien indruk 
kunnen krygen. Immers mag men in zeer 
ruwe benadering het andere Javaansche 
toongeslacht, x>@log, voorsteUen door de 
toonreeks e, f, g, a, b, c, d. En wanneer 
daaruit sommige tonen werden w^gela- 
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ten, zou men weer de gewaarwordingkun- 
nen kry gen van een schaal met 2 kleinetert- 
sen en overigens heeletonen. 

Men 2 det, het is dus voorloopig nog vol- 
strekt niet zeker, wat dat oogenschijnlijke 
slendro van de Banjoewangische muziek 
feitelijk is. 

Een werkelijke slendrogamelan zagen we 
in het Banjoewangische v66r een wajang- 
koelit-veirtooning. Ongesteldheid verhin- 
derde ons toen echter meer te doen, dan 
te constateeren, dat dit orchest hij zijn spel 
inderdaad een gewonen slendro -indruk 
maakte. Ook de samenstelling van deze 
wajanggamelan leek normaal; aUeen wa- 
ren er geen genders hij, maar daarent^en 
wel bonangs en een stel van zulke quasi- 
Balische bekkentjes. 

De reeks der 6 toetsen van een saron- 
achtig instrument, (demoeng?), klonkons 
ongeveer als: b, cis’, e’, fis', a', b’. De 
aanbefvan ,,Astrakara’’, (ziealdaar), werd 
geslagen op de toetsen 6, 4, 5, 3 van bo- 
venstaande reeks, en leek ons werkebjk ook 
nogal gedeformeerd. 

We vroegen nog naar de namen der toet- 
sen, toontrappen. Na veel onderlinge te- 
genspraak en discussie, gaf men ons bet 
voJ^ende op, dat dxis allerminst juistboeft 
te zijn. We zetten er gewoon Javaansche 
namen acbter. 

1. sorog — barang. 

2. tengab(?) — goeloe. 

*) Mr. Kunst maakt er ons op opmerkzaam , 
dat in de Soendalanden de hoogste toon of 
tonen van gambang kajoe, gambang gemgsa, 
rdntdng, tjaloeng of ketjapi nogal eens pe- 
tiet ofpetietan genoemd worden, wat 
aanhangsel, toegevoegde toon zou beteekenen . 
Dit doet ons twljfelen of wo niet verkeerd 
verstaan hebben, en deze toon wellicht 66k 
p e t h i t moet heeten. Zmmers Jansz heeft op 
dat woord; punt, top of uiteinde, staart van 
een slang e.d.. 

Mr. Kunst zond ons nog nader een lijst 
van toonnamen afkomstig uit Borneo, Ban- 
djermasin. Deze waren, van laag naar hoog 
gerangschikt ( evenals onze bierboven gegeven 
reeksjes): 
babon, 
tangab, 
lima, 

anam of bam, 
sanga of tanggo. 

Men ziet, dat ook bier een tongah (tangab) 


3. sanga — dada. 

4. lima — bma. 

5. nem — nem. 

6. petiq — barang. 

Wat betreft dien naam ,, sorog”, die bet 
b^^p: in de plaats scbuiven, of ter ver- 
vanging nemen, bevat, deze is in de Ja- 
vaanscbe muziek een gangbare term voor 
een toon, die een anderen vervangen kan, 
zij bet, dat ze onderlinginoctaafverhouding 
staan, (zie Kunst ,,..Bab” I, biz. 64), of 
een heel andere relatie vertoonen; (id. id. 
biz. 17, — niet 87). Bier zal men wel aan de 
relatie tot den toets 6, zijn octaaf moeten 
denken. 

De naam ,,tengab” voor toets 2 bjkt ons 
eenvoudig foutief. Het is n.l. de te Sala ge- 
eruikeiykste naam voor een dada. 

,, Sanga”, d.i. ,,negen”, daarentegen 
scbijnt welteverdedigen. Wanneer men n.l. 
eenmaal voor den 4den toets den naam 
,,lima” beeft, d.i. ,,vijf”, en voor den Sden 
,,nem”, d.i. ,,zes”, en men denkt zicb dan 
een instrument met m6er octaven, (gam- 
bang of d.g.), en telt dan verder naarboven 
door, dan wordt de hooge barang ,,zeven”, 
de goeloe ,,acht”, en de dada inderdaad 
„negen”, ,, sanga”. 

, ,Petq ’ ’ beduidt volgens Jansz : , ,geroep 
in bet oor; influistering”, en dit scbijnt 
voor een boogsten toets niet zoo slecbt 
g^ozen. "*) 

op de tweede plaats staat. Zoodat bet tocb 
de vraag is, of die naam daar terplaatse een- 
voudig een vergissing is, gebjk we booger 
veronderstelden . Dat ,, tanggo” zal wel iden- 
tiekzijn met ons ,,tenggoq” . Den ,, sanga” (9) 
genoemden toon, ziet men op een andere 
plaats liggen dan in ons Banjoewangische 
reeksje. Op een minder logiscbe plaats, zou 
men zoo zeggen wanneer men de onmiddel- 
lijk voorafgaande tonen ,,lima”(5) en ,,anam” 
(6) ziet beeten. De ,,nem” (anam) genaamde 
toon scbijnt overigens in dit geval geconfon- 
deerdtezijn met den , ,bem’ ’ (bam) genoemden . 

(Latere aanteekening.) Nadere obser 
vatie en voorts de controle der bescbikbare 
notaties van Javaansche zangwijzen beves- 
tigen, althansvoor dekunstmuziek, (detem- 
bangs), dat het muzikale accent en de ge- 
sproken klemtoon der woorden zicbabsoluut 
niet storen aan elkander. (Men weet trou- 
wens, dat die klemtonen, (nadrukken, expi- 
ratieaccenten), in het Javaanscb veel minder 
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We wiUen hier nc^ aan toevoegen, de 
schamele coUectie, die men ons opnoem- 
de voor de zeven toetsen der slentemvan 
het balibalian-orchestje. 

1. „bongkali”(?). 

2. ,,tengalian”. 

3. id. 

4. id. 

5. id. 

6. ,,tei3^oq”. 

7. ,,potioq”. 

Bij dat „bongkah” kimnen we ons niet 
veel denken. Of het zou moeten wezen: dat 
we misschien verkeerd verstaan hebben, 
en het dient te zyn ,,bongkot’’: ,,het dikke 


zwaar en duidelijk zijn dan b.v. in het 
Hollandsch . ) 

Door de zwakte der laatste syllabe van de 
meeste woorden, maken de versregels op ons 
meestal den indruk vrouwelijk te eindigen. 
Daar de zinsneden der Javaansche muziek 
integendeel onfeilbaar een mannelijk slot 
hebben, (met een metrisch sterk deeleindi— 
gen, — zij het ook dat dirnamisch op dien 
slottoon geen zware nadruk gelegd wordt), 
is hot eer typisch, dan een uitzondering, dat 
de regeluiteinden ,, verkeerd” zijn geaccen— 
tueerd . 

Wijders bekonamert do versconstructie in 
het Javaansch zich, naar bekend is, alwon- 
derlijk weinlg om de grammaticale. Een 
nieuwe strophe, (natuurlijk ingeleid door een 
duidelijke muzikale pauze in do zangstem). 


eind" ergens van, het ,,hoofd van eei^e- 
slacht” (Jansz). 

De toetsen 2 tot 5 induis ,,het midd^", 
„de middelsten", te noemen, schijnt maar 
matig zinrijk*. 

,,Tengoq’’ beduddt ,,keel”. Mogelijk is 
het dus te vex^elijken met den gewonen 
toonnaam ,,goeloe’’, d.i. feitelipE: ,,hals”. 

In ,,potjoq” zit de beteekenis: ,,voor een 
werk een oogenbbk invaUen, iemand daar- 
bij vervangen’ ’ . Dus ongeveer hetzellde be- 
grip als ,,sorrog”. Het zal hier wel weer 
de octaafverhouding tot den 2den toets aan- 
dtiiden. *) 


kan niet slechts beginnen midden in een 
zinsgeleding, maar zelfs midden in een w66rd. 

Ook kan het bijvoorbeeld gebeuren, dat 
iedere versregel verdeeld is over twee muzi- 
kale phrasen, gescheiden door een flinke 
rust, zoodat er een, niet onbekoorlijk cae- 
Buiireffect ontstaat, en dat die insnijding 
dan consequent midden in een woord valt. 

Apriori is het niet zeker, dat de volks- 
muziek even willekeurig zal blijken in haar 
tekstbehandeling als de kunstzang. Maar, 
tenminste voor wat de accentueering betreft, 
hebben we den indruk, dat ze precies op 
dezelfde manier te work gaat. 

*) Indian n. 1. niet moot worden verstaan 
,,poetjoeq’ *, wat weer spits, punt, top bo- 
duidt . 
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GESCHIEDENIS VAN MADOERA 

door 

PA’ KAMAR 
I. Plakaran 


Inleiding. Het eiland dat thans Ma- 
doera beet, is waarschijlijk van oudsher 
bewoond geweest, evenals Java. De ge- 
scbiedenis van Madoera in den alleroud- 
sten tijd is ecbter niet in alien deele bekend. 

Sri Kertanagara, de laatste vorst van 
Toemapel, beerscbte ook over Madoera. 
Sindsdien weet men niet meer van den 
staat van zetken en het gebeuren op Madoe- 
ra, tot aan bet elnde van deMadjapabitscbe 
beerschappy er weer bericbten over Ma- 
doera worden gevonden. Maar die berich- 
ten kunnen nog niet als zuivere geschiede- 
nis, zonder bymengsel van verhalen dus, 
worden bescbouwd, al is er wel het een en 
ander by dat waar gebeurd is. Opdat de 
lezers kunnen oordeelen wat waar is en 
wat onaannemebjk, zal ik bieronder de 
gescbiedenis verhalen, die de Madoeree- 
zen moeten kennen. 

Aria Menaksanaja. Aria Damar, 
Adipati van Palembang, had een zoon, 
Aria Menaksanaja gebeeten. Deze kwam 
op een zwerftocbt naar het Oosten te 
Madoera, en verbleef in de desa Proppo 
(Pamekasan). Daetr werd hij als een vorst 
geeerd, en men geloofde dat hij zeer 
wondermachtig was. Van Proppo ging 
Aria Menaksanaja naar het Westen, en 
kwam in de desa Sida (Sampang). Toen 
by te Sarasida verbleef, hoorde by te 
middemacbt een groot leven. Hij begaf 
zich naar de plaats waar bet geluid van- 
daan kwam, om te onderzoeken wat er 
was. Aldaar gekomen, zag hij dat het ge- 
luid veroorzaakt werd door bemeln3rmpben 
die aan het baden waren in de vijver van 
Sarasida. StiUetjes nam hij daarop de klee- 
ren van een barer weg. 

Toen de bemelnympben gezien hadden 
dat er een mensch in de nabijheid was , kwa - 


men zy uit den vyver, kleedden zich aan, 
en vlogen snel omboog, met uitzondering 
van eene, Ni Peri Toendjoei^ Woelan 
gebeeten, welke ingrootedixtefbeid achter- 
bleef, daar bare kleederen door Aria Me- 
naksanaja w^genomen waren. Deze acb- 
tei^ebleven bemelnympb werd door Aria 
Menaksanaja ter vrouw genomen, en naar 
de desa Proppo gebracbt. Zy kregen een 
zoon, welke geen navel bad; men noemde 
hem Aria Tiinboel. Diens zoon was Aria 
Kedot. Deze bad tot zoon Aria Potjok, die 
gebuwd was met Njai Ageng Boedo, acb- 
terkleinkind van Aria Lemboepeteng. 

Aria Lemboepeteng. Verbaald 
wordt dat Aria Lemboepeteng, zoon van den 
vorst van Madjapabit, naar Madoera trok en 
daar boofd werd van de desa Madegan 
(Sampang). Hij had een zoon, AiiaMenger 
gebeeten, welke zyn vader opvolgde, toen 
deze te Ampel gestorven was. Hy bad na- 
melijk Soenan Ampel tot leeraar in den 
Moslimscben godsdienst gebad. 

Aria Menger had tot zoon AriaPatekel, 
welke zyn vader opvolgde als boofd van Ma- 
degan. Een docbter van dezen was Njai 
Ageng Boedo, welke met Aria Potjok huw- 
de. Aria Potjok volgde zyn grootvader op 
in Madegan. Zyn zoon was Kjai Demoeng. 

KjaiDemoeng. Kjai Demoengs Itist 
was ascese: by trok in bet woud en naar 
eenzame pkiatsen, verminderdezyn voedsel, 
drank, en slaap. Op zekeren nacht droom- 
de hij, en in zijn droom kre^ by bet bevel 
naar het Westen van de zee te gaan, om 
een desa Plakaran te zoeken, en daar te 
bbjven, opdat in de toekomst zyn kinderen 
en kindskinderen Sampang zouden bestu- 
ren. Toen hij uit zijn slaap ontwaakt was, 
keerde hij naar Madegan terug, en uaTn af- 
scheid van zijn ouders, om de desa te zoe- 
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ken, waar hij zich denkelipc zou gaan 
vestigen, zouder echter zyn droom aanzyn 
ouders te vertellen. 

Toen hij verloi g^dcr^eu had om heen 
te gaan, vertrok hij naar hetWesten van 
de zee, bei^ op, bei^ af, woud in, woud 
Tiit, voorttrekkend langs de desa’s. De 
desamenschen die hij ontmoette, en tot 
wie hij liefde en gen^enheid voelde, nam 
hij als metgezellen mee, zoodat ten slotte 
velen hem volgden en hem van voedsel 
voorzagen. Maar die spgzen dienden tot 
niets, daar Kjai Demoeng niet wdde eten 
alvorens zijn doel bereikt te hebben. 

Onderweg trof hy ook een stokoude vrou w 
aan, welke hem naderde en hem een pakje 
met 40 bloemen aanbood. Kjai Demoeng 
vroeg: ,,Wel, grootje, waar staat deze 
boom?”, waarop zij antwoordde: ,,Deze 
boom staat in de desa Plakaran.” Toen 
vroeg Kjai Demoeng verder: ,,Is dat ver 
hiervandaan? ” Het oudje antwoordde: 
,,Daar ligt het, Heer; het is vanhier al te 
zien. Maar zou U niet een oogenblikje in 
mijn huis rusten? ’ ’ 

Kjai Demoeng en zijn metgezellen gin- 
gen spoedig met het oudje op weg naar de 
desa Plakaran, en begaven zich naar het 
huis van de oude vrouw. Toen zy daar ge- 
komen waren, warden zij door Ni Soeme- 
kar, de huwbare dochter der oude vrouw, 
op vruchten onthaald. 

Toen Kjai Demoeng het gelaat van Ni 
SomSkar gezien had, vatte by oogenhlik- 
kelijk liefde voor haar op. Daamawerden 
nog steeds meer menschen voor Kjai De- 
mceng gewonnen, en hrachten hem hulde. 
Ni So^nSkar nam hy vervolgens tot vrouw. 

Met den dag wies de macht van Kjai 
Demoeng in Plakaran, en ten slotte waren 
alle desa's rondom hem onderworpen. Als 
teeken van onderwerping bracht men hem 
schoone jonge meisjes ten geschenke. 
Daaruit maakte hy er tot zyn byvrouw, zoo- 
dat hy vele vrouwen verkreeg. 

Toen Kjai DSmoeng eenigen tyd in Pla- 
karan gewoond had, bouwde hy ten Oosten 
van Arosbaja een huis en noemde dat 
,,nieuwe stad”. 


By Ni SoemSkar had hij v^ zoons, te 
weten: Kjai Adipati Pranawa, Kjai Pratolo, 
Kjai Pratali, Pangeran Pranangka enKjai 
Pragalho. In totaal had hij dertig zonen; 
met inhegrip van vader en moeders teza- 
men veeirtig personen, het getal der bloe- 
men dat hij destijds van de oude vrouw ge- 
kr^en had. 

Eens op een nacht kre^ Kjed Demoeng 
in den droom het bevel zijn zoon Kjai Pra- 
galbo tot machthebber van Kota Baroe aan 
te stellen, want deze was het wiens geslacht 
in de toekomst de adel van Arosbaja zou 
uit m aken. Toen Kjai Demoeng ontwaakt 
was, liep hy zijn oudsten zoon en beval 
hem naar het Oosten van Madegan te gaan, 
daar van hem in de toekomst de heeren van 
Pamekasan zouden afstaxnmen. Kjai Pra- 
tolo werd hoofd van de desa Parombasan, 
en verkreeg den naam Pangeran Parom- 
basan; Kjai Pratali werd hoofd van de 
desa Pesapen en kreeg den naam Pangeran 
Pesapen ; Pangeran Pranangka woonde 
in de desa Soekosoedo. 

Pangeran Plakaran Arosbaja. 
Bij den dood van Kjai Demoeng volgde 
Kjai Pragalbo hem op als heer van Kota 
Baroe, en heette toen Pangeran Plakaran 
Arosbaja. Hij onderwierp zich byna geheel 
Madoera. Drie vrouwen had hij, NjaiMa- 
mak, afkomstig van Proppo (Pamekasan), 
Njai Ageng Mamak, afkomstig van Ma- 
dggan (Sampang) en NjaiPradapa, afkom- 
stig uit Proppo (Pamekasan). Pangeran 
Plakaran en Njai Ageng Mamak hadden 
drie zonen, n.l.: Kjai Pratono, later g;e- 
geheetenPanexnbahanLemahdoewoer, Kjai 
Prasoka, geheeten Pangeran Welaran en 
Kjai Pranoto, geheeten Pangeran Toe- 
men^oeng Poero. 

Kjai Pratono was de lieveling van zijn 
moeder. Ook de menschen van Plakaran 
hielden veel van hem, eerden hem en kwa- 
men zijn bevelen na, daar hij vriendelijk 
en rechtvaardig was, en vertrouwelijk met 
hen omging. Daarom zou hij later zijn 
vader opvolgen te Plakaran. 

Het gebeurde dat Kjai Pratono zijn vader 
en moeder verlof vro^ een tuin te gaan 
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aanle^^n in Arosbaja. Dit verzoek werd 
h^n door zgn ouders to^estaan. Kjai Pra- 
tono maakte daarop een tuin en richtte er 
huizen op, en bleef daar wonen. 

n. De komst van den Islam 
op Madoera. 

Patih Empoe Baggno. Eens op 
een nacbt droomde Kjai Pratono, dat by 
bezoek kreeg van iemand uit bet land bo ven 
den wind, Sjecb Maulana Ms^bribi ge- 
beeten. Deze spoorde bem aan den Islam 
aan te nemen, en Kjai Pratono beloofde 
bem, aan zijn wenscb te zuUen voldoen. 
Daarop ontwaakte bij uit den slaap. Hij 
gevoelde zicb mismoedig, zoodat bij zeven 
dagen en zeven nacbten zyn buis niet 
verbet. Intusscben droomde bij nog eens, 
net als de vorige maal. Hij kreeg bet 
bevel den Islam te gaan leeren in Koe- 
does, omdat daar een der wab’s verbbjf 
bield, en wel Soenan Koedoes. Met dat by 
uit den slaap ontwaakte, vertelde bij zijn 
wedervaren aan zijn ouders. Pangeran 
Plakaran beval toen Patib Empoe Bageno 
te ontbieden; deze kreeg de opdracbt in 
Koedoes den Islam te gaan leeren. Patib 
Bageno vertrok naar Koedoes en maakte 
zijn opwachting by Soenan Koedoes. Toen 
by in zyn tegenwoordigbeid was toege- 
laten, bracbt by zijn verzoek over. Soenan 
Koedoes sneed da£ux>p de baren van Patib 
Empoe Baggno af en onderwees bem in 
den godsdienst, tot bij voUeerd weis. Met 
een onwankelbaar geloof in den Islam g^ing 
Patib Empoe Baggno toen naar Madoera 
temg. Soenan Koedoes bet bem geian, en 
dro^ bem op, den Islam op Madoera tot 
bloei te brengen. 

Toen Patib Empoe Baggno te Arosbaja 
gekomen was, verscbeen by voor Kjai 
Pratono, welke zeer v^rwonderd was dat 
bet uiterbjk van Empoe Baggno zooveelnet- 
ter was g^worden, dat bij ervan straalde, 
en dat zijn baren waren a%esneden. Kjai 
Pratono vro^ aan Empoe Baggno: ,,En, 
boe bebt ge bet gebad in Koedoes? ’ ’ , waar- 
op deze antwoordde: ,,Ja, Heer, ik beb 


Soenan Koedoes ontmoet, en ben in den 
TglaTYi gebeel onderwezen.” Kjed Pratono 
vroeg verder; ,,Hebt ge U tot den Islam 
laten bekeeren of niet? ’ ’ Het antwoord luid- 
de: ,,Ja, ik ben al Mosbm.” 

Toen Kjai Pratono deze woorden hoorde, 
werd bij vertoomd op Empoe Baggno, om- 
dat deze bem voor was in den Islam. Dus 
bet bij Empoe Baggno naar zijn biiis jagen. 
Na de zaak laug en breed overwogen te 
bebben, bet bij bem wederom roepen, en 
men bracbt bem weer voor zyn vader, 
Pangeran Plakaran. Toen Empoe Baggno 
voor den vorst stond, verbaalde bij bem 
eerbiedig al wat er gebeurd was, van bet 
begin tot aan bet eind. De Pangeran was 
zeer vertoomd, en Empoe Baggno werd 
ter dood veroordeeld. Maar bet doodvon- 
nis werd niet ten uitvoer gelegd, daar Kjai 
Pratono zyn vader om vei^iffenis verzocbt 
voor zyn misslag, en zijn vader bem die 
vei^iEfenis scbonk. 

Eknpoe Baggno kreeg daarop bevel den 
Islamgodsdienst onder de inwoners van 
Madoera te verbreiden, daar de Pai^eran 
wilde weten boe de zeden en gewoonten der 
Mosbms waren. Empoe Baggno aanvaard- 
de bet bevel. De menscben van Arosbaja 
geraakten in groote verwarring, toen bun 
bevolen werd van godsdienst te verande- 
ren, maar langzamerband geboorzaamden 
zy tocb, en won de Islam boe longer zoo 
meer veld. Nadat Kjai Pratono den Islam 
volkomen bad leeren kennen, en bet ge- 
beel duidelijk was dat deze bem vobnaakte 
zielerust gescbonken bad, nambij eveneens 
dien godsdienst aan. Sedert dien tijd b^on 
Madoera ontvankelijker te worden voor den 
Islam, ongeveer in bet jaar 1450 neiar de 
Javaanscbe jaarteUing. Zoodra Kjai Pra- 
tono den Islam bad ombelsd, verzocbt bij 
ook zyn vader de reine leer aan te nemen, 
maar de Pangeran beloofde slechts het te 
zullen doen. 

Het gescbiedde dat Pangeran Plakaran 
emstig ziek werd. Kjai Pratono verzocbt 
bem met aandrang, dat hij in oprecbt ge- 
loof de woorden der gelooitebelydenis zou 
uitspreken. De Pangeran koikte van ja, en 
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gaf toen den geest. Maar men beschouwde 
het alsoi by reeds den Islam geheel en al 
hail aangenomen, zoodat hij door de Ma- 
doereezen wordt genoemd: Pangeran 
Islam ongghoe. 

Daama volgde Kjai Pratono zijn vader 
op onder den naam van Panembahan Le- 
mabdoewoer, en zijn kraton was te Aros- 
baja. Dit gescbiedde in bet jaar 1450 der 
Javaanscbe jaartelling. Zyn moeder bleef 
te Plakaran wonen, zijn jongere breeder 
Pangeran Welaran werd tot Patib verbeven, 
terwyl Empoe Bcigeno Patib-loewar werd. 

m. Macbtsontplooiing van 
Panembaban Arosbaja 

Van Panembaban Lemabdoe- 
woer tot bet aan de regeering 
komen van Pangeran Mas. 

Panembaban Lemabdoewoer trad in bet 
buwebjk met Ratoe Iboe, een prinses van 
Madegan (Sampang), en kreeg zes kin- 
deren, drie zoons, genaamd Pangeran Se- 
do Gili (Boepati Sampang), Raden Koro 
(Pangeran Blega), en Pangeran Mas van 
Arosbaja, en drie docbters, n.l. Ratoe Mas 
van Pasoeroean, welke na baar verstooting 
met Pangeran Boengkaran, Patib van Sam- 
pang, buwde, en Ratoe Ajoe, welke met 
Pangeran Kasindaran getrouwd was. De 
kinderen nit zijn bijvrouwen waren: Adi- 
patiPakatjangan, Pangeran Toemenggoeng, 
Pangeran Demang, Pangeran Patmonego- 
ro, Pangeran Ronggo en de docbters Mas 
Ajoe Ireng, Adas Ajoe Koening en Mas Ajoe 
Noesantara. 

Pane mba b a n Lemabdoewoer voerde een 
uiterst recbtvaardig en vast op de voor— 
scbriften van den godsdienst gebaseerd 
bewind. Herbaaldelijk ging by in, vennom— 
ming de desa's rond om zicb van den 
waren staat van zaken op de boog^ te steUen 
en om te ondei'zoeken wie zicb daar ggri 
overtreding scbuldig maakte; dien doodde 
b^'met eigen band. Tijdenszijner^eering 
was bet gebied des rijks veel uitgestrek— 
ter dan toen zyn vader de regeering voerde. 


kalan) was hem onderhoorig, en Malaja 
(Sampang) beoorloogde hij. 

Daama b^ai Panembahan L6mahdoe- 
woer zicb naar PamSkasan om een bezo^ 
te brengen aan zijn neef PanSmbahan Rong- 
go Pamekasan, zoon van Adipati Pramana . 

Hij werd daar met eerbied en vreugde 
ontvangen. Toen bij een dag te Pamekasan 
was, vergastte Pamembahan Ron^^ bem 
op bet scboawsx>el van vischvangst door 
middel van versperringen in bet water. 
By de versperringen gekomen, vorderde 
Panembaban Ron^^ zijn volgebi^en op 
visscben te gaan vangen. Zonder hunne 
kleeren af te l^gen b^aven zy zicb te wa- 
ter om zwemmende de visscben te be- 
macbtigen; zij deden bet volgaame als eer- 
bewijs bij de ontmoeting der hooge heeren. 
Het gevolg van Arosbaja kreeg het bevel 
mede te gaan viscbvangen, maar zij gingen 
niet snel genoeg bet water in, omdat zy 
te lang werk badden met zicb uitteklee- 
den. Dit ziende gevoelde Panembaban Aros- 
baja zicb bescbaamd en verbet het terrein 
zonder van Panembaban Ronggo a&cbeid 
te nemen. Hij liep zoo snel mogebjk, zon- 
der op te houden en keek links nocb rechts. 
In de desa Larangan (Sampang) gekomen 
leimde by een oogenblik tegen een jongen 
boom, en ging toen weer op weg. 

Toen Pan&mbahan Ronggo zyn gast zon- 
der groeten zag heengaan, was by zeer 
vertoomd; hij trachttebemteacbtervolgen, 
maar kon hem niet inbalen. Toen bij in de 
desa Larangan gekomen was, vroeg bij aan 
de menscben, die naar de feestelijkbeden 
wilden gaan kijken, of zij soms wisten hoe 
Panembahan Arosbaja gegaan was. Zy ant- 
woordden dat hij zoojuist nog tegen dien 
boom bad staan leunen, en toen weer ver- 
der was gegaan. 

Toen Panembahan PamSkasan dat boor - 
de, trok hij zijn kris Djakapitoeroen en stak 
ze in dien boom, zeggende: „Ik steek niet 
den boom, xnaar mijn neef". Daarop ging 
hij weer terug naar Pamekasan. To&a Pa- 
nembaban Lemabdoewoer in den kraton 
van Arosbaja teru^diomen was, was by 
zeer spijtig en bescbaamd, en de gedachte 
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kwam bij hem op, PamSkasan te beoorlo- 
g^, maar hij uitte haar teg^ niemand. 
Door Gk>ds beschikking werd bij echter met 
booze zweren geslagen en stierf iu bet 
(Jav.) jaar 1512, na een r^eering van 26 
jaren. Tot op den huidigen dag is bet een 
geloof onder de Madoereezen, dat vde der 
adellijken door die ziekte wordtbezocbt ze- 
ker daaraan zal sterven. 

PangeranTengab. Toen Panem- 
baban Lemabdoewoer gestorven was, werd 
by door zyn zoon Pamg-eran Tei^ab op- 
gevo^d. Te dien tijde warenSampang en 
Balega inopstand — zy wilden niet onder- 
worpen zyn aan Arosbaja, zoodat er een 
bevige strijd ontstond. Eerst toen Gk)esti 
Matjan, de patih van Bal^a, overleden 
was , wilden zy weer in onderwerpingkomen . 

Pangeran Tengab regeerde 30 jaren, en 
stierf in bet ( Jav. ) jaar 1542, een nog jongen 
zoon acbterlatende. Deze, Raden Praseno 
gebeeten, volgde zijn vader niet op, maar 
werd door zijn moeder naar Sampang ge- 
bracbt en aan zijn oom Pangeran Sonto- 
merto te Madegan ovei^^even. Pange- 
ran Mas volgde daarop zijn ouderen broo- 
der op als vorst van Arosbaja. 

IV. De tijd der afhankebjkbeid 

van Mataram tot op de overwin- 
ning van Troenodjojo 

Pangeran Mas. Toen Pangeran M[as 
aan bet bewind gekomen was, bad men een 
vyandebjken overval uit Mateiram te ver- 
duren. De legeraanvoerder van Mataram 
beette Adipati Soedjonopoero ; hij bmcht 
met zich de regenten uit de stranddistricten . 
De plaatsvervanger van Soeltan Ag^ng 
van Mataram was Pangeran Selarong. 
Toen men te Madoera kwam, landde men 
bij de desa Kesek. Daar bad Pangeran Aros- 
baja zijn troepen reeds gereed staan, on- 
der aanvoering van Pangeran Patjang^, 
de Pangerans Sampang en Bal^a en de 
Toemen^oengs van Pamekasan en So- 
ngenep. Zonder dat bet tot een gevecht 
kwamtrok de vijand daarop naar Mataram 
terug. De Maddereescbe legeraanvoerders 


waren zeer teleurgesteld, daarzg bun lust tot 
stryd^niethaddenkunnaabevredigen. 2dj 
overlegden toen bet l^er in hinderlaag te 
l^^n, opdat de vijand niets kwaads ver- 
moedende landen zou, om dan des te 
gemakkebjker door de Madoereesche troe- 
pen naar hartelust te k\umen worden over- 
vallen. Op die manier zou bet met §6nmaal 
a%eloopen zijn. 

By den terugkeer der Mataramsche troe- 
pen gingen deze dadebjk met btm gescbut 
aan wal, zonder te vermoeden dat de vijand 
in hinderlaag lag. Toen zij aan land geko- 
waren ontstond er een verwoede strijd, 
waarin aanbeide kantenveledoodenvielen. 
De beden van Pamekasan en van Songe- 
nep weken terug, alleen die van Sampang 
vielen veirwoed aan, zoodat vele Mataram- 
sche soldaten den dood vonden of gewond 
werden. Des avonds, toen Adipati Soedjo- 
nopoero zicb aan eten en drinken te goed 
deed in de pasanggrahan, werd by plots 
door de Sampangscbe troepen overvallen. 
Bij dezen overval verloorde Adipati betle- 
ven. Toen zijn soldaten zagen dat bun aan- 
voerder dood was, hielden zij zicb binnen 
een versterking, en den volgenden dag ver- 
trok Pangeran Selarong naar Mataram om 
den toestand aan Soeltan Agoeng bloot te 
le^n. 

Toen Soeltan Agoeng bet vooi^vallene 
vemomen bad, beval hij een ander leg^r- 
boofd, Panembaban Djoeroekiting gehee- 
ten, Madoera te onderwerpen. Panemba- 
ha n Djoeroekiting veiixok. Op Madoera 
gekomen, beval hij bet leger zicb nogmaals 
op te steUen. De Panenobaban bet zicb er 
drie maal in een draagstoel ombeen dra- 
gen, daar hij al zeer oud was. Vervolgens 
beval hij bet leger ten bemel te zien. Dit 
ziende werden de troepen van Sampang 
zeer kleinmoedig, en verzochten, zicb aan 
den Pane mbaba n te mogen onderwerpen. 
Na bun onderwerping werden hunne be- 
zittii^en door bet Mataramsche leger buit 
gemaakt. Pangeran Mas vluchtte uaa r Giri 
en overleed aldaar in bet (Jav.) jaar 1542, 
na slecbts vier jaar vorst te zijn geweest. 
Pangeran Balega werd naar Mataram ge- 
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voerd, maar, in de desa DjoerangdjBro 
gekotnen, ward hg gedood en daar ter 
plaatse begraven. Toemenggoeng Pame- 
kasan stierf in zyn eigen stad, terwyl de 
regent van Songenep zich door vlucht 
trachtte te redden, dock gegrepen werd en 
gedood. 

Pangeran T jakraningr at I. 
Baden Prasena, de zoon van Pangeran 
Tengah van Arosbaja, welke door Pan- 
geran Sontomerto van Sampang werd 
opgevoerd, werd door Panembahan Djoe- 
roekiting met een gevolg van 1000 Sam- 
pangers naar Mataram gebracht. 

Toen zy te Mataram waren aangeko- 
men, werd Baden Pr 2 isena voor Soeltan 
Agoeng gebracht. Zijne Majesteit zag hem 
en vatte een groote genegenheid voor hem 
op; hij verhief hem tot zoon, verleende hem 
den titel van Pangeran Tjakraningrat en 
maakte hem regent over geheel Madoera, 
terwylhij hem wisselkleederen en 20.000 
gulden in geld schonk, enhetrecht toeken- 
de den gouden pajoeng te voeren. 

Daama kreeg Pangeran Tjakraningrat 
verlof naar Sampai^ terug te keeren, en 
Pangeran Sontomerto kreeg van Z. M. 
den Soeltan de opdracht om terdege over 
Zyn neef te waken. Pangeran Tjakraning- 
rat moest ieder jaar een hofreis naar Ma- 
taram maken. Geheel Madoera was hem 
onderworpen. Eindelijk nog trad Pangeran 
Tjakraningrat in het huweUjk metBatoe 
Iboe, een nakomelinge der Soenans vetn 
Giri, en kre^ drie zoons, B. A. Atmo- 
djonSgoro, B. Oendakan en B. MSrtopati. 
Van zijn bijvmuwen had hij negenkinde- 
ren, waaronder Baden Demang Malaja. 

Pangeran Tjakreuiii^rat veilxjefde zelden 
te Sampang; bijna het geheele jaar door 
verbleef hij te Mateiram, en herhaaldelijk 
kieeg hij het bevel anderelanden te be- 
oorl(^en. Derhalve steeg hij voortdurend 
in aanzien bij den Soeltan. 

Soeltan Agoeng sterft. Ha- 
mangkoerat bestijgt den troon. 
Soeltan Agoei^ Hanjokrokoesoemo stierf 
en werd opgevolgd door zijn zoon Soeltan 
Hamangkoerat. De jongere broeder van 


den Soeltan, Pangeran Ario of Pangeran 
Alit geheeten, werd belasterd, kwaad t^oi 
den Soesoehoenan in het schild te voeren. 
Daarop voerde hij een l^er naar den kraton 
om die aan te vallen. Toen hij op den aloen- 
alo^ kwam, was daar juist Pangeran Tja- 
kraningrat op denpaseban. Pangeran Ario 
met zijn troepen ziende, was hij zeer ver- 
wonderd; hij trad op hem toe en hield 
zijn paard vast. Zachtjes probeerde hy hem 
te overreden, zijn plan op te geven, maar 
Pangeran Ario sloeg zijn raad in den wind, 
trok zijn loris, Setan kober geheeten, en 
stak naar Pangeran Tjakraningrat. Deze 
stierf op hetzelfde oogenblik, en werd op- 
gevai^en door zyn Sampangers. Baden 
Atmodjonegoro, ziende dat zijn vaderdood 
was, trok zijn kris en vocht met Pangeran 
Ario dat zij beiden stierven. De lijken van 
de drie verslagenen werden voor den Soe- 
soehoenan gebracht, en men vertelde wat 
er was voorgevallen. Daarop werd Baden 
Oendakan tot den rang zijns vaders verheven 
onder den naam van Pangeran Tjakra- 
ningrat n. Dit gebeurde in het Javaansche 
jaar 1570. 

Evenals zijn vader was Pangeran Tja- 
kraningrat n meestentijds te Mataram; 
Madoera werd aan zijn eigen, hetvolk ver- 
drukkende hoof den oveigelaten. 

De opstand van Troenodjojo. 
Baden Demang Malojo had een zoon, ^den 
Troenodjojo geheeten. Tijdens het verblijf 
van Pangeran Tjatkraningrat te Mataram 
wist hij de Madoereezen aan zich te onder- 
werpen en beoorloogde vervolgens Soerabaja 
en KMiri, om ook de Oostehjke stranddis- 
tricten ten slotte aan zich te onderwerpen. 
Daarop verhief hy zichzelf tot vorst van KS- 
diri, onder den naam van Panembahan 
Madoeretno. Daama beoorloogde hij Ma- 
taram, in die mate dat Soenan Hamang- 
koerat naar Tegal moest verhuizen. Hy 
werd ziek, overleed en is aldaar ook be- 
graven, zoodat hij Soenan T^alharoem 
wordt genoemd. Pangeran Adipati Anom 
Hamangkoenagoro ging eveneens naar Ti- 
gal, en zond vandaar een gezant naar Batavia 
om aan de Compagnie hulp te verzoeken. 
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Pai^peran l^'akranix^^t n ward door TVoe- 
nodjojo gevangen genomen en naar Lodaja 
in Kediri verbannen. 

Soenan Hamangkoerat ZI. Na- 
daterhulpvandeCompagniewas gekomen, 
besteeg Pangerau AdipatiAnom den troon 
onder den naam vanSoesoehoenan Hamang- 
koerat Senopati ingalogo Abdoerachman 
Sajidin Panatagomo . Het leger van Mataram 
bevocht daarop g^ezamenlijk met de troe- 
pen der Compagnie Troenodjojo in Kediri. 
Aldaar werd de opstand gesmoord, zoodat 
Troenodjojo zijn toevlucht moest zoeken 
op den IQoet. Pangeran Tjakraningrat werd 
vanliOdaja door den Soesoehoenanteruggc- 
roepen en wederom in het bezit van Madoera 
gesteld met de opdracht aan den geza- 
menlijken strijd tegen Troenodjojo mee te 
doen. Raden Troenodjojo werd op den IQoet 
gevangen genomen en ter dood gebracht. 
Z. M. de Soenan keerde daarop terug, maar 
niet naar Mataram. Hij stichtte een kraton 
te Kartasoera. 

V. De landsgrooten tot aan de 
verheffing van Pangeran 
Tjakraningrat 11 

P. Tjakraningrat H, Pangeran 
Poeg6r en ToemSnggoeng Djan- 
grana. Na afloop van den bovenver- 
haalden kryg vroeg Pangeran Tjsikra- 
ningrat II verlof om naar Madoera terug 
te keeren. Hij vertrok met zijn gevolg, 
maar ging niet r^elrecht door naar Sam- 
pang, doch stichtte een kraton te Ko- 
tabaroe en noemde die Tondjoeng. Niet 
lang daama vertrok hij wederom naar Ma- 
taram. Men kan wel zeggen dat hij het ge- 
heele jaar door te Mataram verbleef . Slechts 
xiiterst zelden vertoefde hij te Madoera. 
Daar Z. M. de Soenan veel met hem op- 
had en hem uitermate vertrouwde, werd 
hij met Toemen^oeng Djangrana van Soe- 
rabaja tot een zeer hoog^ positie verheven. 
Beiden stonden onder Pangeran Adipati 
Poeger, joi^eren breeder des vorsten, maar 
Pangeran Tjakraningrat had bij aUe zaken 
de reeling. Was er een landstreek te on- 


derw«:‘pen, dan voerden Pangeran Ijakra- 
ningrat en Toemeng^oeng Djagrana die 
onderwerping uit. Desw^egai Soenan Ha- 
mangkoerat, toen hij oud geworden was, 
aan den kroonprins den raad na zijn over- 
lijden altijd met die drie hooge ambt^iaren 
in vrede te leven, en hen niet te krenken. 

Soenan Hamangkoerat Mas. 
Niet lang daarna overleed Soenan Hamang- 
koerat H. Pangeran Adipati Anom besteeg 
den troon onder den naam van Soenan 
Hamangkoerat Mas. Hij gaf van deze 
handeling niet eerst aan den Gouvemeur- 
Generaal te Batavia kennis. Derhalve was 
de Compagnie zeer vertoomd, omdat deze 
handelwijze van Soenan Hamangkoerat Mas 
afweek van die zijns vaders, die met de 
toestemming der Comp^nie den troon 
had bestegen. De Compagnie besloot dus 
een afstammeling van Mataram te zoeken 
dien zij geschikt oordeelde om de kraton te 
Kartasoera te bezitten. Deze taak werd 
overgelaten aan het inzicht van Roz^go Joe - 
donegoro te Semarang. Raden Ron^o be- 
loofde dit met beleid te zuUen verrichten. 

Soenan Hamangkoerat Mas vergat ge- 
heel en al de opdracht zijns overleden vaders 
en krenkte de drie personen die de steun 
van het Mataramsche rijk moesten zijn: 
Pangeran Poeger werd in de gevangenis 
gezet, met Pangeran Tjakraningrat was 
Z. M., zoolang hij opde aloen-aloen was, 
in oneenigheid, en Toemenggoeng Djan- 
grana was beleedigd omdat zijn land in 
tweeen weis verdeeld. 

Pangeran Poeger als Soenan 
Pakoeboewonogehuldigd. Pange- 
ran Tjakraningrat overlegde toen met 
Toemenggoeng Djangrana om Pangeran 
Poeger tot vorst te verheffen. Juist kwam 
er een bode van Ron^o Joedonegoro uit 
Semarang voor de beide grooten, om over 
dezelfde zaak tespreken.Pai^eranPo^Sr 
vertrok daarop in het geheim naar Se- 
marang. Pangeran Tjakraningrat vro^ 
verlof naar Madoera terug temogen keeren 
ten einde graven te bezoeken. Toemeng- 
goeng Djangrana kreeg van Z. M. de op- 
dracht hem na te zetten, maar hij deed 
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dit niet, en ging regelrecht naar Soe- 
rabaja. 

Toen Pangeran Po^er te Semarang ge- 
komen was, zond Ron^o Joedonegoro 
schielijk boden naar Batavia om hulptroe- 
pen te vragen, en om verlof te verzoeken 
Pangeran Poeger tot vorst uit te roepen. In 
bet begin was de Gouvemeur-G^neraal 
bet met Ronggo Joedonegoro niet eens, 
omdat Pangeran Po^er meermalen de 
Gompagnie bad gedwarsboomd, en men 
vermoedde dat bet Pangeran Po^er was, 
die vroeger Kapitein Tack gedood bad. Tot 
driemalen toe kwamen de boden onver- 
ricbterzake terug, maar ten slotte wist 
Ronggo Joedonegoro 's diplomatie de Com- 
pagnie tot andere inzicbten te brengen, zoo- 
dat zy met Compagniestroepen onder 
Admiraal Si)eebnan terugkeerden. 

Toen zy te Semarang kwamen, waren 
Pangeran Tjakraningrat en Toemen^oeng 
Djangrana daaral bijeen. Pangeran Poeger 
was zeer opgeruimd, omdat de Oostelijke 
stranddistricten zicb reeds aan die beide 
legeroversten badden onderworpen. De re- 
genten daarvan waren ook reeds samenge- 
komen, en ook de HoUandscbe troepen van 
de factory te Semarang, onder bevel van 
kapitein Knol en admiraal Speelman, ten 
elude de mb;ildiging des vorsten bij te wo- 
uen. Pangeran Adipati Poeger kwam daar- 
op naar buiten uit de paseban, en Pangeran 
Tjakraningrat stelde zicb voor bem, z^- 
gende tot de r^enten der stranddistricten; 
,,Dezen dag wordt Pangeran Adipati Poe- 
g§r kracbtens eigen gezag vorst; bem ter 
zijde staat Pangeran Tjakraningrat, met 
toestemming van den (Jouvemeur-Ge- 
neraal te Batavia, en by neemt den titel 
van Kandjeng Soesoeboenan Pakoeboewo- 
no Senopati Ingalogo Abdoeracbman Saji- 
dinPcinategomo aan, Heer over bet gebeele 
eUand Java. 

Nadat de aanwezige regenten bvinne in- 
stemming daarmede badden betu^d, las 
PanSmbaban Woedjil bet kratongebed, en 
de kapitein gaf den constabels snel opdracbt 
de kanonnen een^e malen te doen afscbie- 
ten. Pangeran Tjakraningrat betuigde zijn 


dienstbaarbeid met den voetkus, en zoo 
deden ook de andere r^enten, terwyl ad- 
miraal Speelman en kapitein Knol den Soe- 
nangelukwenscbten. DaamasprakZ.M. tot 
de aanwezigen, enverklaardePangeranTla- 
kraningrat tot hoofd van alle regenten, on- 
der den naam van Panembaban Tjakra- 
ningrat n. Toemenggoeng Djangrana werd 
kbwon van de regenten der stranddistric- 
ten, onder den titel van Adipati Djangrana 
en Ronggo Joedon^oro kre^ den titel van 
Adipati Soeroadimen^olo en kreeg er 
1000 desa’s bij, zijn afstammelii^en war- 
den tot Pangerans verbeven, en zijn zoon 
Raden Wongsotroeno tot Paigeran Adipati 
Anom. In datzelfde jaar, 1629, werd kapi- 
tein Knol tot Commissaris bevorderd. 

Toen de ganscbe plecbtigheid a^eloopen 
was toog men gezamenbjk op weg om 
Kartasoera te beoorlogen. Soenan Ha- 
mangkoerat werd verslagen en vlucbtte 
naar Ponoit^o. Soenan Pakoeboewono trok 
den kraton binnen en werd aldus in zijn rijk 
bevestigd. Hij was een recbtvaardig vorst 
en bet land bloeide zeer onder zijne regee - 
ring. 

De oorlog met Soeropati. 

Panembaban. Tjakraningrat en Adipati 
Djangrana kregen daarop last Pasoeroean 
ten onder te brengen, dat te dien tijde stond 
onder Toemenggoeng Wironegoro (Soero- 
pati), en welmetbebulp der Gompagnie. De- 
ze kryg was zeer bloedig; van de Gompag- 
niessoldaten stiervenertaUoos velen, terwyl 
bet leger van Adipati Djangrana byna geen 
verUezen leed. GommissarisKnolkoesterde 
bet vermoeden, dat Adipati Djangrana op 
de band van T. Wiron^oro was. Ten slotte 
sneuvelde deze in den stryd en werd opge- 
volgd door zijn zoon, die eveneens Wiro- 
negoro beette, maar aan de zijde van de 
Gompagnie was men daarvan nog niet op 
de boogte. Gonunissaris Knol en Panem- 
baban Tjakraningrat waren in eenuiterst 
moeUijke positie, daar biuuie troepen zwa- 
re verbezen geleden badden. Dus ver- 
scbansten zij zicb, ten einde verdere bulp 
af te wacbten. Nadat de versterkingen uit 
Batavia waren aangekomen begon de stryd 
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opnieuw. Pasoeroean werd overwoimen, 
en T. Wironegoro stelde zich onder de be- 
schermiag vanSoenan Ha m angkoerat . Toen 
Pasoeroean was ingenomen, werd ook daar 
een Gompagniessterkte gebouwd. Na af- 
loop van den oorlog gingen Gommissaris 
Knol, Panembahan Tjakraningrat enAdi- 
pati Djangrana elk naar zynplaats terug. 

Toen Panembahan Tjakraningrat te Ka- 
mfll g^komen was, werd hij ziek en over- 
leed aldaar. Vandaar dat men hem noemt 
Panenibahan Sedei^ Kamal (1630). Hy 
liet in totaal 29 zonen en dochteren na. Na 
zijn dood warden zijn zoon Toemen^oeng 
Soeroadiningrat en zijn kleinzoon R. T. 
Soerowinoto naar Kartasoera geroepen. 
R, T. Soeroadiningrat werd daar tot op- 
opvolger zyns vaders verheven onder den 
naam Pangeran Tjakraningrat IH. R. T. 
Soerowinoto kreeg als gunstbewijs een 
derde van het eiland Madoera. Niet lan g 
daama werd hy echter tot regent van Gro- 
bogan verheven en kwam het eiland Ma- 
doera weer onder Pangeran Tjakraningrat 

m. 

VI. Pangeran Tjakraningrat in 
(sedeng kapal) 

De opstand van R.T. Soeroa di- 
ningrat, jongeren broer van P. 
Tjakraningrat III. 

Een der schoonzoons van Pangeran Tja- 
kraningrat in was de r^ent van Pame- 
kasan, R. A. Adikara geheeten. Vanwege 
een geschil tusschen man en vrouw keerde 
de prinses tot haar vader terug. R. A. Adi- 
kara verzocht haar weercm, doch Pai^e- 
ran Tjakraningrat weigerde haar te laten 
gaan. Daarover Weis R.A. Adikara geg^iefd, 
dus verzamelde hij zijn leger om Madoera te 
beoorlogen. Pangeran Tjakraningrat kwam 
zulks te weten en hij droeg een zijner jon- 
gere broers, R. T. Soerodinii^^t, op, dien 
aanval af te weren, gezamenlijk met den 
menteri Djangkewoeh en een legermacht. 
Inmiddels verzocht Pangeran Tjakraning- 
rat hulp bij de Baliers, daar hij ge- 
hoord had dat Adipati Djangrana en zijn 


zoon en opvolger door boden van Mataram 
vermoord war^, op beschuldiging van 
gemeene zaak gemaakt te hebben met Toe- 
men^oeng Wironegoro te Pasoeroean. 

Daama werd iemand, die op de hand 
van den Soenan weis, tot regent van Soera- 
baja verheven. Tot den oorlog te Soexabaja 
warden bevolen Toemen^oeng Tjokro- 
djojo, Patih van Kartasoera, en de r^enten 
der stranddistricten, met de HoUandsche 
Compagnie. Slechts Pangeran Tjakraning- 
rat trok niet mee op, daar hij zijn binnen- 
landschen vijand had af te wachten. 

Door een beschikking Gk>ds kwam Toe- 
men^oeng Soeroadini^rat terug van zyn 
plan om tegen zijn broeder in opstand 
te komen. Hij sprak met Djangkewoeh af 
zijn broeder bij Patih Tjol^djojo en de 
Ck)mpagniesbevelhebbers te Soerabaja te 
belasteren, alsof Pangeran Tjakraningrat 
van plan was tegen den Soenan op te staan, 
en daarvoor reeds hulptroepen uit Bali had 
ontboden. Maar wanneer Patih Tjokrodjojo 
en de Compagniesbevelhebbers hun toe- 
stemming gaven, wilde hij zelf zijn oude- 
ren broeder wel bestryden. Men geloofde 
te Soerabaja dit lasterpraatje, en de laste- 
raar kre^ opdracht naar Madoera terug 
te gaan; intusschen zou de Compagnie een 
oorlc^schip voor de Madoereesche havens 
laten kruisen, terwyl Patih Tjokrodjojo bo- 
den naar Songenep en Pamekasan zond, 
opdat men aldaar Toemenggoeng Soeroa- 
diningrat zou bijstaan. 

Toen die boden uit Soerabaja gearri- 
veerd waren, was de Toemenggoeng zeer 
verheugd ; hij beraadslaagde met de troepen 
te Pamekasan om naar de stad Tondjoeng 
op te trekken. Toen de Madoereezen zagen 
dat de Toemenggoeng weer van gedach— 
ten veranderd was , veranderden zy ook weer 
en hingen hem aan, zoodat slechts 600 sol- 
daten, Pangeran Tjakraningrats lijfwacht, 
hem trouw bleven. Maar de volgelingen 
van Raden Toemenggoeng Soeroadining- 
rat vermeerderden ste^ in getal . Dit ziende 
werd Pangeran Tjakranii^rat zeer be- 
zorgd, en overwoog, zich onder debescher- 
ming van Patih Tjokrodojo endeCompag- 
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lue te Soerahaja te stellen. Hij verliet met 
vrouw eu kinderen zijn kraton om zich op 
het Gompagniesoorlogschip dat voor de 
Madoereesche havens kruiste, in veiligheid 
te brengen. 

Dit vemam Raden Toemenggoeng Soe- 
roadiningrat. Hij zette den Pangeran natot 
aan de landingsplaats. Toen Pangeran Tja- 
kraningrat met vrouw en kinderen aan 
boord van het schip gekomen waren, war- 
den zij door den kapitein met alien eerhied 
ontvangen. De kapitein vatte de hand van 
de Raden Ajoe en kuste die, als teeken van 
eerhied naar Hollandschen trant. Maar de 
Raden Ajoe verstond dit eerbiedswijs ver- 
keerd, en meende dat de Hollander haar 
wilde beleedigen. Zij slaakte een kreet en 
riep om Pangeran Tjakraningrat. 

Pangeran Tjakrani ngrat sterft 
aan boord van het schip. Toen 
Pangeran Ijakraningrat zyn vrouw hoor- 
de schreeuwen, trok hij schiehjk zyn kris 
en stak den kapitein dood. Toen zy za- 
gpen, dat de kapitein gedood was, vielen 
alle Hollanders op den Pangeran aan. De 
Pangeran en zijn zoons deden een woe- 
denden aanval zoodat aUe scheepsoffi- 
cieren stierven en alleen de matrozen over 
bleven. Zelf vonden zij ook bij dezen 
aanval den dood. Men sneed Pangeran 
Tjakraningrat den hals afen wierp zyn lijk 
in zee; zijn hoofd zond men naar Soera- 
baja. Dit geschiede in het Jav. jaar 1640. 
Derhalve heet Pangeran Tjakraningrat HI 
,, Pangeran sedeng kapal”. 

VII. Pangeran Tjakraningrat IV 
(sedeng Kaap) 

R. T. Soeroadiningrat wordt 
Pangeran Tjakraningrat IV. 

Nadat Pangeran Tjakraningrat aan 
boord van het Hollandsche schip was 
gegaan, trok R. T. Soeroadiningrat diens 
kraton te Tondjoeng binnen. Patih T^o- 
krodjojo bracht een omstandig verslag 
van het gebeurde uit aan den Soenan. 
R. T. Soeroadiningrat werd daarop naar 
Soerabaja ontboden, waar Patih Tjokro- 
djojo en de CSompagniesbevdhebber ver- 


dere orders aan den Soenan vroegen. Op 
bevel van den Soenan werd R. T. Soero- 
adiningrat daarop tot hoofd van Madoera 
verheven, als opvolger van zijn broeder, 
en onder den titel vanPangeran Tjakraning- 
rat IV. Hy was tdtermate verheiigd, dat 
dat hij aldus zyn doel bereikt had enaan 
het bestuur over Madoera gekomen was. 
Maar hij keerde niet naar Madoera terug, 
omdat hij dadelijk Patih Tjokrodjojo te 
Soerabaja ging bystaan. 

De Baliers verwoesten Ton- 
djoeng. Intusschen waren de door Pange- 
ran Sedeng Kapal ontboden Bahsche hulp- 
troepen onder bevel van Dewa Ktoet in getale 
van 1000 man op Madoera aangekomen. 
Toen zij bemerkten dat de stad verlaten 
was, daar de nieuwe heer nog te Soerabaja 
verbleef en de oude reeds was gestorven, 
verwoestten zij de stad Tondjoeng. Toen 
Pangeran Tjakraningran IV dit vemam, 
deelde hij het aan Patih Tjkrodjojo mee en 
kreeg toen opdracht zich naar Madoera 
%te begeven, hoewel hij liever te Soerabaja 
bleef, daar hij zich uit den strijdaldaar nog 
niet kon terugtrekken. Daarom besloot hij 
zijn broeder Raden Tjokronegoro naar 
Madoera te zenden om de Baliers tever- 
jagen, met een leger van 1000 man. 

Deopstand van T j okronfigoro. 
Op Madoera gekomen, vocht R. Tjo- 
kronegoro met onstuimigen moed, zoodat 
Dewa Ktoet verslagen werd. Maar Dewa 
Ktoet verzocht R. Tjokronegoro, zich van 
het gezag op Madoera meester te maken. 
Toen Tjokronegoro hierop inging, werd 
hij door de Baliers als Pangeran Djimat 
tot hoofd van Madoera uitgeroepen. By het 
vememen van deze tyding waren Patih 
Tjokrodjojo, de heer admiraalen Pangeran 
Tjakraningrat zeer vertoomd. 

Juist te dien tyde was de oorlog met de 
nederlaag van Soerabaja geeindigd, en de 
regent was naar Djapan gevlucht. Pange- 
ran Tjakraningrat keerde dus naar Ma- 
doera terug, om zijn land aan Tjokronegoro 
te betwisten met behulp van CJompag- 
niestroepen. Zoodra hij op Madoera geland 
was b^;on de strijd. De BaliSrs vielen da- 
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delijk de Compagniestroepen aan, doch 
er laodden er steeds meer, met kanonnen 
en gewereu, zoodat Dewa Ktoet genoopt 
was naar Tondjoeng te vluchten. Hij be- 
sted daar zijn schip en zeilde n a ar Bali 
teing. Pangeran Djimat nam hy met zich 
mee, onder de belofte dat hij, zoodra hy 
zich voldoende krygers zou hebhen ver- 
schaft, Madoera weer zou aanvallen. 

De troepen van de Compagnie keerden 
naar Soerabaja terug, Pangeran Tjakra- 
ningrat oefende en verbeterde zyn strijd- 
krachten en richtte een kraton op te Sem- 
bUangan, daar de kraton v^ln Tondjoeng in 
1640 door de Baliers verwoest was. Daar- 
op vertrok Pangeran Tjakraningratweder- 
om naar Soerabaja, daar de stryd met den 
regent die naar Djapan gevlucht was, nog 
niet was beslecht. Tot r^ent van Soera- 
baja werd verheven een bloedverwant van 
Pai^ran Tjakraningrat, de regent van 
Grobogan, onder den titel van R. T. Soe- 
rowinoto. 

De Kartasoerasche successie- 
oorlog. 

Inhet jaar 1640 stierfSoenanPakoeboe- 
wono van Kartasoera. Met toestemming van 
de Compagnie werd hy opgevolgd door zijn 
zoon Pangeran Adipati Anom, even- 
eens onder den naam van Soenan Pakoe- 
boewono. Een breeder van den overledene 
wilde hem den troon betwisten, maar zyn 
toel^ mislukte, daar de Compagnie waakte 
over Kartasoera en zijn vorst, en een aem- 
zienlijke sterkte aan troepen uit Soerabaja 
liet komen, n.l. Patih Tjokrodjojo met zyn 
soldaten, en nog andere regenten . Soerabaja 
bleef slechts bewaakt door een afdeeling on- 
der een kapitein en den r^ent van Soera- 
baja met zyn troepen. 

Toen Patih Tjokrodjojo te Kartasoera ge- 
komen was, werd hy door den Soenan in 
de gevang^ois gezet, omdat men ver- 
moedde dat de Patih in deze onlusten de 
hand had. De Compagniestroepen onder 
bevel van Admiraal Brinkman en de re- 
genten der stranddistricten bevochten den 
rebelschen breeder des Soenans, zoodat hy 
(mderdrukt wra:^ zonder dat hy zijn doel be- 


reikte. Daama wendde Admiraal Brinkman 
zich tot den Soenan om genade voor Patih 
Tjokrodjojo , opdat hij uit de gevangenschap 
zou worden vrijgelaten. Dit verzoek werd 
it^ewilligd en de Admiraal vertrok naar 
Sdmarang om den Patih in vrijheid te stel- 
len, daar hij groote genegenheid voor hem 
voelde. 

Na zijn invrijheidstelling werd hij door 
den admiraal me^enomen naar het hof 
te Kartasoera. De Soenan ontving hem wel- 
wiUend en verhief hem weder tot Patih on- 
d^ den titel van Adipati Danoeredjo. Toen 
Adipati Danoergdjo te Kartasoera ver- 
bleef, kwamen de opstandelingen, die 
gevlucht waren, weder terug naar Karta- 
soera, d.w.z. zy die van de party van den 
breeder van den Soenan waren, die hem 
den troon betwisten wilde. Een dier Pa- 
ngerans, die zichzelf tot vorst wilde verhef- 
fen, werd ziek en stierf. 

De opstand werd onderdrukt en velen 
verbannen. Een Pangeran nog wierp zich- 
zelf als pretendent op onder den naam van 
Panembahan Heroetjokro, maar by liet zich 
door de Compagnie bepraten, onderwierp 
zich, en werd verbannen. De regent van 
Soerabaja, Adipati Djojopoespito, stierf te 
Djapan, terwijl zijn broedez^ Soerengrono 
en Djoko Tangkipan beiden door de Com- 
pagnie tot onderwerping werden gebracht 
en naetr Ceylon werden verbannen, evenzoo 
2 zoons van Adipati Soeropati uit Pasoe- 
roean, Wironegoro en Soerodilogo geheeten . 

Pangeran Djimat, de breeder van Pa- 
ngeran Tjakraningrat, die door Dewa Ktoet 
naar Bali was meegenomen, keerde naar 
Java terug, en sloot zich aan by Panemba- 
han Poerbojo, maar hy werd ten slotte te 
Kartasoera gevangen genomen en stierf 
aldaar in gevangenschap. 

Pangeran Adipati Mataram, breeder van 
den overleden Soenan Pakoeboewono, werd 
naar Djapara verbannen met zyn geheele 
familie. Soenan Bamangkoerat werd naar 
Ceylon verbannen met zijn a&tammeling- 
en . Vele Javaansche rykssierader , die poe - 
saka waren, werden destijds naar Ceylon 
gebracht. 
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De rust iu Kartasoera hersteld. 
D o o d van Soenan Pakoeboe- 
wono. P. Tjakraningrat wordt 
schoonzoon van den Soenan. 
Eindelijk was de nxst in Karteisoera hersteld 
enleefden de regenteninvrede. In hetjaar 
1650 stierf Soenan Pakoeboewono en werd 
opgevolgd door zijn zoon, die eveneens den 
naam van Pakoeboewono aannatn. nam 
zich vele regenten tot schoonzoon, waar- 
onder ook Pangeran Tjakraningrat, die 
huwde naet Ratoe Ajoenan, bloedverwante 
des Soenans. De kinderen uit dit huweUjk 
waren: 

R. T. Soeroadiningrat; R. T. Soerjodi- 
ningrat; Ratoe Soegih; Ratoe Anom; Ratoe 
Mas; Ratoe Langser; Raden Mas. 

De kinderen uit bijvrouwen waren: R. 
T. Ronodiningrat; R. T. Wiroadiningrat; 
R. Awi. 

R. T. Soeroadiningrat werd door de gunst 
des Soenans tot regent van Sedajoe verhe- 
ven. 

P. Tjakraningrat verstootte echter zijn 
vrouw Ratoe Ajoenan, welke daarop naar 
Kartasoera terugkeerde met een harer kin- 
deren, Ratoe Mas. Ten gevolge van haar 
verblijf in Kartasoera wilde daarop P. Tja- 
kraningrat niet meer zijn hofreis maken, 
alhoewel zyn zoon, R. T. Soeroadiningrat, 
herhaaldelijk aan het hof verscheen. 

De zonen van Soenan Hamang- 
koerat naar Java terug. Soenan 
Hamangkoerat, die naar Ceylon weus 
verbannen, stierf aldaar, drie zonen 
achterlatende, te weten P. Mangkoene- 
goro, P. Mangkoeningrat en Raden Djo- 
jokoesoemo. Bij hunne teingkomst te 
Kartasoera boden zy de Javaansche rijks- 
sieraden, die naar Ceylon waren mee- 
genomen , aan den vorst aan. De Soenan was 
daarover zeer verheugd. P. Mangkoene- 
goro kreeg den naam P. Wironen^olo en 
zou in den staatsdienst worden opgenomen , 
doch hij bleef liever ambteloos, Z. M. nam 
biermede eveneens genoegen, en schonk 
hem l a n dbezit. P. Mankoeningrat werd P. 
Diposono genoemd. Dit alles geschiedde 
in het jaar 1661. 


Het Chineezenoproer. Na den 
grooten Chineezenmoord te Batavia over- 
stroomden de uit Batavia gevluchte Chinee - 
zen Kartasoera, zoodat de Soen8ui. naar 
Ponorogo verhuisde, onder geleide van 12 
HoUandsche soldaten onder kapitein Hoo- 
gendorp. De Chineezen riepen daarop een 
kleinzoon van Soenan Hamangkoerat HI, 
die naar Ceylon was verbannen, een zoon 
van P. Disonto, R. M. Garendi geheeten, 
tot Vorst uit onder den naam van Soenan 
Hamangkoerat V. DeChineesche aanvoer- 
der, die hem tot vorst aanstelde, heette Ka- 
pitein Pandjang. R. T.Mertopoero, regent 
van Grobogan, en AdipatiMangoenOneng, 
regent van Pati, warden tot Patihte Kar- 
tasoera verheven. 

De te Ponorogo verblijvende Soenan be- 
val daarop kapitein Hoogendorp een brief 
te gaan overhandigen aan den Gezaghebber 
te Soerabaja, den Commissaris te Sema- 
rang en den Gouvemeur-Generaal te Ba- 
tavia, ten einde de hulp der Compagnie in 
te roepen om de Chineezen te verjagen, die 
thans in Kartasoera de macht in handen 
hadden, met de tbelofte dat, wanneer zij 
verjaagd waren en Z. M. weder te Kar- 
tasoera kon troonen, hij de NoordeUjke 
stranddistricten aan de Compagnie zou 
overlaten. 

De Compagnie idep de hulp in van P. 
Tjakraningrat te Madoera om de oproerige 
Chineezen te verdryven. P. Tjakraningrat 
ging hierop in, maar verzocht dat al het 
land aan deze zyde van de Lawoe onder zijn 
bewind zou worden gebracht. De Com- 
pagnie verklaarde zich hiertoe bereid. 

P. Tjakraningrat vertrok daarop met zyn 
troepen, de helft ging overland naar Pono- 
rogo, onder bevel van Djojosoediro en Sir- 
nomenggolo, de andere helft rukte op naar 
Semarang onder aanvoeiing van Wangseng- 
sari. Te Ponorogo aangekomen maakten 
Djojosoediro en Simomenggolo hunne op- 
wachting by den Soenan, die him. beval 
Kartasoera aan te vallen. Zulks geschied- 
de, en Soenan Hamangkoerat en de Chi- 
neezen vluchtten naar Kedoe, terwijl de 
Madoereezen de stad plunderden. Daama 
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wilde Soenan I^oeboewono wear bezit ne- 
men van zijn kraton, doch de Madoereesche 
kr^gsoverste liet dit niet toe, en maande 
den vorst gevolg te gev^ aan de afspraak. 
Intusschen arriveerde de Commissaris uit 
S^narang en beval de Madoereesche troe- 
pen terug te keeren naar him land, waarop 
de Soenan bezit nam van zijn kraton. 

Soenan Hamangkoerat onderwierp Ke- 
doe en Bagelen, en verzamelde strydkrach- 
ten om Kartasoera opnieuw aan te vaUen. 
De vereenigde l^ers van Kartasoera en de 
Compagnie weerstonden hem met aUe 
macht, en ten slotte werd de vyandver- 
nietigd.Soenan Hamangkoerat vluchtte naar 
Kediri, en vandaar naar Soerabaja, en de 
Ghineezen naar Balambangan. 

P. Tjakraningrat tegen de 
CompagD ie. 

Pangeran Tjakraningrat beval zijn zoons 
R.T.SoeroadiningratenR.T. Ronodiningrat 
te Batavia him opwachting te gaan maken 
en op de nakoming van de afspraak aan te 
dringen. Daar zy zeer lang te Batavia ble- 
ven zonder dat him missie eenig resultant 
had, riep hy hen naar Madoera terug. By 
him terugkeer te Madoera bracht P. Tja- 
kranii^at troepen bijeen om SoengenSp 
en GirSsik te gaan bestrijden. De troepen 
tegen SongSnSp stonden onder R. T. Soe- 
roadiningrat en die t^en GrSsik onder een 
MSnt^ri, Mas Djiworono geheeten. Te Gr§- 
sik g^omen, bevond Mas Djiworono dat 
dit reeds aan Kartasoera onderworpen 
was. R. T. Soeroadiningrat onderwierp 
Songenep ; de Pangeran van Songenep 
vluchtte naar Soereibaja. DaEuma keerde R. 
T. Soeroadiningrat terug, na teSoi^enep 
een ambtenaar voor het bestuur te hebben 
aangesteld. Deze gemachtigde werd door 
de mensch^ van Song€ngp vermoord. 
Een zekere Tirton^oro van Songenep on- 
dfflnvierp zich daarop d^ Compagnie te 
Soerabaja, en zoo konden de Comp£^;ziies- 
troepen zich te Songenep samentrekken 
om Madoera het geleden kwaad te vei^el- 
den. 

Toen de tijding werd vemomen dat de 
Compagnie Madoera ging beoorlogen, wei^ 


het halve Madoereesche leger, dat te Gre- 
eik was, teru^eroex>en om den e^val van 
de Compagnie vanuit SongSnep af te slaan, 
en Pangeran Tjakraningrat beired zyn zoon 
R. T. Wirodiningrat een brief om hulp aan 
het Engelsche Gouvemement te gaan bren- 
gen. G^ruimen tijd wachtte de Pangeran 
de terugkomst van dezen gezant af, doch 
hy kwam niet en intusschen viel de Com- 
pagnie Gresik reeds aan. De Madoereesche 
troepen werden verslagen en him aan- 
voerder Mas Djiworono stierf in den stryd. 
De regent van Gresik werd in zyn ambt 
hersteld met hulp der Compagnie. 

De Madoereesche aanvoerders, die den 
aanval van de Compagnie uit Songenep 
moesten opvangen, waren R. T. Ronodi- 
ningrat, en drie Menteri’s, geheeten R. 
Djojoprameo, R. Wangsei^sari en R. Djo- 
josoediro. Toen zij de Comp^niestroepen 
t^enover zich gekregen hadden, waren de 
Madoereesche hulpttxtepen der Compag- 
nie, Heden van Songenep en de barisans 
van Pamekasan, onder aanvoering van 
Pangeran Tjokronegoro en Arjo Adikoro in 
de desa Njamplong (Sampang). De Ma- 
doereezen vielen aan en er ontstond een he- 
vige strijd. De Compagniestroepen verloren 
den strijd, de Hollanders weken terug 
naar de schepen, door de Madoereezen 
achtervolgd tot op het strand, terwijl de 
Soogenepsche en Pamekasansche hulp- 
troepen stand hielden om in de desa Tje- 
rek en in de desa Panagghoean (Pameka- 
san) een versterking op te werpen. 
Evenzoo maakte het leger van P. Tja- 
kraningrat een versterkii^ in de desa 
Batoebgsi (Sampang). 

De overwonnen Compagniesaanvoerder 
keerde naar Batavia ten^ en werd door 
anderen vervangen, een Admiraal en een 
Majoor, R. van der Pol, en het l^er werd 
aanzienlyk versterkt. Daarop werd de Com- 
pagniesmacht samengetrokken in de ben- 
tengs van Songenep en Pamekasan. R. T. 
Ronodiningrat werd door de drie andere 
aanvoerders verzocht zich van den vijand 
verre te houden, daar zy hunne verkleefd- 
heid aan Pangeran Tjakraningrat wHden 
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toonen. De strijd b^on. R. T. Ronodi- 
niugrat week terug, R. Wangsengsari be- 
waakte de acbterhoede, R. Djojoprameo 
en R. Djojosoediro vielen de baxisans 
van Sougenep en van PamSkasan aan 
tot de desa Dboewara, op de grens van 
Songengp en Pamekasan, toe. Nu was ^ 
een Madoerees, met name R. Apel of Ra- 
den Poerwokoesoemo, die zich in dienst 
van den regent van Songenep had ge- 
steld, daar hij tijdens zijn verblijf op Ma- 
doera herhaaldelijk door R. Djojoprameo 
was beleedigd. Te Songenep was hij man- 
tri en officier geworden. 

Toen R. Poerwokoesoemo gezien had, 
dat R. Djojoprameo en R. Djojosoediro zeer 
vermoeid geworden waren van den aanval, 
keerde hij met zijn troepen om en deed 
fluks een heftigen aanval, zoodat de twee 
Madoereesche voorvechters zich niet kon- 
den roeren. Daarop werden zij gedood; 
men sneed him den hals af en bood hunne 
hoof den den Pangeran van Songenep aan. 
De Compagnie zette de Madoereesche troe- 
pen achtema. 

R. Wangsengsari hield zich gereed in de 
versterking Klampes (Balega). De troepen 
van de Compagnie, van Songenep en van 
Pamekasan kwamen daarheen en zetten 
direct den strijd voort, zoodat het Madoe- 
reesche leger verslagen werd en op de vlucht 
gedreven; het restant vereenigde zich met 
de troepen vein R. T. Ronodiningrat. Toen 
de zon was onderg^aan, staakte men den 
strijd. Wangsengsari was gesneuveld. R. 
T. Ronod ining rat boodschapte aan P.Tja- 
kraningrat dat de aanvoerders R. Djojopra— 
meo, R. Djojosoediro en R. Wangseng^sari 
in den strijd gesneuveld waren. 

Toen P . ’Ijakraning^rat deze tiding ver— 
nomen had, zond hy met spoed zyn zoon 
R. T. Soeroadiningrat, regent vanSSdajoe, 
naar de Compagnie te Batavia om hulp te 
vragen, opdat Madoera niet in de handen 
van anderen zou vallen. De r^;ent van SS- 
dajoe nam den last zijns vaders op zich, en 
beval den commandant van het schip dat 
te Tandjong Pangka lag, een brief aan den 
Gezaghebber te Soeirabaja te overhandig^. 


Juist toen de Biladoereest^e troepen zdch 
t^enover den vyand aan het stellen waren, 
vemamen zij dat de r^^nt van Sedajoe 
zich aan de Compagnie had onderworpen. 
Derhalve trokken zy zich sn^ terug en 
berichtten aan P. Ijakraningrat dat de 
Madoereesche troepen niet langer in het 
veld gebracht konden worden, daar de 
regent van SMajoe zich reeds aan de 
Compagnie had ovei^^even. P. Ijakra- 
ningrat vluchtte daarop uitSembilanganen 
scheepte zich in om een schiulplaats te zoe- 
ken in Bandjermasin. Hij nam met zich 
mee vier zonen en dochters, n .1. R. T. Soer- 
jodiningrat, R. T. Ronodiningrat, R. A. 
Roman alias Ratoe Soegih, en R. A. De- 
mis alias Ratoe Anom. 

De Compagnie beval P. Tjakraningrat 
aan te houden; hij werd in Bandjermasin 
gevat en naar Batavia gebracht. Aldaar 
aangekomen werd hy naar de Kaap over- 
gebracht, terwyl twee van zyn zoons naar 
Ceylon verbannen werden. De twee doch- 
ters bleven te Bandjermasin en huwden 
met leden van het vorstengeslacht aldaar, 
de oudste met den Soeltan, de jongste met 
diens jongeren breeder. In totaal was 
Pangeran Tjakraningrat IV 29 jaren op 
Madoera aan het bewind geweest, tot het 
jaar 1669 toe. 

Viil. Panembahan Adipati 
Tjakraningrat V 

De regent van SSdajoe wordt 
heer van Madoera. Na de vlucht van 
P. Tjakraningrat IV verhief de Compagnie 
den r^ent van Sedajoe, R. T. Soeroadi- 
ningrat, tot regent van Madoera onder den 
naam van R. A. Setjoadiningrat, in het 
jaar 1669. Tot r^ent van SMajoe werd 
verheven een familididvanden regent van 
GrSsik, R. T. Djojodirgdjo, eveneens met 
behulp van de Compagnie. 

Toen R. Adipati SStjoadiningrat eenigen 
tyd het bestuur over Madoera gevoerd had, 
werd hij door de Compagnie b^iftigd met 
den titel Pangeran Adipati SStjoadiningrat 
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I. Hy stiditte de stad Bangkalan in het 
jaar 1681. P. A. Setjoadiningrat had 25 
kinderen, 18 zonen eu7 dochters, waaron- 
der 4 zonen uit een hooidvrouw, n.l.: 
R. Djamali, geheeten R. T. Soeroadi- 
ningrat, welke siierf met achterlating van 
een zeven maanden zwangere bijvrouw; 
R. Tawangaloen, welke zyn oudsten 
breeder in zijn Utel opvolgde, en een zoon 
was van Ratoe Madoeretna; R. Sentoro, 
met zijn titelnaam geheeten R.T. Notodi- 
ningrat, zoon van Ratoe Adipati; R. Ang- 
koro, alias R. T. Djojodiningrat, zoon van 
Ratoe Elor. 

Zoolang P. A. Setjoadiningrat over Ma- 
doera regeerde, was er te Bangkalan geen 
onrust meer; het land had vrede. Der- 
halve genoot hij zeer de gunst en het ver- 
trouwen der Compagnie. 

Het stoffelijk overschot van P. 
T jakraningrat naar Madoera 
gebracht. 

Toen P. A. Setjoadiningrat vernam dat 
zijn vader aan de Kaap overleden was, 
verzocht hij aan de Compagnie zijn lijk 
naar Madoera te mogen overbrengen. De 
Gompzignie stond dit verzoek toe, en toen 
het stoffelijk overschot op Madoem was 
aangekomen, werd het te Airmata begra- 
ven, op Vrijdag 3 Rabi'oelAchir van het 
jaar 1678. 

Daama keerden de zusters van P. A. 
setjoadiningrat, van hare echtgenooten ge- 
scheiden, uit Bandjermasin naar Madoe- 
ra terc^. 2hj werden mtgehuwelijkt aan 
ho^rooten, Ratoe Soegih aan R. P.Wiro- 
diningrat en Ratoe Anom aein R. A. Soer- 
jodilogo te Sedajoe, welke tot zoon had R. 
A. Soerodiningrat, wiens afstammeUngen 
daar van geslacht op geslacht zyn blijven 
wonen tot op den huidigen dag. 

R. T. Soerjodinii^at, die naar Ceylon 
verbannen was, stierf aldaar. R. T. Rono- 
diningrat verzocht de Compagnie tezngte 
mogen keeren naar Madoera, hetwelk werd 
to^estaan. 

Op stand te Soeraba j a. Sedajoe 
teruggegeven aan P. Setjoadi- 
ningrat. 


R. T. Setjon^oro geraakte in viyand- 
schap met de Compagnie, en deze ver- 
zocht P. Adipati Setjoadiningrat Soerabaja 
te bestryden en te onderwerpen. Hy nam 
dit aan onder voorwaarde dat zijn zoon al- 
daar r^ent zou worden. Toen de Com- 
pagnie dat had beloofd, beval hij den Patih 
Mas Arjo Montjonegoro naar Soerabaja op 
te rukken via Gresik. In dienstryd werd 
de strijdmacht van Soerabaja verslagen en 
op de vlucht gedreven, terwijl Toemeng- 
goeng Setjonegoro het binnenland in vlucht- 
te. Na het bedwingen van Soerabaja maan- 
de de Pangeran om het vervuUen der 
b^ofte; de Compagnie gafdaarop sedajoe in 
plaats van Soerabaja. De regent van Se- 
dajoe werd van zijn ambt ontheven en keer- 
de naar Gresik terug, en de Patih van 
Soex^aja, onder den titel van R. T. Tjon- 
dronegoro, en een ander onder den titel van 
R. T. Djojodirono werden tot regenten van 
Soerabaja verheven. Sedert dien tijd stond 
Madoera niet meer onder Kartasoera, maar 
onder de opperhoogheid van de Compagnie. 

P. A. setjoadiningrat wordt ver- 
heven tot Panembahan. 

Eexxs, toen P. A. Setjoadiningrat I met 
de r^enten der stranddistricten te Bata- 
via zyn opwachting maakte, werd hij door 
den Gouvemeur-Generaal met den titel 
van Panembahan Adipati Tjakraningrat V 
begiftigd, en tot hoofd van alle regenten der 
stranddistricten aangesteld. 

Na 26 jaren op Madoera aan hetbewind 
te zijn geweest, stierf hij in het jaar 1695 
en werd te Airmata begraven. Zijn klein- 
zoon volgde hem op. 

IX. Panembahan Adipati 
Tjakraningrat VI 

R. T. Mangkoediningrat volgt 
zijn grootvader op. 

Reeds werd verhaald dat de oudste zoon 
van P. A. Tj akranin grat V stierf met ach- 
terlating van een zeven maanden zwange- 
re bijvrouw. Toen dit kind geboren werd, 
genoot het uitnemende verzorgingj by zyn 
volwassen worden kreeg het van zyn groot- 
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vader den titel R. T. Mangkoediningrat. 
Bij het overlijden van den grootvader was 
diens tweede zoon, welke zyn vader in zyn 
waardigheid zou moeten opvolgen, zwaar 
ziek, en wilde derhalve niet voor de opvol- 
ging in aanmerking' komen. Dus was er 
niemand die daarvoor geschikt was dan 
alleen R. T. Mangkoediningrat. Aldus ge- 
schiedde het dat deze zyn grootvader op- 
volgde in diens waardigheid en wel onder 
den titel van Pangeran Adipati Setjoadi- 
ningrat H, in het jaarl695. Te dientijde 
was er op Java geen oorlog, en vonden dus 
de Madoereesche harisans geen werk dat 
hen paste. 

Eens, toen P. A. Setjoadiningrat n met 
de regenten der Oostelijke stranddistric- 
ten zijn opwachting maakte te Batavia, 
verkreeg hij van den G.G. den titel van 
Panembahan Adipati Tjakraningrat VI. 

In het Jaar 1705 stierf P. A. T^akraning- 
rat VI, ook genoemd Panembahan Te- 
ngah, en werd opgevolgd door zyn oom den 
r^ent van Sgdajoe, R. T. Soeroadiningrat, 
onder den titel van Pangeran Adipati Tja- 
kraningrat Vn. R. P. Dewokoesoemo, zoon 
van P . Tjakraningrat V, volgde hem op als 
r^ent van Sedajoe onder den titel R. T. 
Soeroadiningrat . 

X. Soeltan TjEikraningrat I 

Pangeran Adipati Tjakraningrat VII had 
4 zoons en 9 dochters. Van de zoons zyn 
te vermelden: R. Tajib, met zijn titel 
geheeten R. A. Soemoadiningrat; R. Abdoel 
Kadiroen, alias R. T. Mangkoeadiningrat; 
en R. Palgoeno, alias R. Adipati Prawiro- 
diningrat. 

Van de negen dochters stierven er drie 
toen zij nog niet volwassen waren. 

Bens maakte Pangeran 1^'akraning[rat 
vn zyn opwachting te Semarang, by den 
Raad van Indig Van Overstraten, aange— 
zi^ deze tot G. G. benoemd was en naar 
Batavia zou vertrekken. Bij dit onder- 
houd verzocht deze dat R. T. Mangkoedi- 
ningrat, die niet was me^ekomen naar 
Semarang, spoedig te Batavia zou komen. 


Op Mado^:^ teru^^eerd, gaf de Pange- 
ran aan R. T. Mangkoediningrat nietlang 
daama de opdracht met 500 Madoereesche 
soldaten en officieren zich naar Batavia te 
begeven ten einde de sterkten van Batavia 
te bewaken. Op Batavia aangekom^, 
verkreeg hy onderdak op Pasar Sgnen, 
dicht hij den paleistuin van d^ G. G. le- 
deren dag kre^ men de tafel aangericht 
in het huis van den ritmeester, en des 
Zondag- en des Woensfdagavonds verza- 
melde men zich in het paleis van den G. 
G. Zoolang R.T. Mangkoediningrat te Ba- 
tavia verbleef, droeg by dekolonelsuniform. 

Na een maand te Batavia vertoefd te 
hebhen verzocht hij naar Madoera te mo- 
gen terugkeeren. De G. G. stond dit toe, 
en zyn bagage werd in een prauw geladen, 
aangezien hij den volgenden morgen reeds 
wilde vertrekken. Den volgenden moig^ 
vertrok R. T. Mangkoediningrat naeir de 
haven, maar daar werd by vastgehouden, 
en m^ verzocht hem naar de stad te wU- 
len terugkeeren, omdat er te twaalf uur 
een Engelsch oorlogsschip voor de haven 
van Batavia zou aankomen. R. T. Mang- 
koediningrat gehoorzaamde dit bevel en 
verzamelde zijn soldaten om naar de stad 
terugtekeeren. Aldaar aangekomen wer- 
den zij in de versterkingen ondergehracht. 
De G. G. en de verdere aurotiteiten waren 
op Kota Intan (’tkasteel) bijeengekomen. 

De Engelsche oorlog. 

Om twaalf um was het Engelsche schip 
voor de haven; R. T. Mangkoediningrat 
boodschapte dit sn^ aan den G. G. en in- 
specteerde de Madoereesche soldaten, die 
de sterkte Pakapoeran bewaakten. 

Toen de soldaten den Raden Toemeng- 
gooxg gezien hadden, warden zij zeer qp- 
geruimd en v61 goeden moed, van plan 
bun dapi)erheid eens te lat^ zien aan de 
Hollanders. 

Terzelfder tijd warden alle prauwen, die 
in de hav^ lagen, in brand gestoken, 
ookhetschip van den Raden Toemen^oeng 
en al zyn bagage verbrandde by die gelegen- 
heid. Wie dien brand veroorzaakt had, bleef 
onbek^id. De Ck)mp£^nievergoeddeden R. 
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ToernSn^o^og het gdeden verlies. Daar- 
op ontbrandde de strijd tusschen de Hol- 
landers en de Engelscdien. De Madoeree- 
sche soldaten waren te l^ilitjing. Na een 
kort gevecht scheepten de Engelscheii zich 
weer in en bleven met hun schip zoowat 
twee maanden voor den havenznond. Ver- 
volgens gingen zg been, na bet eiland On- 
rust verwoest te bebben. 

De trouw van R. Toemen^oeng Mang- 
koediningrat was nu der Compagnie vol- 
doende gebleken, en dus werd het verzoek 
van P. A. Tjakraningrat VH iogewilligd en 
R. T. Mangkoediningrat te Kota Intan in 
het jaar 1727 tot Pangeran verheven. Nog 
zoowat drie maanden daama vertoefde de 
Pangeran te Batavia, en vervolgens kreeg 
hij verlof naar Madoera terug te keeren, 
over land. 

Pangeran Mangkoediningrat 
tot Pangeran Adipati Setjoadi- 
ningrat III verheven. Drie jaar la- 
ter kre^ hy van zyn vader wederom last, 
in Semarang by een Raad van Indie zijn 
opwaditing te gaan maken. Niet lang daar- 
na keerde hij echter weer naar Madoera 
terug. Kort daarop werd de Edeleer te 
Semarang door een ander vervangen en 
kreeg Pangeran Mangkoediningrat nog- 
maals van zijn vader den last zich naar Se- 
marang te bleven en zyn opwachting by 
den nieuwen Edeleer te maken. By deze 
gelegenheid kreeg hij als gunstbewijs den 
titel Pai^eran Adipati Setjoadiningrat HI, 
en werd hy tot vervanger van zyn vader in 
al diens functies aangesteld, van wege den 
hoogen leeftyd dien deze reeds had be- 
reikt. Daama keerde hij naar Madoera te- 
rug. By zyn terugkomst aldaar werd door 
den Giezaghebber te Soerabaja deze ver- 
heffing bekrachtigd en aldus uitgelegd, 
dat hij kroonpzins van Madoera was ge- 
worden. Dit geschiedde in het jaar 1730. 
Zyn jongere broed^, R. Adipati Prawiro- 
adiningrat, volgde hem op in zijn rang van 
Luitenant-Kolonel. 

R.A. Prawiroadiningrat wordt 
begiftigd met Pamekasan. 

Emigen tyd daama werd R. Adipati Pra- 


wiroadiningrat door zijn vader usaoc 
Batavia gezonden om bij den G. G. zyn 
opwachting te maken, m met de auto- 
riteiten kennis te maken. Hij bleef echter 
slechts 11 dagen te Batavia, en kreeg toen 
verlof terug te keeren. De G.G. had hem 
beloofd, dat hij, zoodra er een regentsplaats 
in een der stranddistricten openzou komen, 
daarvoor in aanmerking zou komen. En 
op Madoera terug, verkreeg hij den titel Ra- 
den Toemenggoeng Mangkoediningrat. 

Ten langen leste stierf de regent van Pa- 
mekasan, R.T. Tjakraningrat, familie van 
den Panembahan van Madoera, zonder 
manlijk oir na te laten. De Panembahan 
vroeg daarom aan de Compagnie R. T. 
Mangkoediningrat tot regent van Pame- 
kasan te verheffen, hetwelk werd toege- 
staan. Hy behield zijn zelfden titel, maar 
werd naderhand verheven tot Panembahan 
Mangkoeadiningrat . 

De opstand te Tjirebon. Een ze- 
kere Bagoes Idoem, een man wien men 
groote bovennatuurhjke gaven toedichtte, 
verzette zich tegen de Compagnie. Deze kon 
hem niet vatten noch bedwingen, en ver- 
zocht daarom de hulp van den Panembahan 
van Madoera, welke aan zijn zoon Pangeran 
Adipati Setjoadiningrat last gaf met Madoe- 
reesche hulptroepen de Compagnie in Tji- 
rebon te geian bijstaan. Op Donderdag den 
achtsten van Djoemaddawwal van het jaar 
1733 vertrok de Pangeran Adipati naar Tji- 
rebon, en aldaar aangekomen, gaf hy zijn 
troepen last zich op te steUen. Toen zagen de 
menschen van Tjirebon en Bagoes Idoem 
dat de Pai^ran Adipati van Madoera een 
leger van duizenden had meegebracht, zoo- 
dat Bagoes Idoem kleinmoedig werd en 
met zijn aanhangers overlegde zich aan de 
Compagnie over te geven alvorens de 
stryd begon. 

Bagoes Idoem vervoegde zich daarom by 
den Pangeran Adipati, smeekte om ver- 
giffenis voor al zijn overtredingen, en gaf 
zich aan den Pangeran Adipati over, opdat 
de Madoereesche troepen zich triqq-p gn ai 
uit Tjirebon zouden tengtrekken, daar de 
menschen van Tjirebon doodsbenauwd wa— 
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ren bij bet zien der Madoereesche leger- 
scharen. De Paggeran Adipati bracht dit 
der Ck)mp^^e over, en de Compaggiesof- 
ficieren wareg uiterst verwogderd bet te 
booreg. Elk der legers gigg daarop gaar zyg 
streektemg. De G.G. te Batavia bad ook 
reeds de groote verdiegsteg vag deg Pagge- 
rag Adipati vergomeg, eg schogk hem eeg 
kris welke met juweeleg was iggelegd, 
prachtig om te zieg eg vag hooge waarde, 
als blijk vag zyge verdiegsteg. 

De edeleg vag Madoera kry- 
geg titels. Eegigeg t^d daama kwam 
de Gouvergeur-G^geraal H. W. Daegdels 
op Madoera. De Pagenibahag werd ver- 
heveg tot Wedogo vag alle regegteg der 
Oostelijke stragddistricteg eg verkreeg deg 
titel vag Soeltag Abdoel l^'akragiggratl. P. 
Adipati Setjoadigiggrat werd tot Kologel 
bevorderd eg verkreeg bezoldigigg vag de 
Gompagnie, de regegt vag Pamekasag 
werd tot Luitegagt-Kologel bevorderd ogder 
deg titel vag Paggerag Adipati Maggkoe- 
adigiggrat. Ook vele regegteg der stragd- 
districteg werdeg met titels begiftigd. 

P. A. Setjoadigiggrat, de Kologel, R. 
Adipati Maggkoeadigiggrat, de Luitegagt- 
Kologel, met higgle soldateg hieldeg te 
Digojo (Soerabaja) de wacht, eg de Madoe- 
reesche grooteg, R. P. Poerwoadikoesoemo, 
kapiteig, R. Notokoesomo, R.P. Singosari, 
secretaris, welke later deg titel vag R. Adi- 
pati Koesoemoadigiggrat zou verkrygeg, 
gegoteg alleg het vertrouweg vag deg G.G. 
Jai^eg. De gaam vag deg Pangerag Adi- 
pati werd beroemd over geheel Java, zoo- 
dat vele r^egteg vag deg Oosthoek hem 
hugge zogeg toevertrouwdeg. Volgeiarge 
gam de Paggerag Adipati heg ogder zijg 
hoede, eg verzocht uit naam zijgs vaders, 
deg Soeltag vag Madoera, aag deg G. G. 
heg tot oHicier aag te stelleg, hetwelk de 
Compaggie goedkeurde. 

Soeltag Abdoel Tjakragiggrat 
sterit. 

Niet lai^ daaraawerd deg Paggerag Adi- 
pati verzocht gaar Batavia te komeg, daar 
er eeg vijagdehjke overval der Engalsnhpn 
dreigde. De Pax^erag gigg gaar Madoera 


om zyg vader verlof daartoe te vrageg, doch 
de Soeltag stogd hem giet toe te ver- 
trekkeg, daar hy zeU reeds op zoo hoc^eg 
leeftyd was gekomeg eg daarom giet wilde 
dat zijg zoog Madoera gigg verlateg. Dus 
gigg de Paggerag Adipati giet gaar Ba- 
tavia. 

Op Vrijdag 24 Sja’bagvaghet jaarl738 
werd Madoera door de Eggelscheu ver- 
overd. Gouvergeur-Gkgeraal der Eggel- 
scheg was Sir Thomas S. Raffles. Deze 
was vag alles wat Paggerag Adipati Se- 
tjoadigiggrat m gedaag had, op de hoogte. 

Soeltag Abdoel Tjakragiggrat I stierfig 
het jaar 1743 eg werd begraveg te Airmata. 

XI. Soeltag Tjaloragiggrat n 

Java eg Madoera wederom og- 
der Nederlagdsch bestuur. Soel- 
tag Tjakragiggrat I werd opgevolgd door 
zijg zoog P . A. Setjoadigoggrat m ogder deg 
titel vag Soeltag Tjakragiggrat n, terw^l 
de Paggerag Adipati ig zijn waardigheid 
werd vervaggeg door dieus zoog bij Ratoe 
Ajoegag, R. Joesoep, met zijg titel geheeteg 
P. A. Setjoadigiggrat IV. 

Op Maaudag 9 Sjawwal vag het jaar 1743 
werd de Hollagdsche vlag wederom ge- 
hescheg op Java eg Madoera, daar deze 
eilagdeg door het Eggelsche Gouveme- 
meut wederom aag het Hollagdsche ge- 
zag wareg ovei^egeveg. 

De zogeg vag Soeltag Tjakra- 
giugrat II. 

Soeltag Tjakragiggrat n had twee vrou- 
weg, Ratoe Ajoenag eg Ratoe Moeda, eg 
verscheidege byvrouweg. Ig totaal had hy 
46 kigdereg. Eeg der dochter vag Ratoe 
Ajoegag werd de gemalig vag Soegag 
Pakoeboewono Vn vcig Soerakarta, g.l. 
R. A. Saridja, welke Kaggdjegg Ratoe 
Pakoeboewogo werd. 

Toeg Soeltag Tjakragiggrat n aag het 
bewigd gekomeg was werdeg al zyg zoogs 
tot deg rai^ vag Paggerag verheveu, eg 
al zijg schoogzoogs tot Toemeg^oeug of 
Ario. Ook zijg secretaris, R. P. Siggosari, 
werd ig ragg verhoog^ eg kre^ deg titel 
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van R. Ario Mojokoesoemo. De Soeltan was 
zeer bevriend met en genoot ten zeerste 
het vertrouwen van den G.G., en al wat hy 
verzocht werd to^estaan. 

De Patih van Madoera, R. Adipati Poer- 
wonSgoro, werd door den toom des vor- 
sten getroffen, veroordeeld en naar Sema- 
rang verbannen, alwaar bij stieri. Inzijn 
plaats werd aangesteld R. A. Mojokoesoe- 
mo, onder den titel van R. Adipati 
Koesoemoadiningrat, RijksbestuTu^der van 
Madoera. 

Tydens het bewind van den G.G. Van 
Der Capellen ontvii^ Soeltan Tjakraning- 
rat n schdftelijk het verzoek van de Re- 
geering, hidptroepen te leveren voor den 
oorlog op Celebes. De Soeltan gaf daarop 
zijn zoon, Pangeran Soeroadiningrat, op- 
dracht met 300 lansiers en ofhcieren te 
vertrekken. De Pangeran vertrok met de 
HoUandsche officieren en Panembahan No- 
tokoesoemo van SongSnep, die later den 
titel van Soeltan Pakoenataningrat zou voe- 
ren, per stoomschip. Na zeven maanden 
vechten was de stryd beslecht en keerde 
ieder naar zijn plaats van inwoniog 
terug. 

De oorlog van Diponegoro. 

Nauwehjkswas hij 41 dagenthuis, ofuit 
Batavia bereikte den Soeltan opnieuw het 
verzoek in een oorlog by te staan, thans 
tegen Jogjaketrta. De Soeltan gaf daaraan 
gehoor enbeval zijn twee zoons P. A. Setjo- 
adiningrat IV en Pax^eran Soeroadiningrat, 
zoon van RatoeMoeda, en zyn schoonzoon 
P. Atmodjodiningrat met officieren en sol- 
daten te Jogjakarta te gaan strijden. Dit 
geschiedde in het jaar 1753. 

bi Semarang aang^komen werd P. A. 
SStjoadiningrat tot Luitenantr-Kolonel be- 
vorderd en de Pangerans Soeroadiningrat 
en Atmodjoadiningrat tot Majoor bij den 
staf . Zes maanden later werd de Pangeran 
Adipati wederom bevorderd, thans tot Ko- 
lonel, en de beide Pangerans tot Ltdtenant— 
Kolonel. De Madoereesche g^rooten werden 
tot kapitein en luitenant bevorderd. 

Na vyf jaren was de oorlog vanDiponS- 
goro a^eloopen, en keerden de drie Ma- 


doereesche Pangerans naar hun land terug. 
Zy kwamen daar aan in het jaar 1757. 

In het jaar 1758 verleende Z. M. de Ho- 
ning der Nederlanden aan Soeltsin Tjakra- 
Yiing rat If het CommandeuTskruis in de 
Orde van den Nederlandschen. Leeuw. 

V erander ingen in het Madoe- 
reesche leger. 

bx hetzelfde jaar stelde de Soeltan in 
zijn leger infanterie, cavalerie en artillerie 
alsmede pioniersin. Tot commandant der 
cavalerie werd aangesteld R. T. Soerjoadi- 
ningrat, tot commandant der infanterie P. 
Atmodjoadiningrat, tot majoor der artille- 
rie en der pioniers P. Soeroadiningrat. P. 
A. Sgtjoadiningrat bleef opperbevelhebber 
over het geheele leger. In het jaar 1761 
werden de drie Pangerans vanwege hun 
trouw in den Java -oorlog begiftigd met de 
gouden medaiUe. 

In het jaar 1762 huwde de dochter des 
Soeltans, R. A. Saridjo, met den Soesoe- 
hoenan Pakoeboewono VII van Soerakarta. 

Nadat de Madoereesche troepen waren 
ii^edeeld zooals het leger van de Com- 
pagnie, als bovenvermeld, vroeg de Re- 
geering wederom den bijstand van den 
Soeltan, thans in den Djambi -oorlog. De 
Soeltan gelastte zyn zoon Pangeran Adi- 
negoro met zijn troepen de Compagnie te 
gaan by staan. 

Daama nog werd de htilp der Madoe- 
reesche troepen ingeroepen voor de expe- 
ditie tegen Bali. Het was weer Pangeran 
Adinegoro, die van den Soeltan opdracht 
kreeg aan den strijd te gaan deelnemen. 

Soeltan Tjakraningrat II, Commandeur 
in de Orde van den Nederlandschen Leeuw, 
overfeed in den ouderdom van 69 jaren op 
Donderdag 11 Safar van het jaar Dal 1775. 
By werd begraven achter de moskee van 
Bangkalan, na 34 jaren het bewind te hrf)- 
ben gevoerd. 

Xn. Panembahan Tjakraningrat VII 

De opvolging. Na den dood van Soeltan 
Tjakraningrat II volgde P.A. Sgtjoadining- 
rat IV hem in zyn waardigheden op onder 
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den titel van PanSmbahan l^akranii^rat 
Vn, op den Ssten Dzoe’lKa’dah van het 
jaar Dal 1775. 

Te dien tijde was Gouvmieur-Generaal 
Z. Exc. Jacob Rochxissen, en resident van 
Soerabaja de beer Pieterxnaat; ass. -res. 
van Madoera de beer Wijmnalen. PanSm- 
baban Tjakraningrat Vn bad twee zonen 
uit zijn boofdvrouw, n.l. P. Soerjoadi- 
koesoemo en P. Pakoeningrat; 4^ zoon 
overleed op jeugdigen leeftyd. Van zyn 
byvrouwen had hij zeven zonen en doch- 
teren. 

Tydens het bewind van den Panemba- 
han vroeg bet Gktuvemement tweemaal om 
hiilp van de Madoereescbe troepen, beide 
keeren tegen Bab. Beide keeren gaf de 
Panembaban aan die verzoeken geboor, en 
werden de troepen g^teld onder Pai^ran 
Adinegoro, zijn jongeren breeder. 

Dood van Panembaban Tja- 
kraningrat VII Panembaban Tja- 
kraningrat vn overleed op Woensdag 29 
Dzoel'Ka’dab, in den ouderdom van 58 
jaren. Hij werd begraven achter de mos- 
kee van Bangkalan. Zijn regeering had 
15 jaren geduxird. 

Xm. Panembahein Tjakraningrat VIU 

De opvolging. Na den dood van Panem- 
baban Tjakraningrat Vn volgde zijn zoon 
P.A. Soeijoadikoesoemo hem op onder den 
titel van Panembaban Tjakraningrat VUI. 

Diens jongere breeder, P. Pakoeningrat, 
werd tot Pangeran Adipati verbevenopdat 
by later den Panembaban zoukuimen op- 
volgen, waar deze geen zoons bad. Zgne 
dochters waren: R. Ajoe Atmodjodiningrat, 


R. Ajoe Soeroadin^oro en R. Ajoe Ario 
Adin^oro. 

Kry gsverricbtingen der Ma- 
doereescbe troepen. Tijdens het 
bewind van PanSmbaban Tjakraningrat 
Vm vei^ocht bet Gouvemement driemaal 
den bijstand der Madoereescbe troep^ 
in den Atjeh-oorlog. 

De Pangmbahan gaf hieraan geboor en 
beval den Majoor Raden Demang Majang- 
koro aan den oorlog te gaan deelnemen. 
Het Gouvemement was over zijn diensten 
zeer tevreden en verhief daarom den Pa- 
nembaban tot Kolonel en b^iftigde hem 
met de ridderorde van den Nederlandschen 
Leeuw, t^rwyl Raden DSmang Majangko- 
ro tot Luitenant-Kolonel-Gommandant 
werd bevorderd en de Mibtaire WiUems- 
orde der vierde klasse benevens een eere- 
sabel verwierf. 

In het jaar 1808 stierf Pangeran Adipati 
Pakoeningrat. Daar de Pangmbahan geen 
zoons had, werd de rang van Pax^ran 
Adipati niet meer vervuld. Drie jaar na het 
overlijden van Pangeran Pakoeningrat 
stierf de Panembaban op Donderdag 3 
Sjawwal van het jaar Abp 1811, en werd 
b^raven achter demoskee van Bangkalan. 
Hy had 19 jaren bet bewind gevoerd. 

Pangmbahan Tjakraningrat Vm was de 
laatste Radja van Madoera, daar na zijn 
dood het eiland onder direct bestuur werd 
geplaatst, zoodat er geen vorsten meer 
warm, maar r^enten, zooals in de an- 
dere Gouvemementslanden. De kraton 
raakte in verval en werd door een ka- 
boepaten vervangen. Dit g^chiedde in het 
jaar 1815 der Javaanscbe jaartelling. 


(Noot van de Redaotie.) Alhoewel de geschiedenis van Madoera, en vooral die van het 
ges^cht Tjakraningrat, gekend kan worden uit de door Palmer van den Broek is T. B. G. 
deel XX, XXII en XXIV (1873-1877) uitgegeven babad, en gedeeltel^k ook uit andere 
bronnen, als B^ad_ Tanah Djawi, ed. Meinsma, on Babad Songdnndp, ed. Volkslectuur, 
heeft de Redactie dit artikel volgaame opgenomen, daar niet ieder die babads kent of kan 
raadpl^en. 
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lETS OVER DE „ADAT” DER MADOEREEZEN 

door 

WIRJO ASMORO 
Inleiding 


G^lijk kenners weten, aarzelt de Ma- 
doerees, zooals andere naties, niet ozn 
zijn vaderland te verlaten ten einde aan 
d^ kost te komen. De reeden van Kali- 
anget, Brantah, Sampang en Kamal 
kuzmen wij noeznen de poorten van het 
eiland Madoera. G^urende het heele jaar 
blijven zij, die uitgetrokken zijn, buiten 
bun vaderland werken ozn eerst ziaar buis 
terug te keeren tegen den ,,bari-raja”, 
d.i. in de znaand Razziadan, waeunazy dan 
weer naar bun werk terug gaan. 

Zoo doet een deel van de desabevolking; 
er zijn ook stedelingen die zulks doen, 
dock bet aantal dier tz^kkez^ is (ziaar 
verhoudizig) ziiet zoo groot als dat onder 
de doirpelizigen. 

Ozider die trekkeirs zijn er, die zicb 
znetterwoon vestigen op de plaatsen, waar 
zy werk hebben gevonden, voor altyd van 
geslacht tot geslacbt, in bet bijzonder in 
Cost- Java. 

Zoo zijn er verscheidene soozlen van 
Madoereezen ontstaan, zooals Besoekiscbe, 
Kraksansche en andez«, tezwryl op bet ei- 
land Madoera zelf onderscbeiden worden: 
Soeznenepscbe, Bazigkalanscbe, Fazneka- 
sansche en Saznpazigscbe Madoez^zen. 

Het spreekt van zelf, dat dus van de adats 
der streken, bewoond door die onderscbei- 
den deelen der Madoereezen er zijn, die znet 
elkaar overe^isteznznen, vez*scbillen en 
byzia znet elkaar overeezikoznen. Zoo heeft 
znen te Soeznenep b.v. deze adat: Indian 
znen ’s avonds znet een vz^uw ui%aat, 
onverschillig of het znaanlicbt of doziker is, 
danwordt znen voora%^aandooriezziand 
zneteenlantaaraof een laznp. Ontznoet een 
manspersoon zulk een stoet, dan zal hij 
ver terzijde wyken en by zziag in het ge- 
hed ziiet dicbt bij die lantaam koznen. 


2ioo is die lantaam of laznp een teeken, 
dat in den stoet vronwen van goeden ziaazn 
en faazn volgen. 

Het spreekt dus vanzelf, dat wat ik 
bieronder verbalen zal, niet geldig is op 
elke plants (dk deel van Madoera). 

I. Gebruiken van elken dag 

De Madoereezen bebjden den Mohazn- 
znedaanschen godsdienst, en in het al- 
gezneen verricbten zy de godsdienstige 
voorscbriften trouw. Elk buis bezit een 
watervat voor godsdienstige wassching 
(woe doe), d.i. een groot aarden vat 
znet dikken buik en nauwen hals (teznpa- 
jan) voorzien van een tuit (pantjoeran— ziaar 
bezieden of borizontaal loopende spuit, 
waterleiding), genaaznd paddhasan. 

Beter gesitneerden hebben ook een bidhuis . 
Dat bidhuis is de plants der znannen ozn te 
biddenen te Qoer’an-reciteeren. 

De kinderen, die ziiet naar school gaan, 
lea:«n des znozgens bet Qoer'an-redteeren 
tot 10 uur. De scboolgaande kinderen doen 
zulks des avonds of van 2 uur n.m. tot 
het nazniddaggebedsuur (asar,balf 4n.in.). 
De Idnderen die den Qoer’an kuzmen re- 
citeeren worden als half volwassen be- 
scbouwd, zneerwaard^. Daaroznverpbchten 
de ouders zicb ozn bun kinderen bet Qoer 'an- 
z^et te leerm. Er zijn er, die z^^en: 
„Ngadjhi rdja bbandbl achdrat” (bet 
Qoer’anreciteeren is het kapitaal voor bet 
biemaznaals). 

De kinderen, die naar school gaan, kun- 
nen geznakkebjker den Qoer’an leeren re- 
citeeren, vooral zy die reeds in de 4e of 5e 
klasse zitten. 

Des znidd^, wanneer het erg warm is, 
verbieden de ouders bun kinderen uit te 
gaan; ze z^^en: ,4^h&’ adjhSlanan, tippa’ 
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bhSddhoek, s^tan atangdh^!” (niet uit- 
gaan precies om 12 uur des middags, de 
satans dansen). Dat is natuurlijk om de 
binderen bang te maken, opdat ze vreezen 
om uit te gaan i omdat bet de tyd is van 
de satans om te dansen. De satan is bet 
die leidt naar gevaar, wat blijkt uit de 
volgende gez^den: 

daddboe sdtan (door de satans aan- 
gebitst), indien menscben vecbten. 

^gboedbS s 6t an (door den satan ge- 
plaagd), indien iemand bet slecbte pad 
bewandelt. 

Het woord ,,setan” in „setan tangdbSng” 
beteekent niets anders dan de ,,zonne- 
hitte”. 

Met zonsondergang zorgen de ouders er 
ook voor, dat bunne n<^ kleine kinderen 
niet ver van bids ga 2 in; zij zeggen: , ,D j b a’ 
adjbSianan, rib-mabrib, eerrep 
setan!” (niet uitgaan als de zon is onder ge- 
gaan, je zult door satan verborgenworden.) 

Met dat gezegde bedoelen ze te ver- 
binderen, dat bun kinderen buitensbuis 
zullen spelen als overdag, omdat ze bezorgd 
zijn, dat ze dan op een doom trappen of 
met den voet tegen iets bards stooten of 
iets dergelijks, omdat bet dan reeds don- 
ker is. 

Indien de kinderen gaan slapen, gelasten 
de ouders bun uit te spreken (tereciteeren) 
de ,,kalimab sjabadat” (bet Woord derge- 
tuigenis), d.i. de eerste zuU van den Islam. 

Er zijn er ook, die het volgende zeggen: 

,,La ilaha illallah, (a)bbMntal 
sadbat, (a)padioeng Allab, asa- 
po’a malaekat, agbSrdjh^ db^d- 
dbi sagh^ra" (Er is geen God dan 
A lla h , mijnkussen is de ,, sjabadat”, mijn 
scberm is Gk)d, mijn deken zyn deeng^en, 
stampvoeten (en daar) ontstaat de zee). 

Met dat gez^de bedoelen ze zicb bet 
woord der getuigmis te berinneren en te 
verzoeken de b^ch^rming Gk)ds, de lei- 
ding der engelen en te mogen wor- 
den als de zee, d. i. in kundighedm, 
ruim van blik, sterk en standbou- 
dend (vast) t^en alle plagen (gevaren, 
verleidingen). 


n. Wekel^kscbe gebruiken 

Des avonds voor elken Vrijdag roepen 
de beter gesitueerden eenkjai (eenkunc^e 
oude) en eenige buren om ,,kSndoeri’’ te 
houden (bij versnaperingen en verder ont- 
baal gebeden opze^en voor een bepaald 
doel) ten einde de gestorven voorouders te 
vereeren, waarbij op versnaperingen wordt 
onthaald; men noemt dit atahlil . 

De minder gesitueerden bepeden zicb tot 
bet sturen van wat gestoomde rijst (nasi) 
en de bijbehoorende gerecbten of koekjes 
naar de kjai’s ten einde bun zegen te ver- 
zoeken, opdat de gestorven voorouders 
bunne vereering genieten; men noemt dit 
ar ebb a. 

De Ians en krisbezitters bewierooken 
op dien avond die wapens om ze te 
vereeren. Daama wordt de wierookstoof 
met de nog gloeiende kool onder de 
slaapplaatsen gezet; ook op andere 
plaatsen, zooals bij den put, in de keu- 
ken, in de badkamer zet men zoo’n 
wierookstoof waarin benzoe of wierook 
wordt gebmd. Men zeg^ dat het dient 
om de geesten te vereeren, die die 
plaatsen bewaken (patogboena), opdat ze 
d^enen, die op die plaatsen komen, 
met plagen. 

m. Maandelijksc e gebruiken 

D^enen die bet kunnendoen houden op 
denelfden van elke Javaanscbe maandeen 
„slam§tan” om te vereeren Secb Abdoel- 
kadir Dja^ani: arasol D jaelani nomit 
men zulks. 

Sommi^en zyn overtu^d, dat die Seek 
over bovennatuurlijke gaven besdukt. De 
menscben, die in moeite verkeerenof zieke 
kinderen bebben, doen de gelofte dat zoodra 
ze bevryd zijn van bun ellende of zoodra 
de zieke genezen is, zy een slamgtan zullen 
houden ter eere van voomoemden heilige. 

Secb Abdoelkadir Djaelani is geboren 
in het Hidjrabjaar 471 en is in 560 ge- 
storven. Van bem wordt verbaald, dat bij 
zeer rein was van hart, vele leeraars bad 
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gehad en dat alle bewoners van Bt^dad 
den adel van zyn natunr wedervoeren; hij 
loog nooit, hij was standvastig en gedul- 
d%, hy at en sliep weinig, by was een 
verdediger van den Islam, die trouw de 
g^boden van den profeet Moehammad — 
moge Allah’s vrede en zegen op hem 
rusten — naleefde, hij was trouw aan zijn 
woord, (Verhasdd in ,,Hikaiat Wali Koe- 
toeb no 1-2, in het Maleisch vertaald door 
R. B. Kartodiredjo, uitgegeven door dr\ik- 
kery Burhan, Cheribon). 

WeUicht wordt hij geeerd veinwege die 
edele karaktertrekken. Degenen, die de 
spyzen voor de slamStctn moeten bereiden, 
moeten rein van lichaam zyn en het 
gebeurt wel eens, dat al die werkzaam— 
heden (koken, enz.) door mannen worden 
verricht. 

IV. Jaarlijksche gebruiken 

111 de maand Moeharram geeft men een 
godsdienstigenmaaltydvan pap, genaamd 
,,tadjhin sora” (Asjoerapap, d.i. die 
in de maand Asjoera of Moeharram te 
nuttigen wordt gegeven). 

Die pap is van ryst en daarin is kippe- 
vleesch gedaan; iadien men die naar een 
bidhuis (het huis van den k jai) wil sttiren 
en aan zijn famdieleden en vrienden, dan 
doet men die pap op een groot bord en men 
strooit daarover fyngesneden vleesch en 
klapper (gebraden, vert.), sambalgoreng 
(toebereide gebraden sambalan, vert.), 
lombok, katjang goreng en gebraden en in 
lange reepen gesneden eieren ; men noemt 
dat alles oboer (strooisel). Die oboer 
is te beschouwen als de bijgerechten van 
de pap, welke daarover is gestrooid. 

Men zegt, dat dit gebruik als volgt is 
ontstaan. Eens, toen de gemediu van den 
profeet Moehammad — Allah’s vrede en 
zegen ruste op hem — hoorde, dat haar 
kleinzoon Sajid Hosen op verhezen stond 
in een oorlog, maakte ze pap voor een gods- 
dienstigen maaltijd, opdat haar kleinzoon 
zou winnen in dien oorlog. Van zenuwach- 
tigheid maakte ze pap van droge vuilnis 
en Mezelzand. Om dit te gedenken, geeft 


men den den bovenomschreven godsdien- 
stigen maaltyd (sSdSkah). 

^ de meiand Safar geeft men een sedS- 
kah van pap, g^xiaakt van rystmeel in 
twee kleuren, een deel rood met een zoe- 
tigen smaak, een deel wit met een , ,goerih” 
(zachtzoet, zooals de smaak van amandelen, 
kokosnoot, boter, melk, enz.) smaak. Men 
biedt die aan vrienden en kennisen aan 
(behalve ter ,,slamgtan'’, vert.) op de- 
zelfde wyze ale de ,, Asjoerapap”, doch 
in stede van ,, oboer” giet men er klapper- 
melk over. 

Men zegt, dat dit dient ter herdenking 
van Sajid Aboebakar, een volgeling van 
den profeet Moehammad s.a.w., omdat hij 
zoo dapper was in den strijd tegen de 
,,dadjals”(Boekloochenaars, vert.), waar- 
by het bleed dier ,,dadjals’’ vloeide, 
rood en wit gekleiird. 

In de maand Rabioelawal herdenkt men 
den geboortedag van den profeet Moeham- 
mad s.a.w.; in de maand Rabioelachir 
geeft men een sgdekah, genaamd arasol; 
op 27 Radjab draagt men ,,mikradj Nabi 
Moehammad s.a.w.” (vrome hemelreis- 
legenden, vert.) voor; op 15 Sjabanbrengt 
men den nacht wakende door; men gaat 
dan naar het strand, zooals te ProboUnggo, 
of men doet een rondgang om de stad. In 
dien nacht moet men tusschen magrib 
(zonsondergang) en isja (na-avond tot 
ongeveer 4 u.) driemaalhetSjabangebed 
opz^^en, om Gk>d te verzoeken genade 
voor alle zonden, gezondheid, lang leven 
en geoorloofde inkomsten. 

In de maand Poeasa, op een der dagen 
van den 21sten tot den 29sten, geeft men 
een ,,s§dekah” van kleefryst en confi- 
turen (kolSk, Mad.), genaamd ,,ama- 
lemman”. 

Voorts geeft men ,,sgdekah” op 1 Sa- 
wal, genaamd tgllassan aghoeng 
(de groote feestdag), en op 8 Sawal, 
genaamd tellassan ketopa’ (de 
kStoepat-feestdag). Deze naam is te 
danken aan het feit, dat vele menschen 
een ,,sedgkah” van kgtoepat (gestoomde 
ryst in van jonge klapperbladeren ge- 
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vlochteu kubussen, vert.) met de daarbg 
behoorende gerechten geven. 

In Zoelbidjab geeft men een ,,sSdgkab” 
om te vieren den feestds^ Idoelkorban, 
die gewoonlijk woxdt genoond tellasan 
hadd jhi. 

V. By bet ten huwel ijk vragen 

£r zyn er die bun kinderen reeds ver- 
loven als ze nog klein zyn. 

Indien mw een meisje zoekt voor zyn 
zoon, dan gaat men nlet rechtstreeks naar 
de ouders toe om haar te vragen, dock 
men stuuxi ee3?st een oud persoon, die 
goed praten kan. 

Deze tussch^persoon spreekt bij de ou- 
ders van bet meisje over koetjes en kali- 
jes, b.v. over , .batik”, als ze een vrouw 
is. Terwyi ze aan bet converseeren zijn, 
komt bet meisje met kofbe of tbee. De 
tusscbenpersoon vraagt dan in bedekte 
termen en op voorzicbtige wy'ze bet een en 
ander omtrent bet meisje, zoodat by (zy) 
te weten komt, of bet meisje al rdet 
vry is. Is ze vry, dan g^t ze biydenaar 
buis, soms met wat batikmotieven ter 
leen mee. 

Den volgenden keer komt de tusschen- 
persoon terug om bet geleende terug te 
bezorgen. In de conversatie wordt dan met 
een paar woorden gesprdken over den jonge- 
ling, voor wien bet meisje gezocbt wordt. 

Indien de ouders van bet meisje gunstig 
gestemd zijn t^;enover dien jor^ling, dan 
sprdren ze ook over bem en doen eenige 
vr£^n aangaande zyn persoon. Hieruit 
zyn eenige conclusies te trekken, boe de 
ouders van bet meisje over den joi^eling 
denken. Vindt de tusscbenpersoon, ^t de 
ouders d«i jongeling wel mogen, dan leent 
ze weer eenige batikmotieven van ben. Tn— 
dien ecbter die oud^^s den jong^elii^ niet wil— 
len bebben, danweiger^ze hetgevraagde. 

De d^de visite wordt gevuld met meer 
gesprek over den jongeling, de 

ouders van bet meisje bem nemenwillen. 

Indien bet al klaar endxddeiyk is, dat de 
jo n g elin g geen blauwtje loop^ zal, w£^en 
de ouders van den jongenman bet pas om 


de hand van bet meisje te komenvragen. 

Dat ze zoo uiterst voorzicbt^ zy'n, is om 
te voorkomen, dat ze beschaamd worden 
door een watering op bet aanzoek. 

Volgens de oude ^bruiken rust op e^ 
verloofd^ jongeling een zware verantwoor- 
deiykbeid; mak^ de a.s. schoonouders een 
verre reis, dan moetby bun buis bewaken; 
bebben de a.s. schoonouders work te ver- 
riditen, dan moet by komen helpen. 

Indien een jongeling zy'na.s. schoonouders 
ontmoet, dan moet by op zyn burken zit- 
ten, een teeken van eerbied. Hy nxa% zijn 
a.s. schoonouders in bet gebeel niet aan- 
kyken. Al« zy bem iets vragen, moet by 
antwoorden met een zacbte stem (niet 
hardop) terwijl bij zijn hoofd buigt. Zoo 
dient by te bandelen omgeen aanmerkingen 
tekrygen. Niet alleentegen zy'na.s. scboon- 
ouders dient by zulks in acbt te nemen, 
docb ook t^en zy'n ouders, breeders en 
zusters. Want indien een van ben minder 
welgezind is, omdatde jongelingnietgenoeg 
distinctie en nederigheid toont, dan kan 
dit aanleiding geven tot verbrddng der 
verloving. 

In den tegenwoordigen tyd ecbter zijn 
de gehruiken veel liberaler geworden. 

Den avond voor 1 Sawal brengen de ou- 
ders bun zoon naar diens a.s. schoonouders, 
om bun en verdere famiUeleden van zijn 
meiqe de knidrus te geven. Men wordt dan 
op spys en drank onthaaldenverder wordt 
soms de avond gezellig dooxgebracht, 
betwelk mSlle’an beet (waaroverlater). 

Het meisje mag haar verloofde niet op- 
zettel^ ontmoeten, maar in de dessa is 
zulks wel veroorloofd; soms, indien er iets 
byzonders te zienis, b.v. saronen, komt 
de jong^eling bij zyn schoonouders om, 
u^eval zyn meisje kyken wil, baar, docb 
wel geebaperoneerd, mede te b^eleiden. 

De ouders van het meisje zuUen nooit 
bet eerst vragen, om het buwelijk te doen 
plants bebben. 

VI. In de bruilof tsdagen 

De bruiloft wordt op verscbillende ma- 
nieren gevierd. Danspartyen (tajoeban) 
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ea het wajai^pdl worden in Oost'-Ma- 
doera weinig graven; de „santri’s” geven 
bg voorkeur „hadra" (godsdi^ist^ tam- 
bmrynfeest); er zgn er die een saronen 
(volksspel onder b^;eleidii^ vanbamboe- 
fluiten) of ,,mglld’an” (den nacht 
wakende doorbrengen onder gezelligenkout 
en allerlei onthaal), geven. 

Terwijl bruid en bruidegom naast elkaar 
zitt^ in gezelscbap van de viDuwelijke 
gast^, door jonge meisjes van achter 
toegewaaid, komen oude mannelijkegasten, 
die zich in de ,,tdrop” (een tijdelijk afdak 
op bet voorerf ter gel^enbeid van feeste- 
lijkheden gebouwd) ophielden, op ver- 
zoek naar de plants van bruid en bmid^otn 
om hen met welriekende parfum^een te 
besprenkelen. 

Die parfomerieen zijn in een kopje ge- 
daan, waarbij ook wat bloemen zgn 
gelegd. 

Die oude manspersonen dompelen die 
bloemen in de parfum, besprenkelen dan 
daarmede het hoofd van de bruid en den 
zakdoek van den bruidegom. Zulks wordt 
„ngotjor'’ genoemd. 

De bedoeling van dat ngotjor is dat 
die ouderen God bidden dat bruid en 
bruidegom zoo edel zuUen zyn als de bloem 
en zoo geurig gelijk de parfums welkebe- 
sprenkeld zijn. 

Eenige dagen daama worden bruidsvi- 
sdtes a%el^d door het jonge echtpaar, waar 
bij dan ouder^ de kniekus wordt gegeven . 
Die visites worden voora%^aan door een 
aanTriftrimg ^an geelgekleurde gestoomde 
kleefryst (p o n a r) ten teeken dat het joi^ 
echtpaar zijn visite komt maken. 

D^;en6n bij wie het echtpeiar zal komen, 
leggeax dan koekjes klaar, benevens gdd en 
kains voor cadeauz aan de jonggehuwden. 
Die cadeaux worden ontalan genoemd 
(cmtalan beteekent: iets wat to^eworpen 
wordt). 

Gewooidijk geven de ouderen, bij wie de 
jong^^uwden komen, raadgevingen waar- 
van de twee voomaamste zyn: ,,Man- 
dh^r atongketta roman" (Ik hoop 
dat het U gevall^ zal de padihalm tot 


wanddsidk te gebruiken); d.w.z. xiaoge U 
beschcn:^ zijn een hooge ouderdom met 
voortduring Uws huwelijks; en : 

,,MandhSr rampa'a naong ba- 
ringdn korong" (moge U blad- en 
schaduwrijk wezen als de omheinde wa- 
ringin); d.w.z. moge U rijk worden van 
bezitting^n en kezmis, zoodat U zal zijn de 
beschermer Uwer familieleden die arm zijn. 

(Met die raadg^evingen zyn blijkbaar be- 
doeld „wenschen'’. Vert.) 

Vn. Gedurende de zwangerschap. 

In de zevende of achtste maand van de 
eerste zwangerschap, juist tusschen den 
14 en ISden van de Javaansche maand 
wordt een slamatan gegeven, genaamd 
slamettan pelet bitteng (^- 
mStan voor het masseeren van de buik). 

Op die slametan worden onthaald man- 
nen en vrouwen, de mannen des avonds, 
de vrouwen des morgens. 

Bij het onthaal der mannen worden ook 
voorlezingen gehouden uit de geschiedenis 
van Jozof (Nabi Joesoef), wat genoemd 
wordt n j a 1 1 j a (fijn hakken), wat bier wil 
zeggen zangerig lezen, maar heel vlug, 
waarby niet zoozeer op de melodie gelet 
wordt; ineens word^ tegehjkertyd drie 
of vier boeken op die wyze gelezen. Aleest 
b.v. bladzij 1 t/m 30, B biz. 31 t/m 60, C 
biz. 61 t/m 90; indien de lezers moe zijn, 
worden ze door anderen vervangen. 

De verhalen van Jozef worden niet uit- 
gezongen, doch bij de ,, slametan pdl^tbet- 
teng" b.v. slechts tot daar waar verhaald 
wordt, dat Jozef een kind kre^. 

By een slametan voor het bouwen van 
een huis wordt uit die verhalen gelezen tot 
de kroning van Jozef tot konii^. 

By de slametan voor het afvijlen van de 
tanden, tot de ontmoeting van Jozef met 
zijn broers , omdat g^limlacht werd uit blijd- 
schap, waarby dus de tanden te zien waren. 

Indi^ ze daarmede gereed zyn wordt er 
gehouden ,,n jandhgk oghem”,hetwelk 
als vdlgt gescdiiedt; 

M. heeft b.v. era wensch, zooals b.v. een 
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werkkring krijgen, ovei^plaatst worden, 
promotie maken, en hy wil weten, of die 
wensch vervuld wordt. Zoo ja, of die ver- 
vuUing gauw dan wel minder g^uw komen 
zal. Die wensch word echter verboi^^ ge- 
houden. In t^enwoordigheid van de andere 
menschen begeeft by zich dannaar denbe- 
jaarden persoon, die uit de Jozef-verbalen 
heeft vooi^elezen. Het boek ligt gesloten op 
een kussen. Naast bet boekbevindt zicb een 
witte scbotel waarin water en poudre de riz, 
daarby is ook aanwezig een wierookstoof 
met gloeiende kool en wierook. 

Nadat M. 1 of 2 cent in den scbotel heeft 
gedaan, wijst bij zonder te zien deplaats aein 
waar het boek opengeslagen moet worden, 
waama bij dan op dezelfde wyze een plaats op 
die bladzyde aanwijst. De ztn van bet 
gedicbt op de aangewezen plaats wordt dan 
luid en belder voorgelezen door den bejaar- 
den persoon. Indien bet gelezene op geluk 
wijst, wordt zulks bescbouwd als een teeken 
dat de wensch vervuld zal worden en om- 
gekeerd niet. 

Het boek der Jozef-verbalen wordt 
daarvoor gebrvukt, omdat het als heilig 
wordt bescbouwd. Het wordt dan ook 
niet geschreven op gewoon papier, maar 
op boutpapier of op lontarbladeren. 

Wanneer vijf k zes menschen gebruik 
bebben g^emaakt van bet njandhSk 
o ghSm, en het is dan reeds diep in den 
nacht, dan gaan de gasten naar buis. 

Den volgenden morgen omstreeks 8 
uur komen de vrouwebjke gasten. De 
zwangere vrouw wordt dan gebaad in 
water vermengd met bloemen. 

De waterscbep is gemaakt van klap- 
perdop waaraan nog klappervleescb zit, 
terwyl het handvat van een waring^twyg 
is, waaraan nog bladeren zitten. 

Na het bad worden de gasten onthaald, 
ieder op een bordje gebak, en drinkende 
en etende wordt dan de tijd verder ge- 
zellig doorgebracbt. By de gebakjes wordt 
een kopje gedaan van was, docb soms van 
zilver, welk kopje de gasten mogen houden. 

Dat kopje bevat naalden, was, drie of 
zeven soorten poudre de riz en allerlei 


dooreengemex^de welriekende bloemen. 
De beteekenis van dit alles is: 

a. Men kiest den 14en of 15en van de 
Javaanscbe maand om die slamStan te hou- 
den, opdat gebjk de voile maan bet kind 
volmaakt zal zijn, zonder eenig gebrek 
en schoon van uiterlyk. 

b. De waterscbep gemaakt van klap- 
perdop, waaraan nog klappervleescb en 
met een heuadvat van waringintwyg waar- 
aan nog bladeren, drukt de hoop uit, dat 
bet kind veel kennis zal opnemen, ryk 
zal zyn en boog van zeden zooals de wa- 
ringinboom, en zoo vol van inboud. 

c. De inboud van bet kopje vertolkt 
den wensch : 

de naalden, dat het kind scberp van 
verstand zal zyn, de kaars (was), dat bet 
kind rein van hart zal zijn, en de poudre 
de riz en de bloemen, dat het edel en 
goed zal zijn. 

Bovendien worden ter gel^enbeid van 
die slametan twee gele Mappers (njejor 
gbSddhing) bescbilderd met de wajarg- 
beelden Ardjhoena en SembaddrS op de 
slaapplaats gelegd, in de hoop, dat bet Mnd 
zoo schoon zal zyn als Ardjoena of Sem- 
badra. 

Het is een zwangere vrouw verboden 
afkeuring uit te spreken, omdat gevreesd 
wordt, dat bet kind bet afgekeurde gebrek 
eveneens zal krijgen. 

Ook is het verboden, om dieren, zooals 
kippen, slai^en, kikvorscben, enz. te mis- 
bandelen, omdat gevreesd wordt, dat bet 
kind de ontstane bdteekens en beleedi- 
gix^n eveneens zal krygen. 

By maans- en zonsverduistexing, moet 
de zwangere op een mes of pinaxxgschaar 
byten en onder de balee-balee krmpen, 
opdat ze haar mond gesloten boudt, zoodat 
ze niet in staat is afkeurend te spreken 
over de xxxaan of de zon en opdat 
ze die niet ziet, daar volgens bet oude geloof 
het kind anders met een hazelip zou kun- 
nen worden geboren, gebjk de verduister- 
de xxxaan of zon. 

Als de zwangere gevaUen is, mag ze xxiet 
opstaan, voor ze drie zachte scboppen krijgt 
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met de woorden: sdghS ’ , pate' tj§l- 
leng! (weg, zwarte bond!) anderszal bet 
kind met gebreken geboren worden. 

vm. By de geboorte 

Wanneer de weeen gekomen zijn, worden 
kisten, kasten en aUes wat geslot^ is, g^- 
opend, opdat de bevalling gemakkebjk 
zal gaan. 

Een grassoort, gewoonbjk ,,roempoet 
patima” (Mad. rebbba patima) genoemd, 
welke er uitziet als wortels, wordt in wa- 
ter g^ezet naast de bevallende vrouw. Als 
dat gras bloeit is bet een teeken, dat bet 
kind op komst is. 

Om de navelstreng door te knippen ge- 
bruikt men geen mes, docb een scberp 
stukje bamboe-scbil, genaamd b S 1 1 a t. 

Het gebeurd ook wel eens, dat die na- 
velstreng a%ebeten wordt door den vader, 
zulks opdat bet kind later ontkwetsbaar 
zal worden en moedig. 

Dit geloof kan zyn oorzaak misscbien 
bieria bebben: 

Indien bet kind volwassen is, zal bij de 
gescbiedenis booren, dat zijn vader zijn na- 
velstreng beeft a%ebeten, betwelk voor bem 
een bewijs zal zijn, dat zijn vader geen bloed 
vreest (bSng^ ka Mad.), d\is ook 

moedig is in een gevecbt; bierdoor zal bet 
kind aangespoord worden om de voetstap- 
pen van zyn vader te volgen. De menscben 
zuUen ^cb er dus wel voor wacbten bem 
te beleedig^n, omdat bij dan bekend staat 
als iemand tegen wien niet te vecbten is en 
die onkwetsbaar is. 

De nageboorte wordt begraven of aan 
een boom gebangen. Inbetpotje, waarinde 
nageboorte is gelegd, worden ook gedaan 
speceryen en een pangrenget (zooveel 
als : gebeugen -amulet) d.i. een stukje papier 
of een stukje geel klapperblad, bescbreven 
met letters encijfersinArabiscbe, Javaan- 
scbe en Latijnsche karakters. Zulks opdat 
later bet kind goed lezen en scbryven kan! 

Degene die de nageboorte begraaft, moet 
mooi gekleed zyn en by bet dragen van de 
pot naar de kuil moet er een zonnescberm 


bov^ zyn boofd gehoud^ worden. Is het 
kind een jongen, dat doet zulks een man; 
is het een meisje, dan wordt het cok door 
een rnnu gedaan, dock als vrouw g;ekleed. 

De mooie en schoone kleeren drukken 
de hoop uit, dat bet kind later even- 
eens schoone en mooie kleeren zal dragen. 

By bet begraven der nageboorte is het 
ten strengste verboden tebeginnenhetpotje 
aau te pakken met de litikerhand. Men 
zegt, dat by overtreding van dit verbod het 
kind later linkscb zal worden. 

De nageboorte van een meisje moet links 
van betbuis begraven worden, die van een 
jongen rechts daarvan, zulks overeenko- 
mende met de zitplaaten van bruid en 
bruid^om. 

Zoodra bet kind geboren is, wordt in de 
voorpleindeur een pisangstam borizontaal 
op den grond gelegd en stevig met bamboe- 
stokken in den grond vastgenageld. On- 
geveer I 34 M. daarboven wordt een stuk 
touw strak gespannen evenwijdig aan die 
pisangstam. Aan dat touw worden klapper 
bladeren die nog geel zijn, gebangen op 
een dusdanige wijze dat zij een versiering 
vormen. Dit alles dient als teeken, dat in 
dat huis een kind is geboren. 

Indien aan bet touw ook ,,ketoepat” is 
gebang;en, dan is dat een teeken, dat het 
kind een jongen is, anders is het een meisje. 

A1 die teekens zyn als bet ware zoovele 
kennisgevingen aan familieleden en ken- 
nissen, die dan de gelukkige famiUe komen 
bezoeken met cadeautjes voor bet kind of 
de moeder. 

Tevens dienen de teekens om de bezoe- 
kers te waarschuwen, dat zij niet recht- 
streeks naar de kraamkamer mogen gaan, 
althans niet naar bet pasgeboren kind, docb 
eerst naar de badkamer om devoetente 
wasscben of naar de keuken om de voeten 
even boven het vuur te bouden. 

Het verwarmen of wasscben der voeten 
g^cbiedt om te voorkomen dat het kind ziek 
wordt. Ook de bewoners van het buis 
moeten zulks doen, indien ze van elders 
thuis komen. 

Sommigen meenen, dat dit gebruik ook 
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zgn nut heeft, omdat dan de kwalijk rie- 
kende stoffen, die aan de voeten kleven, 
zuUen verdwyn^, althans niet door het 
kind zoUen worden gerokea. 

IX. Ter gelegenheid dat het 
kind voor het eerst den grond 
mag betreden 

Ongeveer op doi leeftyd van 7 maanden 
mag het kind op den grond gezet worden. 

Voor het eerste kind van ouders, die het 
kunnen betalen, word by die gel^enheid 
odk een slamStan gegevea, genaamd 
salamSttan toron tana (slametan 
voor het betreden van den grond). 

Indien de gasten alien aanwezig zyn, 
wordt in hun midden een ladder van sui- 
kerriet geplaatst, voordat iets wordt voor- 
gediend. Eigenlyk znoet het zyn: twee van 
boven aan elkaar vastgebonden en van 
onder uiteengeplaatste gewone ladders ver- 
sierd met warii^inbLaderen. . 

Voor het laddertje worden 3 of 4 sinks 
gebakjes geplaatst: gemaakt van kleef- 
ryst in den vorm van rooden steen zoo- 
d a n ig geschikt dat het Ujkt op een vbnder. 
Die gebakjes heeter t e 1 1 § 1 . Aan den ande- 
ren kant van den ladder wordt het ook 
gedaan. 

Daama worden op de laatste ,,tSttfils” 
gouden en diamanten voorwerpen gedaan, 
benevens heibge boeken, ryst, mais en 
een kris. Dit alles wordt genoemd la’- 
kala’ (wat genomen zal worden). 

Eerst wordt het kind gezet op de ,,tett§l” 
voor de ladder, voorts wordt het telkens 
even op de sportan van de ladder g^et 
also! het die laddffl^beklimt, waamahetop 
dezelfde wyze langs de andere laddo: 
als het ware naar bened^ kUmt, om dan 
op de ,,tettgl” aan den anderen kant gezet 
te worden; dan wordt die dicht bij de 
,,la’-kala” gezet en men let dan bed 
goed op, wat het kind van de voorwerpen 
nit de ,,la'-kala’” grijpt. 

Lidien het de kris grijpt is dit een 
teeken, dat het worden z^ een moedig 
mensch; pakt het gouden of diamanten 


voorwerpen, dan wwdt het r^; grijpt het 
ryst of mais, dan wordt het landbouwer, 
en grijpt het een boek, dan wordt het eon 
geleerde. 

Daama pas doet men het kind trappen 
op een hoop klaaz^ezette keukenasdi. 

Voor de verdere kinderen wordt dezegele- 
genheid niet zoo gevierd. AUeen wordt het 
kind, voordat zyne voeten in de asch gezet 
worden, met de voeten gezet in pap, van 
rijstmeel klaar gemaakt als de Safar-pap, 
doch voorzien van meelreepj^indenvorm 
van wormpjes, genaamd tadjhin la’- 
ola’. Men gelooft, dat, indien die forma- 
hteiten m^laten worden, het kind later 
dikwijls htddziekte krijgt, welke genoemd 
wordt poro-ola’. 

Misschien is hiermee bedoeld een raad- 
geving, dat het kind niet onvoorziditig op 
den grond gel^d worde, opdat het geen 
ziekte kry gt, welke veroorzeiakt zou kunnen 
worden door kleine diertjes en luizen welke 
zich op den grond bevinden. 

Het suikerrietea laddertje is em symbool 
van den menschelyken levensloop ; er wordt 
gewenscht, dat het kind een leven bescho- 
ren zou zyn, zoo goed als het suikerriet 
zoet is. De wariuginbladeren die als ver- 
siering van het laddertje dienen, drukken 
d<mzeliden wensch uit als het waringin- 
twygje, dat wordt gebruikt als handvat 
van de waterschep, vermeld onder Vn. 

X.By het bouwen van een huis 

By voorkeur kiest men voor het bou- 
wen van een huis en stulqe grond, dat naar 
het Oosten of naarhetZuidenhelt; zulk een 
erf noemt men p ant j or an Smmas 
(gouden waterfontein). Degene die er 
woont zal gelukkig zijn en geen g^n^ 
lijden; het tegengestelde hiervan is een OTf , 
dat naar het Westen helt en hetwelk 
men noemt bherras doempa 
(gestorte ryst); een naar het Noordm 
hellenden grond kiest men ook niet. 

Indien men op een naar het Westen 
hellenden grond een huis heeft g^x>uwd 
en daama het Westelijk gedeelte oiihoogt 
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om het erf naar het Oosten te doen hell^ 
verhelpt men het kwaad daarmede niet, 
want men beschouwt het erf dan nog 
steeds als ,,bhSrrSs doempa". 

Verhoden is om voor het huis te ge- 
bruiken: 

1 . Hout, dat men heeft gehaald uit een 
begraai^laats. 

2. Hout uit afbraak van een brug of 
een vender. 

3. Nangka-hout, echter alleen voor 
stukken, waarover men later loopen meet, 
en in het algemeen voor voetstukken, zooals 
byvoorbeeld neuten en deuronderleg^rs; 
niet verboden is het om dat soort hout 
te gebruiken voor daksparen en pilaren. 

Djati-hout mag niet verbonden worden 
met ander soort hout indien voor die ver- 
binding noodig is gaten te maken in het 
djati-hout. 

Voordat men graaft wordt eerst een 
slamStan gehouden. 

Wanneer de pilaren reeds staan, worden 
daaraan bevestigd een tjdndhi (een zyden 
gevlekte kain uit Surate, vert.), mais, 
rijst, kokosnoten, zulks met de hoop, dat 
het huis een gelukshiiis wezen zal, hetwelk 
lang kan worden gebruikt, gelyk detjdn^hi 
voor den bewoner, zoo het Allah behage, 
dat het hem voorspoedig Z€d gaan en 
hem steeds volop rijst, mais en kokos- 
noten beschoren zal zijn. 

Het liefst wil men hebben een huis met 
het front naar het Oosten of naar het 
Zuiden. 

XI. Mglld’an en mSgghS 
bhMlgbh^r 

Behalve stierengevecht, sarongn, paarden- 
wedren, worstelen, rottanduel (odjhoeng), 
heeft men nog een een genoegen, neimelijk 
de ,,m811g’an’’ (den nacht gezamenlijk 
waken de doorbrengen.) 

Bij de ,,mSllg’an”, waar uit een boek 
gezongen wordt, zijn steeds aanwezig een 
tokang tegghgs (uitle^er) en eenige 
resell -zangers . 

Het boek, waaruit gezongen wordt, is niet 


gesdireven in de Madoereesche taal doch 
in het Kawi-Javaansch in dichtmaat, zooals 
verhalen van Rama, Angling Darmo, Dewi 
Ren^anis etc. 

Het schrift is soms moeimk te lezen, om- 
dat de vorm der lettws afwykt van die welke 
op school geleerd wordt. 

Men schaamt zich, indien men veel ver- 
gissingen maakt bij het lezen van een der- 
g^lijk boek gedurende een bruiloftsfeest, 
zoodat men dikw^'ls rechtzettingen van den 
verklaarder moet hooren. 

Het lezen en zing^n uit dez^elijke boeken 
werd in vroegeren tjjd trouw beoefend opdat 
men bij de ,,m§llg’an” of bruilofstfeesten 
mee zou kunnen doen. 

Niet alleen de hoedanigheid der stem en 
de schoonheid der melodie, doch ook de 
vaard^heid in het lezen, beinvloedt de be- 
oordeehng van de kundigheid van den le- 
zer. 

In den ouden tijd bestond een gebruik, 
bij het huwelijk, hetwelk men noemt 
megghg’ bhglSbhar (het stuk maken 
van het versperrede touw). 

lo de opening van de tdropdeur ten huize 
van de bruid wordt overdwars een touw 
gespannen; aan dat touw worden gebakjes 
en vruchten gehangen, zooals ISppSt (in 
klapperbladeren gekookte kleefryst), nang- 
ka, mangga enz. Dat touw heet bhSlfibhSr. 

De bruidegom g^t naar het htiis van 
de bruid vei^zeld van een bhoedjhgng- 
ghfi (een Kawi-Javaansch kenner en een 
vlugge dichter) en tientallen begeleiders. 

Ten huize van de bruid gekomen blyft 
de bruidegom met zjjn begeleiders voor 
de ,,bhfilSbhgr" zitten; daarachter zit de 
bhoedjhgnggh& van de bruid met zijn vrien- 
den. Er zijn dan veel toeschouwers. Des 
bruideg^ms bhoedjhfinggh& zegt dan zin- 
gende in Kawi-Javaansch de bedoeling 
zyner komst; op dezelfde w^'ze wordt hij 
beantwoord door den bhoedjh^n^hM van 
de bruid. 

Dan begint de laatste bhoedjSi^ghg een 
raadsel op te geven. Hieronder vindt men 
zulk een raadsel: 

,,Wont6n tjatjangkriman ing- 
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wang, atSmbang sinom angra- 
wit, hana poetri hing Madoera 
atapa hing gedong halit, djabane 
gSdong halit, toembak keris 
lawan pakoe, haroem wangi 
hing ganda, wong hangroengoe 
samja brangti, j en kad j awab da- 
dia kawoela" (Ik heb een raadsel, 
in de w^ze van sinom angrawit, er is een 
Madoereesche Prinses, die boete doet in 
een klein steenen huisje, buiten dat steenen 
hiusje bevinden zich krissen, pieken en 
spijkers, welriekend is de geur, die ervan 
hoort versmacht daarvan, indien gij het 
raadt wordt gij mijn meester. Vert.). Op- 
lossii^: Nangka. 

Indien des bmidegoms bhoedjhSng^hl 
verkeerd raadt wordt hy uitgejouwd en zal 
zkh schamen. 

De oplossiog van de raadsels is telkens 
de naam van een der vruchten of gebakjes, 
die aan de bhalabhir zijn g^hangen; het 
antwoord moet geschieden in dichtznaat. 

Indien g^oed geraden is wordt de eerste 
bhalabhSr verwyderd en komt men aan de 
tweede bhSlSbhSr, en zoo vervolgens tot 
en met de derde; sommigen gebruiken 
echter slechts bhalabh^. 

De bhoedjangga’s van de beide partij^ 
verdienen by zoo'n gel^enheid ieder een 
belooning loopende tot zestien gulden. 

Xm. Verdere gebruiken 

1. Indien men langs een plaats komt, 
waar men denkt dat kwade geesten wonen, 
z^ men: ,, On-no ’on, kjae, ta’ tao 
bara, ta' tao tdmor”. (Pardon, kyai, ik 
ken noch Oost noch West.) 

2. Om r^en te voorkomen zet men een 
sapoe lidi orngdceerd midden op het erf, 
terwyl men vier d vyf stuks spaansche 
peper in de hdi’s steekt. 

3. Als het bU ks em t , gook men een houwer 
midden op het erf, opdat menniet g^trofien 
worde. 

4. Indien de maan on^even is door 
e^ ring, is dit een teeken, dat een man 
een vrouw schaakt. Dan is het een g^ed 
oogenblik om een vischnet te maken, een 


djSring (klein viscfanetje), een fuik of andere 
werktuigra om visdi te vang^; men 
gelooft, dat daarmee veel visch g^evangCTi 
zal worden. 

5. Boven de dour van hiiis of stal plaatet 
men soms een onvolkomen kokosnoot d.i. 
e^e zonder klappervleesch, genaamd n j d- 
jor boeroeng (niet dooi^^ane kokos- 
noot), opdat misdadigers, die daar hun slag 
wiUen slaan, by het zien van de noot hun 
plan niet zuUen uitvoeren. 

6. Indien men ’s nachts dek4’-k4k4’ 
(mannetjes-kwairtel) hoort, is dit een 
teeken dat er een dief in de nabyheid is, en 
het gekras van eai raaf is een waarsdiu- 
wing, dat er een familielid gestorven is. 

7. Hieronder volgen eenige v^bods- 
bepalingen; de meesten ov^treden die niet 
uit ontzag voor de raadgevingen der oudere 
verwanten. 

a. Geen stuit van een kip eten, dit 
veroorzaakt vergeetachtigheid. Zulks voor 
de kinderen. 

b. Kinderen naogen geen runder- of 
g^itehersens eten, anders krijgen ze gauw 
g^ze haren. 

c. Niet fluiten, vooral in den nacht, 
anders krygt men grove manieren. 

d. Geen water, waarmee borden zijn 
gewasschen voor de galeryen w^gooien des 
avonds voor Vrydag; zulks om te voor- 
komen, dat de daar rondwarende geesten 
der voorouders, die het huis bezoeken, 
daarmede bespat worden. 

e. Niet op de tafel of kast slaan alsof men 
de gamSlanbespeelt, omdat dit ve^ sdiul- 
den veroorzaakt. 

f. Niet eten met het bord in de hand, 
in plaats van ergens gezet, anders wordt 
moi vaak van slechte ding^ beschuldig^. 

g. Niet blazen op de scheede van een kris 
of een piek, dit veroorzaak het voortydig 
uitvaUen van de tanden. 

h. Ben g^escheurd kleed niet versteUen, 
terwyl het gedrag^ wordt; dit veroorzaakt 
veel oneenigheden. 

i. Niet eten uit een g^arsten bord, an- 
ders krijgt men later gemakkelyk aan- 
merldng^en op zyn werk. 
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XIV. Slot 


Veel dank betuig ik aan de geachte hee- 
rea Bestuursledea van het Java-Institaut, 
daar ze een verhandeling als bydrage van 
my hebben willen vragen, een bewys, dat 
ik bun vertrouw^ geniet ten aangiiAn van 
dit onderwerp. 

Echterbevredigt dit werk my niet, om- 
dat voomamelijk g^w^ischt werd een ver- 
handeling over bet bouwen van een buis. 

Mog^ deze verbandeling aanleiding geven 
voor myn natie om te overweg^n, wat 
van de gebruiken en gewoonten nog ge- 
volgd kan worden, wat verbetering be- 
boeft en wat a%escbaft dient te worden, 
betzy omdat men den grondslag onaanne- 
melijk acbt, betzy omdat bet strydig is met 
den tydgeest of omdat bet byg^oof is. 

De gebreken, welke ditopstel aankleven, 
betzy naar den inboud, betzy naar den 
stijl, mogen worden g^eweten aan de min- 
dere vaardigbeid van den scbr^er. 


Pamekasan, Jvdi 1926. 


Nascbrift. Op den 4-7-'26 werd 
een ledenveigadering g^ouden in de 2e 
klasse school te Pamekasan door de P.G.P. 
(Perkoempoelan Goeroe Pamekasan). 

Met verlof van den voorzitter dier ver- 
g^dering beb ik dit opstel gebeel vooige- 
lezen, in de gedacbte, dat zulks wel zyn nut 
zou konnen bebben, en dat bet misscbien 
aanleiding zou kunnen geven tot over- 
weging. 

Na de voorlezing werden door eenige aan- 
w^igen aanvullingen voorgesteld, waar- 
van de voornaamste bieronder volg^: 

1. Hoofdstuk Xm No. 2. Het voorko- 
men van regen zooals daarin vermeld, 
beet panangkes. 

2. De ecbtgenoot van een zwang^re 
vrouw mag niet zelf een kip slacbten en 
spijkers eigens mslaan. 

3. Kleine kinderen van ongeveer 11 da- 
gen oud krijgen armbanden te dragon van 
garen, voorzien van witte scbelpen van 
kleine scbelpdieren, die bboet§ng bee- 
ten, zulks om te voorkomen dat bet kind de 
oog^ekte bboetdngSn krygt, zooiets 
als loenschbeid. 

W. A. 

Malang, 2 Augustus 1926. 
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GEBRUIKEN BU BOUW EN TEWATERLATING 
VAN EEN PRAUW IN HEX SAMPANGSCHE 


door 

R. AHMAD WONGSOSEWOJO 


In dit coxigres-niuxuner van Djdw&, 
waaiin enkele artikelen ook gewyd zul- 
len zLjn aan wetenswaardigheden van 
Madoera, mag zeker wel om een be- 
scheiden hoekje verzocht worden voor het 
onderstaande. Het is geen belangwek- 
kend lets. Het moge slechts dienen als 
een poging, zij het een heel zwakke, om 
mede te werken tot het wekken van be- 
langstelling voor Madoera. Madoera toch 
heeft er zich tot dusver niet in mogen 
verheugen een studieobject te zyn geweest 
van etnographen en philologen, althans niet 
in die mate als hetgeen Java en enkele an- 
dere eilanden van den Archipel te beurt 
is g^vallen. Het maakt in geen enkel 
opzicht aanspraak op voUedigheid, ja het 
is wellicht voor velen zelfs niet nieuw; 
hoogstwaarschijnlijk hebben meer bevoeg- 
den op dit gebied reeds eei^er over het- 
zelfde onderwerp in een of ander tijdschrift 
geschreven. In dat geval worde dit klein 
opstelletje beschouwd als niet te zyn ge- 
schreven. 

Nu ter zake. Een van de gewichtige 
dagen in het leven van den (strand) Ma- 
doerees is zeker wel die, waarop een 
aanvang moet worden gemaakt met den 
bouw van een prauw, Voorzicht^heid by 
de keuze van den dag, waarop de werk- 
zaa mh eden zullen b^innen, is geboden. 
Immers een minder juist gekozen Hng 
kan een ongeluk of een reeks van tegen- 
spoeden ten gevolge hebben. 

De toekang, wien het bouwen van de 
prauw opgedragen is, brengt allereerst 
wat voor de kiel noodig is, in gei'eedheid. 
Tot zoover is men niet aan bepaalde dagen 
gebonden. *) 


•). Op ■oxnmige plaataen varzamelt mar; 
•erst de beaoodigde onderdeelen van Utf 


Men mag echter niet verder g^aan. Door 
den lastgever of indien hy daailoe niet 
instaat is, door een ter zake kundigen kjai 
wordt door middel van berekeningen een 
goede pantjabMrS bepaald. Een slametan 
wordt voorbereid in de nabyheid van de 
werki)laats . Men noodigt familieleden , 
vrienden en kennissen alsmede al dienen, 
die by de werkzaamheden van de prauw 
betrokken zyn, tot bijwoning van de sla- 
mStfux uit. By dat feest maken de voor- 
naamste attractie uit: 

a. Vier tot een soort k^el gevormde 
kluiten nasi, met bijbehoorende bijgerech- 
ten en koeken. 

b. 2^ven soorten pap nl.: witte, zwarte, 
roode, gele, groene, grauwe en blauwe. 

c. Zeven soorten koeken, die gewoon- 
lyk op de pasar te koop worden gesteld, 
benevens: 

d. Gele bedak (atal) en allerlei bloe- 
men, en 

e. Menjan dan wel doepa. 

De in b, c, d, en e genoemde zaken zyn 
den dessabeschermgoden gewy'd, opdat 
dezen, tevreden gestemd zijnde, de werk- 
zaamheden niet zullen tegenwerken van 
het b^in tot het einde. 

Waarom dienen er juist vier van de ke- 
gelvormige rystkluiten te zy'n, waarom het 
vermaarde getal zeven van de verschiUende 
boeboer, en waartoe de verschiUende kleu- 
ren, waarom bedient men zich U^t van 
pasarkoeken? Opdezeendergelijkevragen 


en Steven (lonas en antdk), daama houdtmen 
slamfitan, waarby voorgediend wordt boe- 
boer sanapora (groene rijstboeboer, voorzlen 
van klontjes Jav. suiker). Een gedeelte van 
de gewyde boeboer legt men op de houten 
onderdeelen, die straks als antdk sullen 
dienen. Daarop nemen de werkzaamheden 
een aanvang. 
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krygt moi in den r^el slechts ten ant- 
woord: ,,Zoo deden onze voorouders.” 

Zijn alle op de plechtigheid genoodigden 
t^enwoordig, dan wordt aanstonds over- 
g^aan tot het branden van de k^nenjan 
of de doepa. De kjai prevelt zyn do 'a 
(Mohanunedaansche), de aanwezigen val- 
len in koor met een amin in. De kjai 
smeekt God denBarmbartige dat de wensch 
van den lasfgever vervuld worde, dat de 
prauw een lang bestaan worde beschoren, 
terwyl ze steeds gevrywaard zal mogen 
zijn van alien mogebjken t^enspoed. 
Eerst dan wordt g^eten en gedronken. 
Het resteerende van het eten wordt on- 
der de aanwezigen verdeeld om naar 
htiis mede te nemen (bhSrkat). De gele 
bedak en de bloemen echter niet. Met de 
bedak besmeert men de Mel en de bloemen 
legt men op voor- en achtersteven. Zulks 
meent men niet te moeten nalaten om de 
in de nabyheid zjjnde geesten te eeren 
en te vriend te houden. Alsdan kunnen de 
werkzaamheden voortgang vinden, onder 
het voortdurend branden van de kemenjan 
of de doepa, tot het Melwerk gereed is. 

Intusschen maakt men voorbereidingen 
voor den bouw van den romp van de prauw. 
Hiervoor zijn, zooals men weet, dikke 
planken noodig. Deze moeten om den ge- 
wenschten krommen vorm te kiijg^n een 
bepaalde bewerMng ondexgaan (oro). Ook 
deze bewerMng gaat op sommige plaatsen 
gepaard met sadjra, bestaande uit zeven 
soorten pcisar-koeken en olSt (Meefrijst ver- 
mengd met geraspte Mapper, daama tot 
een taaie Momp gestampt); de strekMng 
daarvan is: opdat de planken bij het om- 
buigen even taai mogen zijn als de olSt. 

Naar mate de werkzaamheden vorderen, 
nadert de groote dag, de dag waarop de 
te waterlating van de prauw zal plaats 
vinden; de dag van bete^enis vooral voor 
den prauw-eig^iaar. Immers door het 
bezit vane^ prauwtreedt hij in maatschap- 
pehjken zin naar voren, stijgt zijn aanzien 
onder zijn desse^enooten. 

Na voltoouhg van de werkzeiamheden 
stelt de toekang den eig^iaar daarvan op 


de hoc^te. Nogmaals bepaalt men de goede 
pantjab^rS, en het moment wanneer de te 
waterlating zal moeten plaats vinden. 
Ben slamStan, een feest tevens, is in aan- 
tocht, een slametan welke g;rooter engroot- 
scher dan de eerste zal wezen. Reeds dagen 
te voren brengt men alles in gereedheid; 
op dien dag van beteekenis envreugde * n a g 
in geen geval iets ontbreken. Een dag voor 
de tewaterlating noodigt men in den voor- 
avond eenige vrome en godsdienstige men- 
schenomuit den Qoer’antereciteeren; eerst 
daama hoort men het prelude van het feest. 
Naar gelang van het vermogen van den 
prauw-eigenaar wordt mamatja ge- 
houden, zingend uit een verhaal lezen, 
een Javaansch verhasd, o. a. Azxibya, 
waarbij elke versvoet door een tokang 
tegghes (tokang ma’na), d.i. een Ja- 
vaansche taalkenner, in het Madoereesch 
wordt to^elicht, of waarbij op de gamelan 
geslagen wordt onder het vertoonen van 
enkele anderevermakelijkheden, tot de da- 
geraad een nieuwen dag aankondigt. De 
prauw wordt overdadig versierd met allerlei 
soorten zakdoeken, kains, vlaggen enwim- 
pels alsmedebloemkransen. Tegenhet mo- 
ment dat de prauw te water zal worden 
g^ten, wordt een slamStan gegeven met de 
gebruikelijke do ’a, waarby talrijker schare 
aanwezig is *). Na den maaltyd b^evenze 
zich opgetogen, al juichende en schreeu- 
wende naar de plaats van de aardig ge— 
tooide prauw. Met aandacht beMjkt men 
de prauw, nu en dan bewondering over 
een en ander uitsprekende. 

Voor den vreemdeling valt in het o<^ 
de aanwezigheid van eenige in gez^ende 
verwachting verkeerende vrouwen. Zij zyn 
het, die de proefvaart **) moetm meema- 
ken. Zy g;aan aan boord; dan wordt onder 
hetgejuich en handengeklap van de om- 
standers — indien het in Europe was 

*) Er zijn plaatsen, waarop deze slamStan 
en daama het ,, mamatja’’ in de prauw wor- 
den gebouden. 

**) Het is eigenlijk geen proefvaart. Als 
de prauw zich eenmaal te water bevindt, 
gooit men het anker uit, en laat de prauw 
daar liggen. 
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,,het lint, de laatste hinderpaal, die de te- 
waierlating tegenhoudt doorgeknipt". Op 
dat moment wordt de prauw tevens ge- 
doopt met een of anderen naam. Dan 
schi^nwt men dien naam in koor uit. Is 
de prauw eenmaal dryvende dan debar- 
keeren de vrouwen. Hiermede is de 
plechtigheid besloten. 

Niet alle zwangere vrouwen worden uit- 
genoodigd in de splintemieuwe prauw plaats 
te nemen, slechts diegenen die voor bet 
eerst in gezegenden toestandverkeeren, en 
welliefst reeds iu de n^ende maand, komen 
daarvooriz) aanmerking. Destrekking bier- 
van is een bede : Moge de prauw steeds een 
voile lading krijgen, als de volbeid van de 
in positie 2 djnde vrouwen in haar laatste 
periode. Op sommige plaatsen laat men 
naast de in gezegenden toestand verkeeren- 
de vrouwen ook enkele huisdieren in de 
prauw plaats nemen. Hieraan hecht men 
de volgende beteekenis: Moge de prauw by 
bet overbrengen van veeladingen geen te- 
genspoed ondervinden; en moet de prauw 
eenmaal tocb groote lekken krygen, laat 
dat dan niet ontijdig gebeureu, maar op 
zyn tijd, zoo als de zwangere vrouwook 
op baar tijd van een kindje veriest wordt. 

Ziedaar in bet kort boe men eenvracht- 
prauw te water laat. 

Op bet eiland Kambing (polo Man- 
,,dbSngdn), W6iar bet voomaamste midd^ 
van bestaan der bewoners is de viscbvangst 
langs de kust, wordt by de tewaterlating 
van e^nieuwe prauw ,,eenhuwellyk"ttis- 
schen de prauw en de pajang gevierd. De 
prauw is dan de bruid, de pajang de brui- 
d^^m. Bij zulk een gel^^enheid wordt 
er naar gestreefd de ceremoniin van 
een waar buwelyk tusschen mensche- 
lyke bruid en bruidegom nabij te komen. 
Men noodigt een kjai uit, door wien sa 
bet prevelen van de vooi^eschreven do’a 
bet buwelyk wordt voltrokken. Daarbij 
maakt men den naam van de prauw en 
dian van de pajang bekend. Als bijzondar- 


held van zulk een buwelijkspleditigbeid 
mag worden genoemd de aanwezigheid van : 
een gele klapper (njdjor gMddbing), een 
strong wee^^aren, een sSrrdt (een fyne 
kam, waarmedede vrouwen jachtmaken 
op de boofdluizen), een gewone kam en 
een spiegel. Op de vraag waartoe al die 
diz^ndienen, pleeg^ men als antwoord 
te geven: Het booi*t eenmaal zoo, van ge- 
slacbt tot geslacbt; zonder die dingen 
is de plechtigbeid niet ,,je ware”. 

* 

Bij het bepalen van den goeden dag gaat 
men aldus te werk *): 

Et zijn acht pantjab^r^, die elk een 
nakto (napto) hebben, te weten: 


1 Pandbita, waarvan de nakto is 11 

2 Aras 

r t 

ff 

M 12 

3 BoelSn 

tt 

t f 

„ 13 

4 Bintang 

tf 

tf 

,, 14 

5 ArS (zon) 

f 

r f 

„ 15 

6 Banjoe 

tf 

t f 

,, 16 

7 Boemi 

tt 

ff 

M 17 

8 Apoj (vuur) 

tf 

tt 

„ 18 

Ook de weekdagen en de pasaran heb- 
ben bun nakto: 

Abad 5 

Senn§n 4 


Pon 

7 

Slasa 3 


BSgbi 

4 

Rebbboe 7 


K14boen 

8 

KSmmde 8 


Manki 

5 

Djhoema’at 9 


Pa§ng 

9 


De nakto van den d^ wordt opgeteld 
bij die van de pasaran om de pantjabSrfi 
te weten. B. v. Abad Kleboen is 5 + 8 
— 13, alzoo de pantjabara „BoelSn”.Dat 
elke pantjabSr& zijn kracbt (ten goede of 
ten kwade) beeft, beboeft geen betoc^. Voor 
den bouw van een prauw is volgrais de 
gangbare opvatting bet beste de pan^a- 
bSrd Pandbita. 

Behalve een goede pantjabSTfi wordtnog 

*) Op ander* plaataen past man wearean 
andare mathoda toe. 



gdet op datnm enmaanden sa'at (g^unstige 
en oi^unstige momenten) want dezeheb- 
ben evenals de pantjab^^ bun invioed 
goede en ten kwade. Als slecbte tyd^ 
worden aangemerkt o. a. 1 — 12 Molod 
(Mo^oed), de laatste Woensdag in de maand 
Asjoera en de maand Djoemadilawal. 

* 

Men behoeft geen oplett^d lezer te zijn 
om op te merken, dat de slamStans bij 
dei^elijke gelegenbeden in Voor-Islamiti- 
schen tijd bun oorsprong vinden. De Islam 
ecbter bbjkt daarop niet zonder invioed te 
zijn gfeweest, De steeds intensievere voort- 
schxdjding der ontwikkeUng en de ver- 
spreiding van den Islam in den laatsten 
tyd zal de gedacbtensfeer der massa zeker 
niet onberoerd laten. Ecbter lijkt me 
wel gerecbtvaardigd de veronderstelling dat 
bovei^escbetste gebmiken zich nog lang 
een plaats in bet leven van den Madoerees 
zuUen bbjven bandbaven. 

Een woord van dank zy g^ricbt tot de 


heeren: A. Kadir, Assist^t wed(mo kota 
Sampai^, R. Ar. Tjondroadiningrat, We- 
dono van Ketapang, en R. P. £[romodirono, 
Wedono van Tordjoen, door wier mede- 
werking bet mogelyk was bet boven- 
staande samen te stellen. 

Ten slotte zij bet me vergund te berba- 
len, betgeen by den aanvaz^ vanditscbrij- 
ven reeds is gezegd: dit opstelletje moge 
slecbts dienen om mede te werken tot l^t 
wekken van belangsteUii^ bij de mann^ 
der wetenschap voor Madoera. Elke Ma- 
doerees zal dankbaar g^temd zyn indien 
binnen afzienbaren tyd die belang^telling 
in ruimer mate aanwezig is, zicb uiten- 
de in een grondiger en intensiever bestu- 
deering van taal, land en volk. Ook 
Madoera zal voor den yverigen bestudeer- 
der ruimscboots studiemateriaal bieden. 
En ik meen alle reden te bebben te veron- 
derstellen, dat men op bet congres van bet 
Java Institnut te Soerabaja voor die 
bewering genoegztime bevestiging zal 
vinden. 
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DE VI5CHVANGST OP MADOERA 


't Is een algemeen bekend feit, dat de 
vischvangst in Indie, neiast landbouw en vee- 
teelt, een voomaam middel vanbestaan is. 
In Europa en Amerika, waar de bevolking 
in vele opzichten op dat g^bied steun krijgt 
van de r^eering, verke^ de vischvangst in 
bloei. Veigeleken met ’t bedrijf in andere 
landen is de vischvangst in Indie minder 
winstgevend, vooral aangezien de bevol- 
king eenerzijds door de mindere ontwik- 
keling, ander 2 djds door gebrek aan 't noo- 
dige kapitaal, tot dusverre nog niet in staat 
is visch te conserveeren, zoodat de op- 
brengst niet t^en een behoorlijken prijs 
kan Worden verkocht. Als men weet, dat 
in den vischtijd aan de Noordkust van Ma- 
doera een mand visschen slechts een kwart- 
je kost, kan men veilig aannemen, dat 't 
oprichten van een paar kleine fabrieken, 
waar visch gekookt en vervolgens in hlik 
g^econserveerd wordt, beslist winstgevend 
is. De eenige wyze, die men kent, om visch 
lang en goed te kunnen bewaren is ze te 
zouten en te drogen. Maar op die manier 
daalt de visch dan in waarde daar men 
niet graag gedroogde visch eet. 

Zoowel langs de Zuidkust als langs de 
Noordkust van Madoera is de vischvangst 
van belang. Aan de Zuidkust treft men niet 
veel steenen aan en ook heeft men daar 
geen monden van groote rivieren, zoodat 
de xxieeste visschen ver van de kust of na- 
genoeg in het midden van de straat Ma- 
doera bhjven. Deiarom gebruikt men juist 
die werktuigen, welke bestemd zijn voor 
diepe zeegedeelten. De voomaamste werk- 
tuigen 2 aillen hieronder 64n voor d4n wor- 
den besproken. 

Padjang 

Dit is een groot net, waarvan het voorste 
gsdeelte vervaeu'dig^ is van sterk touw en 
’t achterste deel van baring (hiervan maakt 
men ook vaak zakken voor r^st, tniiTg 
enz.). Die netsoort is ryk aan mazen, hoe 
meer uaar achter hoe kleiner, zoo kl ei n 
zelfs, dat de kleinste visschen onmogelijk 


er door kunnen. G^oemd vischtu% bestaat 
derhalve uit netwerk, waarvan we naar de 
grootte der mazen 9 soorten kunnen on- 
derscheiden. Die 9 soorten netwerk wor- 
den aan elkaar vastgenaaid, zoodat zy den 
vorm van een grooten zak krijgen, welke 
spits naar achteren toeloopt. Keronder is 
een schema, dat de verschillende onder- 
deelen aangeeft. 



1. plikangan. 6. pangSrrSp 

2. tambSl 7. manilas 

5. sa&'an 8. ghSntongan 

4., kloboengan 9. ghoiatingghoe. 

9. panSngghSng 

In den regel hebben padjangs een naam 
byv. Sd Komantan, Sd SaznbS', Sd Ddno’ 
enz. 

Om visschen met padjang te vangen 
dient men die in het water telaten zakken, 
terwyl de twee strengen touw, welke er 
aan zitten, rowte genoemd, worden vast- 
gemaakt aan den prauw. Dan laat men den 
prauw een cirkel beschrijven om de on- 
djhgm, welke men reeds dagen te voren in 
het water heeft geleg^. Zoo’n ondjhSm is 
gemaakt van een dik touw. Aan het eene 
eind is een groote steen bevestigt, die als 
anker dienen moet. Het andere eind bindt 
men vast aan een stuk baznboe, dat op het 
water dryft. Zoodoende neemt 't touw 
steeds een loodrechten stand aan. Aan dat 
touw bindt men klapperblader^ vast, wel- 
ke de visschen lokken en by elkaar houden, 
immers zy vertoeven zich graag om of in 
de nabyheid van dryvende en zwevende 
Uaderen en takken. 

Terwyl de prauw een kring om de 
ondjhSm bescbr^, wordt die ondjhSmop- 
gehaald, opdat de visschen door elkaar z^- 
len zwemmen en in de padjang terecht zul- 
1^ komen. Om te zoigen, dat die visschen 
de cirkelvormige plek niet zuUen verlaten, 
springt iemand in het water, meestal een 
ongen, die al zwemmende of op een stuk 
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bamboe zittoade aanhoiidend met han- 
den op bet water slaat. 

Niet alle visschers bezitten ondjhems. 
Zg, die ze niet hebben, vang^ alleen vis- 
schen op plaatsen, waar ze in den in 
groote scholen zwemmen. 

Niet zelden vang^ ze visschen in de 
nabyheid der ondjhem van een ander bui- 
ten medewet^ van den eigenaar. Dat 
blijft echter een gevaarlijk werk, want als 
de eigenaar ’t te weten komt, dan ontstaat 
er meestal een bevige twist, welke vaak 
tot handtastelijkheden overgaat. Het van- 
van visscben op zoo’n oneerlijke wijze 
beneemt velen de lust om veel ondjbgms 
in zee te l^g^. 't Is niet meer dan biUijk, 
dat zoo'n handeling strafbaar is. 

De hoeve^eid der gevang^ visscben, 
op vele pbiatsen bangt voor een groot deel 
ook ai van het aantal ondjbgms in zee, ten- 
minste waar het vangen met padjangs bet 
voomaamste van bet visscbersbedrijf uit- 
maakt. 

Voor het vang^ van visschen op ondiepe 
gedeelten gebmikt men kleinere soorten 
van padjangs met name padjang kope’, 
bhanton, karakat. 

Tjaghgr 

Dit vischtuig is gemaakt van dunne bam- 
boestokken, die door middel van drie of 
meer streng^n touw vlak naast elkaar 
gebonden zijn, zoodat ze min of meer den 
vorm krijgen van een hek of kere. 

Dat bamboewerk wordt by hoog water 
loodrecht in een rivier geplaatst en is ’t 
water gedaald, dan kunnen de visscben, die 
daaiin terecht g^komen zijn, onm<^;ebjk 
w^;zwemmen. In ’t midden van de rivier, 
joist waar die tjaghgr een hoek vormt en 
waar tevens zich de verbinding bevindt, 
heeft men een opening, welke to^ang ver- 
schaft tot een g^^bsoortig bamboewerk, 
dat nageno^ een cirkelvorm heeft. Is het 
water flink gedaald, dan verzamelen de 
visschen zich in dat drkelvormige bam- 
boewerk, hetwelk den naam draagt van 
bboeng-lombho^ig (Lombho^ig bet^ent 
schutir. Bhoeng-lombhoeng beteekent: wat 


op een schixor lijkt). Zijn de visschen een- 
maal daarin, dan kiumen ze gemakkehjk 
daaruit worden geschept. 



1 . rivieroever of strand 

2. hek 

5. bhoengalombhoeng 
Djhala 



De djhala is een net, dat uitgespreid 
zynde een cirkelvorm heeft, enaan welks 
rand tal van looden ringen zitten. 

In ’t midden is een touw bevestigd. Het 
net wordt in het water geworpen, en 
vooraf zoo gehouden dat 't zich onder het 
werpen gemakkel^ uitspreidt. Door de 
zwaarte der looden ringen zinkt het net 
naar den bodem en de visschen, die daar- 
onder geraken, kunnen niet meer vluchten. 
Nu wordt 't net opgehaald met behulp van 
’t touw dat daaraan zit. Zoo’n net wordt 
meestal alleen gebruikt in vischvyvers en 
in ondiepe rivieren. 


Soddhoe. 



De soddhoe is een net voorzien vein een 
houten bamboesteel en geknoopt van 
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garen oi law6. Het wordt veel gebroikt 
voor ’t vangen van zoetwatervisschen 
Sotns wordt 't ook aangewend om visch 
to vangen aan den ze^nnt, maar dan in 
het meestal van groot^re almetingen. 

PSttjak 



PSttjak is een vierkant net, datgespan- 
nen wordt gehouden door twee bamboe 
stokken, welke kroiselings over elkaar 2 djn 
zijn geplaatsten waarvan de einden vast sdt- 
ten aan de hoeken van 'tnet. Aan die buig- 
zajoae bamboestokken precies in het mid- 
den zit een lange bamboestok met een 
handvat, dat den vorm heeft van een halve 
maan. Dit net wordt zoowel op zee als in 
rivieren g^bruikt. 

BhSndjhSng bato 

BhSndjhSi^ bato is een muur van koraal- 
steenen zonder specie, die aan den zeekant 
zoo gel^d is, dat er een driehoek, e^ halve 
maan ofeen vierkant gevormd wordt. Bij 
hoog water staan die mxiren geheel onder 
water en als het water gedaald is, kun— 
nen de visschen, die daartusschen achterge- 
bleven zyn, niet meer w^zwemmen. Die 
m\iren hebben een uitgang, waarvoor een 
netgespannen is, om visschen te vangen, 
die door die uitgang de bhandjhSng willen 
verlaten. 



t. strand 
2. water 

5. nmar (elgcnliik op elkaar gestapclde stecncn) 
5. zee 


In plants van steenen g^imikt man o<& 
wel takken van rizophoren. AUeen bg het 
einde in de zee, waar de bhandjhang in een 
hoek moet uitloopen, dient men la'a (aein 
elkaar vastgebonden dunne baznboestok- 
ken) te gebruiken, omdat de visschen an- 
ders gemakkelijk die bhandjhing kunnen 
verlaten. Zoo’n bhandjhang draagt den 
na am van bhandjhfing rantja’ (rantja’be- 
teekent takken). 


Sosok 



1. sosok 

2. kSmboe (lengte doorsnede) 
j. sSngkap 

4. malaran, ook wel genoemd or«to'or. 

De sosok heeft den vorm van eenkooi en is 
gemaakt van baznboe. Zoowel van boven 
als van onder is ze open. Ze wordt gebroikt 
om visschen te vangen in zeer ondiep wa- 
ter. Lukt ’t een visch daarin te vangen en is 
hy nog al groot, dan gebruikt men een 
soort harpoen met twee weerhaken, die 
den naam draagt van sSngkap. Daama 
wordt de sosok opgetild en de visch aan 
een touw of malaran gehangen. Heeft men 
te doen met een kleine visch, dan wordt die 
gedaan in een mand (kSmboe), welke voor- 
zien is van een deksel, waardoor de visch 
wel in, doch niet uit de mand kan komen. 


Boeboe 



De boeboe lijkt eea beetle de kSmboe, 
doch is veel grooter en wcWt veel gebmikt 
om visschen te vangen, dte met denstroom 
mee zwemmen. Vooral in kleine rivieren en 
in afvoerslooten van visdivgvers doet ze 
goede diensten. Hierboven is a^ebeeld 
IsDgtedtxKrsDede van een boeboe. 
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De hengel 



Het hengelmi is vooral aan de Zuidkust 
van Madoera een bedrijf van betedcenis. 
Men hengelt zoowel aan het strand ala 
op zee. Hengelt men aan ’t strand of in 
een rivier, dan gebmikt men den gewonen 
hengel, waarvan het snoer aan een bam- 
boestok zit. Zoo’n soort van hengel heet 
pantjdi^ dhaoeran. 

Pantjdng boei^boeng 



Schema van pantjdng boengboeng: 

1 zeesplegel 

а. boengboeng (een stub bamboe tusschen z 
knoopen) 

3 touw 

4. lood (boe-kamboe) 

5. haak 

б. zachte veeren als aas. 

Men gebmikt deiren om op zee te hei^e- 
len. Bg bestaat tiit een koperen haak en 
een lang sterk touw, dat vastgebonden is 
aan een sink bamboe tusschen twee knoo- 
pen (boengboeng) is: een geleding bamboe. 
Als men den hengel in het water laat val- 
len, dan gooit men daarin 00 k dat stok bam - 
boe. 

M^ werpt soms 2X) be^^g el s t^elijk in 
het water. Beweegt ’t stuk bamboe 
been en weer of op een neer, dai^ is 
een teeken, dat er een visch het a**" 
konot. 


Pantjdng lo-molo 

Deze hengel bestaat uit een sterk touw 
van ± 40 M. lengte. Aan elk eind van den 
touw zit een haak. De eene haak gooit met 
aan den rechterkant en de andere £^n dan 
linkerkant van het bootje (mantjtogan) 
in het water. Het middelste gedeelte van 
het touw wordt door den hengelaar vast- 
gehouden. 



1. bootje 

2. zee 

3. touw 

4. boe-kamboe (lood) 

3. haak 

6. veeren (aas). 

Pantj&og palandjhar 

De haak van den pantj^ng palandjhar is 
gemaakt van koper ter dikte van een griffel. 
Het touw moet zeer sterk zijn, want deze 
hengel is bestemd voor haaien. Als aas ge- 
bruikt men visch ter grootte van een men- 
schenarm. Om te maken, dat het touw zich 
niet op ongewenschte wijze zal oproUen 
in geval de gevangen haai in het water een 
draaiende beweging maakt, heeft men in 
het midden daarvan een soort katroUe- 
^e van hoom aangebracht. 

Pantjdng l§t-416t 

Deze hengel lijkt veel op den vorige, al- 
leen is hij heel wat kleiner. Hy wordt 00 k 
gebnukt om vrij groote visschen te vangen 
Booals lan^hoeng, ladjaran enz. 

Pantjdng tal-ontal 

Deze hengel gdijkt op pantjdng 14t-614t, 
alleen is h^ eenig^szins kleiner. 

Pantjdng pangandjoek 

Als aas voor dezen hengd die in afme— 
ting kleiner is dan de panfjdiig tal-ontal, 
gebnukt men veeren gevormd toteenbo^ 
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waarin zich de haak bevindt. Boven die 
veeren is een stuk lood aaagebraclit (boe- 
kamboe). 

Pantjeng tSndak 

Het verschil tusschen dezen hei3^1 en 
de andere is, dat uit een gaffelvormige 
stok bestaat. Aan elken tand is een touw 
bevestig^, aan welke ondereind de haak zit. 


Pantjal. 



Dit is een houten slee bestaande uit een 


plank, waarvan het voorste gededte een 
beetje naar boven gebogen is en in een 
spitse punt eindigt. Ze wordt gebruikt om 
visschen of krabben te vangen op modde- 
rige kustgedeelten, uitsluitend aan de West- 
kust van Bangkalan. 

Met de beide handen de dwarslat vast- 
houdende tx^pt de pantjalman achteruit in 
de modder. 

Op die xnanier gaat de pantjal vooruit. 
Nu en dan houdt de man op en kijkt on- 
derzoekend in de modder, of er iets te 
vangen valt.Vangt hij wat, dan doet hij het 
in zijn kemboe (mand), die hy by zich 
heeft. 
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KARAPAN 


door 


H. O. 


Aanplakbiljetten in de stad, adverten- 
ties in de couranten verkondigen, dat de 
jaarlijksche slot-stieren-rennen van Ma- 
doera op zekeren dag te Bangkalan war- 
den gehouden. In zeventien distrikten van 
Madoera worden achter elkaar deze wed- 
stxijden gehouden, die de beste fokstieren 
moeten uitwyzen; de laatste en hoofd- 
wedren heeft altyd plaats te Bangkalan, 
dat van Soerahaja uit zoo gemakkelijk is 
te bereiken, en gastvry noodigt Madoera 
altyd de biiren uit de Krokodillenstad uit, 
om aan dit volksfeest deel te nemen. 

Kort na zonsopgang zyn wy aan de 
aanl^^plaats van de Madoera-booten aan 
de KaMmas. De Madoera Stoomtram heeft 
alles in het werk gesteld, om de gasten 
te vervoeren, en extra-stoombooten lig- 
gen gereed, indien haar grootste schip 
nogte klein mocht blijken. 

Langzaam stoomen wij de Kalimas af, 
den ,,gouden stroom" van Soerabaja; 
het is laag water, en wat het zog van 
ons stoomschip aan de oevers te voor- 
schijn brengt, lijkt niet op goud. Het is 
suikertyd, en voorzichtig moet onze boot 
haren weg zoeken tusschen te prauwen 
door, die aan de goedangs worden ge- 
laden, vol naar zee gaan of ledig terug- 
komen, om meer van het ,,witte g^ud" 
te halen. Eerst als wy op de reede komen, 
wordt de machine op voUe kracht gezet, 
en spoedig bereiken wij den wal van Ma- 
doera te K a m al. Een eztra-trein staat 
voor ons gereed, die zonder veel oponthoud 
met ons vertrekt. 

In Madoera heerscht sedert maanden 
de Oostmoesson. Sedert maanden is geen 
druppel r^en gevallen, de groote weg 
langs het spoor is hoog bedekt met stof, 
boomen en struiken dragen eene dikke, 
wit-grauwe laag stof; op de v^den en 
wBiden is haast geen blad en geen 


te zien, de grond is g^ebarsten in breeds 
spleten. Slechts hier en daar tr^t een 
waterloop een groen hjntje door de 
brviine eentonigheid. Stoffig zien ook 
de dorpen er uit; ook in de tuinen haast 
geen versch groen. 

De aankomst teBangkalan veriest uit de 
monotonie. Detrein stopt aan denAloen- 
aloen, en daar heerscht vroolijk leven. De 
groote w^, door boomen overschaduwd, 
die de plaats doorsnydt, is aan weers- 
kanten bezet met warongs, en daartus- 
schen wemelt eene feestehjk veeUdeurig- 
gekleede menigte met vroolijke gezichten. 
Aan den rechterkant is het feestterrein, 
lang s den weg het Ei%esloten terrein voor 
het betalend publiek met overdekte tri- 
bunes en het hooge paviljoen voor de 
scheidsrechters, alles feestelijk getooid 
met vlaggen en groen; in het midden de 
rechte r^ibaan, door eene lichte bamboe- 
omheining omgeven, en aan de overzyde 
van de renbaan, in de schaduw van de 
groote boomen, die de Aloen-aloen om- 
lijsten, de vrye plaatsen, waar het wemelt 
van dichte scharen van Madoereezen. 
Manschappen van de veldpolitie in hunne 
goed kleedende uniformen zox^en er voor, 
dat het publiek niet op de renbaan komt. 

De plechtige ommegang van de spannen, 
die aan den wedstrijd deelnemen, opent 
het feest. Vooraan schrijdt, met andere 
waardigheidsbekleeders, de veearts van 
Madoera, wiens hoofdtaak het is, 
dat het vee en de veeteelt van Madoera de 
beteekenis verkrijgen, die hun in de 
staatshuishouding van Nederlandsch-lh- 
die en van Madoera iu 't bijzonder 
toekomt; heden, op den eeredag van 
den Madoereeschen stier, is de ,,Dok- 
tor KSwan” de Directeur van de eigen - 
lijke wedrennen. Achter de waardig- 
heidsbekleeders en de muziek volgen de 
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spannesi, misscMesi eem veertig ol 
tig. Veeren, vla^etjes en bellen versie- 
de koppen de renstierem, scha- 
brakken de lijven, met recbtopstaande 
bajiierea ea zoimeschermpjes is bet jtik 
vorsierd, dat, van mooi snijwerk voor- 
zien en in bonte kleuren beschilderd, bet 
span by elkaar boudt. Van snywerk 
voorzien en bont gescbilderd is ook de 
e^enaardige renslede, die tusschen de 
stieren, aan bet juk vas%emaakt, met bet 
ond^i^te gedeelte op den grond sleept. 
Zy zdet er uit als een dubbele ploeg, sen- 
der de scbaren, de twee boomen verbon- 
den door twee dwarsbouten, waarvan bet 
onderste een paaltje met een dwarsplankje 
draagt, waarop de ,, jockey” in ieder ge- 
val niet zit, maar waaraan by zicb met 
e^ of beide beenen vastklemt als de 
wilde jacbt begint. 

Voorloopig ecbter beerscbt er nog plecb- 
tige waardigbeid, en deitig, met opgebe- 
ven koppen, stappen ook de stieren 
op bet geluid van bet dorps -orkestje, dat 
de spannenuitde verscbillende kampongs 
eskorteert. Met langzame, a^emeten 
scbreden beweegt zicb de stoet rond om 
de renbaan; dan b^int bet werk. 

Het is een echt sport- en volksfeest, en 
alles werkt mee in sportieve harmonie. 
De Gcmtroletir zoigt als ceremonie-mees- 
ter voor de gasten, de Regent en andere 
booge dignitarissen treden op als scbeids- 
recbters, de Wedono’s belpen mee aan 
de stwtplaats, en de commandant van de 
veldpolitie zorgt er voor, dat de baan vry 
blijft, en geeft juist voor bet b^^ van 
iedere wedloop van zyn plants voor bet 
scbeidsrecbters-paviljoen met de vl£g bet 
sein, dat alles klaar is. 

Aan den eenen kant van den doel-uitloop 
van de baan, in de scbaduw van de boo- 
m^, staan de spannen te waditen. Zy 
zyn ingedeeld in drie klassen, de oudere 
„I»rofessionals”, de twee- tot vwrjarigen, 
en de eenjarige stieren. In groepen van 
twee of drie spannen worden zy op- 
geroepen, en trekken langgaam aan de 
eene sy van den renbaan naar de atart- 


plaats. Vlaggen en stdiermpjes, bellen 
en scbabrakkai zyn nu verdwenen. Ieder 
epan wordt begeleid door drie oi vior 
man. De „jockey" draagt over bet wit- 
en rood gestre^te boistrok, dat de na- 
tionals dracbt van de Bladoereezen is 
geworden, een wit jasje zonder mouwen, 
waarop voor enx acbter groote getallen zyn 
g^cbilderd. 

Onder een klein bamboe-afdakje, om- 
geven door zyn staf, die voor de „boek- 
bouding", d.w.z. bet noteeren van num- 
mers, namen en dorpen, moet zotgra, 
staat de Dokter K6wan. De twee jockeys 
trekken uit zijne band de loten; de langste 
lucifer beteekent geel en de Unkerzy van 
de baan, de kortere rood en de recbterzy ; 
indien er drie spannen zijn, komt er ncg 
groen by. 

Aan de startlyn worden de spannen op- 
gesteld, wat niet altijd gemakkelijk werk 
is. Getraind zyn de stieren alle; in iedere 
desa hebben zy sedert twee maanden eons 
in de week geoefend. De wysheid komt 
ecbter pas met de jaren, m terwijl de 
„prolessionals'’ zicb niet oniuiodig op- 
winden, zijn de twee - tot vierjarigen ner- 
veuzer, en bet jonge volk is nu en dan 
niet te bouden. Eindebjk zyn zy tocb tot 
rust gebracbt; twee man bouden de kop- 
pem vast, anderen bet juk; de tei]gels, die 
door den neus gaan, loopen tut in lange 
open lynen, waarin op de hoogte van het 
mg-einde van de stieren een knoop is 
gelegd; de einden slepen langs den grond. 
De jocke 3 rs, voorzien van eene roode of 
gele sjerp, stappen voorzicbtig op bet 
onderste dwarshout en slaan een been 
over bet dwarsplankje, indien zy er niet 
de voorkeur aan gevw, eerst in het 
laatste oogenblik op te sprix^en. Als de 
Dokter K6wan ziet, dat alles in orde is, 
beft by langzaam de startvlag op; van 
bet scbeidsrecbters-paviljoen komt het 
tegensein, en met een. scberp „a^oll” (losl) 
suist de vl£^ neer. 

Als de bUksem springen de mannen, die 
de stieren vastbouden, op zy; miBschien 
nc^ een slag met een bamboe op bet 
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acht^rde^ der dieren, en rocxt sn e llende 
spannen. Een prachtig gezicht, deze galop 
ixit dan roststand, dit inzett^ van de 
krachtige ledematra, deze eerste sprong 
op de renbaan. In vU^ende vaart snellen 
zy voor; e^ slechte start is nietxnakkelijk 
weev goed te maken. In razenden stieren- 
galop gaat het de baan langs. Hoe de 
jo<^e 3 rs zicb vastbouden, indien zy niet 
€ils een tjitjak zoigschyven aan devoeten 
hebben, blijft een raadsel. Slechts met een 
voet houdt de man zidi vast, het andexe 
been zweeft, borizontaal acbteruit ge- 
stoken, in de lucbt, om bet evenwicht te 
houden; bet lidiaam is over de stieren 
geb(^en, en de handen bewerken in een 
roffel van slagen en stooten — eene zvireep 
zag ik nooit gebroiken — de oj^wonden 
dierra. De klanken van den gamelan, die 
op bet oog^enblik van den „start" is iu- 
gezet, het scbreeuwen en juicben der me- 
nigte aan weerskanten van de baan, vanrt 
ben nog verder aan; in bet dolste razen 
bruisen de spann^ voort totdat na 
enkele minuten de virinnaar over de 
doellijn gaat. Ruim is de uitloop acbter 
het doel, en vooral by jong;e spannen is 
bet niet gemakkelijk, de opgewonden die- 
ren vireer tot staan te brengen. Van bet 
scbeidsrediters-pavlljoen toont een roode 
of gele vb^ aan, welk span de overwin- 
ning beeft behaald, en springende en 
tandakkende komen de geleide-man- 
schappen van den winnaar over de baan 
geloopen; langzamer volgen die van bet 
overwonnen span. De eindebjk weer tot 
bedaren gebrachte stieren worden in de 
koele scbaduw gevoerd, gelidEkoosd en 
vOTzorgd, om weer friscb en krachtig te 
zyn voor de latere eind-wedstryden. An- 
dere spannen zijn in den tusscb^tijd naar 
de starlplaats getrokken, en weinj^ mi- 
nute later kom^a de volgende paren aan- 
bruisen. 

Gkdop, vb^ende vaart, dol razen zijn 
uitdrokkiogen, die voor stierenrennen 
overdreven mogen scbijnen voor ben, die 
nooit een Karapan hebben byg^ewoond, 
en in ’t byzonder voor Europeanen, die 


op de vee -tentoonstelllngen in bet ^gen 
land de zware, bekroonde fokstieren 
h^ben gezien waarvan niemand zal v^- 
gen, dat zy hunne superioriteit in een 
wedren moeten bewyzen. Van Madoeree- 
sche renstieren is ecbter 10 meter in de 
seconds eene gemiddelde snelbeid, 10,9 
meter is bet record, en de enezgie, die 
in de geweldige nuissa der spannen zit, 
schynt de snelbeid nog te verboogen. 
is de baan niet lang: 120 meter is de ge- 
middelde lengte. 

Slag op slag, „mit miUtariscber Pbnkt- 
licbkeit”, volgen de rennen op elkaar. 
Qnvermoeid zyn de Doktor Kewan en zyn 
staf bezig, warm werk in de gloeiende 
hittel En ook niet gemakkelyk, want al 
volgen ook de menschen vlug en naar be- 
booren op wat bun gezegd wordt, er is 
werk geno^ mee g^noeid, om de op- 
gewonden stieren op de startbjn te bren- 
gen en te bouden, tot het kommando valt, 
want scherp let de leider op, dat niemand 
een ongeoorloofd voordeel, zy het ook 
maar van enkele voeten, beeft. Een ver- 
keerde start komt ook wel sens voor: een 
byzonder voorbarig span rukt zicb los en 
bruist over de baan, onder de vroolijk- 
beid van degenen, die er niet by betrok- 
ken zyn, tot groote spyt van den eigenaar 
en den jockey, die wanhopige pogingen 
doet, om de dieren tot staan te brei^n. 
Maar ook indien by er in sla£^, en hij 
aan deze ren n(^ nu^ deelnemen, is zyne 
kans op eene overwinning gering, want 
deze korte inspanning is in bet voordeel van 
bet andere span. Aan de startplaats is het 
in ieder geval altyd bet interessantst; 
dieren en menschen geven steeds nieuwe 
beelden. 

Maar ook de rennen zelve worden nooit 
eentonig. Breed is de baan, en niet altyd 
loopen de stieren in recbte lijn. Of en 
boe zy geleid worden, weet ik niet te 
zegg^. De kunst van dra jockey is ecbter 
van groot belax^, en de ..champion” van 
Madoera, uit Bai^kalan afkomstig, beeft 
ook op dozen dag de meesten rennen ge- 
wonnen en ten slotte de etndoverwizming 








■ -- S:.' 






273 


behaald. Juist de breedte van de baan, 
en bet onberekenbare van de opgewonden 
stieren, geeft all^jd weer aanleiding tot 
spannende oogenblikken. 2k>o kan een 
zwakker span zegevieren, indi^ bet in 
eene recbte lijn loopt, terwijl de sterkere 
t^^enstander een groote bocbt maakt; 
of een slecbte start door bekwame leiding 
weer goedgemaakt worden. 

Opwindeude momenta juist voor bet 
bereiken van de doel-lijn zijn er dus ge- 
no^, en ook een .,doode ren' ’ komt wel 
eens voor. Soms g^t ook een span op 
bol en suist door de bcbte omheining 
van de renbaan, nadat pobtie entoescbou- 
wers tevergeefs hebben getracht door 
scbreeuwen en wenken de dieren weer op 
den goeden weg te brengen, maar zLcb op 
bet laatste oogenblik snelvoetig in veil%- 
beid bebben gebracbt. 

Eindelijk is bet e4n uur geworden, de 
voorrennen zyn a^eloopen, en ook een 
gedeelte van de tweederenn6n,en menscb 
en dier kryg^n emewelverdiendemiddag- 
pauze. Op de andere belft van den Aloen- 
aloen, acbter de tribunes, beeft de Soos 
van Bangkalan een gastvrij paviloen op- 
gericbt, waar spijzen en koele dranken 
gereed staan. Europeeschen muziek en een 
Madoereescb tokkel-orkest uit Bangkalan 
wisselen onvermoeid elkaar af. Devolks- 
menigte van de renplaats stroomt der- 
waarts, en dicbte scharen staan om bet 
paviljoen. Zoo ei^ veel Europeanen zijn 
er niet op Madoera, en voor de menssrhen 
die uit de a%el^en desas zijn gekomen, 
is dit vroolijke gedoe van de Blanda’seen 
extra-scbouwspel. Ik heb altijd veel ge- 
bouden van de Madoereezen, een vlijtig, 
baast altyd vroobjk, vooral ecbtw eer- 
bjk en oprecbt volk. Wel zit de piso blati 
vry los in de scbee, en dient ze maar al 
te vlug alsargiunent bijin een spelontsta- 
ne twist, maar de gemeene sluipmoord met 
voorbedacbtraa rade is op Madoera baast 
zoo onbekend als de berekende diefstal. 
Op dien dag beb ik in de Madoereezen 
bijzonder plezier gebad: wat over deze 
bruine gezicbten en oc^^ vloog, toen de 


Controleur van Bangkalan als eerste met 
bet dansen begon, was geen smerige 
gryni^cb, bet was ecbte, beldere vreogde 
die baar toppunt berdktetoen de vereerde 
Dokter K6wan trots de voora^i^ane in- 
spanning ook een stepje riskeerde, en die 
duidelijk zei: U hebt er pleizier in 
en wy verbeugen ons met U, want wij 
gunnen bet U. Eeixe waardeering van bet 
werk^ van deze twee heer^, die ik my 
niet mooier kan denken. 

En vriendelyk en voorkomend waren 
zij, toen ik by bet beropenenvande rm- 
nen aan den overkant van de renbaan tus- 
scben de Madoereezen stond, om beter 
licbt voor de kiekjes te hdiiben. Met vlug 
begrip werd voor my plaats g^emaakt, en 
bulpvaardige handen werden my toeg^- 
stoken, toen ik op de baan was g^ddauterd 
en voor een span, dat uit degoederichting 
was gekomen, zeerplotselingmoestvluch- 
ten, en toen wy eens samen de plaat 
badden gepoetst, omdat een span dreigde 
uittebreken, bebben wij lat^veigenoegd 
AlVaar uitgelacben. — Be zou bier nc^ 
wiUen opmerken, dat dikwyls beweerd 
wordt, dat deze stierenr^men de Madoe- 
reezen verleiden tot wedden; ik heb ner- 
gexis gezien, dat er gewed wa:d. Welkon 
ik, in weerwilvanmijne onbekendbeidmet 
de landstaal, de groote belangstelling 
waamranen, waarmee de enkele rennen, 
spannen en jockeys werden gevolgd en 
b^proken, en die bestendig toenam, naar 
mate de rennen bun afloop naderden. 
Eene belangstelling, die ook mij pakte, 
toen ik by de beslissende rennen den een 
of anderen jockey herkende, die zich tot 
zoo ver, al overwinnende, had door- 
geworsteld. Er was een jong^ kerel met 
een prachtspan niet groote, maar by- 
zonder vurige stieren, waarop niet alleen 
ik, maar ook mijne naaste omgeving, 
wier desa by waarschijnlyk vert^^- 
woordi^e, groote vorwacbtingen badden 
gebouwd. Bliksemsnel was by altyd over 
de baan gejaagd, scbreeaw^de,lachende, 
en zyne dieren als dol bewerkende, maar 
altyd n<^ bezonnen genoeg, om nu en 
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dan een sndl^ blik over den sdioader 
op de t^;enpartg to werpen. Wg alien 
betreurdw het oprecht, dat bet in den 
inx>rlaatsten ren juist bem moest over- 
komen, dat haliweg zijn span uit de 
ricbtizig kwam, scbuin over debaanholde 
en daardoor zyn tegeustander, die in 
het begin was achterg^bleven, in de ge- 
legenheid stelde, met een nenslengte te 
winn^. Wat echter geen afbreuk deed 
aan het gejuich, waarmee de winnaar in 
den laatsten, beslissenden ren werd be- 
groet.— 

A%eloopen sdjn de rennen; alles stroomt 
naar den kant, waar de triomfoptocht van 
de winnaars 2dch formeert. De muziek 
gaat voorop, en dicht omringd door de 
dorpsgenooten volgen de zegevierende 
spannen, nu weer opgetooid met alle sie- 
rad^, die er beschikhaar zijn; boven 
op het juk, zingende en tandakkende, 
genieten de jocke3rs hun triomf met voile 
teugen. Rondom de renhaan gaat de 
stoet, en houdtstil voor de tribunes, waar 
alles gereed is gemaakt voor de prijsrdt- 
deeling. De Reg:ent zeli reikt de prijzen 


nit aan de ^genaars; wat hij zegt, versta 
ik niet, maar opwekkende woorden moe- 
ten het wel zyn, want aan het slot van 
iedere toespraak breekt een gejuich los en 
overstemt haast het gamelan -fortissimo, 
waarhy de gelukkige winnaar z^n vreug- 
dedans uitvoert. 

Andere toespraken volgen, om alien te 
danken, die tot slagen van dezen vroolijken 
dag hebben bijgedragen. De zon daalt, en 
dankbaar schudden wij aUen de hand, 
die ons zoo vriendelijk hebben opgenomen. 
De trein brengt ons weer naar de stoom- 
boot, die ons by het invallen van dennacht 
over de reede terugbrengt naar Soerabaja. 
Haast dankbaar genieten wy van de rust 
na dezen van indrukken overvoUen dag, 
en laten, behagelijk in de gemakkelijke 
rottingstoelen geleund, nog eens in ge- 
dachten de veelkleurige beelden voorby- 
trekken, die zich vast in het geheugen 
hebben geprent en eene blyde herinnering 
zuUen blijven aan het mooiste van alle 
volks-sportfeesten, die ik in Nederlandsch 
Indi§ heb gezien: Karapan Madoera. — 
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EEN KORTE MEDEDEELING OMTRENT DE 
MADOEREESCHE STIERENRENNEN 

door 


Dr. F. J. 

Het grootste volksvermaak voor den 
Madoerees is ongetwijfeld de stierenr^ 
(kerapan, belapan, op Sapoedi: tjongklang). 
Ofschoon de kerapan den Europeaan wel 
eenig genot verschaft, vindt deze de rennen 
al gauw eentonig. De Madoerees echter 
neemt met hart en ziel eraan deel. Nooit 
raakt hij uitgekeken, nimmer is het aantel 
rennen hem te groot. 

De afstand, waarover gerend wordt, be- 
draagt meestal 120 M. In verband met 
het uithoudingsvermogen der dierenkan de 
baan niet laager zyn. 

Voor een kerapan terrein wordt bij voor- 
keur gebruikt gemaakt van een gelijke, 
zachte gras- of zandvlakte. 

Het rennen geschiedt met stier^,welke 
spansgewijze voor een sleetje worden ge- 
plaatst, dat op een juk rust. De slede be- 
staat uit twee kromgebogen stukken bout, 
die met het juk zyn verbonden. Tusschen 
deze houten bevindt zich een plankje, waar- 
op een paaltje, dat dient ter stuttiag van 
een stok, die eveneens aan het juk is be- 
vestigd. Hierop steunt de jockey, wiens 
voeten op het plankje inisten. 

Op het juk staat een drietal lange smalle 
vlaggen, meestal wit van kleur. Ook ziet 
men daar wel helgekleurde parasols aan- 
gebracht. Het juk is verder versierd met 
houtsnywerk als drakekoppen, e.d. 

De stieren zyn van gekleurde dekkleeden 
voorzien. Vooral aan de versiering van 
hoofd en hals wordt veel zoi^ besteed. In 
de afdeding Pamekasan en Soemenep 
wordt meer vsin banden en riemen van 
leer, waarop bellen, voor de versiering 
gebruik gemaakt. 

In de afdeeling Bangkalan racen de stie- 
ren zonder de vei^ering, terwyl daar ook 
de vla^en van de jukken worden verwg- 
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derd. In de overige afdeeling^ bUjven de 
spannen tijdens het rennen geheel opge- 
tuigd. 

Hlk span kerapanstieren wordt vei^- 
zeld door een groot aantal belangstell^- 
den, voorzien van vla^en, fluiten, houten 
slaginstrumenten e.d. Het geheel levert 
een vroohjk, levendig g^zicht op. 

Gelden het belangrijke races, dan komt 
de geheele stoet reeds daags tevoren op het 
kerapanterrein aan, waar ovemacht wordt. 

De spannen rennen als regel twee aan 
twee. Dat elk span afzonderlijk loopt, ziet 
men in de desa nog aleens. Bij de officieele 
kerapans, loopen meer spannen t^;elijk, 
waaruit echter niet de condusie getrdkken 
moet worden, dat alleen op snelheid wordt 
gelet (Soemenep). 

Aan den start worden de dieren stevig 
vastgehouden, voomamelijk door een per- 
Boon, die midden voor het span staat. Bij 
het seia tot vertrek (gongslag, zwaai met 
vlag), moet hy snel op zijde springen. Dat 
dit mislukt en hij overreden wordt, komt 
nogal eens voor, meestal echter zonder 
letsel te veroorzaken. 

Ofschoon sommige jockeys van leidsels 
gebruik maken, geloof ik niet, dat er aan 
een span rennende stieren veel te bestinren 
valt. De meeste beryders, van wie sommi- 
gen een zekere reputatie g^iieten, bepalen 
zich dan ook tot gULen en schreeuwen, 
waarby de rug en de staart der dieren 
niet zacht bewerkt worden. De achter de 
spannen aanhoUende eigenaren met aan- 
tiang verhoogen door htin geluiden niet 
wemig het algemeene rumoer. 

Dat een bestuurder van de slede valt, 
is geen zeldzaamheid. Evenmin, dat aan 
bet elude der baan het span op de menigte 
in rent. Ongelukken komen echter zelden 
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voor; zoowelmensdi als dierbrengenheter 
als r^el goed af. 

Het bezdtt^ van een spankerapansti^^en 
is voor een Madoerees een genot; hiermee de 
overwinning te behalen een groote eer. Het 
meedingen op een kerapan geschiedt meer 
om de eer dan om de prijzen, die bij ren- 
nen van de bevolking onderling nit kleinig- 
heden, als zakdoeken, hoofddoeken e.d. 
bestaan. By de oSicieele kerapan bestond 
de hoofdprijs vroeger nit een stier; in 
latore jaren warden geldpryzen, tot f 100. — 
toe, verreden. 

Voor kerapanstier komen alleen flinke, 
goed gebouwde dieren in aanmerking, 
die met zorg verpleegd worden. De Ma- 
doerees koestert werkelijk liefde voor zyn 
renstieren. Na een overwinning zal by 
nimmer nalaten op luidmchtige wijze 
zyn dieren te danken en zich zelf geluk- 
Trig te pryzen als den eigenaar van de 
o verwinnaars . 

Een span goede kerapanstieren verte- 
genwoordigt een voor den Madoerees niet 
geringe waarde van f. 300 a i. 600. 

Vroeger w^:^en kerapanstieren nooit 
gebruikt voor de fokkerij. Het waren 
dus dieren, die, jammer genoeg, niet den 
minsten invloed op den veestapel uitoe- 
fenden. De meening van den Madoerees, 
dat door een kerapanstier als fokdier 
dienst te laten doen, by voor de rennen 
ongescbikt zou worden, was biervan de 
oorzaak. Gelukkig is deze meening door 
goede voorlicbting van de zyde van Be- 
stuur en Veeartsenykundigen Dienst tegen- 
woordig gebeel gewyzig^. Men kan zeg- 
gen, dat kerapanstieren, welke niet aan 
de fokkery deelnemen, vry wel niet worden 
aangetroffen. 

Het ontstaan der kerapan 

Alboewel de inlichtingen bieromtrent 
ingewonnen onderling wel eenigszins 
verscbillen, kan toch wel worden aange- 
nomen, dat de oorsprong van dit zuiver 
Madoereesche volksverma£ik te zoeken is 
in de afdeeling Soemenep. Zeer waar- 


scbijnlipE heeft de kerapan haar ontstaan 
te danken aan bet volg^nde : 

By bet bewerken van de sawab 
wordt en werd na bet ploegen gebruik 
maakt van de eg, waarvoor over bet al- 
gemeen 2 koeien zijn gespannen. Doordat 
vaak door meerdere personen tegelijk 
geegd werd, ontwikkelde 2 dcb langzamer- 
band door rivaliteit by de landbouwers 
de zucbt te zien welke spazmen het vlugst 
bun werk deden. 

Daardoor kwam men er van zelf toe om 
tijdens de rustperioden by wijze van 
vermaak de verscbillende spannen tegen 
elkaar te laten loopen, betgeen dermate 
bij de bevolking insloeg, dat bet zicb 
allezigs ook over andere streken ver- 
breidde. Uit den aard der zaak bad de 
kerapan plaats op de natte sawab, ter- 
wijl over bet algemeen koeien, doch ook 
wel stieren, gebruikt werden. 

Om de snelbeid op te voeren werden 
de tanden uit de ^ verwijderd en de koei- 
en langzamerband door stieren vervangen. 
Zoo ontstond geleidelyk de nu gebruikte 
slede (kalMes), waarop, net als bij de eg, 
de bestuiuHler een primitieve zitplaats 
vond. Was de slede in bet begin waar- 
schijnlijk van bamboe vervaardigd (in 
sommige streken, b.v. op bet eiland Sa- 
poedi, viudt men dit nog), later wordt zy, 
wegens de duurzaambeid en sierlijkbeid, 
van bout vervaardigd. 

De stieren werden getraind en op een 
dezgpebjke wijze verple^d (massage, bij- 
zondere stallingen), dat de grootste 
snelbeid verkregen zou kunnen worden. 
Werden eerst de spannen versierd met 
bloemen en bladeren, gaandeweg werden 
deze vervangen door de meer permanente 
versierselen van tegenwoordig: borst en 
boofdtuig, vlaggen enz. 

Ook bij bijzondere gelegenbeden zooals 
buwelyksfeesteu, werden door de bevolking 
kerapans gebouden; in het Oostenliepen 
de spannen ecbter niet twee aan twee, 
zooals nu op de Gouvemements -kerapans, 
docb een voor een . Er was dus geen sprake 
van een snelbeidswedstryd, docb het 
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span ward beoordeeld naar sierlijkheid, 
aankleeding en exterieur der stieren, af- 
werking der slede enz. 

Ook heden ten dage worden de kerapans 
in vele dessa’s van het disirict Baratlaoet 
(afdeeling Soemenep) nog een voor een 
gehouden. 

De laatste Panembahan Notokoesoemo, 
vorst V8in Soemenep (± 1870) stelde zeer 
veel belang in de kerapan en organiseerde 
jaarlyks en by bijzondere gel^enheden 
deze rennen, waarbij aan de e^enaren van 
de winnende spanuen pryzen warden uit- 
geloofd in de vorm vem geld of kleeding- 
stnkken. 

Daardoor werd de belangstelling en de 
animo van de bevolking sterk verhoogd en 
begon ook het Bestuur (± 1895) zich met 
deze wedstryden te bemoeien door het uit- 
loven van vee en kleedingstukken. Eenige 
jaren later kwam de bemoeienis van de 
Regeering, waarbij door sxibsrdieering van 
dit specifiek Madoereesch volksvermaak 
beoogd werd, de veestapel te verbeteren. 

In 1905 werd deze subsidieering stop 
gezet, daar toen de meening heerschte, 
dat de kerapanstieren niet voor fokdoel- 


einden werd^ g^mikt en dat een der- 
gehjk volksvermaak niet gesubsidieerd be - 
hoefde te worden. 

Daardoor begonnen de kerapans lang- 
zamerhand te verloopen, terwyl by on- 
derzoek bleek, dat door de vraag naar 
afstammelingen van kerapanstieren deze 
dieren toch voor de f okkery gebruikt werden 
en beshsteen goeden invloed op de rund- 
veestapel van Madoera uitoeienden. 

Daardoor werden in 1911 de kerapans 
officieel geregeld, een kerapanreglonent 
vastgesteld en subsidies verleend. Zoo werd 
dit jaar voor 16 verschdlende districts- 
kerapans uitgetrokken een subsidie van 
f 11.000 — ; terwijl bovendien voor het 
eerst een Madoerakerapan gehouden zal 
worden te Bangkalan, samenvallende met 
het Congres van het Java-Instituut te 
Soerabaja. Dat een dexgelijke kerapan 
voor het geheele eiland in niet geringe 
mate de onderlinge eerzucht van de Ma- 
doereesche veebezitters, zal prikkelen be- 
hoeft geen betoog, zoodac deze kerapan 
ongetwyfeld zal medewerken tot ver- 
betering van de zoo belangrijke rundvee- 
stapel van Madoera. 


Pamekasan, 17 Augustus 1926. 
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ALGEMEENE 

ONDERWERPEN 




DE PRAUVEN 

door 

Mr. a. J. G. MAGLAIME PONT 


Dit is eon onderwerp, dat met een lioogst 
enkel ander in de land- en volkenkunde 
door het samengaan van den emst van het 
bedryf, het menschelijke, ea het echte en 
schoone tot de aantrekkelijkste behoort, 
die er zijn. Ch^twyfeld is de woningbouw 
van een volk nog meer algemeen tot den 
mensch sprekend, in zoover men zeeman 
moet zijn in zijn hart en verstand van 
het water hebben, om de scheepvaart van 
een volk ten voile te kunnenwaardeeren. 
Maar daartegenover geldt het een hedrijf, 
de kostwinning, d. w. z. de groote plicht 
des levens voor het overgroote deel der 
betrokkenen, iets, wat aan de bewoning 
niet immer verknocht is, — en het geldt een 
door het avontuur sterk tot ons sprekend 
hedrijf, immers een werk (werk des vre- 
des bovendien), op een element, dat voor 
hem, die zich daaraan wa£^, een vijandig 
element is. Het kweekt dus byzondeie 
eigenschappen, algemeen menschelijke ei- 
genschappen overigens grootendeels, als 
vastberadenheid, overleg en snelheid van 
oordeel. Het kweekt vak-kenxiis, 
grondvest op de natuurlijke vermogens van 
den mensch, vooral het waamemingsver- 
mogen. Heeft elke vakkennis aaz^aande 
dafgene wat voor het bestaan benoodigd 
is, — ook die van den landbouw, den 
teelt en het gebruik der dieren, de jacht, 
de visscheri], de ambachten — haar ideeele 
zyde, daar de vormii^ van den mensch 
met de vaardigheden verknocht is, die hij 
zich deze bedryven, noodig voor hem, de 
zgnen en zijn maatschappy, moest eigen 
maken, het is ook duidelijk, dat sommige 
dier bedry ven meer dan andere de oude 
instincten wekt, door welke het menschen- 
geslacht in de natuur o v^leef de . Een 
eisch van het zedelijke was het, den stryd 
en den wapenhandel tot het noodzakelijke 
te beperken. Hoezeer dan ook b.v. het 


wapen, bezien van uit de omstandigheden, 
waarin het werd gehanteerd, eveneens 
voor ons de toppunten van het mensche- 
lijk konnen kan aangeven, daar is een 
bysmaak aan. Een bijsmaak vooral waar 
de strijd nog immer onverflauwd wordt 
gestreden endreigt, en al ons pogenzich 
tegen hem richt. By andere even man- 
nelyke bedrijven is die bijsmaak niet. En 
een daarvan, en de meest algemeen be- 
oefende daarvan weUicht, is ongetwijfeld 
de scheepvaart. 

De prauw, het vaartuig van onzen 
breeder bier te lande, heeft aldus voor ons 
al in dit opzicht een zeer afzonderlijke 
b^oring. Maar aan het kleine vaartuig 
van elk land zit meer vast, en wel daar 
het de winning door eigen middelen der 
eerste levensbehoeften ten doel heeft, en 
een voortbrengsel van ambacht en 
geleverde kunde is. Doch ook verder 
oefent het onderwerp aantrekking, enwel 
doordat door de eischen der omstandig- 
heden het kleine vaartuig uitgesproken 
t3rpen vertoont; en omdat by de vervaardi- 
ging, welke geschiedt door onbedorvenen, 
die werken door ovemame van het goede 
van elkaar, die onbewuste dienst van 
het echte en het schoone plaats heeft, 
dien wy aanduiden, wanneer wy zegg^, 
dat er een ,,stijr’ is. 

Wie, enkel vaardig met gereedschap, 
en wetende, hoe in het algemeen de sa- 
menstelling behoort te geschieden, luk- 
raak aan het bouwen van een vaartu^ 
sleiat, bekomt een misbaksel naar tech- 
niek en uiterlijk. Heden ten dage doet 
theorie veel, maar ze is, in elk gevalby go- 
breke van voUedige beheerschingenerva— 
ling, eengevaarlijke leidstar. De gekuns- 
teldheid van het totaal niet op de mensche— 
lijke maten gegrondveste metrieke stelsel 
werkt, mede, als een storend elemant by 
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de toepassing van de theorie. Wat wonder, gevallen als deze geen kapztaalsvernieti- 
dat goods veelal vooral dd^ wordt opge- ging plaatsheeft, waarom zouden wy den 
leverd, waar de theorie zich van het we- toon laten zakken, waarop wy spreken, 
zenlijke van wat ons overgeleverd word waar het onderwerp, waarover w^ spre- 
bewust is, en met deszelfs gegevens ken, verheffend is? 

rekening boudt; en dat het goede, dat op Het is verheffend, als betreffende de 
g^oote schaal en algemeen geleverd wordt naaste menschelijke middelen om in de 


nog immer een vrucht is van overgele- 
verde ervaring. De teekenplank heeft heel 
wat leelijks en onbruikbaars gewrocht. 

Een vaeirtuig is een voorwerp, ontstaan 
door de eeuwenlange overlevering van wat 
ter zake der ervaring van de moeilijke 
omstEindigheden, onder welke het word 
gebezigd, door kzindigen aan kimdigen 
is overgeleverd. Is het wonder dat zij, 
die er verstand van hebben, eerbied heb- 
ben voor deszelfs vorm? 

Een vaartuig heeft een sprekend niter - 
lijk voor wie de taal der zee en van het 
verdere water verstaat. De ondiepe en 
sterk slingerende wateren van Nederland 
met zijn rauwe weer brachten de voile 
schepen als den boeier en andere, die 
volmaakt zyn van doelmatigheid en die 
door hun echtheid een fraaiheid hebben, 
die menigeen ontgaat. De diepe )b>ansche 
en Engelsche zee§n brachten den stren- 
gen kotter en scherpen schooner, die een 
schoonheid hebben, die den landman ont- 
gaat. Zoo is bij bijkans elk watervolk in 
zijn schip het echte ontstaan. En Indie, dit 
eilandenrijk, kwam daarin niet achteraan. 

Zijn geschiedenis, getuigen de reizen en 
krygstochten, waairvain de overlevering 
ons heeft bereikt, zal op dit gebied g^oot- 
scher zijn geweest, dan het heden ons 
aan bestasinds vertoont. Maar sluiten 
wij daarom het oog niet voor het laatste, 
want waarlijk, dat is rijk. Het is nog 
rijk — deze wending moeten wij helaas 
overal ter wereld weleens bezigen, wan- 
neer het om de menschelijke middelen 
gaat, om in de levensbenoodigdheden te 
voorzien. Maar niettemin is er kans, 
dat deze zelfde middelen zich geheel of ten 
deele staande houden- vooral bg de scheep- 
vaart is dit het geval- en, al moeten wy 
waakzaam blijven, dat vooral in ideeele 


behoeften van zich en anderen te voorzien, 
als betreffende middelen voorts, waarbij 
kundigheid te pas komt, en bevrediging 
van een onbedorven smaak. Door erva- 
rii^, inzicht en gevoel is door de kun- 
digheid der scheepsbouwers — welker 
ambacht zeUs velen visschers en zeevaar- 
ders ten deele mede eigen is — de prauw 
ontstaan, berekend op de omstcuidigheden, 
waaronder ze varen moest, en naar ui- 
terlijk en natuurlijke versiering uiting 
gevend aan den hoogsten zin, dien de 
onbedorven smaak van hen die haar 
schiepen, wisten tot uitdrukking te 
brengen. 

De omstandigheden, waardoor een 
vaartuig een bepaald type heeft zyn tal- 
rijke. De ondiepten der landingsplaatsen 
by koraaleilanden en toegangen tot de 
rivieren kunnen oorzaak zijn van een zeer 
vlakschip.2hedesope’sen koleks van 
West-Java, debinkoengendj ohoran 
van ± Indramajoe en verderop, de k o le k 
tegal en verdere koleks of majang- 
prauwen op Java's Noordkust. Andere 
oorden hebben andere typen. In de hooge 
zeeSn aan kusten, waar de noodzaak be- 
staat, het schip op het strand te halen, als 
op de Zuidkust van Java, b. v. de Wyn- 
koopsbaai, heeft men de lichte vlerkprauw. 
In het rotsige Sumatraansch diepzeegebied 
van Benkoelen en b. v. enkele kusten van 
Billiton heeft men vollere kleine vissch^:^- 
schepen. Doch laat ons de wording en ver- 
wording van een schip eens by den s o p e 
en k o 1 e k volgen. Het lijkt haast op een 
mechanisch onstaan der soorten conform 
Darwin, met als constitutief element de 
activiteit en capaciteit van de menschen. 

Wy zeiden al, dat de ondiepten op de 
koraaleilanden en de banken aan de knst 
het vlakke, ondiepgaande t 3 rpe van kolek 
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en Bope bepaalden. Het is nu merkwaar- 
dig hoezeer onmiddeUijk weder dit type 
zLch in soorten onderscheidde: dat van de 
eilanden en dat van de noordkust van 
Java. 

Die van de kust hadden veelal lange 
ondiepe einden over een modderbodem ai 
te leggen, en zij moesten vaak belang- 
rijke afstanden stroomop worden geroeid, 
hetzij om aan de kampoengs te komen, 
die uiteraeird iets boven de afgryselijk 
door muskieten geplaagde en vaak doo- 
delijk ongezonde kustmoerassenzijnneer- 
gezet of overgebleven, betzij om aan een 
markt te komen. Opvallend nu is, dat 
daarom de koleks, sope’s en andere vaar- 
tuigen van dit soort *), die aan Java’s 
Noordkust thuisbehooz^n, veel slanker 
en, hoewel zij veelal grooter zyn, lichter 
door bet water beweegbaar gebouwd zyn 
dan haar zusters van de eilanden, byzon- 
derlijk de Duizend-eilanden. 

Deze moeten vaak korten afstand over 
ondiep koraal gehaald worden, en niet 
overal zyn de grootere typen brinkbaar. 
Ook zyn de eilanden minder volkryk 
dan de kusten, en dat is de reden, dat 
de grootere typen er zeldzamer zijn (ze 
zijn er wel: handelsprauwen). Maar zij 
hebben met hooger zeeen te doen, dan er 
op de ondiepe en vaak beschutte kusten 
veelal gaan, en dus is bet vaartu^ van 
de eilanden hooger opgeboeid en voUer 
en korter van vorm. Roeien is slechts 
over korte afstanden geboden, en het ko- 
raal aan het strand is ook niet breed. Zoo 
ziet men onmiddeUijk een eenvoudige 
differentieering, die de emst der werke- 
lijkheid en de doelmatigheid tot grond 
heeft. 

En aldus gaat het door, ook op ander 
gebied. Wij kunnen ten aanzien dezer 
vaartuigen opmerken, dat zg een bouw 
hebben, met een om de eischen van diep- 
gang byna niet uitstekenden zeilMel, of 

*) Andere typen: bingkoeng met den een - 
denbek, djohoran,-djabing zonder stevens 
en enkel toegeknepen boeg etc. Voor bun 
gebied liggen geen eilanden, en misschien 
zijn er daarom geen diepzee-modificaties van. 


wel in het geheel geen zeilMel (lalawak, 
wortelstok, een vlakke constructie-Mel; 
wellicht, gelijk de heer Wijnstok in het 
Indisch boek der Zee aangaf, een rudi- 
mentair overblijfsel van den door opboei- 
ing tot een groot vaartuig uitgegroeiden 
oorspronkelijken uitgeholden boomstam). 

Wat is hiervan de reden? Immers 
zoo*n scbip beweegt zich slecht in den 
wind. Op hoogstens zes streken behou- 
den vaart van den wind*). Innauw ver- 
band hiermee staat, dat de lengte en 
slankheid van het schip het draaien of 
wenden moeilijk maakt, en dat het tu^, 
46n groot zeil, dat v66r de mast naar 
het andere boord moet worden omgelegd, 
en achter de mast den weg versperd 
vindt door stagen en constructies, een in 
den wind opdraaien verbindert zoodat bij 
het kruisen of laveeren (het indirect inva- 
ren tegen den wind) de omslachtige be- 
weging moet worden gemaakt van v66r 
den wind om te draaien, waardoor, ter— 
wgl het Europeesche schip den kop een- 
voudig in den wind opdraait, om over 
het andere boord zeilklaarte vaUen, door 
deze inlandsche vaartiiigen in hun koers 
een lus wordt beschreven in de richting, 
die juist is afgekeerd van den wind, en 
dus van die richting af, waarheen zy 
willen opwerken: een groot verlies alzoo, 
Hoe komt het, vraagt men, dat die zwakke 
zeilMel, die in dit opzicht ondoelmatige 
lengte van het schip, en het averechtsche 
van zijn tuig, in zwang zijn? Wel, het 
antwoord is vrij eenvoudig. De opva- 
renden hebben er weinig behoefte aan, dat 
het anders is. En wel door de'groote' 
factor aan die kusten, het heerschen van 
land en zeewind. De landwind ’s nachts 
en ’s ochtends door de koude zware lucht, 
die naar zee toe de lucht, die daar hare 
warmte bewaarde en opstygt, vervangt. 
En de zeewind ’s middags en 's namiddags, 
die, als het land geblakerd is, en de lucht 


4.1 kwart van den cirkel van de ricb- 

ting, <Ue men beoogt naar dwara, is op zee 

de gezichtseSider 

18 alduB 32 streken. 
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er opstijgt, naar land toe waait. 
De schepen varen hierop ’s nachts en 
’s ochtends uit, en komen met bykans de 
reg^lmaat van de klok ’s middags binnen. 
Zoo ziet men, hoe milde omstandigheden 
de uitrusting verslappen. En als de om- 
standigheden eens anders zyn, als er een 
oosten- of westenwind uit den moesson 
overheerscht en er opgekruist moet wor- 
den, dan is dat eerstens iets, dat alien 
dag gebeurt, en verder heeft men op 
zee, de eenige plants, waar nc^ te zeilen 
valt (op de rivieren in Sumatra en Borneo 
is bet dan ook gansch anders), immers 
de ruimte. In Nederland, ja, met zyn 
smalle wateren, was het krachtig laveerend 
schip geboden, maar bier, op Java’s 
Noordkust, kunnen een heel eind in zee 
en een heel eind in de wal de slagen 
worden gemaakt, en als dat geboden is, 
bindert dat minder dan bet inconvenient 
dat men anders bad. 

Er kan nog meer van dien aard mtge- 
legd worden, ten bbjke, boe de omstandig- 
beden een type van schip en tuig bepalen. 
Docb laat ons volstaan met nog een trek. 
Een trek, dien de visscbersprauwen met 
hare Europeesche zosters den En gftlsrhpu 
en Franscben logger gemeen heeft. 

Het tTiig van den kolek — zoowel den 
meer Maleiscben kolek sero als den Ja- 
vaanscben kolek — is uitermate onhan- 
dig. Vereiscbt veel banden. Overigens 
is bet een pracbtig tuig, in zoover bet 
viit een groot (daarom moeUyk te han- 
teeren) zeil bestaat. Hoe minder het 
zeiloppervlak verdeeld is, hoe meer uit- 
werking heeft de wind. Ten minste, dit 
geldt b^' bekende afmetingen. *) Welnu, 

*) Buitenstaanders denken weleens, dat de 
zak die zoo’n zeil vertoont, ket sclierp op— 
houden zou beletten, dock dit is niet immer 
ket geval. Die zak is vaak gperaffineerd ge— 
maakt om een kussen van Inckt te vonnen, 
waarlangs de wind strijkt. De wind strijkt 
daar niet direct langs ket zeil. Voor wel, 
maar achter, waar men die zak opmerkt, 
niet. Ik denk kaast, dat zick daar in de zak 
een meer vormt, eenkolk, die op ket zeil nog 
voorwaarts vat keeft, terwijl de wind buiten 
die kolk in ket verlengde van de loef van ket 
zeil langsstriykt, dus met de buitenz^de van 
den kolk mee. 


hoe komt het, dat zoowel de nu^ang- 
pranw als de Engelsche dipping lug, een 
zeil, dat geheel moet worden neeigebaald, 
em met bet rondhout aan den anderen 
kant van den mast moet worden gebracbt 
om over betandereboordslaagste raken, 
zoo onhandelbaar zyn? 

Het antwoord is al even e^voudig als 
bet overige: de omstandigheden leidra 
daartoe, Men bedenke, het zyn visschers- 
scbepen. Dit beduidt, dat er t6ch vele 
banden aanboord zyn om met het visch- 
tuig, de netten, te werken. Op banden 
komt het dus niet aan. En waartoe zou 
men, als men die tocb beschikbaar heeft, 
niet om der snelheid wille het onhandige 
tuig gebruiken? Zoo ziet men, hoeze^ 
kleinigheden bet karakter van een schip 
bepalen. 

Wat nu het verder „ontstaan der 
soorten” onder de schepen betreft, op 
te merken valt, dat zoodra de omstan- 
digheden in verband met het doel ver- 
anderen, er onmiddellyk wyzigingen 
komen. Echter is de scheepvaart conser- 
vatief. Wat wonder, daar het een voelen 
en tasten is, en men wantrouwend staat 
tegenover afwykingen van datgene, wat 
beproefd is gebleken, alsmede, daar uiter- 
aard een weerzin bestaat tegen een wille- 
keurig afwijken, met een sprong, van een 
organisch gegroeid geheel. Hier komt 
bg verder ontwikkelde kennis de theorie 
te hulp. Maar bij het bedryf, waar die 
ontbreekt, zien wij bg de scheepvaart 
telkens het zonder red^ vasthouden aan 
een type, dat onder an der e omstan- 
digheden deugdeUjk is gebleken. Laat ik 
ter verduidelijking hiervan een deel van 
het stuk aanhalen, dat ik over dit onder- 
werp in het Indisch boek der Zee schreef : 
,,Tal van bepaalde scheepstypen. . . zyn 
ontstaan door de omstandigheden, waar- 
onder gewerkt wordt. . . Het lage achter- 
schip van den hotter e. a. visschersschei>en 
dient, om daar het vischtu^ lichter te 
te behandelen. De kits of lo^^ be^ 
zyn diepe vorm om achter de netten in de 
Noordzee te rgden. . . De scheepvaart is 
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beboudend, ea zolke typen worden, om 
de gebldcen goede eigenschappen ter zee, 
dootgebouwd, ook waxme^ een pleizier- 
jacbt, een vrachtsche^je, een beurtscbip 
noodig is.” 

Aldus ziet men, wanneer vrachtvaart 
noodig is, hetzg een visschersvaartuig op- 
boeien, gelijk b.v. bij Javaansche koleks 
vaak geschiedt, hetzy organisch van bet 
model van een visschersvaartuig uitgaan, 
dock bet voUer bouw^. Het laatste zat 
men wel overal zien, de prauwen die 
koraal voor de kalkbranderijen te Batavia 
vervoeren zgn sterk vei^roote sopehs, en 
ook de maleische kolek wordt op de 
Duizend-edanden onder den invloed van 
het copra- en xdjst-vervoer een klein 
vrachtscheepje. Het wU zeUs voorkomen, 
dat de reguUere djoeroepi’s (zoo noemt 
men ze althans te Batavia), de Javaansche 
goederen-prauw, meerdere masten voe- 
rend en welker model men op den 
Boroboedoer hier en daar meentte onder - 
kennen, eigenUjk een vol g^bouwde en 
opgehoogde vrachtkolekis. Het isnatuur- 
hjk, dat de grootere schepen vaak aldus zijn 
ontstaan. De Madoereesche prauwen voor 
de vrachtvaart gebezigd, iutusschen, lijken 
veel meer harmonische zeevaarttu^n. 

Het wil voorkomen, dat de prauwen, 
evenals de planten, te determineeren zyn. 
Uit zekere naar de omstandigheden be- 
paalde grond-typen moeten grootere 
ontstaan zijn. 

Dit nauwgezet na te sporen hjkt echter 
monnikenwerk van het slechte soort. Wat 
heeft men eraan? Het is louter zucht tot 
voUedigheid, die zulke zaken ten einde toe 
zou nasporen. Improductief werk, waar- 
mee wg hed^ t^ dage, nu het besef 
doordzingt, dat werkverspUling op de ge- 
meenschap drukt, niet verantwoord zijn. 
Wij zuUen ons dus tot de vanzelf opval- 
lende verschijnsels hepalen. 

Wg noemden al de Javaansche vracht- 
prauwen als ontstaan uit den Javaanschen 
kolek, Wij kennen zoo ook de Bilitonsche, 
West-Bomeosche en wellicht elders voor- 
komende vrachtprauw (vaak getuigd met 


twee masten en de COiineesche wangkang 
— zeilen met latten voor reven en strak- 
staan vo^rend), wellicht ontstaan naar 
Europeesch voorbeeld. Het Madoereesche 
s(^p vertoont daartegenover de eigen- 
aardigheid eener oploopende kiel (geen 
Stevens op de kiel maar de kiel zelf ver- 
schijnt voor en achter boven water, of 
krult, vermoedelijk door overgang met een 
z.g. brion, op in voor- en achtersteven). 
Van de Madoereezen zijn er twee typen 
het meest bekend: de zware vracht-prauw, 
een vaak vierkant a^ewerkte kast op een 
aldus oploopende kiel, — en de fgnere zee- 
prauw, die veel meer het ideaal van een 
vaartuig vertoont. 

Naast deze schepen zijn het meest be- 
kend de Benkoelensche kotter (pentja- 
lang zegtmenmg, dat hg beet), een kloek 
vol diepzeeschip, dat met zgn gewoon Chi- 
neesch of Europeesch roer afsteekt bg de 
andere, de ondiepe schepen, die onhandige 
zware riemen als roer moeten voeren. En 
dan heeft men de bekende Boegineesche 
prauwen met kitstuig, die, behoudens twee 
van die zware liem-roeren, een vereenvou- 
diging lijken van het oud-hoUandsche zee- 
schip van het type Halve Maen. 

De prauwen van zuid- en midden-Su- 
matra vertoonen, naast inlandsch tuig 
verdeeld over twee of drie masten, het type 
van den schoener. Gezien dat de kleine 
variant daarvan, in de Lampongs en Bem- 
tam voor vrachtvervoer gebruikt, zeer op 
de sope hjkt, wil het voorkomen, dat wij 
hier een ontwikkehng van dat kielva£trtuig 
hebben, dat de Europeesche schoener 
nadert. Van deMoluksche prauwen, waar- 
onder groote kora -kora’s, weten wg te 
weioig om te kunnen nagaan, waaruit ze 
zgn ontwikkeld. 

Van de volkseigen prauwen in den ar- 
chipel — er zgn er natuurlijk meer — zgn 
dit de meest bekende. En tot welke ver- 
dere beschouwingen leiden ze ons nu? 

AUereerst moeten wg opmerken, datde 
Benkoelensche kotter royaal het Engaijarbe 
kottertuig heeft aangenomen.Is dit geschied 
onder Engelschen invloed in Benkoelen? 
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Het betreft dan een gezegend slagen, 
dat zon aanmoedig^n tot veel, waarop men 
de hoop al opgaf. Ook de Bo^ineescbe 
prauw met haar allei^ekste combinatLe 
van het oud-Europeesche stuur-paviljoen 
achter en mlandsche roeren, voert een 
Europeesch tuig : bet kits-tii%, een gfixtote 
mast en een flinke bezaan-mast. Opval- 
lend is, dat in de plaats van de mast, een 
drieledige Dreadnought -mast gevoerd 
wordt, waarop weer normaal een steng. 
Middensumatraansche schepen en andere 
zien w^' met schoenertuig, deze en andere 
zien wij met het Europeesche (of Chinee- 
sche) roer, allemaal verschynsels dus, dat 
verbeteringen bij de prauw mogelijk zijn 
en ovei^enomen worden. Een bemoedi- 
gend verschynsel dus, dat van groot be- 
lang is. 

De plaats nu, die deze schepen, de 
prauwen, in de scheepvaart ionemen, is 
uiteraard — immers overal ter wereld is 
dat het geval — een ondergeschikte. Zij 
bepalen zich tot de voorziening in de 
inlandsche behoeften, en voeren hoogstens 
voortbrengsels naar afscheepplaatsen voor 
de groote scheepvaart toe. Wat wonder, 
waar zij niet in staat zyn tot meer, en er 
zich nooit iets zou kunnen ontwikkelen 
of xiit ontwikkeld hebben, dat in meer be- 
hoeften voorzag. Het Europeesche zeU- 
schip voor de kustvaart, de schooner en 
andere t3rpen, staat ver boven de prauw, 
zoodra het gaat om de vaart over diepe 
zee, en wordt nog, door loyale en deloyale 
concurrentie van het zeevlak wegg^vaagd 
door de groote vaart. Slechts voor het bg- 
zondere werk aan de natuurlijke kusten, 
— maar daar ook zyn ze eenig — z£d de 
prauw zich handhaven, en in de kleinste 
scheepvaart en de vischvangst voorzien. 

Meer dan een vraag nu rijst ten op- 
zichte der prauwen. De sentimenteele: 
zal de prauw zich handhaven, en hoe is 
een achteruitgang te stuiten ; wat ka« 
gedaan worden om den prauwenbouw te 
bewaren. De kunstvaardige zyde, de 
versieiing, heeft sterk de aandacht van 
welwillenden. Maar er is ook een meer 


gezonde belangstdling mogelijk. Wat kan 
er worden gedaan om de prauw haar 
plaats te laten onder de zon, de prauw, 
waarvan de vervaardiging gescbiedt door 
een geslacht van menschen, dat immer 
die kundigheid bezat, terwyl er zoo vaak 
in de wereld, zonderdat men kan z^^en 
vooruit te gaan, door mededinging of 
veirwordii^ een schat van menschelijke 
vermogens en vaardigheden verloren gaat. 
Dat dit b^' het inheemsche ambacht al 
veel plaats had, is helaas maar al te zeker. 
Dat het ook by de prauw al plaats had 
valt eveneens te vreezen. 

Het onderwerp is, dit kan worden voor- 
opgesteld, zeer moeilijk. Men denke niet, 
dat men er komen kan door kunst m a ti ge 
maatregelen als ambachtsscholen, inci- 
denteele verstrekking van hout, en andere 
,,bevordering”. Dit mist veelal zijn doel 
of blijft lapwerk. Niet van buiten af maar 
van binnen uit moet het komen. Is dus 
al een laten begaan en desnoods berusten 
veel meer aa u te bevelen dan averechtsche 
besteding van kosten na een vleug van 
belangstelling en het volschryven van 
boeken over het onderwerp, een dwaling 
zou zijn, te meenen dat er niet weleens 
algemeene maatr^elen te beramen zijn, 
waardoor de voorwaarden, waaronder 
gewerkt wordt, dermate gezond zijn dat 
zich daaruit, vanzelf, wat kan ontwik- 
kelen. Of het practisch mogelijk is, ver- 
standige maatr^elen ingevoerd te krygen 
is een tweede. De ervaring lewt, dat men 
eigenlyk beter deed, maar niet te b^in- 
nen, want er wordt toch zells al maakt 
maw iets kant en klaar, door de w^:^ld 
geen hand naar uitgestoken. Door de 
overheid niet en door de belanghebb^- 
den niet. De laatsten zijn geen haar 
beter de eerste. Waarom zouden zy 
dat ook zyn? Al dit mag intusschen geen 
reden zyn, wanneer er wordt gevraagd, 
wat er gedaan zou kunnen wordra, na 
te laten daar, vraar dit wordt gevraagd, 
zyn inzicht ten beste te geven. 

Laat ons echter allereerst bepalen, dat 
ons doel niet is, botweg de prauw om- 
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dat het een prauw is in stand te widen 
houden; integendeel, waar ze werkelijk 
heeft a%edaan, is het beter, dat ze ver- 
dwijnt. Maar ons doel is ook, daar, 
waar er geen redelijke reden is, waarom 
ze zou hebben ai^edaan, de aandacht 
vestigd te houden, als er een achteruit- 
gang te bespeuren is. En wel omdat — 
en daarvan zyn nog maar al te weinig 
menschen overtuigd — er in onze vrye 
staathuishoudelijke orde maar al te vaak 
omstandigheden ryzen, waardoor vemie- 
tigd wordt wat goed is. 

Wij hebben het hier nog nieteenszoo- 
zeer over de vooral in de scheepvaart 
voorkomende concurrentie van de d41o- 
yaalste soort: het ten koste van opzet- 
telijk besteed verlies in den grond con- 
curreeren van een ander, om, daama 
weder monopolist geworden, de schade te 
verhalen. Ook dat komt voor, en wel na 
aan de deur; men verbeelde zich tendeze 
luets. Nog onlangs voer er een modems 
houten motorschoener, menschelijker- 
wijs gesproken in menig opzicht het bests 
voortbrengsel van Europeesche vakkun- 
digheid. Het schip vereenigde in zich dege- 
1^'kheid en bedrijfsvatbaarheid, en was 
de gelukkige, door den hulpmotor mogelijk 
gemaakte combinatie van een zeilschip 
en de modeme zakelijke uitrusting van 
het krachtwerktuig. Aldus werd gebruik 
gemaakt van den wind, als dat kon, die 
meest oeconomische kracht — zoo gaat de 
bevarenheid in dat opzicht van den vakman 
niet verloren — en toch vermeed men bij 
nadeeligen wind of flauwte en by in — 
en uitloopen het dagenleing tijdverlies, dat 
bij de zeilvaart v66r de ontwikkeling van 
den hulpmotor tot zooveel kapitaalsverlies 
leidde. Wetnt opleggen, slijting door niet- 
gebruik, is kapitaalsverlies in den waren 
zin. Individueel kapitaalsverlies geeft 
enkel bedrijfsstoring. 

Welnu dan, het is nuttig, onzen best 
geequipeerden schoener te volg^n op zijn 
lydensweg, en wel omdat dit vaartuig 
naast is aan de groote prauwen, en wat 
voor haar geldt van leering kan zijn voor 


onze volksvaartuigen. Die schoener, zich 
om bepaalde redenen onthoudend van 
mededinging, die kwahjk genomen zou 
kunnen worden, opende de vaart op een 
plants, die de groote vaart had opgegeven. 
Deze achtte het zeker van te gering be- 
lang, die plants aan te doen, althans moest 
men dan maar de producten aanvoeren 
naar een nabygelegen plaats, die het wel 
loonend werd geacht, aan te doen. De 
schoener, als gezegd, geriefde de plaats, 
die vroeger werd aangedaan,... en dadelyk 
deed de groote lijn, verstoord, de oude 
plaats weer aan en werkte tot lagen pry's. 
De schoener moest ook lagere vrachten 
aannemen, en haar opzet was zoo kem- 
gezond, dat, hoe laag de vrachten ook 
werden gezet — tot in het belachelyke 
toe — zy nog haar kosten goedmaakte. 
Men denke echter niet dat nu die schoener 
veil^ was. De groote lyn betaalde n.l. 
toen de voile waarde van de producten 
aan de afschepers aan voorschot. Nu, tot 
bankbedryf waren de zeelieden niet in 
staat, en aldus lagen ze er toch uit. 

De vraag nu daarlatend, of het staat - 
huishoudelyk geboden is, een straf te 
stellen ook op dit soort d61oyale concur- 
rentie, het buiten noodzaak (want de 
noodzaak kan helaas zeer vaak bestaan) 
door mededinging onder den kostprijs een 
ondememing van een ander onmogelijk 
maken (men denke niet, dat bepal^gen 
als deze hersenscbimmen zijn, deAmeri- 
kaansche trustbepalingen zyn er nauw aan 
verwant) hebben wij dus allereerst vast 
te stellen, dat het op zee ook in dit op- 
zicht, evenmin als by de visschen, die 
alien elkaar vershnden, pais en vree is. 
Maar wy beloofden, dat wij het niet zoo- 
zeer over zulke concurrentie zouden heb- 
ben. Wy zuUen het hebben over de helaas 
in den aard der zaak liggende mede- 
dinging, die kapitaal en menschelijke 
vermogens (gaven en vaardigheden) ver- 
nietigt. Over het slagen van het meer 
„konkurrenzfahige” waardoor kapitaal 
vemietigd wordt en menschelyke vermo- 
gens (capaciteiten) nutteloos worden. 
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Den lezer valt hier wellicht op het door 
mij gebezigd woord helaas. ELg denke 
niet, dat ik er niet van doordrong^n ben, 
dat deze zelfde vrije mededinging veelal 
de vooruitgang en verlichtii^ der voor- 
waarden, waaronder de mensch werkt, 
in zicb bergde. Maarhg denke ook niet, 
dat de zaak zoo eenvoudig is, dat elke 
vemietiging door een mededinging maar 
een voordeel beduidt. O neen. Het zou 
hier te ver voeren, dit staathuishoudkun- 
dig uit te leggen. Volstaan zg met te ver- 
zekeren, nog a%ezien van de nadeelen der 
tgdelijke storing, waarin 66k voorzien zou 
behooren te worden, dat het voordeel bg 
de meer levensvatbare werkwgze niet 
immer in overwegende mate, of, alles 
bgeen genomen, een maatschappelijk 
voordeel is, doch wele^is, geheel of groo- 
tendeels, een individueel voordeel; en 
dat, beide kapitaalsproducties in aan- 
merking genomen, en den dmk, dien zg op 
de gemeenschap oefenen, de gemeenschap 
weleens niet beter uit is bij het slagen van 
de nieuwigheid. 

Mag dit al geen reden zijn, onoordeel- 
kund^ aan het beschermen of onder- 
steunen te slaan, wel is het geboden, 
weinneer de primitieve bedrgven onder 
mededinging komen te lijden, zich ervan 
te onthouden, a priori te beweren, zoo- 
als sommigen zoo gaame en met een 
soort van kwaadaardige wellust doen: 
dat die dan maar van den aardbo- 
dem moeten worden we^evaagd, om~ 
dat ze immers zelf zouden bewgzen, 
geen levensvatbaeirheid te hebben. Een 
botte onkunde spreekt hieruit, en wg 
hebben emstiger werk te doen, te weten, 
nauwgezet na te sporen, wat de reden 
kan zgn, waarom het kleine bedrgf 
lijdt. 

Die redenen kuzmen opvallend zgn, en 
wg willen, wanneer een hoogere uitwer- 
king van modeme middelen de prauw 
onhoudbaar maakt, zoo m a l niet zgn, ons 
daar niet bg neer te le^;en. Maar er zgn 
ook wel oorzaken, die het doen kwgnen 
in de maatschappg, die minder gemakkelijk 


zgn na te spor^, en na^t deze willen we 
ons wei ophouden. 

En als we ons nu op dit pad b^even, 
is het dan wonder, dat we dan dad^k 
en allereerst aan een algeme^ onderwerp 
belanden? Is het dan wonder, datwg het 
dadelgk moeten hebben over het inzicht, 
dat wg moeten huldigen in de staathuis- 
houding? Neen, immers. Want het zou 
toch al zeer bgzonder zgn, als de algemeoie 
voorwaarden, waaronder de menschen 
werken, niet van invloed zouden zijn op 
het bepaalde bedrijf , dat wg toevallig thans 
in oogenschouw nemen. 

Die algemeene voorwaarden nu, waar- 
naar de staathuishouding werkt, zgn, dit is 
hethuidig inzicht, geenszins gezonde. En 
daar het zeer aanstaand is, dat daatin ver- 
beteiing zal moeten worden gehracht, is 
het noodig juist bg dit onderwerp, dat 
er nauw bij betrokken is, er meldit^ van 
te maken. 

In het kort zg gezegd, dat het inzicht 
is verkreg^, dat een deel van den maat- 
schappelgken nood te wijten is vooral aan 
meerderlei ov^bieding: de overbieding 
door hen, die geen levensbehoeften voort- 
breng^ en er toch op bieden; de nood- 
zrkelijke overbieders eenerzgds, de a mb - 
tenarg etc., en alle verdere, buitenwelke 
een maatschappg het in meerder en minder 
opzicht niet k^ stellen, maar ten opzichte 
waarvan matigiog zeer sterk geboden is; 
naar vooral aau de niet- noodzakelijke 
overbieding anderszgds : van hem, die niet 
of improductief werkzaam is, die onnoo- 
dighjk bedienden en ander personeel houdt, 
die voor wat bg verlangt een vra^ naar 
goederen en anderszins tewe^brengt, 
waardoor gansche categorieen improduc- 
tief bezig zgn — hetwelk geldt van af tabak 
tot de grootste weelde toe. Het is in dit ver- 
band strict nood^, een strange scheiding 
te maken tusschen het waarhjk noodige 
en het ontbeerlijke. Onder het eerste vallen 
de noodige woonruimte, kleeding, voedsel 
en brandstof. Onder het tweede de rest. 
De bieding op die rest, &a. de binding op 
de noodige goederen zonder aan de voort- 
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brengiiig daarvan bezig te zgn, ea op de 
oimoodige diensten, die maa^, dat op bet 
noodige gebod^ wordt door menschen, 
die daaraan aiet bezig zgn, is wellicbt 
de hoofdreden van den maatschappelijken 
nood. De bieding op bet overbodige doet 
tocb mededinging aan, aan de bieding op 
bet noodige, ookopgrond, werkkracbten, 
kapitaal. En bet is dus absoluut geboden, 
dat onmiddellijk een oumekeer in ons 
belastingstelsel plaats beeft. Ons belas- 
tii^telsel onderscbeidt, uitzonderiogen 
daarg^laten, zoo goed als niet, en ver- 
zwakt ook de koopkracht, die aangewend 
wordt ter bereiking van bet noodige, ter 
voortbrenging van de eerste levensbeboef~ 
ten en ter tot stand brenging vanmid- 
delen, om ze voort te brengen. 

De belasting^ moeten, indien mogelijk, 
slecbts gebeven worden van al wat op bet 
niet noodige betrekking beeft, bg tabak, 
thee, koffie, dienstboden, niet ter tijds- 
besparing gebouden, te beginnen, tot 
automobielen en overgroote woningbouw 
toe. Slecbts aldus bekomt men een ver- 
betermg— maar een verbeterii^ bekomt 
men aldus zeker. En bet is nu niet zon- 
der reden, dat wij deze nieuwe leer, die 
ons in bet buidig leven een lang verwacbte 
verlossing brengt, ter sprake brengen bij 
onze prauwen. 

Onze prauwen tocb betreffen, practiscb 
genomen, bet hoog noodige : bet winnen 
van visch, bet vervoeren der eerste levens- 
beboeften. Zij zyn bet allemoodzakeiykst 
kapitaal (kapitaed beduidt n.l. niets anders 
dan voortbrengingsmiddel, al kan bet in 
andere betedcenissen gebezigd worden). 
Wat wonder nu, dat wy met zoo’n voor- 
Uefde onze bespreking der prauwen aan- 
vingen. 

In dit bcht bezien dus, valt er voor de 
inlandsche scbeepvaart, ev^ials by de 
winning van levensbeboeften, al dadebjk 
heel veel te do^, en wel met de grootste 
beslistbeid w zonder aarzelen. AUereerst 
mag er niets bestaan, wat haar bdemmert 
of op haar drukt: geen zegel van passen 
zelfs (geen hoofdgeld of andere belasting 


barer toekangs ^ opvarenden is een ncg 
te ver verwyderd ideaal, docbkomtdok) 
en, mocbten er andere heffit^en zyn, 
emstig meet bedacbt worden, dat ze dienen 
a%escbaft te worden. Althans wanneer de 
vracbten eerste levensbenoodigheden be- 
treffen of bet vaartuig voor de viscbvangst 
gebezigd wordt. 

En in dit opzicbt hebben wy dan vooral 
twee groote zaken te vermelden. 

AUereerst dient ieder, wien dat graven 
is, met aUe xoacbt aan te dringen op af- 
scbaffing der zout-belasting, en des noodig 
als oveigangstoestand by de vereffening 
van bet nu eenmaal bestaand zout-bedryf , 
op eene vermindering, zoo ver als ’t kan, 
van den zoutprijs. Nederlandscb Indie, 
dit groote eUanden-ryk, is door de malaria 
op bare koisten tocb al in den slechtst 
denkbaren toestand, waarin een zeevarend 
land kan zyn. Ook in dit opzicbt moer 
onze aandacht gespannen blyven, maat 
bet is schandelijk, dat bij bet bestaan van 
deze zware, natuurlijke belemmering de 
viscbvangst nog bezwaard is ter zake van 
bet zout, bet noodige bewazingsmiddel. 
Ziet eens: praat nu niet over maatregelen 
ter bevordering van prauwen, vergader 
niet met geleerde of kunstzianige gezich- 
ten, boe de aantrekkelijke en fraaie prauw 
bewaard kan bUjven: zy zal zichzelf wel 
bewaren, ten minste als bet volk dit 
waardig is, en waarom zouden wy daaraan 
tw^elen. Maar zegt aan alien, die dit 
hooren moeten — al wUlen zij niet — dat 
bet een gebiedende eiscb der wetenschap 
ter oplossing der sociale quaestie is, dat 
bet zout, bet conserveeringsmiddel der 
eerste levensbeboeften, vry zy, en dat 
vCTder de landsadministratie efficient en 
eenvoudig zy en niet noodeloos drukt op 
den staatbuisboudelijken toestand, en dat 
aUe onoecononodscbe weelde wordebelast 
(er is n.l. ook weelde, die totaal onscha- 
delijk is, docb dit uit te leggen zoutever 
voeren). 

Bebalve dat wy bet vozige ptmt voorop 
kunnen steUen — en welk een weg voor 
Uwe prauwea is er niet bereikt, als de 
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vischvangst zich uiibreidt? — kunnea wy 
nu nog wyzen op een tweede punt. De 
verkriggbaarheid van het hout. (Het ma- 
teriaal voor de inlandsclie zeilen zal| 
daar ze ook voor wat anders kunnen 
Worden gebezigd, ziy dat ook de hoog 
noodige bekleeding, zoodat er geen reden 
scbijnt te zijn voor de belasting, wel he- 
laas voorloop^ belast bliyven, alhoewel 
ook dit moet veranderen.) 

Met het hout echter, in hoofdzaak djatti- 
bout, was bet veelal en in groote mate 
aldus gesteld, dat door bieding mt binnen- 
en buitenland — een gemengde bieding ne- 
men wij aan voor overgroote woningbouw 
en andere ondememing — de verki^g- 
baarbeid emstig belemmerd werd. En het 
is dan in bet vorig licbt bezien, daaig^elaten 
mogebjke algemeene reguleering van bet 
onderwerp, die echter alsnog tot de vrome 
wenscben behoort, geheel redelijk, dat 
voor prauwen-bouw, iets, dat practiscb 
zekerbjk strekt ter voorziening m eerste 
levensbeboeiten, het bout verstrekt wordt 
tegen een kostprijs. Het zoute vervoeren, 
de maatregelen aan te geven, waardoor 
zulks op de minst omslacbt^e w^ze zou 
kunnen gescbieden . Er zijn echter r ationeele 
contracten op te bedenken. 

Wat de boutvoorziening betreft, moet 
voorts nog een tweede punt worden op- 
gemerkt. En dat is: de plaatselyke bout- 
rijkheid. 

Het is jammerbjk te zien, hoe licbt deze 
door toevallige wettelijke verandeiingen 
beinvloed kan worden. En de jongste les- 
sen, die wij ten deze hadden, doen vree- 
zen, dat veel der door ons aangetroiien 
scbaarscbte van hout te wyten is bet 
ontbreken van een belang, dat houtrykdozn 
waarborgt. 

Wy bebben n.l. in West Java in verband 
met de terugbrenging van particuliere 
landen tot het landsdomein 66n jammerlyk 
gevolg van die instelling gezien, en dat 
is een ontbosschii^ op groote scbaal en 
verarming van den boomen-stand. 

Men zag het ook aan iets, waarby de- 
zelide oorzaak bare werking vertoonde: 


op particulier land, door de gemeente 
Batavia gekocht, vermiuderden de boo- 
men scbrikbarend. En op andere, te- 
ruggebracbte landen, (concreet geval o.a. 
bet land Djamboe), is de kaalwordmg 
zoo opvallend, dat de omwonende admi- 
nistrateurs en anderen het met verbaziag 
aanscbouwen. 

Dit is een heel emstig verschijnsel — 
op die landen vooral de vrucbtenteelt 
rakend, maar waarom zou de oorzaak el- 
ders niet op timmerhout zyn werking heb- 
ben? — en dat is: dat door het ontbreken van 
bet belang, dat de landbeer bad, en dat 
waakte voor het instandbouden der boo- 
men, door zekere bcbtzianigbeid, en, ne- 
men wij aan, ook wel nooddruft van de be- 
volking, de kip met de gouden eieren 
geslacbt wordt, enboomen voor een aanlok- 
kebjke „winst — in - eens” gekapt worden. 

Wie immers de neiging tot in stand bou- 
den der boomen van naby beeft meege- 
maakt (in landbuumontracten stond ge- 
regeld, behalve boeten van f 100. — op het 
kappen van jong bout, de clausule van 
bijplanten door den landbuurder) en de 
mines thans ziet op gemeentelanden en 
tot bet landsdomein teruggebrachte lan- 
den, die is er sterk van overtuigd, dat de 
boutarmbeid in beele streken moet toe- 
geschreven worden aan het ontbreken van 
eenig belang by het opgroeien vande boo- 
men. Belang zeg ik, want ik vrees, dat 
bepalingen niet voldoende uitwerken. 
Maar als ik my veigis, ontbreken ook 
bepalingen van het soort, dat ik bedoel. 
Ga zelf na: toen de gronden op de par- 
ticuliere landen in iubuidsch erfpacbt be- 
zeten werden, hoorden de boomen aan 
den landbeer, em. slecbts bet vruchtgenot 
was by den erfpacbter, die de boomen 
beeft te ontzien (al werd by da a r vaak 
niet sterk genoeg aan berinnerd door den 
recbter). By terugbrenging tot bet lands- 
domein wordt de erfpacbt van Ghineezen 
etc. echter Eiu'opeescbe erl^acht, waarin 
de boomen begrepen zyn en dat vry be- 
scbikkingsrecbt over de boomen geeft, en 
de erfpacbt van inlanders mbik, in weUc 
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recht de beschikking over de boomen als 
ik my niet vei^is mode b^^pen is. Het 
wil nu voorkomen, dat door het belang 
van den kleinen grondbezitter all64n de 
houtstand niet voldoende gewaarboi^ is. 
Het bleek ook al bij de Giemeente Batavia, 
dat e^ overheidsbedrijf niet immer vol- 
doende in het punt voorziet. Waeu^oor is 
een raadsel, sinds op de particuliere lan- 
den toch ook vaak de eigenaar niet per- 
soonlyk over het belang waakt. Er kan 
dan ook zeker opgemerkt worden, dat 
b.v. op het gemeenteland Menteng, toen 
het nog zakehjk als particulier land door 
een administrateur werd beheerd, de 
kwaal niet of niet in die mate aan- 
wezig was, zoodat vooral de alge- 
meene diensten schijnen te kort te 
schieten, terwyl omgekeerd ook eige- 
naren van particxilier land, die aan deze 
belangen niet g^wend waren (neem 
sommige theemaatschappijen) toeUe- 
ten dat heele stukken van een land 
kaal werden. De oorzaak schynt dus 
gelegen te z^n in een afwezen van een ge- 
voeld belang, het ontbreken van traditie 
en het afwezen van een over het land 
gestelde. 

Aan de hand van deze les moet emstig 
onder oogen worden gezien, wat in deze 
richting overal op Java g^daan kan wor- 
den. Zich ervan afmciken met de bewa- 
ring, dat de agrarische gesteldheid een 
niet voor boomenteelt geschikte is, is wel 
wat al te gemakkelijk. Overal op schei- 
dingen, dammen, langs wegen kunnen 
tallooze boomen staan, die een blijvende 
bedrc^e in de welvaart zouden ktmen 
vormen, ook ten opzichte der benoodigd- 
heid van hout voor kleine prauwen. 

Wnarin ter zake te treifen maatregelen 
nu zouden moeten bestaan, is een vraag, 
die bier niet beantwoord kan worden. 
Doch het is duidelijk, dat zelfs een cul- 
tuurstelsel hier nog beter zou zyn dan 
niets. Mits het geteelde hout aan de streek 
ten goede komt. 

De houding, die wy tegenover het 
prauwenwezen hebben aan te nemen, be- 


staat dus in onthouding van al wat belem- 
mert, algemeene gezondmaking van de 
staathuishouding, wegneming van die 
averechtsche belasting, die de natuurlijke 
staathtiishoudelijke bedryvigheid van de 
eerste orde teg^nhoudt en heeft geknct, 
tegemoetkonoing inmiddels zoover nocdig 
aan deze kapitaals-totstandhrenging, die 
de winning van eerste levensbehoeften aan- 
gaat, met opzicht tot de door de onge- 
bonden tot elk doel verrichte bieding on- 
gezond hooge prysvormii^, en rationeele 
wetgeving en inrichting ter bevordering 
der practische oeconomie. 

Verder valt er ongetwyfeld voorlichtend 
op te treden, maar als wy de lessen zien, 
die vorige pogingen op dit gebied ons 
brachten, danhuivert men, dit aan iemand 
ov^ te laten. De proeven, die ten deze, 
meest door totaal ondeskundigen, gencmen 
zyn, doen de haren ten bei^e ryzen. Men 
heeft jaren geleden Zweedsche motoren 
laten uitkomen, om ze te beproeven in den 
Javaanschen kolek. Het bleken toren-hooge 
en veel te zware machines te zyn, waar- 
mee men, het reeds geschetste karakter 
van deze prauwen in aanmerking gencmen , 
niets kan aanvangen. Daargelaten dan 
ook, dat weleens het individueel inzicht 
van iemand op een overheidspost iets 
goods tot stand kan brengen, zoo is het 
geboden, in het algemeen zich tot voor- 
lichting en vergemakkelyking te bepalen, 
doch het risico van veranderingen aan de 
eigenaren van het bedryf , hen, die daarmee 
staan en vallen, over te laten. Daarbij 
komen voorts allerlei technische vragen 
kijken: daargelaten dat de techniek de 
bevestiging van hul^ motoren in veel is 
tegemoet gekomen, zoo is de samenstel- 
ling van de gewone planken prauw op 
zich zelf daarop niet berekend. Hetzelfde 
geldt van het tuig en vein andere ver- 
beteringen: men noag zich slechts bepalen 
tot voorlichting, en, waar dit weinig be- 
zwarend is, tot proeven en voorbeeld. Wij 
zagen al aan een paar voorbeelden, dat 
verbeteringen weleens worden overgeno- 
men. Daar het anderen zyn, die ermee 


291 



hebben te werken, h^ben wg intosscben 
de ontwikkeling aan hen over te laten. 

Uit het voorgaande volgt inmiddels, 
dat de overheid en belangstellenden geens- 
zins behoeven stil te zitten, en alles wijst 
er ons dan ook op aan met musea, hoe 
eenvoudig ook, of bestendige tentoonstel- 
lingen te werken. In dit opzicht is hier 
niets gedaan. De instellingen van dien 
aard als het Museum te Batavia bestryken 
een te hooge sfeer om zich met de practijk 
der volkswelvaart op te houden. Door het 
Bat. Gen. werd dan ook destijds afge- 
wezen — en het is vanuit het vooi^aan- 
de niet onbegrijpelijk — medete werken 
aan een museum van Marine (deze in- 
stelling in den niimsten zin bedoeld 
en aldus, dat de geheele scheepvaart er 
vertegenwoordigd zou zyn). Anderen 
hebben dat dus te doen, en, als gezegd, 
hier valt in iets belangryks te voorzien. 

2iOowel te Batavia als te Soerabaja en 
Makasser — en in al zoodanige andere 
plaatsen als dit zou kunnen worden onder- 
nomen—— ware het zaak, hetzy in aanslui— 
ting aan een bestaande inrichting van dien 
aard op ander gebied, hetzy zelfstandig, 
een schouwzaal in te richten, waar alles op 
het gebied der zee te kyk worde gezet. 
Men heeit er geen denkbeeld van, welken 
steiin men zal ondervinden van de scheep- 
vaartmaatschappijen, werven, en inrich- 
tingen van den Leinde. Die hebben, zonder 
bijgedachte am eenig belang (dat ik in- 
tusschen zeer reeel acht), een warme 
belangstelling voor elke zoodan^e voor— 
lichting. B[et is dan ook geboden in de 
bepalingen te waarborgen, dat in de be— 
sturen van zulke stichtingen een plaats 
aangeboden blyve o.m. aan deskundigen 
of belangstellenden uit scheepvaartkringen, 
uit den scheepsbouw, uit de Marine en 
Gouvemementsmarine, uit de kringen van 
het ambachtsonderwys c.q. het onderzoek 
der zee, en uit de bestuursambtenaren, 
nog daargelaten de verdere posten. Der- 
gelijke musea, de ervaring lijkt onom- 
stootelijk, trekken sterk het Inlandsch 
publiek. De opzet meet aldus zyn, dat de 


handel en nijverheid in binnm — en buiten- 
land, die er belai^ bij kan hebben, in de 
gel^enheid wordt gesteld tentoon te 
stellen, met recente prijsopg^ven en 
adressen. Men dmke niet, dat een 
aangetroffen voorbeeld niet weleens doet 
volgen. Behalve hulp — en aanhang- 
motoren zouden tuigage en onderdeelen 
van het tuig, onderdeelen van het schip 
als hangroer, middenzwaard, zwaar- 
den tot leering kunnen strekken. Zoo 
wy t ondergeteekende het aan onmacht en 
onbekendheid met de kleine knepen, die 
het hem doen, dat by de sampan of prauw 
papan, de zyzwaarden nooit zijn beproefd. 
Evenzeer zou, lijkt hem, bij sommige op 
het draaien in den wind getuigde vracht- 
scheepjes een middenzwaard niet onmo- 
gelijk of bezwaarlijk zyn. Van vischtuig 
en netten spreken wij nog niet eens. Doch 
wel moet er emstig op gewezen worden, 
dat b.v. te Batavia allerlei by elke prauw 
van eenige afmeting geheel bruikbare 
scheepstoebehooren als blokken ten eenen 
male niet verkrygbaar zyn, terwyl dit b .v. 
te Pontianak onder invloed van Singapore 
en China w61 het geval is. Kortom, wat 
is er tegen, waar er ook overigens al 
zooveel voor is, dat de belangstelling in 
het zeewezen wordt gesteund door der- 
gelijke musea, dat door middel van dezelve 
werk wordt gemaakt van voorlichting. 
En uiteraard kan door het verzamelen van 
versieringsstukken, ja, gansche oude 
prauwen, aaa het volk een voorbeeld voor 
oogen worden gehouden ter toepassing van 
de eigen kunst en het eigen kunnen. Met 
opzicht tot het eerste, de goede smaak, 
hebben wy ze bitter weinig te leeren 
(al mag hier tevens bijgevoegd worden, 
dat de constructieve goede smaak van 
onzen scheepbouw juist schril afsteekt by 
het smaakbederf, dat wy op ander gebied 
vertoonden). 

Zich verder met de prauwen bemoeien 
is bijna niet mogelijk. Ze bestaan enkel, 
als het vanzelf gaat. Van ambachtsscholen 
stel ik my weinig voor. De meester leert 
het hier een ander, en, laat ons kort zyn. 
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ter ^tke knimen wij weinig verstaudigs 
verrichten. Wei kan men belemmeringen 
wegnemen, b.v. door een enkele bepaling 
waken tegen hindering by passen-over- 
scbryving — wie d^ lijdensweg zag, di^ 
iemand af te leggen beeft als een prauw 
zonder aangifte of zonder gescbrift van 
hand tot hand is gegaan, zal dit drii^end 
geboden achten. Het brengt eenvoudig 
stagnatie in het gebruik, en dit is fataal. 
Ook mag de Gouvemements Marine wel- 
eens gevraagdwordenwat minder hondsch 
en meer als zeeman tewerk te gaan bij pas- 
senonderzoek, en zeilschepen niet mijlen 
nit den koers te brengen, Uefst als straf , en 
in ongelegenheid te brengen. Deze terreur 
op zee is niet gering. En dan rest nog een 
teer punt, en dat is wat opleiding. 

Ook bier stel ik my niets voor van ons 
„Westersch ' ' werken met scholen, examens, 
klassen en vrai^ischten van diploma's op 
den koop toe, welke starre methode al 
aan tallen en nog eens tallen van nuttige 
personen den pas afsneed, maatschappehjk 
bezig te zijn. Het is overigens niet spe- 
cific Westersch. Ook de Westerling kan 
een grondigen afkeer hebben van door 
sleur, overlevering en impotentie bij hem 
g^handhaafde — en, god betere het, elders 
nog opgedrongen — methoden. NeenI Laat 
ons hier den natuurlijken en onge- 
dwongen loop veui zaken niet bederven. 
Maar daarom kan nog wel wat nuttigs 
verricht worden en een opleiding geboden 
worden. 

Dit kan geschieden, wanneer er animo 
blijkt te bestaan, door elk navigator, die 
hetzy toevallig ergens een standplaats 
heeft, of zelfs door hen, die er een korte 


poos komen. De opleiding of inddenteele 
cursussen kunnen zich bepalen tot een 
deel van de locaalvaart (een deel van wat 
noodig is voor het serangsexamen; en 
wellicht zal het voorkomen, dat de leeraar 
een nog dankbaarder object in zyn gehoor 
aantreft). Het is geheel op zijn plaats, als 
een nuttige deelzxame plaatsheeft, dat voor 
een vasten cursus een honoreering der 
lessen niet uitbhjft, wanneer daarvoor de 
fondsen bescbikbaar zijn. Het moet 
nuttig zijn, als de opvarenden van zee- 
prauwen van de vaart ter zee te weten 
komen wat zy bevatten kunnen. En om 
deze reden zou my zelfs nuttig Ujken — 
daar is zoo vaak de tyd voor — wanneer 
b.v. by bezoek van een gouvermentsvaar- 
tuig eenvoudig een samenkomst van 
prauwlieden bijeengeroepen werd, waar- 
in te hooi en te gras een uurtje een 
onderwerp behandeld werd. Het is ver- 
bysterend te zien, hoe weinig veelal vis- 
schers van scheepslichten en van het 
aanvaringsreglement weten. Dat de ach- 
ting voor onze beroepsmenschen er zeer 
door zal vermeerderen, en dat het nut 
nooit uit zal blijven staat m.i. vast. 

Nederlandsch Indi§ is door zyn uit- 
gestrekte kusten grootendeels een land, 
dat op zee aangewezen is. Hoe bitter 
wein% lijkt het er nog op. Grootendeels 
is dit niet te vermijden; ik roerde de 
ongezondheid al aan. Maar van wat er 
nog is, is wel wat meer te maken dan al 
plaats heeft. Wanneer door deze verhan- 
deling daarvoor maar belangsteUing zou 
zijn gewekt, die leidde tot daden, zou het 
do^ daarvan al zyn bereikt. 
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DE fflSTORISCHE ROL VAN MAJAPAHIT 

Een Hypotliese 
door 

It. H. MACLAINE PONT 
Vooraf 


De leek, die kennis genomon heeft van 
de verbysterend schoone uitingen der Ja- 
vaansche cnltuur, en die iets meer wd weten 
van de historische wordii^ en groei der 
tijdperken, die deze uitingen hebben opge- 
leverd, staat voor een groote moeilijkheid. 
Hy vindt in bet boek van Mevrouw Fruin- 
Mees : , ,Geschiedenis van Java’ ’ een bewon- 
derenswaardige, met uiterste zoi^vuldig- 
beid en nauv^zetbeid veigaarde compi- 
latie van gegevens omtrent de meest belang- 
rijke feiten, toestanden en gebeurtenissen, 
waarvan de kennis tot cna gekomen is. 
Zoo komt 14 i in kennis met een opeenvol- 
gpng van feiten, waarvan bem ecbter de 
samenbang onderling en met den teg^- 
woordigen tijd duister bbjft. B[y zou wen- 
scben die feiten macrocosmiscb te kunnen 
bezien, dus Tiit een inzicbt, dat mt den begin 
en uit den eindtoestand Ei^eleid, de groote 
lijnen der maatscbappelijke ontwikkeling 
tracbt te vervolgen. Zonder dat zijn aandacbt 
te zeer g^ebonden wordt door details zou by 
widen zien, boe bet gebeuren der feiten 
mogelipc werd en wat eigenbjk tot die tot 
ons gekomen, grootscbe architectuuruitin- 
gen aanleiding g^^ven beeft. 

Wie zicb ecbter tot bescbouwingen in 
deze ricbting laat verleiden, b^^eeft zicb 
op glad ys. Sedert de afsluiting van bo- 
vraogenoemd gescbiedboek is bet aantal 
g^^ens van groote en fundamenteele 
waarde omtrent de gescbiedenis dezer lan- 
den bijna sprong^sg^wijze vermeerderd. Ook 
is bet in wat reeds vro^^ ter bescbikking 
stond b^angryk verruimd; en bet is niet 
te voorzien, dat thai^a ean eindpunt of zelfs 
een rustpunt bereikt is. 

Het is dan ook de vraag, of een onzer 


bistorici, die een naam te verliezen be^, 
den tijd gekomen acht om zicb gain d«:ge- 
lyke bescbouwingen te wagen. 

Er zijn ecbter onderwerpen, bij welker 
bestudeering men zulke bescbouwingen niet 
kan ontloopen. Het is niet voldoende om 
van de Javaanscbe religieuse architectuur 
de opeenvolgende bouwstelsels, ordeningen 
en uitdnikkingsmiddelen op te maken; en 
van de profane arcbitectuur, dat zy aan 
bet eind der nuddeleeuwen een dergelyke 
vlucbt nam, dat zy de relig^use van dien 
tyd op zyde streefde. Met zekerbeid Iran 
men besluiten, dat veranderingen in de 
maatscbappebjke constructie deze ver- 
scbynselen ten gevolge bebben gebad. 
En meer dan eens scbijnt een logiscb ver- 
band van oorzaak en gevolg nawijsbaar te 
zijn. Onderwerpen als de Javaanscbe bout- 
bouw, en bamboebouw, de volksbouw, en 
de stedenbouw, waarin men uit de tempel- 
rebe£s in den loop der gescbiedenis enkele 
groote veranderingen kan traceeren, en 
waarvan men alleen de eigendommelijk- 
beden nader kan leeren kennen door de tot 
op den huidigen dag in zwang gebleven 
vormen met de oude afbeeldingen te ver- 
gelijken, leveren bij nadere bestudeoing 
evenveel aanwijzingen voor een maatschap- 
pelyke opkcmst, ten minste voor bepaalde 
wyzigingen in de maatschappelyke en po- 
litieke verboudixigen als oorzaak van die 
getraceerde verandering^ in deze onder- 
deelen der bouwkunst. De zekerbeid van 
bun bestaan leidt daarby als vanzelf tot 
bet opmaken van bypotbesen omtrent den 
gang der maatscbappelyke veranderingen. 

En tot staving dezer bypotbesen kan als 
toets gelden de wyze, waarop het samen- 
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stdL der bekende felten politiek m 
economisch gebied door doze bypothesen 
kan worden belicht. 

Ik bob gemeend good te doen, door bg 
de publicatie van de resultaim mijner 
studies over hooger genoemde onderwerpen 
ook de daarbg gebouden beschouwingen in 
deze ricbting openbaar te moeten maken, 
juist omdat ik mij bewust ben, dat op dit 
meer bistoiiscb g^bied ander^ bet laatste 
woord zullen spreken. Daarbij zullen 
somznig^ dier bescbouwiugen er vierkant 
naast bbjken. Ook in myn t^nwoordige 
werkkringkreegik bij bet nader onderzoek 
van bet emplacement van Majapabit 
meer direct te maken met de geschied- 
kuudige verwikkelingen der middeleeu- 
wen. Het feit, dat daarbij de oorspron- 
keli|ke visie telkens wel op verrassende 
wijze aangevold en verbelderd werd, slechts 
zelden niet bleek te passen, en bet feit, dat 
booger g^escbetste beschouwingswyze ook 
by dit werk onmisbaar bleek, maakten, 
dat ik mij ook thans weer verstout voor een 
inleidend artikel over Majapabit een onder*- 
werp in bovengenoemde ricbting te kiezen. 
Gr^evens omtrent den juisten omvang en 
de gestalte van genoemde Nagara, of om- 
trent de typiscbe vormen barer bebouwing, 
baar grootsche ing^enieurswerken op water- 
bouwkundig gebied, dan wel omtrent de 
verschillende typen barer bevoLking, den 
stand barer technieken ixx(^ea nog zoo be- 
langrijk zijn, alleen de beteekenis van de 
stad als fenomeen en de historische rol, 
die zij vervulde kunnen verklaren, hoe 
zij werd tot een grootsche en spedbek- 
Javaansche cnltuuruiting. Hoe die stad in 
samenstel, opbouw en gestalte kon worden 
tot e^ d^nheid, waarvan karakter en 
grootschbeid alleen staan in de wereld, 
terwyl daart^;enover de waarde barer 
voomaamste monnmenten, elk afzonder- 
bjk bezien, voor zoover wy thans weten, 
tocb ten aditer heeft gestaan bij die van de 
monumenten barer voozgangsters, het is 
alleCT te verklaren, doordat in baar mid- 
den nieuwe volkselementen zijn opgeko- 
men, zoodat een populariseering der kunst 


raeen (^Uoei der profane konst, kon plants 
hebben, ten koste der vro^^r zoo eclecti- 
sche religieuse. En deze stad is opg^dxmwd 
dezelfde b^inselen, die men ziet neer- 
g^^^ in de woningen tmn het half natuur- 
volk van zooveel eeuwen vroeger, zooals 
men die op de rebefe van Baraboedoer en 
Prambanan ziet a%ebeeld, en waarvan men 
nog de trekken terugfvindt: in byna onge- 
wyzigden vorm, bij menig volk van bisu- 
linde; en in beginsel aanwezig, in de da- 
lems der Vorstenlandsche Ryksgrooten. 

In den oertijd was bier te lande de 
ombeinde, ontgoimen g^ndstrook het 
voomaamste element (ver boven de 
eigenlijke woningen) van elke landdijke 
neder^tting. En zoo is ook de weidsche 
binnenbof met zijn omwallingen of ommu- 
rizgen de azrbitectozuscbe eezzheid, die by 
den opbouw van bet stadscomplex Maja- 
pabit als grondstof heeft gediezid. Die vorm 
is autocbthoon en is als de grondslag voor 
de ontwikkelizig der huidige Javaansche 
bouw- en woonwyzen te beschouwen. 

Dien trekherkezmenwij overal, alznaakt 
op den duur de leefwijze in de open lucbt — 
met kleine, door gordijnen of kleppen alleen 
afslizitbare abritjes als eeziig ondardak — 
plaats voor die in wozziizgen zzzet steeds 
uitgestrekter binnenruimten ; en al wordt 
bet b^izzsel, dat in het heiligste deel der 
wozzing, het huistempeltje, duisterzus zzioet 
beerschen (Goeha), in lateren, Mohazzune- 
daanscben en modemen tyd, ziahet bizmezis - 
hnis brezzgen van dien huistempel (Peta- 
nen) geleidebjk aan voor de geheele wozzing 
aazzgenozzzen. De typiscbe, Indonesisch- 
weidscbe stedeizbouw van Majapabit is dan 
ook m.i. alleen uit den opkozzzst van steeds 
grooter gedeelten van het Javaaziscbe volk 
direct van halfnatnurvolk tot cultuurvolk 
te mrklaren. 

D a am aa st is een voozname karaktertrek 
van de stad baar wel is waar overal 
den tezreinvorm aaizgepaste, tocb volstrekt 
syixzmetzische aazzl^. Met baar g^eiligd 
dubb^centrum en de vaste gzoepeerizzghazor 
voomaazzzste heiligdozzzzzzen, vezschijnt zij 
als een zousachtige twee dimATiginnaio tem- 
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el. Het ketunslyf van dit ▼aste aasleg- 
chema is wel alleen daardoor practisch 
doorvoerbaar gebl^en, omdat in dit sche- 
ma de radiale verbrndingswegen als verre 
de belangrijkste zijn opgevat, ook m aes- 
thetisch opzicht. Voor een handelsstad van 
ongeboorden groei en opbloei is deze ge- 
slaagde aanlegwijze een nnicum te noemen. 
De stichting e^ar dergebjke stad ,,aus 
einsm Guss” is m.i. een bistorische daad 
van ongemeene beteekenia te acbten. Wg 
zollen die bete^enis nag nader leeren ken- 
nen. 

Stad en Staat 

Reeds in een vorige studie en in andw 
verband bad ik gelegenbeid op te marken, 
dat bet Europeescbe b^rip ,,stad” op een 
Javaanscbe ,,Nag^ara” niet past. In de 
Nagara zijn ondei^bracbt alle voomaamste 
elementen van de ryksorgfanisatie, zoowel op 
agrariscb als op mUitair en administratief 
en op religieus gebied: zij is een op agrariscb 
g^bied zicbzeli bedruii)end, ja produceerend 
rykscentrum. In de aanl^wijze der nagara 
komt dan ook de structuur van het g^eme^e- 
best ten minste in haar voomaamste 
elementen tot tiiting. 

In ondervolgende bescbouwingen woinlen 
als bekend verondersteld, een Majapahit van 
booger gescbetsten aanleg, dat als kem, 
uitgaande van oud-Indiscbe b^^inselen van 
stadsaanleg, een dubbelcentrum omvatte, 
waar, ten Noorden van een centraal plein, 
de Vorst, en ten Zuiden daarvan de Op- 
perrecbters in geloofszaken bun verblijven 
hadden; -en daamaast een staat lii&ja- 
pabit, welks gezag op de msrkwaardige 
verbouding van onderlinge afhankelijkbeid 
berustte, die door Dr. Boscb in zyn b el ang— 
r^ artikel over bet Lu^^^-beiligdom te 
Dinoyo op zoo treffcnde w^ze gescbetst 
werd. Deze verbouding tusschen Vorst en 
Hoogepriester is van ongemeen belai^ bg 
den loop der Middeleeuwsche verwikkelin- 
gen op Java en men dient zicb voor een 
juist indcht in de strekking der gebeur— 
tenissen baar steeds voor oogen te bouden. 
In den aanl^ der Javaansche steden scbynt 


die verbonding t^dkens symboliscb te s^n 
verbeeld. 

In den Boeddbistischen kraton van Ratoe 
Baka, die bij Prambanan bet vreemde, 
Qiwaietische land — naar de wijze der Nor- 
mandische burcbten in Eng^eland — als een 
geduchte rotsvesting beheerscht, Ugt het 
geestelijkenverblijf op het hoogste gedeelte, 
waar het als bet ware het donjon der 
vesting vormt en waar het minst ont- 
beerlijk goed: bet drinkwater, in uitge- 
breide dstemen werd bewaard. Hiar do- 
mineert de Bxabmaan den Ksatriya. In 
Majapabit is bet wereldlijke in den staat 
ve^ sterker uitgesproken. Vier aloon- 
aloon’s, waarvan de Noordelijke en Zuide- 
lijke de voomaamste zijn, beide andere 
wellicbt als executievelden bebben gediend, 
zijn om het dubbelcentrum aangelegd. 

De Kraton staat met de Noorder-, het 
priesterverbjf met de Zuideraloon-aloon in 
varbinding door ommuurde hoven of ter- 
rassen met receptie- en veigaderzalen, 
resp. recbtzalen, die in die boven door een 
of meer concentrische seri§n wacbthalltjes 
omgeven zijn. 

De Noorder Aloon-aloon is in Majapahit 
de grootste. De ,,Manguntur”, het Vor- 
stelijk receptietezras, is booger gelegen 
dande ,,Paseban PajSksan”, dereceptie- 
bof der geestebjke rechters. Op deze wigze 
Bcbijnt uitdrukking te zijn g^even aan de 
ondergeschiktheid der geestebjken in we- 
reldlijke aangelegenheden. De eigmlijke 
priester-verbly ven ecbter b^en op het 
hoogste punt, de Vorstebjke verblijven in 
de diepte: op geestebjk gebied waren 
de Brahmanen het hoogst. 

In het midden van den Kraton verscbijnt 
ecbter als alleenstaand boog punt de tem- 
pelschat-kamer, bewaarplaats der heil^ 
Rijksinsigzd§n, waaraan de staat baar 
magiscbe kracht ontleent, bet Konings(^p 
zijn gezag. 

In Majapabit is het verblijfdOT geestebjke 
rechters (de Kadbarmmadhyaksan) ver- 
deeld geweest in een Oostebjk, Qiwaietisch 
en een Westebjk, Boeddbistisch gedeelte. 
In bet laatste werd op het hoogste punt een 


296 



soort crypt gevonden, waarin naar het 
schijnt, asceten werden ingemetseld, die 
dan wellicht door ascetisme en geestelijke 
oefening het mag^sch centrum van den 
staat hebben moet^ versterken en ver- 
boogen. 

In welke verboudiog de beide geestelijke 
macbten tot elkander bebben gesteian, 
daarover bemdelt een belangryk gedeelte 
van ondervolgende beschouwingen, waarin 
men zal zien, dat ook andere verbondiugen 
dan de Majapabitscbe in de Middeleeuwen 
op Java bebben bestaan, en dat nog de 
Visnoeietiscbe secte in de J avaeinscbe staat- 
kunde dier tyden een belai^rijkerol ge- 
speeld heeft. Ongetw^feld zal een door de 
te Majapabit opgedane ervaringen geleid, 
nader onderzoek van de andere bekende 
stadsemplacementen kunnen aantoonen, 
dat er naast zuiver Boeddbistische, zooals 
Ratoe Baka, ook zuiver Qiwaietische 
kratons bebben bestaan. 

Orienteering 

Indien w^ nu na vorensteiande ken- 
scbetsing Majapabit willen volgen in baar 
zeer bijzondere rol bij de religieuse en po- 
litieke verdere ontwikkeling van verscbil- 
lende volkeren van Insulinde, dan moeten 
enkele punten uit de geschiedenis nog even 
vooraf worden aangestipt, zooals die uit 
de bdai^yke studien onzer geschiedvor- 
scbers b^end zyn geworden. 

Het is bekend, dat het Boeddbisme in 
eigenlijk IndiS — na een ty dperk van grooten 
bloei — langzaam aan door een veelal 
Qliwaietiscb en tantristiscbBrahmanisme, 
waarin dus bezweringen en magie een 
voomame rol speelden, doordrongen werd, 
om zicb ten slotte in vele Brabmanistische 
en Jainistiscbe secten nagenoeg geheel op 
te lessen. 

Op Sumatra en Java, waar de g^beur- 
lijkbeden parallel loopeo , komen zy eenigen 
tijd achter die in Voor-Indie aan en weet 
een vervormd Boeddbisme nog ge niimp .n 
tgd stand te bouden. 


Hindo^ustisch Java was oorspronkelijk 
Oiwaietiscb. Het had een zeer fraaie bouw- 
kunst, die zicb vermoedelijk slecbts in 
kleine gebouwen waaraan eigen Javaan- 
scbe karaktertrekken voorkcmen, geuit 
beeft. De resteerende montimenten, zoo- 
als die op den Dieng, zijn blijkbaar in ver- 
band met ter plaatse zicb manifesteerende 
natumkracbten gesticbte, trachiet-steenen 
beibgdommen. 

Naast dit Java staat Boeddbistiscb Pa- 
lembang, waarvan bet Boeddbisme reeds 
sterk Qiwaietiscb getint was. Dit rijk, 
Qriwidjaja gebeeten, bad als geestelijk cen- 
trum een dusdanige beteekenis, dat Cbi- 
neescbe Boeddbisten, die ter bedevaart naar 
Didie togen, er eerst aanlegden voor een 
meofjarige, voorbereidende studie. 

Bg een onderlingen oorlog weet Palem- 
bang Midden -Java te veroveren, naast de 
Soenda-landen, die reeds tot zijn bezit of 
invloedssfeer beboorden en zulks nog ge- 
durende langen tijd zouden bbjven. Het 
weet op Java blijkbaar den eersten op 
grootscbe wyze geoi^aniseerden staat in 
te voeren: de belangryke Boeddbistische 
bouwwerken, zooals Elalasan, Baraboedoer, 
Sewoe, Mendoet, met Javaauscbe werk- 
kracbten gebouwd, zyn daarvan getuigen. 

Na verloop van tijd worden de Palem- 
bangers weer uitgedreven, en komt de 
Javaanscbe djnastie, die naar Oost-Java 
was uitgeweken, naar Midden- Java terug, 
om de g^rootsche gevormde traditie door 
deu bouw van de Prambanantempels voort 
te zetten. 

Het Boeddbisme en een 
opmerkelyk feit 

Er heeft nu een merkwaardig feit plaats: 
de Vorsten der oorsprojikebjk-Qiwaieti- 
scbe, Javaanscbe djnastie worden Boed- 
dbist, terw^l zij — zooals wg uit het hier- 
ondervolgende moeten opmaken — betvolk 
tot bet Oi^^me terugvoerden. Kau die 
overgang tot het Boeddbisme niet duiden 
op een poging om zicb aan den in- 



vloed der Qiwaietische Brahrtianente oot- 
trekkoi, op wier invloed zg echter wdl 
het staatsgezag wilden herfondeerea? 

Enkele in dit verband merkwaard^^ 
zinsneden komsn in het belangrijke laat- 
Middeleeuwsche gedicht de Ns^^arakerta- 
gama voor : Na de vermelding van het feit, 
dat in het staatsbestel de geleerde geeste- 
lijken tevens tolgaarders waren, en dat zg 
van de gel^^heid hnnn^ dienstreizen ge- 
hruik mochten maken om hun leer te be- 
vestigen, staat er dat de Boeddhistische 
geest^jken in t^enstelling tot de Qi- 
waietische, die overal mochten gaan, in 
hunne rechten verkort waren: in het 
Westen van Java mochten zij niet ko- 
men, omdat daar te voren geen 
Boeddhisten waren. Maar — staat 
OT — de andere eilanden mochten zg 
bereizen en er hun leer bevestigen. 

Lezen wij nu deze zinsneden in v^band 
met het feit, dat in den tijd van het gedicht 
de tji Pemali bij Brebes de grens van 
,,Java” vormie, en dat de rest van het 
eiland ,,Soenda” heette, en tot Qriwidjaja 
(Palembang) hoorde, dan is het duidehjk, 
dat aangezien in dien tijd de rijkszetel se- 
dei*t eenige eeuwen wederom naar Oost- 
Java verplaatst was, onder het ,, Westen 
van Java” moet worden verstaan de streek, 
die wij nu ,, Midden -Java” noemen. En 
zoo gezien zijn deze ziosneden ook volko- 
man in overeenstemming met de Boeddhi- 
stische invasie in Midden -Java van Pa- 
lembang uit, een invasie, die wij hierboven 
reeds noemden. 

Maar wij leeren bier dan toch ook tevens 
van een eigenaardige, ietwat onderg^- 
schikte positie, die het Bned dhism a innam ^ 
zooais het door de Vorsten gebruikt werd, 
om hun eigen positie te versterken en om 
de voelhorens van den staat bg de ex- 
pansie naar b uit en(de andere eilan- 
den) te vormen Tot het rigide Brahmanis— 
m e met zgn kastenstelsel waren de vreemde 
volkeren wellicht niet zonder meer te 
winnen. Hier werd het Boeddhisme, waar 
noodig, vooi^eschoven, wellicht met de 
bedoeling om het te gelegener tgd door het 


Qiwabme te doen opdorpea tot een 
Qiwaietische secte temg te broigen. 

Is een d^rgelijke politiek niet wdlicht ook 
de grond van de verdwijning van het Boed- 
dhisme uit het vaste land van Voor-Iadi6? 
En duikt die politidc niet weer op in e«i 
der bekende eiscbm, die in 1915 door 
Japan aan China wooden gestdd, waarhg 
in de bevordering van het tot we- 

reldverzaking aansporende Boeddhisme 
w«:d gevorderd, in denzelfden tgd, dat 
het in Japan offide^ werd a%eschaft oi 
door den ouden Shinto-dienst vervangen? 

De voorgeschiedenis van 
Majapahit 

Laten wg th£U9S in dit verband eens 
enkele bistorische b^richten in bescbon- 
wing n^nen. Het eerste gescbiedknndige 
document, dat van het emplacement der 
stad Majapahit afkomstig is, wordt ge- 
vormd door een stel koperen platen, ge- 
vonden te Trawoelan, in het hazije der 
stad. Het bevat de schenking van een 
vrggebied aan den Boeddhistischen monnik 
Nairanjana. Deze schenldngheeft plants 
door Konii^ Sindok, den Vorst, die jnist in 
diCTi tijd (het b^in der tiende eeuw), de 
VorsteUjke Residentie en daamoede het 
Rijkscentrum weer naar Oost-Java ver- 
l^de. 

^t verdient nu opmerking, dat de meest 
beroemde Boeddhistische monniken, uit 
de tijden, die direct aan Nairanjana aan- 
sluiten, met het Majapahitsche in verband 
te brengen zijn. Aan Mpu Kuturan m<^e 
wellicht de d***”"**”^^ Moeteran h^rinn^:^, 
een Majapahitsche desa. Hg is de leeraar 
van Mpu Bharadah, die zgn kluizenaig had 
nabij de „Pasetran*' (b^jraafplaats) te 
,,LSniah Tulis”. Ihdien men de in 
den ,, Galon Azang" vermelde rrasroute 
van Bharadah naar Bali vragelijkt met die 
van den lateren Majapahitscheu Koniz^ 
Etayam Wuruk, zooais ze in de Naga- 
rakSrtagazxia wordt oj^egeven, dan is het 
ziiet twijfelachtig, of die kl u iz e zi a rij znoet 
op Majapahitsche grond, ziiet v&c van het 
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ceotnun, ea ten Western daarvan beibben 
gelegen. Docnr mij werd in bet voorjaar 
van 1925 aea bUddeleeawBcbe b^r^- 
{daats onderzocbt in de deea Kedoeog Woe- 
lan, e^ nienwe naam voot ,,LSniab Toe- 
lis”, niet ver van bet centrum van Maja- 
pabit en wel ten Weeten daarvan gal^;en. 
Mewdere daarbg gevonden bedden en 
bcniwfragmenten moeten naar den stijl te 
oordeelen belang^'k ouder g^weeet zgn 
Haix bet Majapabitscbe tydperk. Het is due 
duidelijk, dat de kluizenarij van Bba- 
radab in de nabijheid van dit kerkbof 
meet hebben gestaan. Wellicht bevat 
een der vele terpen uit de naaste om- 
geving, waarvan g^brek aan geldmid- 
delen bet onderzoek nog niet veroor- 
loofde, hare restanten. 

Van deze monniken is de ook staat- 
kandige werkzaamheid op Bali bekend. 
Nog andere monniken, waaronder er 
een bij de dalangs te Majapabit als 
,,Pandita Karang Pakis” of ,,Kiai gSde 
KSpakisan" bekend is, worden o p B a- 
li genoemd, en als afkomstig uit Maja- 
pabit opgegeven, boewel bun werkzaam- 
beid aldaar v66r de officieele stiebting 
der stad moet bebben plants gebad. Ge- 
noemde monnik kan z^*n verblijf bebben 
gebad in of bij een der beiligdommen, 
waaronder twee belangryke, waarvan de 
restanten naby de desa ,,Pakis’' worden 
aangetroffen, die in bet Zuidelijke, oor- 
spronkelijk Boeddbistisebe gedeelte van 
bet stadsemplacement voorkomt. 

Het wil my dan ook voorkomen, dat 
wij bier te doen bebben met een stiebting, 
die met boven aang^duide byzondere 
positie derBoeddbistenrbun werkzaam- 
beid vooral op de ,, andere eilanden", 
in verband staat. En bet groote belang 
van deze stiebting moge blyken nit het 
feit van hare ligging in de onmiddeUijke 
nabijbeid van de haven en marktplaats 
,,C!an^u", met een als rawaformatie 
geologiscb duidelijk herkenbaar, voor- 
n^alig zoutwatermeer, restant van een 
vroegeren zeearm, dat recht ten Noorden 
van deze stiebting en wel aan den Bran- 


tas langen t^d de havrai bQ uitstek van 
het Javaaxuche land moet hebben ge- 
vormd. 

blen heeft dit ,,Ganggu” meer Ooste- 
lijk gezoebt in de beide desa's Laboean 
(haven) ten Noord-Oosten van Modjo- 
kerto, op eenigen afstand waarvan, in 
bet Zuiden, bet gehucht KedoengSoe- 
moer oudtyds dien naam droeg. Recbt 
ten Noorden van Trawoelan echter, en 
blijkens de afteekeningen in het terrein 
later in ixmigen samenhang gebraebt 
met den stadsaanleg van Majapabit, 
komt de naam ,,Tjanggoe”nogtenhui- 
digen dage voor als de naam van een 
landrenteblok aan den Brantas, juist op 
bet punt gelegen, waar de hoof das der 
stad die rivier kruist. En ten Noorden 
daarvan, aan de andere zyde van den 
Brantas, op een als Kloetzand-plaat 
te midden der rawaformatie herkend 
voormalig eiland duiden de van Zuid 
naar Noord in den verlengden boofdas 
der stad gelegen, op elkander volgende 
desa-namen; Pager Loejoeng, Pager 
Redjo en Pager Wodjo (als vestingna- 
men herkend door houtvester Altona) 
en ook fundeeringsrestanten, die aan 
weerszyden aan Pager Wodjo aanslui- 
ten, de plaats aan van de vesting, die, 
zooals wy verder zuUen zien, in later 
tijd te ,,Ganggu-Lor’' gestiebt werd. 
Moge dus wellicht in later tyd ten ge- 
vo^ der verzandingen , waaraan de ba - 
vra door de Kloeterupties bloot stond, 
de haven, en ook de marktplaats naar 
het Oosten verplaatst zijn, bet lijdt m.i. 
weinig twijfel of wy bebben in hooger 
genoemd landrenteblok, in welks na- 
byheid eveneens restanten voorkomen, 
met het oorspronkelyk Ganggu te doen. 

Het belang van de nabyheid dezer ha- 
ven voor de overzeesche relaties onder- 
boudende Boeddbistisebe stiebting wordt 
te duidelijker, mdien men in aanmer- 
king neemt bet door Prof . Sebrieke aan- 
getoonde feit, dat de Javaansebe Vor- 
sten aan bet eind der Middeleeuwen den 
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geheelen specergenhandel van Insulin- 
de volkomen beheerschten . Door eon op 
rigonreuse wijze doorgevoerd mono— 
polio op do handelsryst, zout on enkele 
andere artikelen wisten z^ do Java-ba- 
vens op den duur to maken tot do sta- 
pelplaatsen bij uitstek zoowel voor do 
speceryen dor Molukken als voor die 
van Sumatra. Het belang van dien ban- 
del, van oude tyden her, niet het miust 
op Europa, is ons alien uit de geschie- 
denis bekend. En bet is wel vermoede- 
lijk deze good verdedigbare, zoover naar 
het binnenland, te midden van het zout- 
en rijstproduceerend gebied gelegen ha- 
ven geweest, die Oost-Java als plaats 
voor den Rijkszetel aantrekkelijk heeft 
gemaakt. 

De politieke invloed van 
het Bo e ddh J s tisch vrystift 

Ten tyde van den derden Vorst na 
Sindok, Erlangga, had een zeer belang- 
r^ke gebeurtenis plaats, waarop meer- 
dere Oud-Javaansche oorkonden be- 
trekking hebben. Het is de verdeeling 
van Javaland in twee deelen onder de 
kinderen van den Vorst. De w^fze, waar- 
op die verdeeling zou plaats hebben, 
word op verzoek van den Vorst aange- 
wezen door den Boeddhistischen monnik 
,,Mpu Bharadah”, dien vrij hierboven 
reeds leerden kennen. 

In de nog niet geheel verklaarde oor- 
konden is sprake van de aanduiding 
van een kruispunt, waar een Oost-West en 
een Noord-Zuidgrens elkander zouden 
snijden. In of bij de desa ,,Paloengan”- 
op een plaats aangeduid met den naam 
, ,Kamalspandak’ ’ : dwerg^tamarinde,naar 
aanleiding der vervloeking van een 
tamEU‘inde-boom, die Bharadah stuit- 
te op zgn tocht door de Incht en daar 
deed stilhouden- word het grenzenkruis- 
punt bepaald, en aangeduid als : , ,w a t e r 
in een kruikuit den hemel.” 

Houtvester Altona, die in het Zuiden 
van Bodjonegoro een aantal g^enspalen 
aantrof, die -met g^roote tusschenruim- 


ten — nagenoeg alle op een rechte lijn ble- 
ken te liggen, maakte mg erop opmerk- 
zaam, dat deze lijn wellicht op de op 
eenigen afstand ten Noorden van Tra- 
woelan gelegen desa ,,Pangloengan" 
(thans getrokken bij Klinterredjo) ge- 
richt was. Een zoo zorg^nildig mogelgke 
overbreng^g van de plaatsen dezer 
grenspalen op de groote kaart van Java 
toonde echter, dat niet de thans bekende, 
voormalige desa Pangloengan de plaats 
is, waar deze lijn op gericht is, maar 
een aanzienlijk verder naar het Noorden 
gelegen punt in het nuder te beschrg- 
ven voormalig zoutmeer bij Tjanggoe. 
In ieder geval hebben wg daar in Zuid 
Bodjonegoro met een Oost-West ge- 
richte grens te doen. 

Nu is er nog een andere reeks g^ens- 
palen, en wel in een richting gelegen, 
die niet ver van de Noord-Zuid richting 
alwijkt en over Pangloengan 
loopt. Van deze reeks noemde Dr. Van 
Stein CaUenfels er een aan den oorsprong 
van de Kali Lekso bij de restanten van 
den grooten grensmuur, die ten Zuiden 
van de Eawi de grens tusschen de beide 
rgksdeelen Djanggala en Kadiri ge- 
vormd heeft. Nagenoeg nauwkeurig in 
de richting van dien grooten grensmuur — 
en juist deze bgzonderheid verleent aan 
deze g^ens een groote vastigheid — lig^ 
ten Noorden van den Andjasmoro-ke- 
ten een grenspaal in de desa Djaboeng. 
Weer verder naar het Noorden is deze 
grens aangeduid door een grensteeken 
in de Majapahitsche desa ,,Wates-Oem- 
pak”, en gaat haar loop over een hei- 
ligdom in de voormalige desa Pang- 
loengan, waarover nog nader zal war- 
den uitgeweid, om over genoe md 
Zoutwatermeer — eddoor in de 
zelf de richting — aan te loopen op een 
desa ,,Toegoe” (grenspaal), die we- 
derom veel verder naar het Noorden 
bij Mantoep gelegen is. 

Wg hebben dus in genoemd meer het 
kruispunt van twee nauwkeurig g^mar- 
keerde en voor dien tgd merkwaardig 
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rechte grenslijnen. En een dier mnen 
vormt het nauwkeurig verlengde van 
het belangrijkste gedeelte van den van 
ouds bekenden grensmuur langs de Kali 
Leksa. De groote beteekenis, die de an- 
dere grenslijn tot in jongeren tijd gehad 
beeit, zaUen wy nog nader leeren kennen. 

Is het dan te bond gesproken, indien 
wij aannemen, dat de uitdrukking: 

,, Water in een kruik uit den Hemel” 
wellicht ook andere beteekenissen heelt, 
maar toch ook moet slaan op 
het voormalige, zontwater 
bevattenden daarom beilig 
meerby Tjanggoe? Op verschil- 
lende plaatsen bevat de bodem bier een 
hoog zoatgehalte,op een plants zelis 92%. 

En nu komt de eigenaardig^ positie 
van de stichting der Boeddhistiscbe mon- 
niken in het voile licht : Die grens- 
lijnen liepen direct langs, 
vermoedelijk zelfs gedeel- 
telyk over hun overzeesche 
betrekkingen onderhoudend 
vrijgebied en tevens overde 
havenplaats. 

Indien wij nu in den Galon -Arang 
lezen, hoe Mpu Kuturan op Bali eenvou- 
dig botweg weigert om aan het verlan- 
gen van Koning Erleuigga te voldoen, 
die, voordat hij het besluit nam, om 
Java onder zyn zonen te verdeelen, den 
jongsten als Vorst over Bali had willen 
aanstellen; en daarbg lezen, dat Eutu- 
ran dien troon voor zijn ,,kleinzoon*'^) 
b e s t e m d had, dan moeten wy 
begrijpen, dat deze bonding van Kuturan 
karetkteristiek is voor de verhouding tus- 
schen de overzeesche relaties onderhou- 
dende Boeddhisten en het Vorsteliik ge- 
zag, zelfs onder den grooten Erlangga, op 
Java. 

En dan moeten wij-kenschetsend-op- 
merken, dat inhet^iwaietisch-Javaan- 
sche rijk, meer dan een eeuw na de 
uitdryving der Boeddhistiscbe Falem- 

1) Vermoedelijk is de kroonprins van Bali 
bedoeld; Bharadah noemt Erlang^. „zoon”. 


bangers en drie genoraties nade verplaat- 
sing van den Rijkszetel naar Oost-Java 
de Boeddhistische monniken zich een po - 
sitie wisten te veroveren, waarbg zg — 
op de grens, als het ware op de wip 
zittend — door een overwegende machts- 
positie ten opzichte van den uiterst be- 
langryken buitenlandschen handel en 
scheepvaart en hun politiek-religieuse 
relaties met hun propagandagebied bg 
uitstek: de ,, andere eilanden", waarvan 
eens Java den handel beheerschen zou, 
beide wereldlijke ryken Djang- 
gala en Eadiri gelijkelijk 
wisten te b^invloeden. 

Is het toevallig, dat in de z.g. Sim- 
pang-inscriptie als verdere gr^istee- 
kens ,,edelstee(nmynen” genoemd zijn? 
Kwamen deze, op de grens g^egen, 
niet aan beide ryksdeelen ten goede? 
Werden zij wellicht ook door de geeste- 
lijkheid beheerd? Welke — ook mag^- 
sche — beteekenis de Javanen nu nog 
aan edelsteenen en halledelsteenen hech- 
ten, mag bekend worden verondersteld. 
In den bouwkruin van edle voormalige 
nederzettingen worden zij naast fossie- 
len en andere geologische curiositeiten 
in menigte gevonden. Het is dus niet 
onmogelijk, dat wy ook in deze regeling 
te maken hebben met een poging om de 
positie der Geestelijkheid, en wellicht 
der Boeddhistische geestelijkheid, te ver- 
sterken. 

De Heer Altona echter is van meening, 
dat de beteekenis van het woord Edel- 
steenm^'nen hier in geheel anderen zin 
moet worden opgevat. Het woord zou 
slaan op landstreken, die niet door de 
aangegeven grenslijn zouden mogen 
worden verdeeld, maar in him geheel 
6f bg het eene, 6f by het emdere gebied 
zouden moeten vallen. Daardoor zou het 
mogelijk zyn, dat in de grenslijn van 
Mpu Bharadah, zooals die b.v. ten Zui- 

2) Voor de verdere versterking van den 
invloed van dit stift kan wellicht van belang 
zijn geweest, dat Erlangga daarvan op lateren 
leeftijd als monnik de leiding kan hebben 
gehad. 
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den van den bovenloop van den Brantas, 
wordt terug gevonden, aanzienlyke al- 
wijkingen van de rechte lijn voorkomen. 

De tweede grenslijn van Bharadah 
kan due zyn samengevallen met de lijn 
der door Altona gevonden grenspalen. 
Naar het Oosten verlengd komt deze 
uit in de Kwala Alo, ten Noorden van 
den huidigen Porrongmond; naar het 
Westen verlengd, in de monding van de 
rivier Pekalongan op Midden -Java. Hoe- 
wel niet in staat om te beoordeelen, of 
daarin eenige beteekenis te zoeken is, 
valt den leek toch de klankovereenstem- 
ming op tusscben de namen, die met de 
grens te maken schijnen te hebben. P a- 
1 o e n g a n (van Paloenga-an, of van 
Pa-aloengan? ) de desa, waar de grens - 
aanwyzing plaats had, later geworden 
tot Pangloengan (over Panga- 
loengan?). Een tweede desa van dien 
naam komt voor, eveneens ong^veer op 
de grenslijn op de kleine hoogvlakte op 
de Noordelijke helling van den Andjas- 
moro. Kwala A 1 o is op de Europeesche 
kaart, waarvan de schryfwyze niet al- 
tijd te vertrouwen is, het Oostelijk einde 
van de Oost-Westgrens. In de bunrt 
bestaat een ,, Pekalongan", terwijlmen 
aan het Westelijk einde eveneens een 
Pekalongan aantreft. 

Moet in de door de grenspalen van 
Altona aangeduide grenslijn, ^e nanw- 
keurig haaksch staat op den lateren 
hoofdas van Majapahit's aanleg, dus 
een zeer duidelyk uitgesproken grenslijn 
gezien worden, toch is het m.i. nog niet 
zoo geheel zeker, of daarin wel de oor- 
spronkelijke Oost-Westgrens van Mpoe 
Bharadah gezien moet worden. Voor de 
Noord-Zuidgrens hebben wg door haar 
samenvallen met den bekenden grons— 
muur langr de kali Lekso een zeker— 
heid van heel andere orde. Altona vond 
namelijk op eenigen afstand ten Zuiden 
van de reeks grenspalen een reeks voor- 
malige nederzettingen, die telkens cen— 
traal voorkomen op — blijkens restanten 
van verdedigingswerken — verdedigbare 


landschappen. Wellidb.t zifn deze ne- 
dwzettingrn als aanvnllingen bedoeld 
van natunrlgke stellii^en en der- 
halve niet zoo markant op Mn rechte 
Ign gelegen, als hooger genoemde grens- 
palen. Toch kon deze reeks over grooten 
afstand vervolgd worden, terwgl de ge- 
xniddelde richtlijn niet moeilgk terog te 
vinden is. Die richtlijn, Oostwaarts ver- 
lengd, kmist de Noord-Zuidgrens van 
Bharadah aan den Zuidrand van het 
Tjanggoe-meer, en snijdt de grens- 
palenlgn juist in de monding der 
kwala Alo, haar Oostelijk einde. Deze 
lijn sngdt Java over de voile lengte in 
tweeSn, en volgt nag^noeg over haar 
geheele lengte een reeks natunrlijke 
stellingen''). 

Of langs het geheele beloop van deze 
lijn andere dan de reeds genoemde ver- 
sterking^n de natunrlijke stellingen 
hebben aangevuld, dient nog xuider te 
worden onderzocht. Naar mg reeds vroe- 
ger werd medegedeeld moeten ten Oos- 
ten van den Gtoenoeng Prahoe in het dal 
benteng-restanten gevonden zijn. 


1) Van Oost naar West gerekend aohtar- 
eenvolgans de KaU Porrong, de Kali’a Sadar 
en Goenting, voor den Zuidrand van het 
Tjemggoemeer, de Prada en deBrantas. Dan 
— met een vesting: Pager Woengkal op het 
oveig'angspnnt — de heuvelreeks direot ten 
Noorden van de Pandan, met de door Altona 

f evonden nederzettingen. Voorts de Kali 
olo van Ngawi tot Gesi. Via een bergmg en 
den Noordrand der Rawa Pening ( Ambarawa) 
loopt de ign verder over Gk>enoeng Prahoe 
(Ditog) en — langs een deel van denNoorde- 
igken Ididden-Javaanschen bex^^sten, den 
Slamat in het Zuiden Intend, naar het punt, 
waar de Tji Pemali — de grens met Soenda 
— langs den nitersten voet van het B^oem- 
bang gebergte stroomt. In Westemkexichting 
vervo^d loopt deign langs hetKoembang-ge- 
bei^te, over den benvelrug ten Noorden van 
Pendj^oe, lang^ een deel van den Tji Ta- 
roem over Batoe Bideung in Bantam tot 
Straat Soenda, ol wdlioht met een zeer 
kleine Noordeigke afwijking over Gedd, 8a- 
lak en Halimoen, langs een Zuid-Bantam- 
sche rug naar de Goenoeng Batoe Hideung 
aan dezelide zeestraat. Het spreekt vanzelf, 
dat new niet kan worden overzien, ol het 
Westeigk deel van deze lijn nog eenige betee- 
kenis gehad heeft. Het is setter een 
merkwaardige oolneidentie, dat het rjjkPasir 
(Poerwokerto, Banjoemas) ten Noorden van 
den Slamat gebied schynt te hebben bezeten, 
doch niet tot aan de Java-zee reikte. 
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Of nu door Bharadah de grenspalen- 
Ign ward aangeg^ven, dan wel of hy voor 
de Oost-Westgrens slechts officieel als 
zoodanig bevestig^e wat sinds lang uit 
de natuurlijke terrein-gegevens was ge- 
groeid, zoodat de grenspalenlijn een la- 
tere wyziging uit den Majapahitschen 
tyd zou beteekenen, zeker is, dat indeze 
Oost-Westgrens is neergelegd de af- 
scbeiding, die nog in den Hollandschen 
tgd eigenlyk ,,Java" met de z.g. Man- 
tjanegara afscbeidde van de strandg^u- 
vemementen (Pasisir). Deze Oost-West 
grens heeft derhalve Kediri en Djeng- 
g^a zoowel als Majapahit overleefd. 
B[aar vaststelling is derbalve als een ge- 
beurtenis van even groot gewicbt te be- 
scbouwen als die van de grens der beide 
Ryksdeelen. 

Hoe bet Koningscbap zich voelde on- 
derhetoverwicbt derBoeddhistiscbegees- 
teiykbeid valt wellicht al te leiden uit 
een bericht van oogenscb^jnlyk niet te 
groot aanbelai^. 

Hoewel bet thans wel zeker is, 
dat de nuanceering tusschen de ver- 
schillende secten in dezen door tan- 
txisme beheerscbten t^d niet in de 
eerste plaats verscbillen in wereldbe- 
schouwing inhielden, en men derhalve 
bun beteekeziis niet mag overschatten, 
zoo schynt bet toch een merkwaardig^ 
colncidentie, die — g^geven de merk- 
waardig^ verhouding tusschen Vorst en 
Hoogepriester — niet aan onze aandacht 
ontsnappen mag, dat de ons bekende 
Vorsten van Java, in den tyd, waarin 
de Boeddbisten bun grootste macht en 
aanzien schynen te bebben bereikt, bet 
Boeddbisme weer vaarwel 
zeggen. 

worden niet weer Qiwaiet maar 
Visnoeiet, want onverminderd de merk- 
waardige verhouding tot de Boed- 
dbisten is in den loop der eeuwen de 
stry d tusschen Koningscbap en Qliwaieti- 
scbe geestelijkbeidbliyven bestaan, zoo- 
als hierbeneden nog nader sal uitkomen. 


Het einde van Kediri 

Enkele gebeurtenissen zgn nu in bet 
verband van deze bescbouwingen van 
ongemeene beteekenis te achten. 

In den fellen belangenstryd, dien wij 
tusschen de verschillende groepen ver- 
onderstellen, weten de Vorsten van Ke- 
diri de overhand te krygen over die van 
Djanggala, daarmede vermoedelijk bet 
grootste aandeel in handel en scbeep- 
vaart en op den duvir ook de heerscbap- 
pi| over groote stukken Djanggala -ge- 
bied. Door deze successen vermoedelijk 
overmoedig geworden, eiscbt Kertawi- 
djaja van Kediri van de tot een boogere 
kaste beboorende Brabmanen buldebe- 
toon (seba). 

Dit feit is voor de Qiwaieten een casus 
belli. Door ben daartoe overgehaald en 
met bun directen steun stoot Ken A n- 
g r o k, de stichter der nieuwe dynastie 
van Singasari en Majapahit, den Kedi- 
ziscben Vorst van den troon, nadat b^ 
te voren reeds met voor- 
kennis van een Qliwaieti- 
schen heremiet in het oorspron- 
kelijk tot Djanggala beboorende, doch 
later cum Kediri onderworpen Tumapel 
(bet latere Singasari) den Kediriscben 
vasal gedood en diens plaats ingenomen 
bad. Men kan m.i. aannemen, dat er 
reeds lang lets broeide, en dat de Qi- 
waietiscbe Brabmanen bun maatrege- 
len getroffen hadden. 

Zetelend te Singasari is Ken Angrok 
de eerste Vorst, die weer in beide dee- 
len van Java den scepter banteert. B!^ 
is ook uit een lange rij van Vorsten weer 
de eerste Qiwaiet. 

Wat is dan de ondergrond van bet nog 
onverklaarde feit, dat op de z.g. Sim- 
pang-inscriptie niet Ken Angrok, die tocb 
in beide deelen van Java reeds bet be- 
wind voerde, nnaar uitdrukkelijk zyn na- 
zaten Wisnuwardbana en Kertanagara als 
66n-makers van Javaland worden ge- 
noemd, en dat een eeuw later nog Hay am 
Wumk aan deze 66nmakerij meedoet? 
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den van den bovenloop van den Brantas, 
wordt terug gevonden, aanzienlyke al- 
wgkingen van de rechte lijn voorkomen. 

De tweede grenslijn van Bharadah 
kan due zyn samengevallen met de lijn 
der door Altona gevonden grenspalen. 
Naar het Oosten verlengd komt deze 
uit in de Kwala Alo, ten Noorden van 
den huidigen Porrongmond; naar het 
Westen verlengd, in de mending van de 
rivier Pekalongan op Midden -Java. Hoe- 
wel niet in staat om te beoordeelen, of 
daarin eenige beteekenis te zoeken is, 
valt den leek toch de klankovereenstem- 
ming op tusschen de namen, die met de 
grens te maken schijnen te hebben. Pa- 
lo e n g a n (van Paloenga-an, of van 
Pa-aloengan? ) de desa, waar de grens - 
aanwijzing plaats had, later geworden 
tot Pangloengan (over Panga- 
loengan?). Een tweede desa van dien 
naam komt voor, eveneens ongeveer op 
de grenslijn op de kleine hoogvlakte op 
de NoordeUjke helling van den Andjas- 
moro. Kwala A 1 o is op de Europeesche 
kaart, waarvan de schryfwijze niet al- 
tijd te vertrouwen is, het Oostelijk einde 
van de Oost-Westgrens. In de butirt 
bestaat een ,,Pekalongan'’, terwylmen 
aan het WesteUjk einde eveneens een 
Pekalongan aantreft. 

Moet in de door de grenspalen van 
Altona aangeduide di^ nauw- 

keurig haaksch staat op den lateren 
hoofdas van Majapahit's aanleg, das 
een zeer duidelijk uitgesproken grenslijn 
gezien worden, toch is het m.i. nog niet 
zoo geheel zeker, of daarin wel de oor- 
spronkelijke Oost-Westgrens van Mpoe 
Bharadah gezien moet worden. Voor de 
Noord-Zuidgrens hebben wy door haar 
samenvallen met den bekenden grens - 
muur langs de kali Lekso een zeker - 
heid van heel andere orde. Altona vond 
namelijk op eenigen afstand ten Zuiden 
van de reeks grenspalen een reeks voor- 
malige nederzettingen, die telkens cen- 
traal voorkomen op — blijkens restanten 
van verdedj^ingswerken — verdedigbare 


landscdiappen. Wellicht z^n dese ne- 
derzettingen als aanvollingen bedoeld 
van natuurlijke stellingen en der- 
halve niet zoo markant op 64n rechte 
lyn gelegen, als hooger genoemde grens- 
palen. Toch kon deze reeks over grooten 
afstand vervolgd worden, terwijl de gr~ 
middelde richtlijn niet moeilijk terug te 
vinden is. Die richtlyn, Oostwaarts ver- 
lengd, kruist de Noord-Zuidgrens van 
Bharadah aan den Zuidrand van het 
Tjaz^goe-meer, en snydt de grens- 
palenlyn joist in de monding der 
kwala Alo, haar Oostelijk einde. Deze 
lijn snijdt Java over de voile lengte in 
tweeen, en volgt nagenoeg over haar 
geheele lengte een reeks natuurmke 
stellingen'*). 

Of lang^ het geheele beloop van deze 
lijn andere dan de reeds genoemde ver- 
sterkingen de natuurlijke stellingen 
hebben aangevuld, dient nog nader te 
worden onderzocht. Naar my reeds vroe- 
ger werd medegedeeld moeten ten Oos- 
ten van den Goenoeng Prahoe in het dal 
benteng -restanten gevonden zijn. 


1) Van Oost naar West gerekend achter- 
eenvolgens de Kali Porrong, de Kali’s Sadar 
en Goenttng, voor den Zuidrand van het 
Tjanggoemeer, de Prada en de Brantas. Dan 
— met een vesting: Pager Woengkal op het 
overgangrpunt — de heuvalreeks direct ten 
Noorden van de Pandan, met de door Altona 

§ evonden nederzettingen. Voorts de Kali 
olo van Ngawi tot Gesi. Via eenbergrugen 
den NoordrandderRawaPening(Ambarawa) 
loopt de l^n verder over Goenoeng Prahoe 
(Di8ng) en — langa een deel van denNoorde- 
lyken Midden -Javaanschen bergketen, den 
Slamat in het Zuiden latend, naar het punt, 
waar de Tji Pemali — de grens met Soenda 
— langs den uitersten voet van het Koem- 
bang gebergte atroomt.In Westemkerichting 
vervolgd loopt del^nkmgs hetKoembang-ge- 
beigte, over dan heuvelrug ten Noorden van 
Pendjaloe, lang^ een deel van dan Tji Ta- 
roem over Batoe EUdeung in Bantam tot 
Straat Soenda, of wellicht met een zeer 
kleine Noordeiyke afwijking over Ged6, 8a- 
lak en Halimoen, langs een Znld -Bantam - 
sche rug naar da Goenoeng Baton Hideung 
aan dezellde zenstraat. Het spreekt vanzelf, 
dat nog niet kan worden overzien, of het 
Westeiyk deel van deze l^n nog eenige betee- 
kenis gebad heeft. Het is echter een 
merkwaardige oolncidentie, dat het r^kPasir 
(Poerwokerto, Banjoemas) ten Noorden van 
den Slamat g^ied schynt te hebben bezeten, 
doch niet tot aan de Java-zee reikte. 
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Of nu door Bharadah de grenspalen- 
lyn word aangegeven, dan wel of Iry voor 
de Oost-Westg^ns slechts officieel als 
zoodanig bevestigde wat sinds lang uit 
de natuurlijke terrein-g^gevens was ge- 
groeid, zoodat de grenspalenlijn een la- 
tere wgziging uit den Majapahitschen 
tyd zou beteekenen, zeker is, dat in deze 
Oost-Westgrens is neergelegd de af- 
scheiding, die nog in den HoUandschen 
tyd eigenlijk ,,Java'’ met de z.g. Man- 
tjanegara afscheidde van de strandgou- 
vernementen (Pasisir). Deze Oost-West 
grens heeft derhalve Kediri en Djeng- 
gala zoowel als Majapahit overleefd. 
Haar vaststelling is derhalve als een ge- 
beurtenis van even groot gewicht te be- 
Bchouwen als die van de g^ens der beide 
Ryksdeelen. 

Hoe bet Koningschap zich voelde on- 
der het o verwicht der Boeddhistische gees- 
telijkheid valt wellicht af te leiden uit 
een bericht van oogenschynUjk niet te 
groot aanbelang. 

Hoewel bet thans wel zeker is, 
dat de nuanceering tusscben de ver- 
schillende secten in dezen door tan- 
trisme bebeerscbten tyd niet in de 
eerste plaats verscbillen in wereldbe- 
scbouwing inhielden, en men derhalve 
bun beteekenis niet mag overscbatten, 
zoo schynt bet toch een merkwaardige 
coiDcidentie, die — gegeven de merk- 
waardige verbouding tusscben Vorst en 
Hoogepriester — niet aan onze aandacbt 
ontsnappen mag, dat de ons bekende 
Vorsten van Java, in den tijd, waarin 
de Boeddbisten bun g^ootste macht en 
aanzien scbynen te bebben bereikt, bet 
Boeddbisme weer vaarwel 
zeggen. 

2^' worden niet weer Qiwaiet maar 
Visnoeiet, want onverminderd de merk- 
waardige verbouding tot de Boed- 
dbisten is in den loop der eeuwen de 
stryd tusscben Koningschap en Qiiwaieti- 
sche gesstelykheid blyven bestaan, zoo- 
als bierbeneden nog nader zal uitkomen. 


Het einde van Kediri 

Enkele gebeurtenissen zyn nu in bet 
verband van deze beschouwingen van 
ongemeene beteekenis te achten. 

In den fellen belangenstryd, dien wy 
tusscben de verschillende groepen ver- 
onderstellen, weten de Vorsten van Ke- 
diri de overhand te krygen over die van 
Djanggala, daarmede vermoedelijk bet 
grootste aandeel in handel en scbeep- 
vaart en op den duur ook de beerscbap- 
py over groote stukken Djanggala -ge- 
bied. Door deze successen vermoedelijk 
overmoedig geworden, eischt Kertawi- 
djaja van Kediri van de tot een boogere 
kaste beboorende Brabmanen buldebe- 
toon (seba). 

Dit feit is voor de Qiwaieten een casus 
belli. Door hen daartoe overgebaald en 
met bun directen steun stoot Ken A n- 
g r o k, de sticbter der nieuwe dynastie 
van Singasari en Majapahit, den Kedi- 
riscben Vorst van den troon, nadat bij 
te voren reeds met voor- 
kennis van een Qliwaieti- 
schen beremiet in het oorspron- 
kelijk tot Djanggala beboorende, docb 
later aan Kediri onderworpen Tumapel 
(bet latere Singasari) den Kediriscben 
vasal gedood en diens plaats ingenomen 
bad. Men kan m.i. aannemen, dat er 
reeds lang iets broeide, en dat de Qi- 
waietiscbe Brabmanen bun maatrege- 
len getroffen hadden. 

Zetelend te Singasari is Ken An grok 
de eerste Vorst, die weer in beide dee- 
len van Java den scepter banteert. Hy 
is ook uit een lange ry van Vorsten weer 
de eerste Qliwaiet. 

Wat is dan de ondergrond van bet nog 
onverklaarde feit, dat op de z.g. Sim- 
pang-inscriptie niet Ken Ang^ok, die toch 
in beide deelen van Java reeds het be- 
wind voerde, maar uitdrukkelijk zyn na- 
zaten Wisnuwardbana en Kertanagara als 
6§n -makers van Javaland worden ge- 
noemd, en dat een eeuw later nog Hayam 
Wuruk aan deze §dnmakerij meedoet? 
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De hereeniging der beide 
Rijksdeelen 

Wat wij in dit opzicht van Hayam Wu- 
ruk weten is omstandig medegedeeld 
in de Nagarakertagama. Hy sticht bet 
g^af zyner grootmoeder, de groote Re- 
gentes van Majapabit, met opzet 
te Kamal Pandak, bet punt, waar eens 
Bbaradab de grenzen vaststelde. Dit 
graf nu is berkend als bet vroeger reeds 
genoemde beiligdom te Pangloengan, 
waarover inderdaad Bbaradab 's Noord- 
Zuidgrens beenloopt. Indian al dit bei- 
ligdom niet als bet kruispunt der 
grenslijnen moet worden beacbonwd, 
wat ook niet uit de inscripties blijkt, dan 
is tocb bier dat kruispunt aangewezen 
(in bet meer). £n de sticbting van dit 
beiligdom op dit bistoriscb punt bad de 
vooropgezette en |duidelijk uitgespro- 
ken bedoeling om bet Javaanscbe 
volk ten teeken te zyn, dat de grens 
niet meer bestond, en dat dus 
de ban der vervloekingen was verbro- 
ken, waarmede te voi^n ieder bedreigd 
was, die zich op een of anderewyze aan 
grens violeering schuldig maakte. Wel- 
licht is juist omdat Kamal Pandak niet 
in bet kruispimt lag (dat was bet meer, 
of de rand van ; bet meer) ook na debar - 
eeniging van Java de afscbeiding van de 
strandgouvemementen, al dan niet in 
gewyzigden vorm blijven bestaan. 

Dit is m.i. alles duidelijk genoeg. Maar 
wat mag er dan van Visnuwardbana be- 
kend zyn, waardoor bij beide deelen van 
Java kan bebben bereenigd? 

In den Pararaton, de bekende Qiwaie- 
tische kroniek, wordt zyn regeeiing al 
met een uiterste karigbeid van woor- 
den bebandeld. Wy vinden daarin in de 
eerste plaats vermeld, dat by e e n v e s- 
ting sticbtte te Ganggu-Lor. 

Wy bebben deze vesting reeds leeren 
kennen; op een eiland van Elloet-mate- 
riaal in bet zoutwatermeer. 

Maar dan heeft ook juist 
door de sticbting dier ves- 

ao4 


ting op deze plaats de eer- 
ste gewelddadige violeering 
van de g r e n s r e g e 1 i n g van 
Mpu Bbaradab plaats ge- 
bad (1193). 

En dan is Ken Angrok ten slotte niet 
meer geweest dan beerscber over twee 
streng onderscbeiden blijvende gebie- 
den, welk feit dengenen, die bij die scbei- 
ding belang badden, betrekkebjk koud 
kon laten. 

Er is meer bekend van Visnuwardba- 
na, dat in onze bescbouwingen van be- 
lang is. E[y beslecbtte den strijd tegen 
,,L i n g g a n i n g P a t i”, den Vorst 
van ,,Mabibit”, doordat zijn me- 
deregent Mabisa Campaka er biimen- 
drong. (1193) 

Deze Mabisa Campaka is de grootva- 
der van den eersten Vorst van Majapa- 
bit. Hy sterft in 1194 en wordt bijgezet 
te Kumeper (Pararaton), wat te vereen- 
zelvigen is met Kumitir (Nagarakerta- 
gama), en wel ineenderacbt groo- 
te heiligdommen, die later met bijna 
volstrekte regelmaat en S3rmmetrie 
rondom bet Majapabitscbe stadscentrum 
zouden verrijzen. 

Is bet dan te bond omte veronderstel- 
len, dat, toen in 1193 de vesting Cang- 
gu-Lor gesticbt en Mabibit veroverd 
werd, bet uitgewerkte plan voor een 
verplaatsing van den Rykszetel naar 
een nieuwe stad van zeergrootscben op- 
zet in een te vormen nieuw rystcentrum 
en a£ui de marktbaven bij uitstek van 
Java reeds moet bebben vastgestaan? 
En dat de sticbting van dit Ma- 
japabit, dat ruiter te paard 
op de oudegrenslyn zou 
verrijzen in de plaats van 
bet Boeddbistiscb vrystift, 
de tweede gewelddadige 
violeering vanBbarada b’s 
Noor d -Zuidgrens beteekent, 
ten teeken, dat beide dee- 
len van Java voortaan wear 
64n zouden syn? 



My dunkt, de werkzaamheid van Vis- 
nuwardhana en Kertanagara, zyn op- 
volger die zy'n werk voortzette, als 64n- 
makers van Javaland kon moeilijk dui- 
deiyker uitkomen. 

Gissingen 

Laten wij de spaarzame berichten nog 
lets nader bezien. 

De naam Majapabit is ontleend aan 
dien van een oorspronkelijk op Java 
niet inheemsche boomsoort, welks aan- 
plant een geregelde cultnur vormde, om 
der wille der bladeren, die in den L i n g- 
gadienst om bun verkoelende wer- 
king gebruikt werden (Dr. Bosch). 
Hondt de naam LingganingPati 
niet ook een aanduiding van dien dienst 
of van die cultuur in? 

Doet de nacim ,,Mabibit" voor bet ryk 
van Lingganing Pati niet denken aan 
Majapabit, zooals vrg ook bet Parara- 
tonsche Kumeper met Kumitir moesten 
vereenzelvigen? Of slaat die naam wel- 
licht op bet ,,Manghibil” der oude oor- 
konden uit de streek ten Zuid-Oosten van 
Majapabit, waarvan de verovering voor 
de stichting der stad noodig meet zijn 
geweest? 

Vastigbeden 

De ongehoorde afmetingen van twaalf 
maal twaedf kilometer voor bet met vol- 
strekte regebnaat en symmetrie aange- 
legd gedeelte van bet gebied der Nagara 
Majapabit, die op deze plaats verrees, als 
een reusacbtige, ecbter overal aan den 
terreinvorm aangepaste, tweedimen- 
sionale tjandi of Meroe, waarin wer- 
kelijke beiligdommen de plaats van de 
by een dergebjk bouwwerk beboorende 
bekronii^sstukken of retna’s innemen, 
en ten minste vyf acbtereenvolgende 
verdedigingslinies als gordels, den ty- 
piscben aanleg der Javaansche tjandi 's 
volgend, met in- en uitspringende hoe- 
ken den stadskem omsloten, met in 
eerste instantie de vier aloon-aloons, 


in tweede instantie vier buitenwijken 
waaronder in bet Noorden de markt; en 
in derde instantie, met omperking van 
groote, tusschengelegen velden : de vier 

g^oote voorsteden ; deze 

aanleg volgens een vast stelsel, met 
grootscbe en regelmatige verbindingen 
van de stad met hare voorsteden en 
met vooruitgeschoven posten, zooals de 
havenplaats Canggu, en verder met al- 

le deelen des rijks; de outilleering 

der stad met groote waterbouwkundige 

werken, dit alles doet als e e n i g e 

mogeiykbeid een lang te voren me; 
de uiterste zorgvuldigheid beraamd en 
voorbereid, §4n en ondeelbaar plan ver- 
onderstellen, welks uitvoering een aan- 
zieniyk aantal jaren meet hebben 
gevorderd. Dit is onvereenigbaEir met bet 
relaas, dat de Pararaton van de sticb- 
ting der stad geeft, alsof die in twee jaar 
gebouwd zou kunnen zy'n. Het wordt 
ook door documenten bevestigd. 

Van na 1190 dateeren meerdere op 
bet stadsemplacement gevonden steenen 
met jaartallen. Het jaartal 1200 
verschijnt op een der groote trachiet- 
blokken, restanten van de poort, waar- 
door een der groote verkeerswegen der 
stad van binnen uit gerekend de t w e e- 
de verdedigingslinie kruist. En van 
1209 dateert bet Mabaksobbya-beeld 
met de trekken van Kertanagara, nu op- 
gesteld te Simpang, Soerabaja, dat ver- 
rees op het oude kerkbof Wurare te 
Kandang Gadjab, op een nog niet gebeel 
geidentificeerde plaats (dank zy de ver- 
plaatsers van oudbeidkundige vondsten) 
in de desa Trawoelan, ten teeken 
der bereeniging van beide 
Javaansche ryken. Zoowel de 
door Wardenaar en Verbeek vastgeleg- 
de gegevens als een zorgvuldige lezing 
van bepaalde plaatsen uit den Galon 
Arang plaatsen dit Wurare biimen den 
stadskem van Majapabit, weUicbt bet 
Noord-Westeiyk heibgdom (of beilig- 
dommen -complex) binnen de eerste 
benteng-linie (in den waren book). 



In dit alles herkennen wij dnid^k 
een nieuw verworven machtspositie der 
Vorsten, en hun vooropg^zette bedoeling 
om den Rykszetel te verplaatsen naar 
een punt, waardoor beide deelen van Ja- 
va bereenigd, de geesteiyke secten be- 
heerscht konden worden, en tevens, door 
een volkomen controle over de haven de 
bandel en de buitenlandsche relaties. 
Dit laatste wordt ingezet met de groote 
expeditie van 30.000 man naar Sumatra 
(1196). 

Het gekozen p\int was de gebeiligde 
plek, waar eens een door buitenland- 
scbe relaties machtig, gpi'ensregelend 
Boeddhistisch stift Javaland ringel- 
oorde, tot de politieke hereeniging der 
beide ryksdeelen den Qiwaietiscben 
Brabmanen een voorsprong gal, die 
tegen zyn macht en in<rloed opwoog. 

De ondergrond der 
gebeurtenissen 

Van wat strijd, wat hof-intriges deae 
daden de gevolgen zijn geweest, is niet 
zoo gemakkelyk te onderkennen. Zijn 
bet de Boeddbisten geweest, die, beducbt 
voor een te grooten voorsprong, dien de 
Qiwaietiscbe Brabmanen in bet onder 
den Qiwaiet Ken Angrok bereenigd Java 
kregen, den Vorsten dezen grootscbeu 
nieuwen koers voorstelden. De uiterste, 
zekeren wrevel ter nauwemood verber- 
gende beknoptbeid, waarmede de Qi- 
waietiscbe Pararaton deze voor Java 
zoo belang^ijke gebeurtenissen bescbrgft 
scbijnt daarop te duiden. Men kan ecb- 
ter wel zeker zijn, dat bet Boeddbisme in 
Wisnuwardbana en Eertanagara, den Qi- 
waboeddba, Vorsten tegenover zicb vond 
aan wie bet toevertrouwd was om — op 
weergalooze wyze gebruik makend van 
de tegengestelde stroomingen onder de 
geestelijke secten — door godsdienstig 
syncretisme alle secten bindend, bet 
Eoning^cbap tot een ongekend opper- 
macbtigen nieuwen staat op te voeren. 

ZeVta onder de beroemde Boeddbisti- 


scbe Regentes en baar niet minder be- 
roemden R^ksbestuurder Gajab Mada, 
die — gebruik makend van de gunstige 
nieuwe situatie-van Java een groote mo- 
gendbeid wisten te maken, voor wie, 
sedert bet onbetwist meester werd van 
den specergenbandel, de volledig be- 
beerscbte, overzeescbe relaties van steeds 
grooter beteekenis werden, zeUs in dien 
tgd b 1 y V e n de geestelijke Heeren der 
Boeddbistiscbe gezindte , ,in him recbten 
verkort”. En op de rondreis van Ma- 
japabit’s grooten Koning Hayam Wuruk 
moet bet Hoofd der Boeddbisten, Pra- 
pantja, zicb telkens en telkens weer er- 
over beklagen, dat men de Boeddbisti- 
scbe beiligdommen tot tretirig verval 
liet komen, terwijl de Qiwaietische op 
zoo keurige wyze werden verzorgd. 

Heeft de liefde der Vorsten ook bier 
een omstrengeling tot verstikkens toe 
beteekend voor het Boeddbisme, dat zicb 
met zijn volkspriesters (Senggoeboe) 
hoe langer hoe meer tot bet volk ging 
wenden? 

En hebben wy op den acbtergrond niet 
verscbillende politieke zetten te veron- 
derstellen van de Qliwaietische Brabma- 
nen, die het Boeddbisme zochten te door 
dringen om ook de Buitengewesten aan 
het enge keurslijf van bet starre, strak- 
ke staatsbestel met zijn — zij het in ver- 
zacbten vorm — onwrikbaar kastenwe- 
zen te onderwerpen? 

Wij weten, dat het eerste gelukte. Met 
het tweede kwam het te laat. Te snel 
verloor Majapabit door bet onbruikbaar 
worden der eigen haven z^n onafhan- 
kelyke, overheerscbende positie. 

T j anggoe 

Reeds de stichting van de vesting te 
Canggu-Lor op een in bet Canggu-meer 
uit Kloet-materiaal gevormde zandplaat 
doet veronderstellen, dat in de haven 
binnen betrekkelijk korten tgd groote 
wyzigingen konden plants grypen, waar- 
bp de Kloet-erupties een groote rol speel- 



den. Door aanslibbing alleen is echter 
de htddige ligging van dit bekken op 
15 tot 19 Meter boven zee niet te verkla- 
ren. Daartoe kan wezenlyk hebben bij- 
gedragen de op verschillende kusten van 
Java geologisch geconstateerde bodem- 
verheffing (of zeespiegelverlaging) '*). 

Binnen korten tyd na de stichting van 
Majapabit, wie weet wellicht reeds v66r 
dien tgd, moest men de haven kunstma- 
tig onderhouden. In 1318, dus een eeuw 
na de ingebruikname van de nieuwe 
hoofdstad, werden voor Majapabit en en- 
kele andere plaatsen (dit zegt heel wat) 

o. m. de heerendiensten tot onderhoud 
van de haven van Canggu en die op de 
zoutwinning opgeheven. Heeft men toen 
reeds den strijd tegen de elementen 
moeten opgeven? Dertig jaar voordien 
wordt Soerabaja voor het’eerst'genoemd, 
en van twintig jaar later is een Ghineesch 
bericht gedateerd, dat vermeldt, datmen, 
om Majapabit te bezoekeu, met groote 
prauwen voer tot Soerabaja, om met 
prauwen de rivier op te varen tot de 
marktplaats Canggu >). 

Ten tjjde van de stichting van Maja- 
pahit moet een gedeelte van het meer 
reeds zoover aangeslibd zyn geweest, 
dat de „Koningsweg'’, die wel de voor- 
naamste weg van Majapabit vormt, 
dwars daardoorheen en over het eiland 
Tjanggoe-Lor met zijn vestingwerken 
been gelegd kon worden. Het uit een 
oude oorkonde bekende overzetveer 

1) Heeft wellicht de legende omtrent een 
,,kaatelend’’ Java historischen ondex^rond? 
Een Oud-Chineesch bericht uit den laatsten 
tijd dat het Hindoelstiech regeeringscentrum 
nog in Midden -Java lag (Groeneveldt, Notes, 

p, 15}houdt gegevens in omtrent verscbillen- 
de afscbeepplaatsen van dit land. Op de Arahi- 
scbe kolonie ,,Tazi'’ (Sumatra’s Westkust, 
zuidelijk deel) voer men van af de Zuidktist 
die van uit de hoofdstad in drie dagen be- 
reikbaar was; op Borneo en Sum. Oostkust 
enz. van af de Noordkust, die in vijf dagen 
bereikbaar was. Naar het Westen wordt de 
kust eerst na een tocht van v^f en veertig 
dagen bereikt, de Oostkust echter binnen een 
maand, en van daar gebruikt een schlp vijf- 
tien dagen omnaar ,,Pulo Gondere” tekomen. 
Indian in deze opgaven beschrijving der 
normale handelswegan gezien moet worden, 
dan is bet duidelijk, dat in den tiJd dat In- 


jjNagara” zal ongetwgfeld op den over- 
gang van dezen weg over rivier en meer- 
restant betrekking hebben. 

In de richting van het over grooten 
afstand te vervolgen trac6e van dezen 
weg is bij de bevolking van den Zuid- 
rand der Kendengheuvels, die in het 
Noorden het Brantasdal begrenzen, een 
,,Dalan Goeng*' of ,,Margi Aggng” be- 
kend, een groote weg dus, die vanaf den 
Kraton van Majapabit naar het Noor- 
den, over Belong Panggang, geleid zou 
hebben. En het wil mij voorkomen, dat 
verschillende onnatuurlijke terreinver- 
vormingen en fundeeringsrestanten op 
dit punt de overblijfselen kunnen 
vormen van militaire werken, die debin- 
nenkomst van dezen weg in het Brantas - 
dal^kimnen hebben beheerscht. Ook zijn 
enkele tracges, die rondom deze stelling 
weer naar de richting van den Konings- 
weg leiden, nog duidelijk te herkennen. 

Men moet zich n.m.m. dezen weg in 
eigen richting Noordwaarts verlengd 
denken als groote verbindingsweg van 
Majapabit met de Noordkusthavens, die 
met een brug over de Solorivier geleid 
was. Deze brug wordt in de berichten 
over de Cbineesche strafexpeditie naar 
Java van 1215 de ,, Floating bridge of 
Majapabit” genoemd. By die expedie 
tie wordt de helft van het Ghineesch - 
leger nabij Toeban geland, terwijl de 
vloot, met de rest van het leger, omvaart, 

sulinde in een Westelijk,Palembaiigsch, eneen 
Oostelijk Javaansch g^edeelte verdeeld was, 
de handel op het Oosten, dus de specerijen- 
handel der Molukken, van uit Midden -Java 
te bezwaarlijk moet zijn geweest, en dan kan 
ook bierin de reden gelegen hebben, waarom 
de Rijkszetel door Sindok naar Oost-Java 
verplaatst werd. Wellicht is eerst in dien tijd 
door genoemde bodemverheffing de Solo- 
rivier als handelsweg onbruikbaar geworden . 
2) Als voorbeeld van een in korten tijd on- 
bevaarbaar geraakte Javasche rivier wijst 
Altona op de kali Madioen, die nog door Jung- 
huhn als druk bevaren wordt opgegeven, en 
op sommige plaatsen zeer diep. Op een 18e- 
eeuwsche HoUandsche kaart van Java, waar- 
op als voor de scheepvaart belangryk als 
regel alleen de riviermondingen staan opge- 
geven, zijn de Bremtas-monden over grooten 
afstand ingeteekend. (Mededeeling Dr. Goert, 
Kedlrl) 
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echter bg den mond van de rivier Stra- 
in (Solo) een detachement in snelzeilen- 
de scbepen naar genoemde ,, floating 
bridge” zendt, met ord^ om zich daar 
later met bet landleger te vereenigen en 
mede op te trekken naar de rivier Pa 
Tsieh Kan, waar de vereeniging met 
de vloot zou plaats bebben. Dit detacbe- 
ment beeft dus den overtocbt van bet 
Gbineescbe leger over de Solorivier ver- 
zekerd, en daarmede ligt m.i. de be- 
doeling van dit leger voor de band: om 
den open liggenden Koning^weg ook 
verder te volgen. 

Wat nu dit vereenigingspunt van land- 
leger en vloot betreft, men beeft bet g^- 
zocbt in bet ,,Patjekan” bij Wonokro- 
mo, Soerabaja. Maar dit is niet de eeni- 
ge naam, die aan Pa Tsieb Kan berin- 
nert. Zoo komt ten Westen van Tarik 
een ,,Matjek£in” voor, en ten Noord- 
Oosten van Djombang een tweede dorp 
van dien naam. Wat bad een naar Ma- 
japabit oprukkend leger te Soerabaja te 
maken, als de Koningsweg voor zyn 
doortocbt openstond? De toegang van 
den Koningsweg tot bet Brantasdal 
werd wel is waar door versterkingen ge- 
gedekt, maar er is een gemakkelyke 
verbinding van af een punt ten Noorden 
van deze versterkingen naar bet Oosten 
in de ricbting van bet oude overzetveer : 
Tado. Volgens de Gbineescbe bericbten 
wordt by Pa Tsieb Kan een versterkt 
kamp opgeslagen, terwijl een ,, Ferry” 
onder de bewaking van een ,,Hoofdman 
over Tienduizend” wordt acbtergelaten. 
Veronderstellen wij, dat met bet eerste 
bet Matjekan bij Tarik, met bet tweede 
bet veer bij Tado is bedoeld, dan waren 
door die bezettingen b e i d e monden 
van den Brantas militair afgesloten, 
zoodat de Javaanscbe vloot of ten minste 
een deel daarvan als opgesloten kon 
Worden bescbouwd. Nu gaan zoowel 
vloot als leger verder de rivier op, waar- 
bij bonderd Javaanscbe prauwen wor- 
den buitgemaakt, terwyl de Javaan- 
scbe vlootvoogd in den nacbt vlncht. 


De bijzonderbeden van dezen veld- 
tocbt beboeven in dit verband niet te 
Worden gememoreerd. Het zjj voldoen- 
de in berinnering te brengen, dat de 
strafexpeditie tegen den laatsten Vorst 
van Tumapel, Kertanagara, bedoeld, ein- 
dig^e in een bulpverleening aan diens 
scboonzoon en troonopvolger Bbra Wi- 
djaja tegen den Vorst van Kadiri, Djaja 
Katong, die zicb door een overrompelen- 
den veldtocbt tydelijk van bet gezag bad 
meester gemaakt. Widjaja onderwierp 
zicb aan de Gbineezen en riep bun bulp 
in om zicb van Djaja Katong te ontdoen. 

Spoedig na bovengemelde gebeurte- 
nissen kwamen de leg^rs van Kadiri 
(ook Kalang of Daba genoemd) voor Ma- 
japabit, en riep Widjaja de bulp der Gbi- 
neescbe bevelbebbers in. Een deel van 
bet Gbineescbe leger trekt nu naar Ma- 
japabit, een ander deel naar Ganggu, 
om bulp te verleenen. Een derde deel 
onder Kau Hsing trekt eveneens naar 
Majapahit, maar trekt op Pa Tsieb Kan 
terug, als men nog niet kan zeggen, 
waar de vyand is . Het krygt echter bevel, 
om weer naar Majapabit op te trekken, 
omdat de vyand dien avond nog ver- 
wacbt kan worden. Inderdaad komen de 
vyandelyke legers dan ook spoedig op- 
zetten en wel uit bet Ziiid -Oosten, bet 
Zuid -Westen en uit bet Zuiden. En bet is 
de overbaast terugg^keerde Kau Hsing, 
die ben verslaat, eerst in bet Zuid- 
Oosten, dat bet dicbtst by Patjekan -Ta- 
rik gelegen is, vervolgens in bet Zuid- 
Westen, terwijl van bet Zuider leger niet 
wordt gerept, omdat bet wel een goed 
beenkomen moest zoeken , wilde bet — na 
bet lot der beide andere legers — niet in 
bet slecbt toegankelyk Andjasmoroge- 
bergte worden opgesloten. 

Deze veldslagen badden plaats op den 
acbtsten der tweede maand van 1215, 
terwyl de vereenig^g by Patjekan op 
den eersten dierzelf de maand bad plaats 
gebad. Die vereeniging, de aanleg van 
bet versterkte kamp, de verzekerde be- 
waring van bet veer, de veroveiing der 


308 



Javaansche vloot, het oprukken naar 
Majapahit en Canggn, de tochten 
been e n w e e r v a n K a u Hsing 
en ten slotte diens veldslagen hebben 
dus binnen acbt dagen plaats gebad. Is 
dit practiscb denkbaar, indien men als 
punt van vereeniging Soerabaja aan- 
neemt? En krijgen bij de hierboven 
gescbetste topografie de Gbineescbe be- 
ricbten niet een beel ander, een zeer 
reSelkarakter, waarin men den zakelijken 
trant der oorlogsbulletins berkent ? 

Er is over deze aangelegenbeid bier 
wellicbt verder uitgeweid, dan eigenlgk 
in bet verbeind van dit artikel past. Men 
krygt daardoor ecbter van de beteeke- 
nis van bet nog anderbalve eeuw later 
als belangryke markt genoemde Canggu 
als bavenstad ten tijde van de sticbting 
van Majapabit een levendig beeld. Ze- 
kerbeid omtrent den omvang en de be- 
teekenis van deze baven zal slecbts een 
bodemonderzoek, dat op matig diepe 
grondboringen berosten kan, ten voile 
konnen geven. 

De positie van Majapabit 

I De groote beteekenis van Majapabit 
als Rijkscentrum, gedurende de eerste 
belft vein baeir bestaan, is geweest, dat 
bet met een zoo ver binnenwaeirts ge- 
legen en daeu^door op voortreffeUjke wy- 
ze verdedigbare baven- en marktplaats 
in een verbeind weis gebouwd, terwylbet 
tevens een zeer groot centrum kon zyn 
vein monopolistiscb gedreven rystcul- 
tuur en zoutwinning. 

Naeist de haven en de meirkt werd ook 
de rijstbouw door een merkweeurdig en 
uitgebreid stelsel vem militeiir bevestig- 
de tolbeurieres verdedigd enbeheerscht. 
Men vindt deze linies eils lang 
gerekte aaneenscbakelingen vein puin- 
resteinten in de Majapediitsche ommelein- 
den terug. Met meerdere kilometers 
onderlinge tusschenruimte weiren zy eds 
groote, om bet stadscentrum beenloo- 
pende en tegen bet bergland aangeleun- 


de vierkanten aangelegd. En deze 
meerdere tientallen kilometers lang^ 
vierkanten sloten aan by dergelijke verde- 
digingslinies in eindere gebieds-deelen, 
waar eveneens de landbouw verdedigd 
en door tolbarridres bebeerscbt werd. 

Men mag in deze linies m.i. geen stel- 
sel van stadsverdediging zien. Daar- 
voor waren zij veel te uitgestrekt, 
zouden zij veel te zeer tot kracbtver- 
snippering bebben aanleiding gegeven. 
Maar binnen die linies werd de landbouw 
gedreven, beveiligd tegen strooptocbten, 
op grootscbe schaal, met onvergelyke- 
lijke intensiteit en met een outilleering 
met verzamelbasins van Westmoesson- 
water, waarvan men het aantal en de 
grootte nauwelyks durft taxeeren. 

De noodzakelijkbeid van dergelijke be- 
veiligingsmaatregelen ten beboeve van 
den landbouw, wel een gevolg van de 
gevolgde rigoureuse monopoUstiscbepo- 
Utiek, is wel de reden geweest, dat men 
de plaats voor bet rijkscentrum steeds 
ver in bet binnenland koos, waardoor 
vijandelijke invallen of strooptocbten 
konden doodloopen in de boscbdistric- 
ten aan de kust, opgevangen door een 
verdedigingsguerUla, die van vergiftig- 
de wapens gebruik maakte, en in de 
uitgestrekte natuurlijke en aangelegde 
steUingen baar steunpunten vond, zooals 
er boven reeds werden gescbetst. Wy zul- 
len de waarde van een dergelijke positie 
voor Java’s Rykszetel ook in later tyd 
nog leeren kennen. Hier bbjkt, dat Java 
niet alleen grootsch geweest is in zyn 
fraaie monumenten, maar ook en niet 
minder in zyn ingenieurswerken, zyn 
handel, zyn strategic en in de wyze, 
waarop er landbouw gedreven werd. 
De gevolgen en consequenties der Ja- 
vaanscbe pobtiek zuUen wy later nog 
leeren kennen. 

Karakter van de Javaan- 
sche koopvaardy 

Het is hier de plaats, om ook even on- 
se aandacbt te vestigen op de Javaan- 
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sche scheepvaart in den Majapahitschen 
tijd. 

In tegenstelling met de handelsvaart 
van zoovele andere Middeleeuwsche vol- 
keren, die vooral loonend schijnt te 2 djn 
geweest, waar het den handel in weinig 
ruimte vereischende, kostbare waar be- 
trof (juweelen, kunstvoorwerpen, porce- 
lein, pelswerk, kostbare weefsels en 
tapijten, reukwerkenenspecerijen, enz.), 
moet de Javaansche scbeepvaart zich 
reeds vroegtydig gekenmerkt hebben 
door het vervoer van massa-artikelen, 
zooals rijst, zout e.d. Wat het graantrans- 
port voor de positie der Hanzesteden 
beteekende (Weeuwtje vanStavoren), dat 
beteekent het transport van edeler voe- 
dingsmiddelen voor Java en voor de 
Javaansche scheepvaart. En het behoeft 
ons derhalve niet te verwonderen, dat 
sommige Ghineesche berichten erop 
schijnen te dmden, dat de Javaansche 
schepen aan het eind der Middeleeuwen 
grooter warendan de hunne, al waren zy 
minder zeewaardig. (Zie o.m. artikelen 
Altona in Tectona jg 1922 en 1923.) Het 
kan ook moeilijk anders zijn geweest. Aan 
het einde der Middeleeuwen beheerscht 
Java den geheelen specerijenhandel van 
Insulinde aan de bron. (Prof. Schrieke, 
Prolegomena.) En wel door demonopo- 
lien op ryst, zout enkatoenen- en zyden 
stoffen, die het zelf produceerde. Men voer 
daarmede in ruilhandel tegen speceryen 
op de Mol\ikken en Sumatra, en maakte 
de Javahavens tot stapelplaatsen by uit- 
stek voor den buitenlandschen handel. 
En het treft wel, dat Ganggu nogin laat- 
middeleeuwsche Ghineesche berichten 
zeer speciaal als marktplaats genoemd 
wordt. 

De buitenlandsche handelaren kwa- 
men vermoedelyk in meer zeewaardige, 
kleinere schepen naar de Javahavens om 
de speceryen tegen weeldeartikelen en 
geld in te ruilen. Niet, dat men uit deze 
streken niet op het Buitenland voer; in 
den tijd, die met den bloeityd van Ma- 
japahit overeenstemt, melden Geylon- 


sche berichten zelfs van twee invallen 
van Barbaren uit Insulinde, die in groo- 
ten getale opkwamen en met vergiftig- 
de wapens vochten. Maar wy kunnen 
wellicht van de Javaansche koopvaardij 
zeggen, dat de betrekkelijke kalmte der 
zeeen van Insulinde in staat stelde tot 
een uitgebreiden handel in massa-arti- 
kelen in schepen van voor dien tyd en 
voor deze landen groote tonnage. En 
het blykt uit de feiten, dat het aandeel 
van de buitenlanders in den buitenland- 
schen handel van Java steeds zeer groot 
moet zijn geweest. De zeeen van Insu- 
linde hebben de bevoUdng niet genood- 
zaakt tot den bouw van schepen, die de 
Taiphoens der Ghineesche zeeSn en de 
zware stormen van Kaap Gomorin kon- 
den weerstaan. Het is daarmede als 
met de Javaansche klei, die bij betrek- 
kelijk lage temperatuur reeds dicht- 
smelt, en niet noopt tot steeds verder 
gaande verbetering van het product door 
steeds hooger opvoering der tempera - 
turen. Het is daarmede ook als het Ja- 
vaansche klimaat, dat het nypend gebrek 
der koude niet doet kexmen, en genoegen 
doet nemen met een betrekkelijk lagen, 
levensstandaard. Vandaar dat Java 
overgeleverd was, toen het in aanraking 
kwam met volkeren, die het andere 
einde van den handelsweg der speceryen 
beheerschten. 

De Javaansche handel s- 
politiek 

Men kan wel zeggen, dat de Javaan- 
sche Vorsten zich hxin handelsmonopo- 
lies oorspronkelij k slechts door stroop - en 
verdelgingstochten naar rivale landen 
wisten teveroveren. (Zie by Groeneveldt 
de merkwaardige Ghineesche berichten 
omtrent Javaansche ,,veroveringen” 
van Palembang, dat dan weer aan zijn 
lot overgelaten werd, en ten slotte de 
volslagen vernietiging van dit eens zoo 
bloeiende ryk.) 

Deze tactiek bracht met zich, dat de 
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Javaansche regeering, bij elke verplaat- 
sing van den Rykszetel, zich verplicht 
zag om de oude rijkscentra volkomen te 
vernietigen, en wel mt vrees, dat zich 
daarin een opkomende concnrrentie zou 
vestigen. Men meet daarby tot die cen- 
tra niet stedenin onzen zin, maar, zooals 
reeds zagen, uitgestrekte gebieden 
van groote beteekenis, rekenen. 

Zoo beboeft bet ons niet te verwon- 
deren, indien uit den tijd na de verplaat- 
sing van de regeering van Midden naar 
Oost-Java onder Mpu Sindok van bet 
Midden-Java, dat tot op dien tijd van 
eenzoo wonderen bloei getuig^, gedurende 
meerdere eeuwen geen enkel bistoriscb 
beriebt meer tot ons komt. 

Bij die verplaatsing zullen zeer groote 
gedeelten der bevolking van allerlei rang 
en stand mede verbuisd zijn, maar tocb 
niet zooveel, of in Oost-Java moet een 
nieuwe cultuurperiode eerst weer be- 
gonnen worden. 

En zoo is bet duidebjk, dat bij de over- 
breng^g van den rijkszetel van Maja- 
pabit naar Demak, zooals de Tjandra 
Sengkala aanduidt, de gebeele negara 
van bet aardoppervlak verdwijnen moet. 

Er zijn redenen, om voorloopig aan te 
nemen, dat in den Demakschen oorlog 
bet aan bet Mobammedanisme niet on- 
verzoenlijk vijandig gezind Boeddbistisch 
gedeelte van Majapaibit met weUiebt en- 
kele stadsgedeelten, die verraad pleeg- 
den, gespaard bleven, en dat dit Maja- 
pabit — later weer in Hindoeistisebe ban- 
den overgegaan — nog een periods van 
betrekkelijken bloei kan hebben mede- 
gemaakt. De Portugeezen bebben bet 
nog onder een Hindoeistisch Vorst ge- 
kend. Het vormde nog een behoorlijk 
acbterland voor de Oost-Javaansebe 
Mohammedaansebe kuststeden, en het 
beboeft ons dan ook niet te verwonderen 
dat de groote Javaansche vloot in den 
eersten Portugeeschen tyd oorspron- 
keUjk van uit Oost-Java optreedt. 

Maar wy kunnen ook zeggen, dat als 
spoedig daama van een Hindoeistisch 


Majapabit geen sprake meer is, en de 
Javaansche vloot baar operatiebasis 
verplaatst naar Japara, dat dein in dien 
tgd in Midden -Java weer grooter lands - 
gedeelten in cultuur zijn gebraebt. En 
dat in Oost-Java een nieuwe verande- 
ring, niet ten gunste, is ingetreden. 
Meerdere oorlogen zgn dan ook bekend, 
die strekten om bet Demakscb ,,gezag’’ 
in Oost-Java ,,erkend” te krijgen. In- 
dien men begrijpt, wat dit beteekende, 
wordt bet duidebjk, dat daartegen wel 
eens protesten opkwamen. 

ZeUs een geislamiseerd Majapabit, 
dat als ,,Wirasaba'’ tot nieuwen bloei 
opkwam, is in veel later tyd naast bet 
Midden -Javaansch centrum onbestaan- 
baar. 

In dit Midden-Java, waar het aan de 
kust gelegen Demak, door buitenland- 
sebe Arabieren beinvloed — evenals de 
de latere Oost-Indische Compagnie- de 
bebeersebing wel vooral in bet bandels- 
monopobe zal hebben gezoebt, werd bet 
gezagseentrum eerlang verplaatst naar 
het ,,den rijstbouw bebeerschend ' ’ bin- 
nenland. Wij hebben de voordeelen daar- 
van reeds leeren kennen. Eerst in Pa- 
djang, daarna in Mataram wordt het 
gezag gevestigd, niet zonder dat ook 
Demak vemietigd moet worden. En 
dit gezag, hoe sterk ook staande door 
bet rystmonopobe, beeft telkens weer 
groote moeite om zich in de afgelegen 
streken van Java, vooral in de kustplaat- 
sen te laten gelden. 

Tegenover sultan Agoeng, den groot- 
sten Mataramschen ,, Keizer van Java’,’ 
stelt zich het den Oost-Javaanschen 
rgstbouw bebeerschend Wirasaba aan 
bet hoofd van een verbond, dat door Sul- 
tan Agoeng overvallen en successieve- 
bjk vemietigd wordt, voordat het zich 
kon vereenigen. Verwoest worden : Soe- 
rabaja (met veel moeite), Gresik, Dja- 
ratan, dat nadien van de kaart verdwijnt 
en Madoera, vanwaar veertigduizend 
man van de overgebleven bevolking 
naar Java worden overgebracht, om 
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de daar ontvolkte gebieden nlet gebeel 
te ontblooten. En Wirasaba? De gebeele 
Regenteniamilie van Wirasaba wordt 
afgeslacbt, terwyl de bevolking onder 
een eigen hooid, Eiai Cede Majapabit, 
wordt overgebracbt naar de Banjoemas. 
B!et gebeele rystceutnim van Majapabit 
wordt aan de overwoekering door oer- 
boscb prys gegeven. Eerst onder Hol- 
landscbregiem, datbelangbad, zicb, wat 
de ryst betreft, van Matarazn vry te ma- 
ken, komt Soerabaja definitief op, Oost- 
Java weer tot ontwikkeling. De door 
oerboscb overwoekerde streken worden 
voor bet grootste gedeelte eerst in de 
tweede bebt der negentiende eeuw weer 
in ontginning gebracbt. 

Uit welken tijd dan ook: deschennen- 
de band is bier en daar aan de restanten 
van grootscbe ondergrondscbe leidin- 
gen en andere waterwerken in bet Ma- 
japabistcbe duidelijk te berkennen. En 
by de zeer weinige, noinutieuse ontgra- 
vingen van Majapahitsche puinhoopen, 
waartoe beperkte middelen in staat stel- 
den, konden pliindering, brandsticbting, 
vemieling en beeldenstorm ten duide- 
lykste worden geconstateerd. 

Dit is bet lot geweest van Majapabit. 
Wat de Javaanscbe tactiek in de Buiten- 
bezittingen geweest zal z^'n, wy kunnen 
bet aan de volkomen verdw^'ning van 
bet eens zoo macbtige en bloeiende Pa- 
lembangscbe r^k Qriwidjaja afmeten. 
En aan de effectiviteit van bet Javaan- 
scbe bandelsmonopolie. 

Hoogere band elspoli tiek 

Toch moet er een tyd geweest zyn, 
dat Java, wellicbt onder Boeddbistiscben 
invloed, een andere, meer opbonwende 
handelspobtiek heeft gedreven. Het is 
de tyd van Majapabit 's groote, militair- 
maritieme expedities geweest, waarin — 
teekenend feit — de legervergadeiingen 
in het koopmanscentrum, op d e 
m a r k t, plaats badden. Dit is de tyd 
van Majapabit ’s groote veroveringen 


geweest, waarby, evenals vroeger op 
Bali, in de overzeesche g^westen een als 
biyvend bedoeld gezag gevestigd werd, 
dat voor geregelde belastinginning zorg 
kon dragen. By deze werkeiyke gezags- 
vestiging kreeg Java als centrum belang 
by den bloei der onderdeelen. In byna 
alle landen van Insulinde warden be- 
langryke Javaanscbe kolonien gesticbt, 
die eerlang elk voor zicb tot grooten 
bloei kwamen, en die grootendeels ook 
nu nog bestafin. 

In dezen tyd kan een boogere politiek 
geboren zyn, een economiscbe politiek, 
waarby de veiligbeid der koopvaartbe- 
tracht werd en in een g^oot schema de 
rol van iedere streak in de voortbrenging 
van hooger hand verdeeld kon worden . De 
positie van den Indonesischen handel 
als gebeel tegenover den Buitenland- 
scben kon daarby niet anders dan win- 
nen. Alleen een dergeiyke strooming 
kan — na den tijd van groote expansie — 
geleid bebben tot de constellatie, die de 
Europeanen in Indonesia aantroffen. 

Van dezen tijd dateert de opkomst van 
vele ryken en rykjes in bijna alle onder- 
deelen van het Majapahitsche rijk, dat 
toen gebeel Insulinde, Noord Borneo en 
Malakka besloeg, en er zijn gezag niet 
alleen aan de kuststreken liet gulden. 
Hier speelt Majapabit zyn historische 
rol, scbept een gunstigen toestand, waar- 
van de archipel nog meerdere eeuwen 
profiteert, en voor zicbzeli een naam, 
die nog lang ontzag wekt, nadat de wer- 
keiyke eigen macbt reeds aan het tanen 
is. 

In deze beweging, die tot de stichting 
van een grooter Majapabit leidde, moet 
ook Madoera, dat reeds by de sticbtiug 
van Majapabit een rol speelt in verband 
met zyn positie in Blambangan, eenaan- 
deel gebad bebben. 

De eerste rykjes, die naast Majapabit 
een belangryk bestaan kregen, zyn op 
Java zelf opgekomen. Wy bebben de 
beteekenis in het Ucht gesteld, die Gaz^- 
gu als haven bezat, naaar tevens doen 
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nitkomen, dat men met een snellen ach- 
ieruitgang van die haven rekening meet 
houden. Daarbij moeten wg niet verge - 
ten, dat een haven, die gedurende ze- 
keren tgd een voomame rol speelt, zelf 
zonder een merkbareu teruggang harer 
scheepvaartbeweging kan worden over- 
vleugeld en tot onheteekenende proper- 
ties temgzinken, zoodr a meerdere an- 
dere havens binnen hetzelfde belemgen- 
complex een te voren ongekende, hooge 
vlucht nemen. 

Spoedig wordt Majapahit voor de 
groote vlucht van zgn scheepvaart g e- 
h e e 1 van andere havens afhankelijk. 
Dit deed er minder toe, zoolang de re- 
g^ring in staat was, om de veel ver- 
takte en uitgebreide relaties te beheer- 
schen : men deed zelis weinig moeite 
om den handel aan de mondingen van 
den Brantas te concentreeren: Soera- 
baja blijft nog geruimen tgd een haven 
van geringe beteekenis. Het zgn vooral 
de gemakkelijk door weg^n bereikbare 
en beheerschbare havens: Toeban, 
Gresik, Jaratan en Pasoeroean, die een 
hooge vlucht nemen, de stapelplaatsen 
worden voor den specergenhandel. 

De positie van Majapahit wordt be- 
denkelijk, zoodra twisten in eigen boe- 
zem den staat verzwakken en minder 
gemakkelijk te bedwingen havens op 
Java en in de Buitenbezitting^n een 
eerste viool gaan spelen. 

De Vorsten 

Wg hebben reeds gezien, dat de macht 
van Majapahit, die tot een derg^lijke 
ezpansie in staat stelde, verkregen werd 
door een grenzenlooze verhooging van 
het Vorstelijk gezag, dat, de g^stelijke 
machten naar eigen inzicht aanwen- 
dend, in de Buitenlandsche politiek het 
Boeddhisme naar voren schoof, om het 
later door een Tantristisch Qiwaisme 
te achterhalen, waarbg de vereering der 
Vorsten tot een ware vergoddelijking 
werd opgevoerd. 


Ook uit de Westemche geschiedenis 
zgn perioden met een sterk overeen- 
komstige tendenz bekend. En daarbij 
is bg herhaling gebleken, dat een der- 
gelijke constellatie ten slotte leiden moet 
tot versteening en misbruik, verslap- 
ping en demoralisatie. Ook Java is aan 
de gevolgen niet ontkomen. 

En het schgnt of dit ontbindingspro- 
ces op Java verhaast werd door het te 
loor gaan van den voorsprong, dien Ma- 
japahit oorspronkelijk aan zijn gunstige 
ligging dankte . Van den tijd af dat Gang- 
gu moeilijker bereikbaar wordt, bekleedt 
Majapahit een machtspositie, welker 
handhaving steeds grooter krachtsin- 
spanning vordert. Binnenlandsche oor- 
logen, tot welker beslechting Majapahit 
verpUchtiagen moet aangaan, zgn de 
eerste symptomen der ontbinding. Spoe- 
dig zendt naast Majapahit ook Toemapel 
eigen gezanten naar China, en meerdere 
daartoe gimstig gelegen handelsstaatjes 
gaan een eigen handelspolitiek voeren. 
B:et paard wordt moeibjker te berijden, 
terwgl de hand aan de teugels verslapt 
en het tuig minder deugdebjk begint 
te worden. Raadslieden worden tot 
vleiende satellieten : zoo immers 
moeten wij reeds Prapantja noemen, 
aan wiens lofdicht op den grooten Ha- 
yam Wuruk wij zooveel gegevens te dan- 
ken hebben. 

En nu zien wij de beweging opkomen, 
waarbg de grootere Javaansche en Ma- 
leische vazalstaten zich aan dedoordrin- 
g^ing door het ^waisme (in bovengenoem- 
denzin) weten te onttrekken. Zg hebben 
een te hoogen trap van bloei bereikt, om 
zich aan het onderling gekuip van de gees - 
telijke secten te storen, of zich door 
geestelijke voorspiegelingen te laten lei- 
den tot het spelen van een ondergeschikte 
rol binnen het rigide keurslijf van den 
Hindoeistischen staat. 

Dit is het einde van den strgd tusschen 
Boeddhisme en Qliwaisme, waarin het 
eerste, al moge het in naam zgn blijven 
bestaan, tot niet meer dan een sectevan 
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het laatste verwordt, maar waarin het 
in de Mohammedaansche revolutie als 
het ware een bloedige eindoverwinning 
behaalt tevens, een strgd, die eindigt 
met bet breken der banden en de 
vernietiging van den Hindoeistiscben 
staat. 

Hebben de Boeddbisten direct den Mo - 
hammedanen de band boven het boofd 
gebouden, om er later steun bij te zoe- 
ken? Hebben de Boeddbistiscbe geeste- 
lijken tot het laatste in de overzeescbe 
Mobeimmedaanscbe landen de rol van 
tolgaarders vervuld? Is bet toevallig, 
dat in de Babads van de Hindoeistiscbe 
Javanen steeds gesproken wordt als van 
de wong ,,Boeda' ’? En dat op het empla- 
cement van Islamietiscb Padjang de 
desa-naam , ,Sogaten’ ’ aan een Boeddbis- 
ten -wyk berinnert? Zyn bet wederom 
vooral de Boeddbistiscbe volkspriesters 
geweest, die — niet geheel vergeefs — 
getracbt hebben om de syncretistiscbe 
zienswyze, die alle secten samenbond, 
over den Islam uit te strekken ? Dit zou 
m.i. vele typiscbe uitingen van het Ja- 
vaanscb Mobammedanisme uit den 
Wali-tyd verklaren. En zonder de door 
andere belangen gedreven Arabieren 
zou deze strooming wellicbt meer di- 
rect z^'n geslaagd. 

D e Islam 

De Islam verscbynt op Java als kroon 
op bet werk eener nog in den Midden - 
Javaanscben tyd begonnen beweging, 
waarby steeds grooter volkskringen op- 
kwamen. Deze beweg^g is in alle scberp- 
te te vervolgen aan de ordening der ge- 
bouwen voor den openbaren eeredienst, 
zooals die uit de verschillende tyd- 
perken kennen. 

Zyn de Dieng-tempels temauwer- 
nood voldoende ruim om een officiee— 
rend piiester te berbergen, terwyl zij 
op een zoo kleinen tempelbof staan, dat 
ook daar geen groote menscbenmenig— 
ten plaats kunnen vinden, sedert de Boed- 


dhistiscb-Palembangscbe invasie ver- 
schgnen heiligdommen als Baraboedoer 
die, als catecbismen in steen, wel op- 
zettelijk voor propagandistische doel- 
einden tot mededeeling van leerstellin- 
gen gebouwd scbijnen. 

De verhalende reliefs, aan de hand 
waarvan de waarheden des geloofs in 
verhulden vorm konden worden mede- 
gedeeld, verschijnen aan deze gebouwen, 
zoowel aan de Boeddbistiscbe (Baraboe- 
doer) als aan de Qiwaietiscbe (Pram- 
banan) nog aan de b i n n e n z ij d e 
der balustraden, en zijn dus nog steeds 
voor een eclectiscben kring van inge- 
wijden bestemd. 

In de Oost-Javaansche periode ecb- 
ter zien wy naar verbouding 
steeds grooter tempelboven toegepast 
voor de herberging van steeds gfrooter 
menigten. En de verhalende 
reliefs verschynen daarbij 
in dendaartoeop aestheti- 
sche gronden noodzakelij- 
k'en, vergaand gestyleerden 
vorm, aan de buitenzijde der 
tempels. Inde architectuur naar 
buiten wordt aan de ommiuingen en 
omwallingen steeds meer de aandacbt 
gewijd. By de leering zijn dus grooter 
menigten betrokken. 

Op Bali worden de tempels -zelf dik- 
werf zoo klein, dat zy niet eens meer toe- 
gankelyk zyn. De boven met de poorten 
vormen het voomaamste element in de 
architectuur. De tempel is daar ten voile 
een plaats voor openbare offeranden in 
een ommuurde open loiimte, die groote 
menigten bergen kan. 

En nu brengt de Islam, in boven van 
hetzelfde karakter, den Mesig^t, de groo- 
teoverdekte binnenruimte voor den 
gemeenschappelyken Vrij- 
dagsdienst der massa. En 
deze bal verkrijgt in die boven een 
steeds verder uitgesproken centrale 
plaats, tot het type bereikt wordt van 
de groote moskeeen te Solo ente Djokja. 
Op grond van deze reeks uitii^en kan 
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men m.i. met zekerheid concludeeren 
tot merkwaardige veranderingen in de 
positie der onderliggende maatschap- 
pelijke lagen, juist omdat de gebouwen 
van den cultus als directe uitingen te 
beschouwen zijn van de maatschappebjke 
structuur. Wij kennen nog wel andere 
voorbeelden uit de geschiedenis, waarby 
te groote machtsconcentratie in enkele 
banden tot nog sterker wyzigingen in 
maatschappelijke structuur hebben geleid. 

De overgang tot den Islam valt samen 
met den overgang van den voorrang, 
dien eerst de Hindoes, later de Chinee - 
zen, in den Buitenlandschen specerijen- 
bandel bezaten, in Arabische banden. 

De Arabieren, die in bet Zuiden van 
Sumatra’s Westkust sinds lang een ei- 
gen kolonie badden, wisten in vele staat- 
jes van Insulinde vasten voet te krijgen 
van den tyd af, dat zij bet andere einde 
van den bandelsweg op Europa in ban- 
den badden. Z y badden belang by bet 
eenbeidsfront, dat zy aan de bron van 
dien bandel tegenover zicb vonden. Zy 
badden belang bij een oplossing van dat 
front in meerdere concurreerende on- 
derdeelen, die zij beter onder bun in- 
vloed kunnen krijgen. 

Deze beweging culmineert in den op 
bun instigatie begonnen, tegen bet pro- 
test van byna alle Oost-Javaanscbe Is- 
lamieten in doorgevoerden verdelgings- 
oorlog tegen Majapabit en in de over- 
brenging van den Rykszetel naar De- 
mak, dat — wij merkten bet reeds op — 
voor bim beinvloeding open lag. 

Door dien Arabiscben invloed is te 
verklaren, dat bet Islamietiscbe Demak 
in gebreke bleef om bet Hindoeistiscb 
staatssysteem door een nieuw, alien be- 
beez^cbend stelsel te vervangen. Het 
beeft getracbt om de oude staatsinstel- 
lingen en de daarmede samenban- 
gende ,,adat” met de nieuwe leer en 
baar strenge levensregelen in overeen- 
stemming te brengen. Het werd voor- 
bygeloopen door bet den rystbouw ,,be- 
vestigend” acbterland. De verplaatsing 


van den Rijkszetel eerst naar Padjang 
en daarna naar Mataram moet worden 
bescbouwd als een tegenrevolutie van 
een onder onder Hindoeistiscben invloed 
staand Javaanscb Mobammedanisme. 
Haar overwinning is wellicbt verbaast, 
doordat een andere Buitenlandscbe ban- 
delsvaart zicb meer en meer van den 
speceryenbandel meester maakt. Dit 
is de Portugeesche. 

Merkwaardig is de rol, die in denin- 
ternen belangenstryd der Islamieten ge- 
speeld wordt door Giri. Het zou van groot 
belang zyn, indien die rol nauwkexirig 
kon worden getraceerd. Wat wy ervan 
weten, beeft zeer veel gemeen met de 
karakteristieke uitingen van bet oude 
Trawoelanscbe Boeddbistiscbe vrystift. 
Zoowel de Demakscbe als de latere Pa- 
djangscbe en Mataramscbe Vorsten 
scbijnen tot op zekere boogte van Giri 
afbankelijk te zijn. Het verleent o.m. 
den Soenanstitel. Sultan Agoeng spaart 
bet op zijn verdelgingstocbten naar 
Oost-Java bij berbaling omzicbtig. Hij 
voeii; den Soenanstitel sedert zijn terug- 
komst van de laatste Oost-Javaanscbe 
expeditie. 

Hebben Padjang en Mataram steeds 
groote moeite gebad om bmi gezag in de 
afgelegen deelen en in de bandelssteden 
aan de kust te doengelden, toende Hol- 
landers op Java kwamen, nam Java, 
vooral onder Sultan Agoeng, in alien 
gevalle een overbeerscbende positie in 
den Arcbipel in, die weer evenals in 
den ouden tijd uitsluitend op bet mono- 
polie van de ryst- en zoutproductie 
berust. Zelfs nadat Sultan Agoeng ter 
nauwernood een scbip meer tot de eigen 
vloot kon rekenendurvendeSumatraan- 
scbe Vorsten buiten hem om geen groote 
beslissingen meer te nemen, geen bin- 
dende contracten met de Oost-Indische 
Compagnie af te sluiten. 

De V. O. G. 

De Vereenigde Oost-Indiscbe Gom- 
pagnie, die, evenals baar voorgangers 
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(Mtdar de Baitenlandsdbe band^aren in 
den Archipel, bet andere einde van den 
handelsweg der speceryoa b^xeerschte, 
en daarenboven met veel bet«r oorlogs- 
middelen was toeg^mst, is erin geslaag^ 
om door e«a naar verbouding mild te 
noemen voortzetting van de rigonrense 
Javaanscbe monopoliepolitiek (Hongi- 
tocbten, vemietiging der Javaanscbe 
groote koopvaardij) een tiitsluitend op 
de scbeepvaart en den bandel bemsten- 
de machtspositie te winnen en te band- 
haven, waarbg zg de verplicbtingen van 
de staatszoig' zoo lang mogelijk tracbt 
te ontloopen. 

Zg heeft de strandg^uvemementen ge- 
stennd teg^over den ,, Keizer van Ja- 
va", en tegelijk met dezen een overeen- 
komst gesloten, waarbg aan de Com- 
pagnie liever dan aan de lastige strand - 
g^uvemeurs bet monopolie van bandel 
en scbeepvaart verleend werd. 

De Compagnie legde dit contract op 
de eigen wgze uit. Een g^leidelijke drai- 
neering van de rijkdommen des lands 
volgde, totdat ten slotte een toestand 
ontstond, waarbij de locale regeering^n 
op de kracbt van bet eigen volk niet meer 
konden blijven drgven, en de Gompag- 
nie de verantwoordelijkbeid voor bet 
staatsbestel niet langer kon ontgaan. 

In dezen strgd tusschen de Gompag- 
nie en de Javaanscbe Vorsten stond 
bet ,,I1 Principe" van MachiaveUi te- 
genover de beginselen van dien anderen 
MachiaveUi, weUce inbet ,,Artha9astra" 
vervat, sedert bet begin onzer jaartellii^ 
met een ozigeboord cynisme de Indische 
Vorsten bg bon politiek en bg bun han- 
delingen bebben g^leid. Het volk was 
van dezen niets ontzienden strgd de du- 
pe. Een stelsel van oi^eboorde afp^- 
singen moest den Vorsten en Vors^es in 
staat steUen tot opbouding van hnnnen 
staat, waarvoor zg vroeg^ over andere 
middelen beschikten. Een g^edurende 
twee eenwen voortgezette bgna stelsel- 
matige pauperiseeru^ brei^ een einde 
aan den grootea welstand, dien de 


eerete Hdlandsdia gezanten van Mata- 
ram mdlddwi: waarnag«aoegbetgediedto 
land in caltuur gebracht was e n g e e n 
arme menschen voorkwa- 
m e n. 

Deze pauperiseering heeft ten slotte de 
verg^aande inzinking der eens op zoo 
hoogen trap staande Javaanscbe cultnur 
ten gevolge g^had, die echter reeds voor - 
dien — men kan wel zegg^n: bg ied«:e 
nieuwe verwoesting — groote gedeelten 
van baar oorspronkelglto waarde moet 
bebben ingeboet. 

Slotbescbouwingen 

Wg zien in de Middeleeuwen op Java 
menschen aan het werk van formidabe- 
le persoonlijkbeid, van de meest snbtiele 
berekening, durf en doorzettingsvermo- 
gen: Gieesten, spelend met wereldbe- 
scbouwingen en met de gevoelens der 
groote massa, en die de meest tastbare 
iUustratie vormen van de mentaliteit, die 
wg uit de gepubliceerde excerpten van 
bet Artha^astra leeren kennen. Wanneer 
wij er syncretisme en tolerantie ontmoe- 
ten, moeten wij wel begrijpen, dat wg 
d aar in met nog iets anders te m a ken 
bebben, dan wat wg daaronder in dra 
modemen tgd plegen te verstaan. 

In dit stelsel en in bet Machiavellisti- 
sche, dat daarop volgde, bleek ten slotte 
slecbts ddn centrum of een klein aa nt al 
centra tot bloei en dan tot grooten blo^ 
te knnnen komen. De vrgheid der indi— 
viduen werd daarbg volkomen aan ban- 
den gelegd. 

Wg weten echter ook, dat in Majapa- 
hitschen tgd door merkwaardig^ om- 
standigbeden een andere strooming 
mogel^ •werd, waaraan een gpraotsche 
eenbeidsg^edacbte ten grondslaglag,maar 
waarin het staatscentrum in meerdore 
opzichten van de constitueorende deelen 
afhankelijk was. Door noodlottig^ om- 
standigheden en g^eurtenissen en een 
niet specifiek Mo hamm e da an scben , 
maar Arabischen invloed is deze stroo- 
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iniiig nlet tot ▼oUe ontplooffiig kaaxMn 
komen. 

Laten wy niet vergeten, dat thans, on- 
der Nederlandsch gezag, de mogeliikheid 
geopend schijiit tot een geleidelijke, har- 
monische opkomst van alle gebiedsdeelen 
en van alle individuen, een mogelijkheid, 
die zLch in die verre strekking nog nim- 
mer voordeed, en die, mits onder straf 
regime ontgonnen, voor deze landen van 
historisclie beteekenis zal kunnen blijken. 

De bistorische onivokkeling beweeg^ 
zich over onbeg^epen tegenstelling^n, 
die tot verbittering^ekkende misver- 
standen aanleiding geven, maar stoort 
zich niet aan persoonlijk ongeduld en 
persoonlijke rancune. Wie de gebeurte- 
nissen der laatste eeuwen aandachtig 
beschouwt, kryg^ bet besef, dat bet Ne- 
derlandsch gezag inderdaad bezig is de 
rol te vervuUen, die de Javaansche over- 
levering den laatsten Vorst van Maja- 
pabit doet voorspellen. Dit gezag is niet 
alleen door de uitgebreidbeid van z^‘n ge- 
bied een voortzetting te acbten van den 
Majapahitschen staat, maar is ook be- 
zig te leiden tot veirvulling van aspira- 
ties, die onder Majapabitsch reg^em zyn 
wakker geroepen. 

In dit opstel is veel overgenomen uit 
bet werk van onze geleerde voorman- 
nen. AUeen door bun werk is de afron- 
ding van mgn persoonlijk inzicbt tot een 


toes cb i jn end gaaf gdied nu^lijk 
gewordra. Er rest mij slecdits bon, voor- 
al Dr. Bosch en Prof. Scbri^e, bene- 
vens Dr. van St^n Gallenfels, tlartV te 
brengen. Ik vraag bxin verschooning 
voor den in bun oogen wellicbt merk- 
waardigen vorm, waarin dit artikel is 
vervat. Er rest mij ook dank te brengen 
aan den Heer Altona, houtvester, die bg 
bet onderzoek van een nog gebeel on- 
betreden, uiterst moeilijk en nagenoeg 
geen vaste aanknoopingspunten biedend 
gebied pionierswerk verrichtte. Zijn 
onderzoekingsveld bevond zich grooten- 
deels in een ,, borderland" van bet 
wetenscbappelijk verzekerbare. En al 
moge daaruit wellicbt geen volkomen 
vaststaande, door documenten gestaafde 
bistorie te putten zijn, bij baalde, wat 
dit gebied bood, met een merkwaardige 
kennis van de bizarre opvattingen en 
bebbelijkbeden van den kleinen man in 
sommige belangwekkende streken. En 
bet is myn overtuiging, dat, door wat 
bg baalde en zooals bij bet baalde, onze 
kgk op een tijd, die niet alleen uit 
een edicten uitvaardigend staatscentrum 
met zgn onmiddellijke omgeving be- 
stond, en die zich niet alleen in opperste 
uitingen betuigd liet, op ongemeene wgze 
is verruimd. 2!ijn streven wint nog aan 
waarde, omdat bet laatste restant der on- 
zekere overleveringen, die bij bewerkte, 
eerlang volkomen verdwenen zal zijn. 


Trawoelan, Juli 1926. 
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ENKELE KINDERINSTRUMENTJES UlT 

O05T-JAVA 

(Toeters en Piepers IV) 


door 


J. S. & A. BRANDTS BUYS — VAN ZIJP 



Bij de kinderblaasinstrumentjes, eerder 
door ous in ,,Djawa” beschreven dan wel 
a%ebeeld^ waren er stellig verscheidene, 
die over geheel Java voorkomen. Of dat 
is wat veel gezegd. Dat kan men na- 
tuurlijk nooit strikt weten, weinneer men 
niet overal geweest is, en overal heeft 
nagevraagd. 

Maar bet instrument je (G), een dier 
,,sompret” 's, (Dj. VI. biz. 28), zagen we 
toch zoowel in de Pasoendan (Koeningan), 
als bij Banjoewangi. (Op de laatste plaats 
met een buisje van bamboe, en voorzien 
van een palmbladtrechter.) 

En de rijstpiepertjes met spleten, (F), 
(Dj. V, biz. 313, 318), of met een inge- 
sneden tong, (J), (Dj. VI, biz. 28), kennen 
we zoowel uit de buurt van Bandoeng, 
als uit Pasoeroean. *) 

*) De illustraties nit vorige artikels, waar 
instrumentjes op voorkomen, in dit stuk go— 
noemd, laten wo aan hot eind herplaatsen. 
IVten tolereere de overbodicheden. wier meo- 
afdrukken onvennijdelijk was. 


Terloops gezegd, blijkens inlicbtingen 
van een Javaan uit bet Pasoeroeansche 
afkomstig, moeten die spleten genoemd 
Worden: ,,kerdqan” (Jansz beeftvoor 
,,k§req”: ratelend geluid, van een katro] 
b.v.. Verder ook: draaikruk, handmolentje 
om de kapoeq te ontpitten. Voor , ,kdr^an ’ ’ : 
hijschblok, draaiende garenklos e. d.). 

Zoo’n tong zouheeten: ,,ketheqan”. 
(Schijnt bij Jansz te ontbreken. Daaren- 
tegen heeft bij een woord ,,kethek” voor 
klakken met de tong, waarvan a%eleid 
,,kethekkan”.) 

Maar in hoofdzaak willen we bet dit- 
m£ial niet over zulke algemeene instru- 
menten hebben, doch ons, ter geleg^nbeid 
van bet aparte Oostjava-nummer van 
,,Djawa”, meer speciaal met enkele in 
den Oostboek aang^troffen dingetjes be- 
2 dghouden. 

Alleen moet men ons toestaan eerst te 
vermelden, dat bet instrumentje (H') 
slecbts bij toeval tusscben die andere pie- 
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pertjes op onze afbeeldingen van heden 
verzeild is. We kennen het n.l. alleenuit 
Magelang. Het werd ,,derinenan” ge- 
noemd, maeir is technisch eigenlijk zoo’n 
sompret, als onder (G)beschreven. Debuis 
bestaat in dit geval nit een stukje rijst- 
habn; aan den kant van het mondstuk 
wordt het buisje niet eenvoudig scheef 
algesneden, doch er is op een ietwat ge- 
compliceerdere manier, door een kromme 
snede, een deel van den wand weggeno- 
men. Onze beide teekeningetjes vertoonen 
dit duidelijk, en ook, hoe de tong palnx- 
blad is vastgezet. 

(L). ??? 

Dit instrumentje hehben we totnutoe 
nergens anders waargenomen dan te Litiin, 
een d6sa, gelegen N. W. van de hoofd- 
plaats Banjoewangi, in de richting van 
het Idjer^ebergte. Dat wd natuurlijk niet 
z^gen dat het niet ook elders in den 
Oosthoek, of ook misschien verder op 
Java voorkomt. 

Maar algemeen schyut het niet, 66k 
niet op de bedoelde plants. We lieten daar 
n.l. de kinderen van een d6saschool aller- 
lei speelgoedmuziekinstriimentjes maken, 
wat ze maar wildeu. 

En, terwyl van sommigpe dingetjes en 
wel met vyf of tien exemplaren kwamze 
aetndragen, was er van dit hier maar e6n 
enkel. Het ding lijkt overigens eenvoudig 
genoeg. 

Een stokje (feitelijk een fragment 
bamboe) is, overlang^ en over zijn halve 
lengte, gespleten. 

Die spleet gaapt maar weinig. Op de 
afbeelding werd dat uiteenwijken wat over- 
dreven vooi^esteld, omdat anders het 
platte reepje palmblad, dat in die spleet is 
gelegd of geklemd, niet te zien zou zyn 
geweest. 

Men begrijpt, dit reepje bedmdt een 
soort van tong. Houdt men het instru- 
mentje dwars voor zijn g^zicht, zoodat 
het evenwijdig loopt met dan mond, en 
blaast men door de spleet, dan kan de 
lucht ontsnappen onder en boven langs 


dat reepje. Men blaast dus feitelijk op 
den scherpen kant daarvan, en er zijn 
twee luchtwegen. 

Het beginsel van geluidgeving doet sterk 
denken aan dat van het grasblaadje, waar 
we in Holland op plachten te blazen, het 
tusschen twee duimen spannend. (Zie 
Dj. V, biz. 314.) 

Maar het instrumentje heeft nadere 
familie dichter in de buurt, hoe wel 66k 
niet bepaald naast de deur. Zie ,,Neu- 
Mecklenburg” door Stephan en Graeb- 
ner (1907). Daar vindt men op biz. 
124, 125 beschreven en afgebeeld een 
,,Blattelinstrument”, genaamd ,,sinjga- 
pano”. De tong bestaat blijkbaar uit een 
g^rasblad, en is niet gevangen in de reet 
van een gespleten houtje, doch in den el- 
boog van een doorgeknakt en toegeklapt 
plat twijgje. De toon, dien het voort- 
breng^, staat te boek als ,,buitengewoon 
schril en sterk”. 

Dat willen we, gedachtig aan het ter- 
gend snijdende geluid, dat wij in Holland 
uit zoo’n grasblaadje haalden, graag 
gelooven. 

Toch gaf dat Litjmsche dingetje maar 
een bescheiden gepiep. Misschien was 
het exemplaar niet zoo goed als het kan; 
maar het samenstel schijnt in dezen vorm 
ook niet geschikt om den ,,tong” scherp 
te spannen, als voor een snijdenden toon 
noodig is. 

Vermoedelijk ware het dus niet bruik- 
baar voor de praktijken, waar zijn Me- 
lanesische verwant zich toe leent. Daar 
op Nieuw-Ierland (N. M.), lokt, betoo- 
vert, en vangt men er namelijk vrouwen 
mee. (Maar alleen bij dag. De felle toon 
jaagt, trekt dan de vrouw van haar 
werk op het veld naar den verleider in 
het bosch. — Bij nacht bez^ men voor 
dat doel andere, houten, klanken.) 

Maar al toovert men dan ook vermoe- 
delijk niet met dat Banjoewangische pie- 
pertje, een overoud ding zal het toch wel 
zgn, gelijk alle gebruiksvoorwerpen hier 
te lande, die verwanten hebben zitten daar 
in dien MeUmesischen hoek. (Juist onder 
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de muziek- of rumoer-instrumeateD 
dat er verschillende.) 

We hebben geea naam g^oteerd voor 
dit Banjoewangische instromentje, en ook 
Diet in de twee volgende gevsdlen. De 
kei3nis van bepa^de, specifieke, namen, 
scbeen daar in die streek nog gperinger 
dan hier in M. J. Hier pleeg^ men ien- 
minste vrij zuiver nit elkaar te bouden 
,,sompret" (etc.) eenerzijds, en ,,sem- 
pritan” andererzijds. De eerste naam be- 
duidt meestal een-oi-andere kindeiglot- 
topboon, de tweede 6f een zuiginstru- 
mentje of eenkinderfluitje. Maar^tloopt 
ginds ook nog door elkaar. 

(M)?7 

A1 de toeters of piepers die we totnutoe 
besproken bebben, bebooren tot de blaas- 
instrumenten voorzien van een of meer 
tongen (glottopbonen). Met bet onder- 
bavige instrumentje zijn we ecbter bij de 
fluiten aangeland, De lucbtzuil, in bet 
licbaam van een fluitacbtig instrument 
vervat, woz^t in be waging gebracbt door 
een apart, triUend onderdeel van bet in- 
stiniment (een ,,tong”)- Het beginsel der 
gelixidgeving is bij de fluiten eenvoudiger 
(maar minder overzicbtelijk). De lucbt- 
stroom, afkomstig uit den mond van den 
blazer (of uit een blaasbalg of anderszins) 
ricbt zicb tegen den scberpen kant van 
een opening, gelegen aan bet begin, of in 
bet verloop van bet fluitbcbeiam. Naar 
bizinen gekaatst, veroorzaakt die stroom 
een verdicbting van de lucbt in de Quit. 
Op die verdicbting volgt een verdnnning. 
En zoo voort. 

De eenvoudigste fluiten bebben ge^ 
bizondere inricbtii^n om den adem- 
stroom den goeden kant uit te sturen. 
Het beste voorbeeld is de bolle sleutel, 
waar men op blaast. Maar bet nu be- 
sproken ding — 66k te litjin, en 66k 
slecbts in een enkel exemplaar aange- 
troSen — is eveng^oed als zoo’n pypsleutel 
feitelijk een van onder gesloten buisje, op 
den rand van welks boveneind geblaz^ 
wordt. Uit de teekening ziet ecbtw, 
op wat voor manier bet instrumentje in— 


gewikkelder is gonaakt. Het lijkt bijna 
een soort van proppenscbieter. (Overigens 
kent Borneo factiscb werktuigjes, die zoo- 
wel voor flzdt, als voor kinderblaaspijp 
dienen — zie Nieuwenbuis ,,Q. d. B.”)* 
De bodem van bet bamboebuisje is be- 
w^^lijk gemaakt, er is in dat buisje een 
bamboestokje gestopt, vanboven tot een 
prop verplozen. Dat stokje kan in bet 
buisje op-en-neer bew^en, bijwijze van 
eea zuiger, ^ is aan zyn ondereind van 
een bandvat voorzien. 

De inboud, de lei^te van den lucbt- 
kolom in de buis is sterk variabel, en de 
toonboogte dus ook. Het gelmd dat bet 
dix^ geeft niterst bescbeiden, baast meer 
een bol, gorgelend geblaas en gesis, dan 
e^nbjke fluittonen. Hetbeeftiets vanko- 
kend water, maar ook iets van een vogel. 

Het instrunoentje boort tot wat in bet 
Duitscb de groep der ,,Stempelpfeifen” 
beet, die we in bet Holland weUicbt zuiger- 
fluiten zouden kunnen noemen. (Men zie 
by Sacbs, in bet Reallexikon d. M. I., de 
artikels genoemd s. v. ,,Stempelpfeife”; 
,,Litscbaka” staat op „Letscbaka” — en 
buitendien bet artikeltje ,,Ding”).Bebalve 
zekere Westerscbe stemfluit, en zeker 
Kafferscb instrument, vinden we er alleen 
vermeld uit of nabij den Arcbi})el (Am- 
bon, N. Guinea, Maleiscb scbiereUand). 

Hier op Java (M. J.) kexnxen we nog 
een anderen vorm (waarover later meer). 
Bovendien wordt bier nog een metalen 
instrumentje van een dergelijk type ii^- 
voerd en op de kermissen verkocbt, dat 
wel een Japanscb industrieproduct zal zijn. 

En vergissen we ons zoo, of kenden we 
er in Holland als kinderen ook een, van 
riet gemaakt? Of van een wilge- of 
elze-tak? 

(N)? 

We voeg^ aan bet vorenstaande nog 
enkele fluitjes toe, eveneens te Litjin ver- 
zameld, beboorend tot een weinig-bizon- 
der type, maar die (misscbien by toeval) 
tocb e^oigszins verscbilden van bun in 
M. J. waaigenomen verwanten. 

Ze booren alle tot debeel gewone groep, 
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die ook de meeste Westersche signaal- 
fluitjes, de blikken dubbeltjesflmten der 
kermissen e.d. omvat. Bij al die in- 
striunenten zijii bizondere maatreg^len 
getrofien, om aan den lucbtstroom op 
xnecbaniscbe wyze de goede richting te 
geven. Die stroom wordt a.b.w. door 
een kanaal geleid, zoodat de blazer de 
richting niet zelf hoeft te regelen. 

By de besproken fluitjes (er zyn ook 
andere methodes) ontstaat dat k a naal, 
doordat in het begin van bet cylindrische 
fluitlichaam een houten blokje, prop of 
stop geduwd is, die de holte opeensmalle 
spleet na afsluit. Heeft de lucht dat 
segmentvormige kanaal doorloopen, dan 
bereikt zij een g^t, dat in den zij wand der 
fluit is gesneden, om vervolgens den 
scherpen overkant van dat gat te treffen, 
en weer den luchtkolom in de fluit tot 
trillen te brengen. 

Terwijl de meeste Westersche of M. 
Javaansche fluitjes van deze kategorie aan 
hun begin puntig, schuin zyn bygesneden 
voor het gemakkelijk tusschen de lippen 
nemen, bleken de twee kleinste Litjinsche 
exemplai^ eenvoudig recht, bot, afge- 
sneden te wezen. De grootste heeft wel 
een puntig begin (Fr. bee, D. Schnabel), 
maar het scheeve vlak is, tenopzichte van 
het klankgat, juist in de andere richting 
aangebracht dan gewoonlijk. 

Van de drie a%ebeelde exemplaren zyn 
die met de pijltjes open aan him uiteinde. 
Het derde is daar gesloten door een knoop 
van den bamboestengel en geeft dus naar 
verhouding een dieper geluid. Het ruw 
geomamenteerde schynt niet te bestaeui 
uit bamboe, maar vermoedelijk uit een 
verhoute cassavestengel (Lat. manihot), 
waar het meig is uitgehaald. 

Men deelde ons daar in Lit jin nog mee, 
dat zulke fluitjes (o. a.?) bestemd zyn om 
gebruikt te worden door een der twee 
spelers, die by het baronganspel*), samen 


*) Op biz. 107, 2de kol., reg. 24 v.o. van 
Djawa VI leze men: , ,Soendaneescbe Ba- 
rangan”. Men weet dat dit een heel andere 


verborgen door een groot ,, masker”, een 
fabelachtig gedierte voorstellen. Wy zagen 
daar in Litjin een prachtig draakachtig 
exemplaar. 

Maar die drag^r, speler, haalde zyn 
fluitstem uit een gewoon metalen W estersch 
signaalfluitje. Waarom dat groote, leeuw- 
draetk-achtige dierage zichzulk eenvogel- 
achtige stem veroorloofde, weten we niet. 

Maar een tijgerachtigbarongangedierte, 
indertijd te Bandoeng, maakte een even 
fluitend geluid. We vermoeden, 66k door 
xQo’n geimporteerd fluitje, maar we ver- 
gaten dat na te zien (Echter piepen ze door 
zoo’n eentonig d-ing nog expressiever dan 
men zou meenen. De Bandoengsche speler 
wist er zelfs, toen we hem te lang naar 
zijn zin lieten voortdansen, verstaanbaar 
door te declameeren: ,,Minta doeit” — 
,,ik vraag geldl”). 

Overigens vermeldt Inggris (,,De Dja- 
tilan”, Dj. IH, 99,104) gevallen, waar naast 
den eigenlyken tyger-barongan (dus ba- 
rongan matjanan, vgl. Jansz) ook een 
vogelfiguur (dus barongan manoeqan) 
optreedt, genaamd ,,bango thonthong” 
(domin6vogel, Jansz) of wel ,,titit-toeit’'. 
Dan heeft niet de tyger, maar dieooie- 
vaarachtige vogel een fluit in den mond en 
,,ontlokt daaraan alle mogelijke gelui- 
den.’* De naam titit-toeit is klaarblijkelijk 
te danken aan het geluid, dat hij telkens 
maakt. Vermoedelijk zal dus die fluit- 
sten oorspronkelijk toekomen aan den 

vertooning is, dan de (ook in de Pasoendan 
bekende) Beu^ongan. 

Wij verbeteren bier tevens andere ons ra- 



Biz. 92, le k., 21e r. leze men: ,, dat dan”. 

Biz. 92, le k., 31e r. leze men ,,de Ja- 
vaansebe”. 

Biz. 93, le k., 27e r. vervalt: ,,nu”. 

Biz. 96, le k., 4de r. leze men : , ,volstrekte' ’ . 

Biz. 99, 2de k., 22e r. leze men: ,, midden- 
moot”. 

Biz. 101, le k., 17de r. leze men niet 2U 
docb 2. 

Biz. 102, le k., 13de r. leze men: ,,om« 
vatten”. 

Biz. 103, 2de k., 6de r. leze men niet adop- 
teeren doc^: ,,adapteeren”. 

Biz. 109, 2de k., 3e r. leze men: ,,be- 
boelte’.!. 


321 



vogelbarongan, en niet aan den tyger- 
achtigen. (Een barong^ uit het Madioen- 
sche, te Sala gezien, die een kruising of 
combinatie representeerde van tijger en 
vogel (pauw), floot niet, was stemloos, 
maar had een bel. Ook de Panaragascb- 
Kedirische tijger-barongan bij Staugaard, 
Hdl. Iste congr. T. L. & V. k. v. Java, 
biz. 422, draagt pauweveeren en een 
bel.) 

Nadat we het bovenstaande al ge- 
schreven hadden, zijn we, ter voorloopige 
verkenning der inheemsche muziek van 
dat eiland, op Madoera geweest. Enkele 
der waamemingen, die we daar deden, 
kunnen we het best verwerken in het on- 
derhavige artikel. 

Toen we naar de rijstpiepertjes vroegen, 
bleken die daar te heeten: ,,petop4an”. 
Volgen het woordenboek van Kiliaan z^t 
mente B(angkalan) daar ,,nj4monjean’' 
voor. Te P(amekasan) gaf men ons ook 
den vorm ,,dhramean’' op. Naast het 
grondwoord ,,tope(h)” moet (volgens 
K.) ook ,,tijop” voorkomen (te P. 6c B.). 
Kiliaan omschzryft de p^topean als ,,blaas- 
instrument, Unit zonder gaten aan den 
kant”. Maar stellig zullen de Madoeree- 
sche zijstpiepertjes ook weleens vinger- 
gaten hebben. De bedoeling zal eenvoudig 
zijn, dat blaasinstrumenten als de soldng 
en sarondn niet onder dien naam kunnen 
dooigcian. 

£r is, bmten de rijsthalmpieper, in 
iedergeval nog een ander instnunentje van 
dien naam, en wel een heel interessant, 
namelijk: 

(O) de petopean lempong, 

D.W.Z.: de leemen, aarden, pdtopeem. 

Het behoort tot de g^roep, die men in 
het Dnitsch wel ,,Gte{assfldten” genoemd 
heeft, en waarvan het bekendste voorbeeld 
de ocetrina is. Hun lichaam is niet, zooals 
by de meeste blaasinstrumenten, buis- 
of trechtervormig, doch lijkt b.v. op een 
ei of een ronde, bolle vrucht, een tonnetje 
of doos. Ze kunnen voorzien zyn van een 
,,snaver’, een ,,bek”, waar een lucht- 


irftwaal doorheenloopt, die het aanblazen 
vergemakkelijkt. Men vei^ebjke hier- 
boven (N). Voorbeeld: onze ocarina. 

Maar ook worden ze wel eiangpeblazen 
volgens de hollesleutelmethode. Vgl. hier- 
boven (M). 

Sachs (Reallexikon) schr^ft: Dit type, 
de aarden Gef^sfldt zonder of met snavel, 
is overoud. Men vindt het in (het oude) 
Assyrie en kan het vandaar volgen via 
Midden- naar Oost-Azi§ en verder tot in 
Oceanie, en in de andere richting tot in 
West-Afrika en Amenka”. 

(Overigens zullen de van een hard- 
wandige vrucht of zaad gemaakte varian- 
ten wel niet minder antiek van origine 
zijn. Men vergeiyke ook nog bromtoUen 
als de Javaansche (Sn. 5) of Japansche. 
2Se Djawa IV biz. 22 en V, biz. 312.) 



Onze petop4an lompong heeft g44n 
,,bek”, maar ergens opzy-bovenaan een- 
voudig een gat, waar de speler in blaast. 
Of liever, hij blaast er niet doch 

,,op’', hij blaast tegen den rand van het 
gat aan. Daartoe houdt hy dat of 
even onder, of even terzijde van zyn 
mond. 

Men kan dat wel observeeren aan 
de beide phototjes naar spelers op dit 
instznunentje. 

Te B. had ons de, van P. afkomstige, 
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ass.-wedana-kota hat instrumentje ge- 
signaleerd. £a hat Bangkalansche zelf 
schijnt hat niet voor te komen. Da af- 
gebeelde exemplaren warden later voor 
ons gemaakt door Pamekasansche kin- 
deren. Men vormt ze eenvoudig tdt da 
voc]it%e, weeke klei; achteraf warden ze 
gedroogd, niet gebakken. 




De vormen van de verschillende exem- 
plaren scbelen nogal wat. Op dwarsdoor- 
snede zyn ze alle cirkelrond. Overigens 
beeft (b) bet model van een scbapen- 
kaasje in Holland. Het kleinste exemplaar 
(c) is kegelvormig met een scbeeve af- 
knottix^. Op dat scbeeve vlak ligt de 
aanblaasopenixjg. Dit moet de embou- 
cbure, bet, blazen op bet onder den mond 
gebouden ding, vergemakkeUjken. De 
grootste diameter van (a) is ongeveer 60 
m.M., van (b) oi^eveer 36 m.M., van (c) 
ongeveer 41. 

De twee vingeigaten kuimen of liggen 
in een zijkant (a), of in den acbterkant 
(b), of ze zijn acbterwege gelaten (c). 
Twee naast-elkander-gelegen gaten ko- 
men bij die ouderwetscbe instrumentjes, 
de ,,Gefassfl6ten’', me§rvoor. DeMiddel- 
Javaanscbe vorm (met snavel), dien we 
later zullen bescbrijven, beeft ze ook. 
Evenals bij den Madoereescben, verboogt 
het openen van 4§n gat bet geluid hierby 
circa een toon, en van twee gaten circa 
tw§6 tonen, (Daarentegen beet dat an- 
tieke Mesopotamische tweegats -exem- 
plaar ongeveer een drieklank voort te 


brengen.) hi het geval van (b) warende 
drie tonen ongeveer g', a', en b'. 

Het correspondeerende, uiterst oude, 
Chineesche instrument, de hsuan of biuen, 
had meer gaten (3 plus 2, of 4 plus 2). 
Maar overigens was het geheel identiek 
met ons exemplaar (a). Het had evenzeer 
den vorm van een (vanonder a%eplat) 
,,ganzenei”. 

(P.) ,,Tjuwet’'. 

Dit woord, S(oemenepscb), of ook ,,su- 
wet” (B. P.), is volgens Kiliaan een 
TfiflTiTma'h r>f>t.ging voor bet fltuten op de 
vingers, twee van elke hand, die in den 
mond gestoken worden. De a.w.-kota 
van B., als gezegd berkomstig van P., 
Mas Prawatawidjaja, kende behalve deze 
manier (2de en 3de vinger links, plus 
id. id. rechts), er nog andere, namelijk: 
duim en vierde vinger van de recbterband, 
of: dtiim en tweede vinger. We deden 
alle drie manieren pbotographeeren, en 
niunmerden ze met P.a., P.b., en P.c.. 

Hoe men de geluidsvorming in gevaUen 
als deze bescbouwen moet, of er inder- 
daad van een fluittoon mag worden ge- 
sproken, dan wel de randen der spleten 
tusschen de vingers, waar de lucht tus- 
scbendoor ontsnapt, als ,,tongen" fun- 
geeren, is ons niet duidebjk. 

(Een ander kinderinstrumentje, door 
Kiliaan vermeld, en bij bem ,,blaasin- 
stxnment” genoemd, boort waarscbijnlijk 
niet in die kategoiie tbuis. Men zie bier- 
acbter — onder de Snorrepijperijen — • de 
,,seltoq”.) 

* 

* * 

OOSTJAVAANSCHE RIJSTPIEPER- 
SPREUKJES 

In ,,Toeters en Piepers IH” bebben we 
geschreven over de spreukjes of rijmpjes, 
door de kinderen bier te lande opgezegd 
by het maken van rijstbalminstru- 
mentjes. 

& valt nog meer overte beweren. Uit 
de verwijzingen bij dat vorige stuk kan 
men trouwens bebben opgemaakt, dat we 
al veel meer van zulke spreukformules 
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hadden verzameld, dan de daarin be- 
handelde 11 stuks. Maar we laten die 
meerdere voor dit oogenblik terzijde, om 
er nu alle^ de van Oost-Java afkomstige 
uit te lezen. (Dat zoodoende onze num- 
mering eenigszins in bet ongereede raakt, 
neme men ons niet kwalijk.) 

De grens van Oost-Java trekken we 
volgens de bestuursbervorming, rekenen 
er dus in bet Westen de huidige residentie 
Madioen, en half Rembang by (al scbynt 
Madioen ons eigenlijk eerder -Midden - 
Javaanscb van karakter). 

De eerste, en welhaast belangrijkste der 
voorbeelden, die wy onlangs gaven, (1), 
(2), zyn trouwens zelf afkomstig uit bet 
Madioenscbe. 

In (1) sprak bet kind, dat de dermenan 
maakte, van zijn tanden, die niet gevyld 
mocbten worden, eer zijn baar lang was. 
Haar en tanden (9,10) vonden we verder 
alle6n vermeld in bet volgende, eveneens 
Oost-Javeianscbe spreukje: 

(la) D6sa Pan^oel onder Trenggaldq 
(in Kediri) 

Bij bet porren: 

,,Goq-goqlir^,goq-goq bang”. 
Vervolgens, gepreveld over bet porkje: 
,,Adja dawa-dawa oentoe-koe, 
dawa ramboet-koe”. 

Dus: ,,Niet (maak) lang tauiden mijn; 
(maak) lang baren mijn”. 

Daama wordt de peuter wegg^ooid 
over bet boold van den spreker been. *) 
(2a). By (2) doelden we op de moge- 
bjkbeid, dat, waar er over de in buis 
uitgestorte (verspilde?) ryst gesproken 
werd, misscbien de oude bezoi^dbeid 

*) Waarom dit laatste? Men vergelijke 
een Westersch volkgebruik, 66k met de tan- 
den verband boudende: ,,Als ie tand zat los, 
moest je bem uittrekken met een draadje en 
over je boofd been gooien, dan kreeg je wear 
een nieuwe”. (Van Looy ,,Jaapje”) 

De Madoereescbe kinderen gooien (of gooi— 
den vroeger) bun uitgetrokken melktand op een 
2®&eende: ,,Menta’a gbigbi t6kos. T6 
eng(h)a’ gbigbi b&ddboeng.” Dus: ,,Ikver- 
zoek tanden (als van een) muis. Ik wil geen 
tanden (als) bijlen.” Inplaats van ,,t6kos” 
ook : ,,djb&roem”, ,,dblima”, , ,mottyara”, 
d.i. ,,(als) naalden”, ,,(als depitten van een) 
granaatappel”, ..(als) parels”. 


voor bet verloren-raken van rijstziel werk- 
zaam was. 

Nageno^ dezelfde passs^ vonden we 
terug in een lezing uit Djombang, ons 
verscbaft door de vriendebjkbeid van den 
beer Kats. We maken ook een dankbaar 
gebruik van zijn vertalii^en. 

,,Goq-goq tjing, goq-goq tjing, 
moenia sing koemrintjing, (43) 
goq-goq bang, goq-goq bang, 
moenia sing kemrampjang”. 

Dus: ,,Por-por(?) tjing 

geef een rinkelend geluid, 


gee! een rammelend geluid”. 
Daama: ,,Rdq er6q-6r6q, 

n§q moeni, taq-p4q db4w4q; 
neq gaq moeni, taq-oew§q- 

oewdq”. 


Dus: Rits-rats, 

als je geluid geeft, neem ik 

je zelf, 

tds je geen geluid geeft, ver- 
scbeur ik je”. 

(De dermenan wordt inmiddels gerold 
tusscben de bandpalmen.) 

Daama: ,,Djoen petjab 
anasawab, 
beras koetaq 
ana ngomab”. 

Dus: ,,De pot is gebroken op de 

sawah, 

de ryst is uitgestort in buis”. 
(De dermenan wordt nu voltooid door die 
te knijpen.) 

In bet tweede coupletje bebben we een 
der ook elders vaker voorkomende mo- 
tieven: De bedreiging van bet piepertje 
voor bet geval bet geen goed geluid geeft. 
Vgl. (12) (Dreigement van met drek 
gooien). Dit motief is de omkeering van 
de tot bet piepertje gericbte opwekkingen 
om zus of zoo geluid te geven. Zie bet 
eerste couplet bierboven, en voorts b.v. 
ook (5), (10). 

(3a). Diezelfde bedreiging als in de 
Djombangsche lezing vinden we terug in 
eene uit bet Pasoeroeanscbe, luidende 
als volgt: 
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,,Goq-goq goq-goq tjing, 

moenia kaja tjatjing, 

Goq-goq bang, goq-goq bang, 
moenia kaja terbang". 


geef geluid als een r^enworm. 


geef geluid alseentamboerijn." 

De spleten (,,kereqan”), of de tong 
(, ,kethdqan”)r zijn al eerder gemaakt, — 
de laatste door snijden met een mes, de 
eerste door den kop, bet boveneind van bet 
buisje, te wryven tusscben wijsvinger en 
duim. Nu maakt men de spleten verder 
in orde, door de dermeucui nog te rollen 
tusscben de bandpalmen. Of als men een 
tongdermenan maakt, bcbt men de tong 
berbaaldelijk een beetje op, buigt die een 
weinig naar buiten. Intusscben zegt men: 

, ,Ker6q-k6r6q” (ofwel : ,,ke- 

tb6q-ketbeq”)f 

N^q dhaq moeni, daq soew^q- 

soeureq; 

ndq moeni, daq-pdq dhdweq.” 
Dus; als je geen geluid geeft, 

verscbeur ik je; 

als je gelmd geeft neem ik je 

zelf.” 

Nu is de dermtoan gereed. Soms boudt 
men baar (daama nog?) in de band, om 
baarbeen-en-weer te slingeren, zeggende: 

,, Rang -ring, moenia sing nja- 

ring." 

„Rang-ring” is volgens een Javaan- 
scben zegsman bet klinken vem een bel 
(bet ontbreekt in Jansz); ,,njaring” moet 
beduiden: fijn en scbel van den klank vem 
metaal (Jansz). Dus: 

,,Tringeling, geef een belderen 

klank”. 

Het slingeren zal bet luiden van de 
bel verbeelden. 

Dat geluid geven als een regen worm, 
vond de Javaanscbe zegsman maar 
vreemd. Hij vermoedde dus, datermoest 
staan: ling .... soeling. 

Overigens is er in de bergbosscben, 
tenminste vanbetSoendaland, eengroote. 


sondari genaamde, aardworm bekend, 
die werkelijk geluid geeft. 

(4a). Nog in een andere redactie komt 
de aardworm voor, in een Zuid-Soera- 
bajascbe n.l., die ons weer door de be- 
middeling van den beer Kats bereikte. 
Het logiscbe verband is niet groot. 

,, Goq-goq tjing, goq-goq tjing, 
mamboe lintang, mamboe tja- 

tjing, 

goq-goq bang, goq-goq bang, 
mamboe lintab, mamboe doe- 
bang”. (8, 9, 10, 1). 
,,...bet ruikt naar sterren, naar 
een worm, 

...bet ruikt naar een bloedzui- 
ger, naar siribspeeksel.” 

De dermenan wordt (onder dit spreukje) 
met een droge rijstbalm uitgepeuterd, 
de rijstbalm (vervolgens) weggeworpen. 
Nadat men door knakken de spleten 
gemaakt beeft, wordt de dermenan ge- 
opend, gericbt naar de zon. Dit moet 
beduiden, dat men de spleten doet wijken 
door met een vinger op bet begin, en een 
op bet eind van bet buisje te drukken. 
Men laat de zon door die spleten scbij- 
nen, en zegt: 

,,Sreng6ng6 oenSqna dremto- 

akoe, 

taq-boeroebi gong krontjong 
moeni sa-gong, tjengkling”. 
D.i.: ffZon, doe mijn dermenan ge- 

luid geven; 

tot loon zal ik je een gong- 
krontjong geven, 
die een gongsnede lang bbjft 
klinken, tingebng”. 
Vervolgens (tegen de dermenan?): 

,,Kekdreq, kekereq, moenia ke- 
lak-keleq, 
ndq moeni, taq-p^q dbeweq, 
neq gaq-moeni taq-weq-oew§q' ’ . 
D.i.: ,,...geef een piepend geluid”, 

etc. (zie 2a en 3a). 

(5a). Toevallig waren de versjes, die 
we totnutoe in dit stukje geciteerd beb- 
ben, allemaal zindebjk. Maar dat is wer- 
kelijk alle^n maar bq toeval. Onlangs 
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(T. & P. in) troffen we dien luizenryken 
grootvader aan (5), en ook versjes met 
een opsomming van onderscheiden mest- 
stoffen (7, 9). Het aantal Vcin zulke 
,,vieze’’ spreukjes is in M. J. legio, en 
ze ontbreken ook in W. en O. J. niet (6a). 

Wat zelden voorkomt, dat is, dat de 
vogelmest door een aannemelijker na- 
tuurproduct wordt vervangen, en wel 
door vogeleieren. 

Een lezing nit de desa Taloeq in bet 
Bodjanegarasche (Oost-Rembang): 

By het porren: 

,, Thing thing, moenija kaja 

soeling”. 

( . . . G^f geluid cds een soeling.) 
By het knakken : , ,Tjeplis ’ndog beb^, 

tjeplis ’ndog man jar”. 

Dus: ,,Knak, een eendenei, 

knak, het ei van een wever- 
vogel” (14). 

Bij het overdwctrs doorblazen van de 
ontstane spleten: 

,, Moenija kaja soeling.” 

(6a). By dat knakken, pletten van den 
Stengel wordt gewoonhjk niet de klank- 
nabootsing ,, tjeplis” gebruikt, doch de 
gelijkwaardige: ,,this”. Vaak volgt op 
dat woordje dan de vermelding, de aan- 
roep, van ,,nini”, dus: grootje, oude 
vrouw; grootvader, oude heer. (Zie T. & 
P. m en V.) 

In een enkel versje totnutoe vonden we 
dat onschuldige „this” vervangen door 
het minder onbedenkehjke ,,thit”, een 
der vele Javaansche klanknabootsende 
woorden voor het gelviid van den veest. 
Die variant is uit Kediri (desa Weuxajaja, 
bij Wrangin?). 

By het porren zeg^ men daar: 

,,Goq-goq thing kali lathing, 
goq-goq thong kali kothong.” 

(Voor dit onverstaanbare spreukje zie 
men T. & P. in, en voorts (12) — ) 

By het rollen tusschen vingers oi hand- 
palmen: 

,,R§q-er6q, tahi bebeq, 
orong-orong, tahi wong.’’ 


Dus zooiets van: 

,,Rit-rats, eendendrek, 
veenmol, menschendrek.” 

By het naar beide ooren brengen (1): 
,,Thit nini, tbit kaki”. 

Wanneer het ding geen geluid wil geven 
zegt men: 

,,Njogoq njogoq s£Iit6 wong 

derep”. 

Het woord ,,sogoq”, waarvan hetw.w. 
,, njogoq”, hebben we al eerder gebruikt 
gevonden (3,4). ,,Silit” is aars. ,, Derep”: 
gezcunenhjk voor loon in nature padi- 
snijden (Jansz); ,,wong der^” dus 
,,oogster”. 

Men ziet, de rare, onnette dingen zyn 
in deze lezing als het ware opgehoopt, 
byeengezocht. 

Ze geeft dus een goede geleg^enheid om 
iets te zeggen over hun mogelijken zin. 

In 4en enkel geval, dat we reeds noem- 
den, (12), wordt de dermenan, of liever 
de geheimzinnige ,,nini”, bedreigd, dat 
ze met drek zal gegooid worden als het 
ding geen goed geluid geeft. Hier is dus 
het noemen van die onwelriekendheid a. 
h.w. gemotiveerd, gerationaliseerd. Maar 
meestal staan die er zoo-maar, zonder re- 
deiyke aanleiding. Alsof ze zijn te wijten 
aan vaag-bewuste associaties per analo- 
gie. (Ronde opening; rolronde vorm e.d.). 

Nu zou men, de dermenangebruiken 
uitsluitend als een kinderspel beschou- 
wend, eenvoudig kunnen verwijzen naar 
de algemeene neiging der kinderen, en 
dus ook der populaire kinderspelen en 
kinderversjes, overal op de wereld, tot 
vies -zyn. 

Maar de rijstpieperspelletjes zy'n nog 
wel wat me4r. Niet voor niets hoorden we 
die rympjes ,,djapa” noem^, wat be- 
duidt: tooverformulier, bezweiingsspreuk. 

Het is immers duidelijk, by de ver- 
vaardiging van de dermenans in de woor- 
den, rymen of spreuken, die de kinderen 
daarbij uiten, in de gebaren die ze maken, 
het naar-de-ooren-breng;en, het spuwen, 
het klakken, het likken, het tikken, en- 
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zoovoort, zijnzekere ,,inagische” el^xxen- 
ten te onderkennen, wier doel deels is, het 
goedgeluid^geven van het rijststroopie- 
pertje te verzekeren, maar die voor een 
ander deel andere doeleinden schynen aan 
te duiden (vgl. dat haren-en-tauden- 
complex). Een dier doeleinden zal stellig 
wel zyn, of geweest zyn, de wasdom van 
de rgst te bevorderen. Men zie die aan- 
duiding betreffende de verloren rijst. Of 
elders ook een wenscb voor de snelle 
rijping (2, 2a, 28). 

Maar 66k is duidelijk, dat door de ma- 
kers van de dermenans niet slecbts ,,ge- 
tooverd” wordt op deze, quasi-objectieve 
manier, docb dat zij ook de bemiddeling 
van gebeimzinnige subjecten, persoonbjke 
geesten, inroepen — wie het dan ook 
mogen zijn, die we onder dat gestadig 
weerkeerende ,,kaki’’ en ,,nini” bebben 
te verstaan. (De zon die wordt aange- 
roepen, de maan die bericbt krijgt (13), 
beboeven weUicbt niet als persoonbjkbe- 
den te zijn gedacbt.) 

We bebben met-dit-al nog niet de 
vraag beantwoord, wat in die, van af- 
komst stellig oude, bezweringsspreukjes, 
de eigenaardige viesheden voor zin kun- 
nen bebben. 

Opgemerkt mag vooraf worden, dat de 
andere soort van onfatsoenbjkbeden, de 
sexueele, er nagenoeg in ontbreken. We 
kennen maar een duidelijk geval (een 
Soendaascb, 52). En dat terw^'l de tecb- 
niek van het maken dezer instrument jes, 
naar men zoo zeggen zou, alle aanleidiog 
tot zulke grapjes moest geven. 

(In 9 en 10 is die ,,soemoer'’ mogebjk 
een verbolen vrouwebjk symbool, vgl. 
het in dien zin openlijk en algemeen 
gangbare sendbang. Zie voorts de moge- 
bjke geboortefantasie in 55.) 

Toen we ons verwonderden, dat die 
dingen by bet onderbavige onderwerp zoo 
zeldzaam scbenen te zijn, scboot ons een 
opmerking te binnen van den psycho - 
anal3^cus P. C. v. d. Wolk in zijn studies 
over ,,Animisme”, dat n.l. in dit land 
(by bet eigenbjke volk) de gewone sexua- 


bteit, de normale erotiscbe voorstellingen, 
niet aan censuur onderhevig, niet aaw 
,,verdringing” naar bet ,,onderbewiist- 
zyn” zyn overgeleverd. Is dit waar, Han 
bestaat er wellicht minder aanleiding, dan 
lykt er minder aardigbeid aan, ze klan- 
destien te lucbten in grapjes e.d.. Die 
kunnen dan immers niet de sensatie geven 
van bet pleizieiige-slechtzyn. (Maar de 
Javaanscbe koelierympjes en improvi- 
saties weerspreken deze veronderstelling. 
Ze bbjken in bun normaal -sexueele grap- 
pen vaak even ongekuiscbt als Holland - 
scbe grondwerkers of beiploegen.) 

Hoe dit nu zij, men zal zien, dat de 
dermenanversjes stikvol viezigbeden zit- 
ten, vol met alle mogebjke of onmoge- 
bjke excrementen. Hier valt dus een 
duidelijk genoegen aan het specif ieke- 
vies-zyn te constateeren, welk genoegen 
het gevolg zou kunnen wezen van een 
overtreden verbod. Albcht zijn hier nei- 
gingen gaande, die wel onder ,, censuur” 
staan. De onlogiscbbeid, onduidelijkbeid 
der spreuken, kan dan, althans ten deele, 
het gevolg van psychische motieven wezen, 
die niet te duidebjk mogen of willen 
worden. 

Nddat we ons al verbaasd badden over 
dat verschoven evenwicht tusscben de 
viesheden en de andere onfatsoenlijkbeden 
in onze dermenanversjes, kregen we heel 
toevallig een artikel onder de oogen (van 
dr. Geza R6beim in ,, Imago” IX, 1), 
waaruit blijken kon, dat tusscben ,,too- 
veren” en allerlei onsmakebjkbeden niet 
een toevallig, docb integendeel een oud en 
diep psycbiscb verband bestaat. 

WonderUjk is dan ecbter, dat in enkele 
gevallen die naar beneden gedrongen 
neigingen zich plotseling onbewimpeld en 
onbescbaamd uiten; men zie het openbjk 
prokterotiscbe (en sadistiscbe) moment in 
(21) en in het Soendascbe (54). Ook ver- 
wonderlijk, maar juist om tegengestelde 
redenen, is het feit, dat de flatus zoo zelden 
bij die dermenans in bet spel komt. Of 
ware by aerophonen een toespeling daar- 
op te duidebjk? Wij vonden, als gezegd. 
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maar keer die klanknabootsii^, , thit*' 
gebruikt. En wel in dat zelfde (21)! Maar 
de mogelgkheid, dat dat telkens 
weerkeerende ,,this” daar feitelijk een 
vervanging voor is, valt niet te ontkennen. 
Bij dat ,,thit nini, thit kaki“ van (21) enin 
verband met de denkbaarheid, dat de, in 
zoo vele van de versjes geciteerde, ,,kaki'’ 
en ,,nini” vooroudergeesten ztiUen blyken, 
willen we niet nalaten te herinneren aan 
de extraordinaire pneuinatische vermo- 
gens van Sernsn*, waar immers zelis de 
goden vanheeten om te vallen.*) Menvgl. 
nog (43), en lette ook op het nu en dan 


*). Ook met den atmospherischen wind 
hebben de panakawans wat te maken. De 
kinderen bier in Sala roepen Petroeq aan om 
vliegerwind: ,,(Pe)troeq, anginmoe mati!” 
Dus: ,, Petroeq, je wind is dood.” Ookwordt 
bier nog wel bijgevoegd : ,,Kajoemoe garing’ ’ 
D.i.: ,,Je bout is droog”. 


voorkomende blazen t^^ het piepertje. 
Zie (54) en (40). 

Tot zooverre deze voorloopige, natunr- 
lijk vage, verkenning van den zin der 
dermenanspreuken . 

M44r zekerheid kan alleen het resultaat 
zijn van m4er materiaal. Mogen we onzen 
Lezers dus om hun mee working verzoe- 
ken bij de inzameling daarvan? 

Het is ons bijvoorbeeld nog niet gelnkt 
ook maar een enkele Madoereesche spreuk 
te krijgen. Tenminste geen onaanvecht- 
bare. Toch houden we het voor zeker, 
dat de Madoereezen, die oude gebruiken 
tronw en in bizondere vormen plegen te 
bewaren (hun Djiboetspel naast het Ja- 
vaansche Nini Towongl), ook dergelijke 
formulas en gebruiken kennen, al zyn ze 
minder dan de Soendaneezen of de Javanen 
rystbouwers. 


NOG ENKELE SNORKEPIJPERIJEN 



We willen deze Oostjaveische sprok- 
keHngen besluiten met een stuk-of-wat 
kinderinstrumentjes e.d., die geen blaas- 
instrumenten zijn, en dus niet als ,,Toeters 
en Piepers” konden besproken worden. 

Over , jSnorrepijperijSn” hebben we al 
eerder in ,,Djawa” geschreven, en wel in 
jaai^ang IV (biz. 18 v.v.). We laten dus 
onze nummering aansluiten by die van 
toen. 

Sn. 9a. Deseltoq. 

Onder seltoq, of toq-seltoqan, 
(B.P.), verstaat Kiliaan ,,een kinder- 
speelgoed, een blaasinstrument van kleef- 
rijst met een kippeveer (als mondstuk?”). 
We bekennen, zonder schaamte, dat het 


ons by lezing van deze beschrijving vol- 
maakt onduidelyk was, hoe een blaasin- 
strument zou kunnen bestaan uit ketan. 
Mas Prawatawidjaja hielp ons op den 
juisten weg. Toen we hem naar een sel- 
toq vroegjen, teekende hij ons een dingetje 
voor, dat er precies zoo uitzag als Sn. 9, 
(Dj. IV, biz. 24), een in M. J. plaok- 
pliekan genoemd, maar van oorsproi^ 
Chineesch, kinderinstrumentje, bestaande 
uit een, aan een kant plat-gedrukt, hoi, 
en uiterst dun glazen kogeltje met een 
mondbuisje aan de zijde tegenover den 
platten bodem. Men zuig^ de lucht uit 
het dingetje, waarby de bodem een knak- 
kend geluid maakt; daama laat men de 
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lucht weer toetreden, en de bodem knakt 
weer. Men zou bet dingetje wel een 
knetter&escbje kunnen noemen. G^jk 
we hiervoren al aankondigden, is bet geSn 
blaasinstrument. Evenals andere instru- 
mentjes, waarby een veerkrachtig knak- 
kend deel zelf bet geluid maakt, beboort 
bet tot de idiophonen (zelfklinkers). Men 
mag bet een zuigidiopboon noemen. 

Te zien gekregen we den Madoereeschen 
variant niet. Volgens onzen zegsman wa- 
ren ze tegenwoordig niet meer te koop, 
maar in zijn kindertijd te Pam ek asa n nog 
wel. Vermoedelijk kende Kiliaan bet ding 
ook niet door eigen aanschouwing, want 
anders ware bet voor hem geen vraag 
gebleven, of bet stukje kippeveer bet 
mondstuk vormde. 

De M. J. exemplaren zijn steUig wel 
ingevoerd. Immers op Java wordt geen 
glas geblazen. En van de Madoereescbe 
deelde de beer Prawira ons mee, dat ze 
alleen door singkeb’s, dus door geimpor- 
teerde Cbineezen, verkocbt werden. Al- 
licbt zollen die eer bet recept voor bet 
maken dier fragiele dingetjes bebben 
meegebracbt dan deze zeU. Gebeel zeker, 
dat ze uit kleefrijst bestouden, is bet dus 
niet. Maar mogebjk scbijnt bet wel, daar 
vliesdunne boUetjes, blazen, v£uate maken. 

Sn. 18. De prak-kepprak. 

Dit is een Madoereescbe klapper. De 
,,klapbamboe's om vogels of eekbooms te 
verjagen”, die in bet Javaanscb ,,kopraq’’ 
beeten (bij Banjoewangi ,,koploq”), en 
die, ruwgezegd, uit een, grootendeels 
doormiddengespleten, bamboebd bestaan, 
en (o.a.?) ook nog voorkomen in Midden- 
Sumatra en in Acbter-IndiS (Sn. 16), 
noemt Kiliaan in de verscbillende Ma- 
doereescbe dialecten: kopplak, plak-kop- 
plak, pak-korpak, korpaqan. 

Maar dezen anderen klapx>er vonden we 
by K. niet uitdrukkebjk vermeld. Wel 
beeft zyn woordenboek : ,,kerpak” (S), en 
,,kepprak’’ (B.) voor , ,klanknabootsing 
van een slag met een stok". 

B!et bedoelde ding bestaat mteenbam- 
boelat, nagenoeg plat stuk van den wand 


van een grooter bamboestei^el. In dat 
stuk is ook een deel van een stengelknoop 
opgenomen. 

Het korte stuk dnder dat knoopbrag- 
mentdient als bandvat. Het lange eind er- 
boven is in de dikte gespleten. Daar 
b^taat bet werktuig dus uit tw64, plat 
op elkander liggende, bamboelatten. 

De prak-kopprak (P.)is ingebruik by 
bet veediij ven. Slaat men er bet dier mee, 
dan wordt bet niet alleen eiangezet door 
den, gewoonlyk weinig kracbtigen, klap, 
maar 66k door bet geluid van de op- 
elkaar-slaande twee bladen. Voorts za- 
gen we bet spelsgewys banteeren, met 
een zwaaiende beweging los door de lucbt; 
dan ,,klapt” het 66k.*) 

Nog enkele aanteekeningen, niet te maken 
bebben met Madoera, maar met de streek 
by Banjoewangi (Litjin). 

&i. 2. Het snorbout, in M. J. genaamd: 
,,oewoeng-oewoengan”, ,,koembangan’’, 
of, min eigenaardig, ,,kitiran", hoorden 
we daar in bet Oosten noemen , ,o e w 6 r- 
oew6ran”, of ,,mat jan-mat jan- 
an”. Het eerste blijkbaar weer een 
klanknabootsing, het laatste berizmerend 
aan (het gebrul van?) den tijger. 

Sn. 17. Voor dezen eigenaardigen klap- 
per (zie Dj. rv, biz. 27), hoorden we te 
Litjin den naam ,,oer6t-oeretan ”. 
Dit kan nauwebjks iets te maken bebben 
met bet gewone woord oeret, dat enger- 
ling beduidt. Het zal weer klanknaboot- 
sing zyn. Het instrument je knetterde, 
knisterde daar in Litjin uitstekend. 

Sn. 19. De ketboqan. 

Een aardige Lit jinscbe klapper, bestaan- 
de mt een lange en tamelijk wyde mancbet 
(ring) van bamboe, aan 66n kant gespleten 
volgens de lengtericbting van den stengel, 
en van welks wand een strook tegenover 
die spleet is verdund, afgescbraapt. Dit 
maakt den wand daar buigbaar, de 
spleet variabel van wijdte en uit-zicbzelf 
al eenigszins kierend. Men pakt met 66n 

*). Vgl. nog de, ingewikkeldere, Toradjasche 
rerrd. Zie Sachs, M.I. I. & I., 
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hand het dSne onTerdunde stuk van het 
instromentje vast, en slaat met de an- 
dere peiiodisch tegen deemderehelft. Het 
toegeklapt worden van de spleet geeft een 
helder klapperenden klank. 

Sn. 20. ????? 

Nog een curieus werktuig dat we daar 
te Litjin leerden kennen, willen we hier 
afbeelden en beschryven^ al ontbreekt ons 
weer een specifieke naam, en al kunnen 
we niet verzekeren, dat het nergens op 
Java voorkomt. Trouwens, een dergelijke 
negatieve bewering blijft natunrlyk altyd 
uiterst gewaa^d; misschien is ook Sn. 19 
elders aan te treffen. 

Maar Sn. 20 is werkelijk nogal een heel 
gek ding, dat als rumoerinstrument niet 
gemakkelijk valt te rubriceeren. Toch 
zal het wel tot de ,,zelfklinkers”, idio- 
phonen, moeten worden gerekend, even- 
als een stok, waarmee men ergens 
tegenaan tikt, of waar men ei^ens mee 
lang^heen schraapt, al kan men niet 
zeker zeggen, dat het voorwerp, waar- 
t4gen men tikt, of waarlangs men raspt, 
niet zelf aein het geluid-geven deel 
neemt. 

Dat ,,lijdende voorwerp” is in dit geval 
de eenig^zins ruwe, aarden gfrond, resp. 
houten of steenen vloer, het bedrijvend 
element een flink stuk van een pisang~ 
bladsteel (musa). De speler houdt het 
dunste eind daarvan in zyn hand (het is 
aan dien kant recht afgesneden); het 
scheef afgesneden, dikke viiteinde laat hg 
over den grond gUjden, of liever ,, 100 - 
pen”, want de beweging is stroef en 
hokkend. Men weet, dat zoo’n steel den 
hoUe, gootvormige zyde heeft. Die zyde 
is naar den speler toegekeerd, en aan 
dienzelfden kant (zeg: achterkant), is er, 
niet ver boven het op -den -grond -staande 
eind, door twee, elkander onder een hoek 
ontmoetende, sneden, een driehoekig^ 
stuk uit den steel gekeept. Het ondereind 
van het werktuig, dat a. h. w. door een 
brug aan den voorkant met de rest sa- 
menhangt, lijkt zoodoende sterk op een 
paardenvoet. 


Buitendlen vertoont die steel, te b^;in- 
nen een weinig boven die inkeping, over 
het grootste deel van de resteerende lengte 
een overlangsche en in het midden gelegen 
snede, die het ding door en door in tweeen 
sphjt. Alleen onderaan (de voet), en bo- 
venaan (het handvat) hai^n de beide 
heUten samen. 

Schuift men nu het instrument voor 
zich uit over den grond, dan profiteert 
het van de veerkrachtigheid, die het aan 
zyn eigenaardige inrichting dankt. Ter 
plaatse van den brug tusschen de voet en 
de rest kan het buigen. De twee helften 
van den steel kunnen uiteenwijken. Zoo 
geeft het bij het voortduwen eerst mee, 
om zich daama, feitelijk met een kleinen 
sprung, te verplaatsen. Enzoovoort. Het 
resultant is een wonderlijk, ruw, strom- 
pelend gesjroem. 

Als slot willen we nog een instrumentje 
beschryven, gevonden in het Madioen- 
sche, by het meer van Ngebel, aem de 
Westelijke helling van de Wdis. Het is 



Sn. 21, een klothaq, 
gelijk men daar de niet van metaal ge- 
maakte veebel noemde. Jansz Wdb. heeft 
voor klothaq: ,,geklos, klossen, slag van 
bout en drg. op hout of steen”, en ge- 
bruikt voor houten bel het woord: ,,klon- 
thang”. Onze collectie van allerlei vee- 
bellen is indertyd verdonkeremaand, an- 
ders hadden we ook nog zoo’n aardige 
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bontea, mln-of-tneer hartvormige, Ma- 
doereesche laten afbeelden. Maar nn 
moge deze Javaansche ons rhapsodische 
artikel alle^n uitluiden. *) 

Het aardigste vinden we, dat ze uit 
bamboe bestaat, dat oude, echt inheem- 
sche materiaal. En het meet wel een 
heel aparte soort zijn, die men er voor 
gebruiht, dik van stengel, en met bizon- 
der gedrongen leden. Of is het eenvoudig 
een lid van een stengelondereind? Een 
deel van den cylinderwand van zoo’n lid 
is weggenomen. De aldus ontstane ope- 

*) Verg^elijk Dj. II, biz. 44, noot (Aant. 
betr. enkele Indon . Muz . instr.’’) en N. R. C., 
mailed., 27 Mei 1922 (,,Madoera" V.) 


niwg vormt den mond van de klok. Beide 
tusschenschotten zyn bewaard als korte 
eindwanden. De gaten bovenaan, op de 
hoeken, om het ophangtouw door te ste- 
ken, ziet men. Zoo ook de kleine gaten 
in den voorwand, die dienen voor de be- 
vestiging van de touwtjes waaraan de 
houten klepels hangen. Even hooger ziet 
men de houten pennetjes waarmee twee 
zulke, eerder gemaakte, maar blijkbaar 
a%ekeurde gaten weer zijn gedicht. 

Dat het geluid van deze bamboezen bel 
veel verschilt van dat der houten, kunnen 
we niet ze^en. Misschien is de klank 
lets minder rond en zoet. 



NASGHRIFT 


Bangkalan, 20-6-*26. 

In het bovenstaande stuk hebben we 
ons beklaagd, dat we niet over een Ma- 
doereeschen vorm van dermeman-spreuk- 
jes bescbikten. 

Thans zyn wij in staat, door de wel- 
willendheid van den regent van Bangkalan 
en vooral door de vriendelijke medewer- 
iring van de Baden Ajoe, een Madoereesch 
rijstpieper-versje aan onze collectie toe 
te voegen. We laten het hierondervolgen. 

By het porren wordt zangeiig gereci- 
teerd: 

,,Pong-pa§mpong padi gha(e)gha(e) 
r^terrean. 

Oreng ngandoeng ta’ ngenn^ng djha(e) 
gha(e) letoldan”. *) 


*) Wegeus bet ontbreken van het daarvoor 
gebruikelijke diakritische teeken zullen we 
de eigenaardige quasi -klanklooze Madoeree- 
sche a voorstellen door a(e). Voor de pzJa tale 

d en t in het Madoereesch scbrijijven we bij 
gebrek aan beter d(b) en t(b) die dus niet 
zijn te verwarren met de geaspireerde db en 
th. — Acbter de woorded die we niet hebben 
aangetroffen m bet woordenboek van Kiliaan 
zetten we een (?) 


Wat vertaald, voor zoover verta al ba ar , 
luidt: 

,,Pong-paempong, (de) ryst (op’t)droge 
veld wuift. 

Zwangere vrouw kan niet opstaan, 
kykt rond (om hulp).” 

Hierna wordt er over het por-stokje of 
grashalmpje welluidend gespuwd op de 
klanken: , ,Dhwangdhoeng’ \ en vervolgens 
dit stokje met de rechterhand naar het 
voorhoofd gebracht en daar horizontaal 
tegenaan gehouden onder het opze^en van 
de volgende onvertaalbare woordenreeks: 

,,Kolang kaleng ka’ lingkoeng kaling 
potong.” **) 

Het stokje wordt dan w^^egooid. 

Tegen het piepertje zelf wordt nog deze 
bedreiging geuit; 

,,Mon ta ’ amonje dtatta’ a saba(e)la(e)ng 
ba(e)la(e)ng. " 

,,Als (je) geen geluid geeft, hak (ik je) 
aan stuldcen!” 


**) Letterlijk vertaald zijn deze vijf woor- 
den successievelijk ; ardnvrucht, — oudere- 
broeder (? kaqkaq), — bocht(ig) — verbogen 
(?eigenlijk kaldngan), — gebroken. 
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OOST-JAVA EN DE HEMELBERG 

door 

Dr. W. F. STUTTERHEIM 


Reeds gedurende geruimen ti]'d heeft 
men geen weg meer geweten met de 
steeds in aantal toenemende kleine en 
groote moeilijkheden, die zich dddr 
voordeden waar het ging om de hin- 
doeistische cultutir van het oude Java te 
toetsen aan die van het oude Indie. Tel- 
fcens weer trachtte men op allerlei wijzen 
tot een accoord te geraken ten opzichte 
van het vele, dat ,,niet paste" in eenig 
hindoeistisch systeem. Soms dwong men 
eenvoudigde oud-javaansche voorstellings- 
wereld hy gebrek aan gegevens voorloopig 
in het hindoeistische keurslijf en steunde 
daarbij op de vele laciines, die onze kennis 
van de eerste vertoont. Maar langzamer- 
hand werd het hoe langer hoe moeilijker 
om bij de steeds toenemende kennis van 
deze oudjavaansche voorsteUing^swereld 
de hegemonie over dat oude Java voor 
het Hindoeisme te bestendigen en vielen 
hoe lazier hoe grooter stukken daarvan af . 
Telkens en telkens stootte men op zaken, 
die zich met geen mogelijkheid uit eenig 
hindoe-systeem lieten verklaren en ten 
slotte werd zelfs het reeds half versleten 
hulpmiddeltje van de degeneratie, waar- 
aan dat naar den gangbare meaning een- 
maal in vollen omvai^ op Java g^bloeid 
hebbend authentieke Hindoeisme ten prooi 
zou gevallen zijn, niet dan aarzelend meer 
gebruikt. 

Niettemin durfde men toch geen andere 
oplossing aan. 

De erkenning echter, dat onder het, 
juist als het Moehammadanisme gelijk een 
luchtig kleed over Java’s oude cultuur ge- 
worpen Hindoeisme een veel oudere cul- 
tuur schuilt, van veel grooter geestelijke 
beteekenis dan zelfs Brandes zich on- 
uitgesproken heeft durven voorstellen, de 
ftriTATin-irig van het magicistisch karakter 
daarvan en ten slotte de opensluiting eener 


mogelijkheid van hoogere verwantschap 
met de oudste aziatische culturen, zal 
eerst misschien in staat blijken de vele 
moeilijkheden langzamerhand op te lessen, 
waarvoor oudere onderzoekers blex^n 
staan. Het onderstaande moge dan als 
een poging beschouwd worden, de aan- 
dacht op dit nieuw open te l^gen terrein 
te vestigen. 

In de hespreking van de lofwaardige 
uitgave der Tantoe Pan^elarsm door Dr. 
Pigeaud heb ik de verwachtix^ uitge- 
sproken, dat er zich later nog wel eens 
een g^legenheid zou voordoen om op dat 
werk terug te komen. ’) Herder dan toen 
vermoed werd is deze gelegenheid er en 
ik maak er gaame gebruik van. Het geldt 
bier namelijk de eigenlijke inleiding tot 
het Tantoe -verhaal, die Kem ertoe bracht 
het geheele werk met den naam van Cos- 
mogonie te betitelen en die handelt over 
het overbrengen van den godenherg van 
Indie naar Java, teneinde het laatste eiland 
meerdere stevigheid te verschaffen. Door 
Dr. Pigeaud is alles wat op hlologisch en 
godsdiensthistorisch terrein daaromtrent 
kan worden opgemerkt reeds in zijn uit- 
gave gegeven en uitvoerig werd stilgestaan 
bg de merkwaardige verandering, die het 
oudindische verhaal van het kamen van 
de Melkzee, waarhy allerlei begeerlijkhe- 
den voor de goden te voorschijn kwamen, 
in het veel simpeler verhaal van het over- 
brengen van den Meroe omzette. Dat hier 
dan ook daarop nader wordt teru^e- 
komen vindt zyn oorzaak in de vraag, in 
hoeverre wij hier te maken hebben met 
een ,,verdraaiing van de waarheid” en 
gefantaseer, kortom, wederom met een 
verwording, zooals dergelijke onoplosbare 
afwijkingen van oudindische themas vaak 


1.) Djawa 1925 : 134). 
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door de onderzo^ers werdea aange- 
duid, of misschien met een geheel andere 
opvatting. Gaat het verhaal immers niet 
verder terug dan tot den tyd van de 
Tantoe, de zestiende eeuw, dan zou in- 
derdaad de kans niet gering zyn, dathet 
oudindisch gegevai van het kamen van 
de Melkzee tenslotte op vry willekeur^e 
vrijze was oveigelevOTd. Immers, het 
kamen van melk was lets, dat den Javaan 
volkomen vreemd moet zyn geweest. Is 
er echter een en ander aan te voeren wat 
wyzen kan op oudere sporen van dit ver- 
haal, tot in den hindoeistischen tyd op 
Java, toen er ruimschoots gelegenheid 
moet hebben bestaan om het indische 
verhaal uit de oude, vertaalde, indische 
geschriften te corrigeeren, *) dan komen 
de zaken eenigpszins anders te staan. Dan 
wordt de kans groot, dat wij hier te doen 
hebben met een oudinheemsche voor- 
stelling, die met een andere, indische, in 
verband is gebracht en niet met een in- 
dische voorstelling die vanwege haar ge- 
ringe werkelijke beteekenis in den loop der 
eeuwen is verwaterd tot een slap aftreksel. 
En waar wij nu, dank zij de onderzoekingen 
van Dr. Pigeaud, weten, dat in het overige 
gedeelte van de Tantoe weinig voorkomt, 
dat als onvervalscht indisch kan worden 
beschouwd, daarentegen veel, dat voor 
oudinheemsch moet worden aangezien, is 
de kans op het eerste niet zoo heel gering. 

Verscheiffen wy echter eerst den lezer 
inzage in de stukken. 

Het verhaal van het kamen van de Melk- 
zee, waarby de godendrank, het amerta, te 
voorschijn kwam, vindt men in het eerste 
boek van het indische Mahabharata (1: 18). 
Het beet daar amertamanthana, het 
amgrta-kamen. Eerst wordt de berg 
Mandara beschreven, die dienst zal doen 
als kamstok bij het kamen van de door 
de goden zoo hevig begeerde onsterfelijk- 
heidsdrank, het amerta. De goden zien 
echter geen kans dezen kolossalen berg 
uit den grond te trekken, waar hij voor 

2.) Zooals nog op Bali geschiedt door ver- 
gelijking met het Adiparwa. 


een groot eind in wortelt. Ananta, de 
slangenvorst, volvoert deze moeiiyke teiak 
en brengt de goden uit de verlegenheid. 
Dan wordt de berg door Ihdra op den 
rug van den schildpaddenvorst geplaatst, 
de slang Wasoeki als kamtouw erom- 
heengeslagen en door de goden kan nu 
middels trekken aan de staartzijde, door 
de daemonen middels trekken aan de 
kopzyde van dien slang, de Mandam in 
dmaiing gebracht worden. Spoedig be- 
ginnen de gedoode visschen boven te drij- 
ven, terwijl door de enorme wiijving de 
berg na eenigen tyd in vlammen wordt 
gehuld en de erop huizende oli&nten, 
leeuwen en andere dieren, dood neer- 
storten. Dan raken de goden aan het einde 
hunner krachten, maar nog is het amSrta 
er niet. Narajana (Wishnoe) verschaft hun 
echter nieuwen moed en nu gaat het weer 
lustig vooirwaarts met kamen. Ten slotte 
wordt alle moeite beloond en komen ach- 
tereenvolgens te voorschijn de m a a n, 
Lakshmi (mhet wit gekleed), soera 
(een godendrank), het witte paard van 
Indra, de edelsteen en ten slotte Dhan- 
wantari met de schaal met 
amSrta, de olifant met twee paar 
en het gif Kdlakoeta, dat door 
Qiwa wordt opgedroxiken en aldus onscha- 
delijk gemaakt. 

Precies hetzelfde verhaal, met hier en 
daar een vertaalfoutje of onnauwkeurig- 
heid, vinden wy temg in het eerste der 
reeks in het Oudjavaansch vertaalde Ma- 
habharataboeken en uitbeeldingen daar- 
van zyn met name in de balische kunst 
nog heden overal te vinden. 

In verband hiermede zy het ons ver- 
oorloofd een kleine uitstap te maken. 

Noch in het indische verhaal, ndch in 
dat van het oudjavaansche M aha bh a rata 
bhjkt bij deze gelegenheid iets van een 
awatara (nederdaling) van Wishnoe als 
schildpad. Deze opvatting vindt men 
eerst in de Poerana’s, die lang n^ de 
vastlegging van het Mahabharata in aan- 
zien gekomen hindoeistische „babads” 
of „bijbels," uitgedrukt. Waar echter 
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van gezaghebbende zijde verondersteld 
wordt dat op Java de volledige reeks 
van de tien poeranische awatara 's 
moet hebben bestaan, ’) is bet van be- 
lang bier te constateeren dat in de 
baliscbe voorstelling^n cp bescbilderde 
doeken dnidebjk is uitgedrukt, dat de 
schildpad niet als awatara van Wishnoe 
werd opgevat. limners, bebalve dat deze 
schildpad op een in bet berlijnscbe Museum 
berustend exemplaar met den gewonen 
soortnacun empas is aangeduid, vinden 
wij Wishnoe op deze voorstellu^ tezamen 
met de overige goden op den oever van 
de Melkzee staan. En dat bier bet Ma- 
habharataverhaal is gemeend, wordt 
duidelijk uit de bijna letterlijke corres- 
pondentie daarmede. Waar ecbter bet op 
Bali nog bestaande theologiscbe systeem, 
bUjkens talrijke aanwijzingen, betzelfde 
is als dat, wateenmaalop Java moet beb- 
ben gegolden, wordt de kans aanmerkelyk 
vergroot dat de zeer jonge poeranische 
reeks van Wisbnoe-awatara’s op Java 
niet bekend was. 

Ecbter, revenons a nos moutons en 
lezen wy eerst wat de Tantoe ons te ver- 
tellen beeft. *) 

„De Heer Gk)eroe sprak: 

O gg alien goden, scbare der resi’s, 
soeranggana’s, widjadbara’s en gandhar- 
wa’s, trekt op, gaatnaar Djamboedwipa, 
gij alien mijn kinderen, om de Mabameroe 
te verplaatsen en naar bet eiland Java 
te brengen; bet doel is dat bij een be- 
zwaring vormt, opdat bet eiland Java vast 
zij ea opboude te scbokken, wanneer de 
Mandaraberg bier komt.' Gaat op weg, 
mijn zoons ! 

Zoo sprak de Heer tot alle goden en de 
scbaar der rgsi’s, widjadbara’s gandbar- 
wa’s en soerang^ana’s; edlen geboor- 
zaamden ze, ze vroegen verlof om op weg 
te gaan, naar Djamboedwipa te gaan en 
gezamenbjk aan de Mandara-bei^ te 


3. ) (Krom, luleidiug Hindoe-Javaausche 
kunst I: 97,98). 

4. ) Pigeaud, Tantoe Pangg61aran 134; 
met kleine wljugingen in de spelling.) 


werken. Ze kwamen bij de berg van 
Djamboedwipa, groot en boog tot aan bet 
uit^anselreikend, bonderd duizend jodj- 
ana boog. Daarom is de a&tand van bet 
uitspansel tot de aarde bonderd duizend 
jodjana, want de hoogte van de Mabame- 
roe was vroeger bonderdduizend jodjana. 

Toen bij ecbter verplaatst werd naar 
bet eiland Java bleef de belft achter in 
Djeunboedwipa; daarom is nu de Maba- 
meroe half zoo boog als bet uitspansel, 
bet is bet ondereind van de Mabameroe, 
de top is verplaatst naar Java. 

Zoo werkten alle goden gezamenlijk 
eraan. De Heer Wishnoe werd een slang, 
onaindig lang en groot, en strekte tot 
touw by bet draaien van de Mabameroe. 
Brahma werd scbildpaddenvorst, oneindig 
groot, en werd gebruikt als ondergrond 
bij bet draaien van de Mabameroe. Daar 
omgaf de slang de Mabameroe, tegelijk 
spanden zicb alien in om de Mabameroe 
uit te trekken. Er ontstond de gloed en 
de teekenen met donder en storm. Daar 
namen alle g^den bem tegelijk op. De 
resi -scbaar en dewanggana’s schreeuwden 
en riepen goedzoo en hoezee. De Heer Bajoe 
is een sterke god, daar plaatste bij bem op 
den rug van den scbildpaddenvorst; de 
Mandaraberg werd gedraaid door alle 
goden, ze schreeuwden en riepen hoezee 
en droegen met z’n alien de Mabameroe. 


Om nu te spreken van de goden, ze 
hadden moeite met bet draaien van de 
Mandara-berg, zoo kregen ze dorst naar 
water. Er was water dat uit de Maba- 
meroe kwam, bet vei^ Kalakoeta, dat 
diende tot vet van den bei^. Tengevolge 
van de vermoeidbeid van de goden dron- 
ken ze dat vergifwater Kalakoeta. Dade- 
lijk waren alle goden dood door de kracbt 
van dat gifwater Kalakoeta. 

De Heer Paramegwara zag dat 

Daar vestigde gy zijn blik op bet gif- 
water Kalakoeta, zoodat bet werd tot 
Tattwamerta-wijwater, by deed bet toen 
in de kamandaloe en g^ruikte bet als 
wascbwater voor de goden ” 


\ 
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Ziet bier de twee hoofdg^;eveDs, waar 
wg van nit dienentegaan. Aandene^ien 
kant het karnverhaal van het Mah£bM- 
rata, aan denandwen kfmt het verplaats- 
verhaal van de Tantoe. Het behoeft niet 
veel betoog er van te overtuigen boeze^ 
de beide verhalen van elkaar verschillen. 
Dr. Pigeaud wees reeds op bet door- 
midden breken van den Mabameroe, 
bet optreden van Wishnoe alsnaga^OLniet 
als scbUdpad (zooals in de poerana-lite- 
ratuur wordt verhaald), bet optreden van 
Brabma, bet wegdrag^ van den berg in 
plaats van het kamen ermee, bet ver- 
anderen van bet gif in wgwater, en acbt 
de oorzaak van al deze verscbill^ nog 
onz^er. 

Er is echter nog octl ander g^egeven, dat 
zich met onze stof bezig boudt ^ dat 
als het ware midden tusschen de twee 
voiige komt in te staan. In de Nagara- 
kSrtSgama, bet uit 1365 dateerende lof- 
dicbt op Radjasanagara (Hajam Woero^) 
van Madjapabit, kan men een plaats 
vinden die met een vein deze beide ge- 
noemde voorstellingen verbid moetbou- 
den. Daar wordt gesproken over het groote 
Qraddba-offer ter eere van de 12 jaren te 
voren overladen grootmoeder van den 
koning. Allerlei spijsoifers worden acb- 
tereenvolgens beschreven en, alles in 
scboonbeid overtreffend, wgdt de dicbter 
aan hetgeen door den koning zeli wordt 
gegeven een tamelijk uitvoerige passage 
(Zang 65:5). Wij latoi deze plaats biw- 
onder volgen. 

,,De kroon spande de Vorst met als on- 
vei^elijkelijk spijsoffer te geven: den berg 
Mandara, toen deze g^edraaid werd, met 
de beelden van goden en daemonen rond— 
om; men bield bg bet zi^ het hart vast. 
Kolossale lembora’s (een soort visscben), 
knoelend in het voile bassin, als ziek, 
opgewonden door het zeewater, deden bet 
rumoer in de paseban stggen.” 

De verwarring van Idabameroe en 
Mandara, oorspronkelijk twee g^eheelvor- 
schillende luyLbische bergen, scbgnt reeds 
in Indie voor te komen, zoodat wg nna 


daaraan niet bdioeven te storen. Kern 
voegt in zgn vraialing van deze passage 
echter bg „terwgl deze gedraaid werd” 
nc^ de woorden ,,als kamstok” tusschen 
haakjes in, waarmede hij te kenn^ wil 
geven, dat bier, naar zgn meening, de 
episode van het kamen isbedo^d, en dus 
niet het Tantoe-verhaal. *) 

Z66 vanzelfspr^end acbt ik dat echter 
niet. 

Inderdaad doet de passage over de vis- 
schen aan de zee denken, maar in beide 
gevallen is van een zee sprake. Ook de 
draaiende bewegmg is bij beide ge- 
vallen gelijk en kan dus onmc^ebjk een 
beslissing uitlokken. Daarentegen heeft de 
dicbter zich tenopzicbte van de ov^ig^ 
kenmerken van bet verhaal zeer sober be- 
toond. En vei^ebjken wg een van de tal- 
looze op Bali nog voorkomende en nog 
steeds nieuw gemaakt wordende voor- 
stelling van dat kamen ermede, dan 
b^int one de lust tot twgfd te be- 
kruipen of bier wel deze en niet die 
andere episode van bet overbrmgen van 
den Mahftmeroe gemeend zou zijn. 
Zekerheid is hieromtrent echter niet te 
verkrijgeQ, en wij zullen goed doen met 
ons ertoe te bepalen te constateeren dat 
bier zoowel de eene als de andere epi- 
sode kan bedoeld zgn. 

Mag dit gedicht uit de 14de eeuw, dus 
twee eeuwen ouder dan de Tantoe, al 
geen uitsluitsel geven, anders wordt dit, 
als wg een gebeeldbouwd steenen voorwerp 
in de vergelgkingbetrekken, datho(^tens 
uit dienzeliden tijd, waarschgnlijk zelfs 
uit ouder tgd dateert. Wg bedoelen bet 
reeds vaker afgebeelde steenen blok van 
Sirab Kintjong, thans in het Museum van 
het Bataviaasch G^ootschap en daar 
waarschgnlgk op gezag van Brandes ge- 
catalogiseerd onder nummer 383a als een 
voorstelling van ,^t kamen van dm 
Oceaan." ®) 

5. ) Naar Kerns opVatting waren deze twee 
verhalen immers eigenlyk 66n d.w.z. het 
Tantoe-verhaal zou een verbastering zyn van 
het Mah&bh&rata-verhaal. 

6. ) Fig. 1. 
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5* ^^V^hisch disT* ais paard voor dc 2onnGwaffcn. 
Tjandi Singasari. 


Fig. 4. Mythiscfie'dieren^linFs cn rechts van den hemelboo 
Tjandi Djago. Oost=|ava. 




Fig. f. Mythiscbe mannenfiguur met grooteooren. 
Afkomstig van Tjandi Tegawangi. Oost=Java. 




De beschrgvix^ levert het volgeside 
op. Het is een Toorstelling van een 
berg zoowel blijkens den vorm als 
blijkens de typische oostjavaansche rots- 
motieven, die er tegen zyn aangebracht. 
Deze berg rust op een schildpad, die 
op een lotuskuss^ staat. Rondom den 
bexg is een nagagewikkeld enaan weers- 
zijden van de voorkant (de plaats waar 
naga- en schildpadkop zicb boven elkaar 
bevinden) staan twee figuren, waarvan 
twee eenanreoolbezitten en dus alsgod^ 
zijn te herkennen, twee echter niet van 
een aureool zijn voorzien. Ten slotte 
bevindt zicb aan het bovengedeelte aan de 
voorkant een gevleugeld paard, aan 
we^i’szyden geflankeerd door een zoc^- 
naamd ,,dier met klapooren” ^ 
bovenop vyfkog^ls. Een kanaalloopt door 
bet gfebeele stuk been van den top naar 
d«a achter-ond^kant. 

Het zij my vergund voorloopig aan de 
betedcenis van een voorstellii^ van bet 
kemen te twyfelen en wel om dezelfde 
redenra als welke my ertoe brachten in 
de plaats uit de Nagarakgrt%ama niet 
zonder twyiel een derg^elyke voorsteUing 
te zien. 

Vexgelijken wy namelijk dit stuk met 
den tekst van bef Mahabharata-verhaal, 
dan frappeert ons het verschil; doen wy 
dit met den tekst van het Tantoe-verhaal, 
dan frappeert de overeenkomst. 

In het eerste geval ontbreken alle gaven 
van de zee, behalve misschien het paard 
van Ihdra; geen Lakshmi, geen maan, 
geen olifant, geen edelsteen en vooral ge^ 
Dhanwantari met het amerta! In het 
tweede geval missen wy deze zaken aller- 
minst, om de eenvoudige reden dat zy in 
het verhaal niet ter sprake komen. 

Niettemin blyven er moeilykhed^ ov^. 
AUereerst, wie zijn die aureoollooze fi- 
goren? Wat zyn die dieren, die het ge- 
vleugelde paard flankeeren? En wat z^ 
die kogels bovenop? En tenslotte, wat 
beteekent dat kanaal, dat door het ge- 
heele steenblok heenloopt? 

Beschouwen wy eerst het eerste punt. 


Het komt mij voor dat wy in de tul- 
bandvormige haartooi der aureoollooze 
figuren eenzelfden baartooi moeten zi^ 
als waarvan elders op de relief de resi’s 
zijn voorzien. Van deze heilige mannen 
nu is in het Mahabharata-verhaal geen 
sprake, terwyl de Tantoe ze onder het 
gehoor van Qiwa-Goeroe plaatst, als deze 
het bevel geeft tot het overbreng^n van 
den Mahameroe. 

Ten tweede de wonderlijke dieren-met- 
de-klapooren. 

Het was Dr. Van Stein Callenfels, die 
hun dezen naam gaf en daarmede het 
eenige constante kenmerk aangaf. Zy ko- 
men gedurende byna de geheele hindoe- 
javaansche kunst voor en worden zoowel 
aan de Tjandi Lara Djonggrang als aan 
de tjandi’s iiit den allerlaatsten Madjapa- 
hittijd aangetroffen. Doch hun verdere 
habitus is wonderlijk genoeg. Dan weer 
eens verschijnen zy als een paar hazen of 
konynen, dan weer hebben zy veel w^ 
van een kat, dan weer is het een geheel 
ander dier dat van deze klapooren is 
voorzien (Fig. 2). Soms zelfs een mensch 
(Pig. 5). Het eenige, wat Meruit dan ook 
te concludeeren valt is, dat het beest zelf 
volkomen mythisch en niet naturalistisch 
werd gedacht, zoodat in den loop der 
eeuwen de vorm aan allerlei wyzigingen, 
of liever, zooals wij straks zuUen zien, sian 
allerlei herinterpretaties was blootgesteld. 
Want een zekere Mstorische volgorde is 
er zek^ op te merken in deze gedaante- 
verwisselingen van het dier -met -de- 
klapooren. 

Het was ook Dr. CaUenfels, die een 
poging waagde om te komen tot een 
plausibele verklaring van hunne be- 
teekenis. 

Hy merkte namelyk op, dat zy steeds 
paarsgewijs voorkwamen onder of bij een 
troon &a, kon verscheidene malen aantoonen 
dat zy aldus in de nabyheid verkeerden 
van Indra. Waar Indra echter zulke 
dieren niet speciaal tot zijn satellieten telt, 
doch het paard hem uitsluitend toebehoort, 
verondwstelde Dr. Callenfels dat door een 
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zuet-meer-begrijpen door dan beeldhouwer 
in den loop der eeuwen de vleugels van 
plaats zouden hebben verwiss^d met de 
ooren en tot kolossale klapooren zouden 
zyn uitg^roeid. Op zicbzeli is zulk een 
metamorfose denkbaar, maar ons ste^- 
blok van Sirab Eentjong verzet zicb tocb 
t^[en deze redene^iing. 

Er blijkt int^endeel uit ons stuk dat 
beide een verscbillende beteekenis moeten 
gehad bebben; ware dit niet geval ge- 
weest, maar bet 6ene tyx>e uit bet andere 
ontstaan, zoo waren zy nimmer tegelijk 
aan e4n stuk vooi^komen. 

Het is ecbter niet zoozeer deze onge- 
rymdbeid, die my hieraan nc^ eenige 
r^els doet toevo^;en, als wel het piin- 
(dpe, dat by bet veronderstdl^ van ver- 
basteringen-in-het-wilde voorzit. 

Er kan niet met geno^ nadruk op ge- 
wezen worden dat een zinloos gefantaseer 
eigenlyk tot de onwerkelijkbeden beboort. 
Uit de koene redeneering van Rassers in 
zijn „Pandji-Roman'’ is voldoende ge- 
bleken boe afwykingen van een oud tbAma 
vaak te verklaren zijn als herinterpretaties, 
als her - verklaringen , als bet vullen van 
een ouden vorm met nieuwen inboud of 
zelfs ook ozngekeerd: het vullen van een 
nieuwen, weinig zeggenden vorm met een 
ouden, veelze^^nden inboud. En dit laatste 
is zelfs, zooals wy zien zuUen, met onze 
dieren bet gevab 

Naar aanleiding van de oostjavaanscbe 
relieikunst wees ik op de uiting van deze 
gedacbt^euig in de beeldende kunst; ook 
daar maakten oud-inbeemsche voorstel- 
lingen zicb van den vormenschat der Hin- 
does meester om tot een nieuwe uitbeelding 
van oude waarden te geraken ^). 

Dit verscbynsel is lai^ niet tot Java be— 
pwkt. De psycbo-analyse beeft ons geleerd, 
dat by e«i groep geschoolde teekenleer- 
bngen, die e4n voorbeeld kr^;en na te 
bootsen, verschillen waren op te merken, 
die overe^ikwam^ met de psychiscbe 
gest^dhnd der copiist^. En in het al- 


7.) R&znal^enden enz. hoofdstok DC. 


gemeen: bet navertellea van een opg^even 
verhaal vrarschaft den aandacht^en toe- 
hoorder meestal meer g^evens omtrent 
de psyche van den verteller dan f eiten uit 
het verhaal. Een ieder maakt zkh by bet 
weeigeven van iets Tniw of meer schuldig 
aan eea ber-interpretatie, een nieuwe uitleg 
naar den kant zyner speciale kwaliteiten 
of fouten, waar het meest nog, dien 
vanbetinhem gesublimeerde. Envooreen 
volk is dat bet g^eel van voorstellingoi 
uit den tyd, die voora%ii^ aan ingry- 
pende cultureele wyzigingen. 

Wat kan er dan met deze wonderl^e 
dieren en speciaal met die combinatie ge- 
meend zyn? 

Er bestaat een sluitsteen van een temp^- 
gewelf , die versierd is mot eea voorstelling, 
welke als bet ware onze dieren n6g nauwer 
met elkaar in verband brengt. ”) Het is 
die van Tjandi Sawentar . Daar is als ruit^ 
te paard een godheid bovenop een dier ge- 
zeten, dat by met de teugels ment en dat 
een paarddEop-met-klapooren paart aan 
een licbaam van een roofdier. Deze voor- 
stelling werd door Dr. Calienfels gebruikt 
als bewijsmateriaal voor zijn bovenge- 
noemde veronderstelling. Want, zoo re- 
deneerde bij terecht, wie kan bier anders 
gemeend zyn dan Indra, daar immers 
de sluitsteen zicb bovenin den tempel be- 
vindt en Indra’s plaats bovenop deMeroe 
is gel^en. 

En dat een tjandi den Meroe zou voor- 
stellen , daarvoor pleit niet alleen de naam, 
die er nog heden op Bali aan gegeven 
wordt. 

De gebeele figuur is ecbter omringd 
door een drkelvormig aureool, betwedk 
sterk den indruk wekt, dat wij hi^ met 
een voorstelling van den Zonnegod te doen 
hebben. Dus de Zonn^od op bet zonne- 
paard? Dus een combinatie, die wij ook, 
boew^ in iets andere rangscbikking en 
vorm op ons steenblok terugvinden? Daar 


8. ) Cultuurgesch. enz. fig. 135. 

9. ) Hoewel dit met geheel juist is, daar 
Indra’s plaats wel op den Mab&meroe, doch 
niet bovenop dezen berg gd^^ is. 
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dus de Zcmnegod, gekemuerkt of liever 
vertegenwoordigd door zyn gevleugeld 
paard, temidden van twee dieren-met-de- 
Idapooren, die blijkens den steen van Sa- 
wentar ook al lets met de zon te maken 
hebben? 

Ik aarzel niet deze veronderstelling 
voor juist aan te ^n. Het was Dr. 

d^ my als zyn gissing in dezen 
te kennen gai dat op een of andere wyze 
in die twee dieren de beide A^wins 
verscbolen zouden zitt^. Webiu, nader 
onderzoek bracht aan het licbt dat dit 
inderdaad het geval kan zijn. In Indie 
komen namelijk voorstelliz^en van de 
A^wins voor, geplaatst links en rechts 
van den 2k>nn^od en ieder voorzien van een 
p aardekop -met-klapooren.^°) Daar- 
mede is wel overtuigend aangetoond dat 
wij dus in den vervolge in onze beide 
dieren een of ander A^win-symbool of 
voorsteUing der Afwins zelf in diervorm 
moeten zien, terwijl omtrent de zonne- 
beteekenis van het centraal g^plaatste 
gevleugelde paard dan ook weinig twyfel 
meer kan overblijven. En zoo blykt Dr. 
Callenfels op het goede spoor geweest te 
zijn, toen hij die dieren met hunne plaat- 
sing aan het tempelgewelf in verband 
wilde brengen met den hoogsten god. 
AUeen, deze is dan niet Indra, doch 
Soerja. En kan dit verwonderingbaren, als 
wy zien dat op Bali juist Soerja als de 
hpc^te g^dheid wordt beschouwd en dat 
ook op Java meer en meer gegevens te 
verzamelen vallen die erop wyzen, dat 
met vele godenfiguren eigenlijk, en die 
van Ciiwa in het bijzonder, niet anders 
dan Zonn^od-verschijningen warden ge*- 
meend? 

Ten slotte, om alien mogelijken twyfel 
aan de zonne-bete^enis der dieren w^ te 
nemen, wys ik n(^ op de paarden, die voor 
den wagen gespannen zijn van het bekende, 
te Singasari opg^^ven beeld van den 
zonn^od en die, nu niet meer verwon^ 
derlijk, alle volkomen den vorm hebben 

10) Afbeelding bij Rao, Elements of Hindu 
Iconography s. v. 


van onze dieren-met-de-klapooren, beter 
aan te duiden met agwin-dieren of zonne- 
dieren '*). En dan wijs ik nog, ten over- 
loede, op de vele oekirans van krissen, 
voomamelijk uit Bifodoera afkomstig, die 
het zonnepaard-met-vlei^ls dragon en 
door een duidehjk zonne-aureool de ware 
beteekenis daarvan te kennen geven. 

Gaan wij nu echter nog even de rol na, 
die deze combinatie van zonnepaard en 
agwin-dieren aan het steenblok van Sirah- 
Kdntjong te spelen heeft. 

Onze agwindieren troffen wy, zooals ge- 
sxgd, reeds aan Tjandi Lara Djon^rang 
aan &q. wel speciaal in het zoogenaamde 
Prambananmotief van het soubasement. 
Daar bevinden zich twee hemelboomen Hnirs 
en rechts van een leeuw, terwyl op hun 
beurt onze agwindieren links en rechts van 
dien henoelboom zijn opgesteld. 

Deze hemelboomen, deze leeuwen, het 
zyn alle evenzoovele sjrmbolen van een 
meroe, een hemelbei^ en onze agwindieren 
zyn de getrouwe gezellen van deze sym- 
bolen. Waar de hemelboom wordt voor- 
gesteld en deze dieren voorkomen, daar 
hebben wij onmiddellyk te denken aan den 
meroe, aan den godenberg, aan het ver- 
blijf der goden. Immers, op degoenoengans 
of kSkajons, die eigenaardige stukken uit 
de wajang, boom- of bergstukkennaarden 
naam, doch naar het wezen voorstellingen 
van den meroe (aldus op Bali nog geheeten), 
komen onze dieren eveneens voor en wel 
links en rechts van den hemelboom, dus 
precies als aan Tjandi Lara Djon^rang 
(Fig. 6, en voor een dez^elyke voorsteUing 
op reliehi fig, 4). Bier echter klimTriAn zy aia 
katachtige dieren in de takken. Wel mis- 
sen wij dan het gevleugeld zonnepaard, 
doch ook dit is g^een bezwaar, 
het wordt vervangen door de kSla-kop, 
een zonne-symbool by ui tnftma Tiiihftiti , 

Waar nu zoowel de naam als ook allerlei 
andere interessante voorstellingen op de 
goenoengan (waarop wij straks terugkomen) 
ons verteUen dat ook in dit wajangstuk weer 


11.) Fi|f. 3. 
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een uitbeelding van de xn^x)e-gedachte 
moet geziea woiden, daar aarzdeu wy niet 
in onze agwindieren een vast zneroe-motief 
te veronderstellen en wdl dat van het aan 
den Meroe, den MaMmeroe, den hemelberg 
zich bevindende en bew^ende hemelvutir. 

Zoodat het voorkomen ervan ons 
steenblok erop kan w^'zen, dat met dit 
sttik de Mahameroe, die door de goden 
werd oveigebracht naar Java om dat eiland, 
dat tot zoolang in de duistemis van bar- 
baarschheid v^^teerde, deelachtig te doen 
wo3rden eian den g^rdenden wereldgang, 
g^ymboliseerd in een dagelijkschen hemel- 
gang van de zon. 

Dus g e e n Mandara als kamstok, een 
bei^ zonder eenige centrale beteekenis in 
het wereldsysteem, maar de Mahameroe 
als centrum van den makrokosmos. 

Ik wil onze agwindieren echter nog niet 
aan hun lot overlaten. Want, zoo zal man 
my vragen, als zij dan al op een of andere 
wyze een symbool voor de Agwins mog^ 
zyn en dus steeds in verband met de zon 
mogen worden gedacht, maar tevens in 
verband met den Mahameroe (de Meroe is 
het reservoir van het amirta der goden 
en ook in het Tantoeverhaal blijkt de Me- 
roe het amSrta te kunnen voortbrengen, 
terwyi in Indie de A^wins gelden als be- 
wakers van het amgrta), hoe is het dan 
mogelijk dat zij in den loop der tyden 
zoozeer van gedaante zyn verwisseld en 
en ten slotte van een paardefiguur tot een 
roofdierachtig wezen zyn vervormd? 

Ik wil zelfs nog verder gaan en wyzen 
op het voorkomen van een bepaald motief 
(karang) aan de temi>els op Bali, dat ka- 
rang koewoek geheeten is en waarvan in de 
coUectie platen, door Van der Tuuk ver- 
zameld, een afteekening voorkomt. ’*) De 
teekening vertoont namehjk niets meer 
of minder dan ons dier-met-de-klapooren. 
De naa m spreek echter van e^ kat (aldus 
is de beteekenis van koewoek). En indw- 
daad, in de g^edaanteverandering^, die het 
dier in den loop van de hindoejavaansche 

12. (Deze platen bevinden zich indeUni— 
vers. Biblotheek te Leiden. 


konstg^schiedenis heeft ondeigaan, is on- 
getwyfeld een meer en meer aannemen van 
de wilde-katvorm op te merken. De hea- 
ding, de pooten, de staart en in de aller- 
laatste fazen ook de kop, vertoonen hoe 
langer hoe meer gehjkenis met het beeld 
van een katachtig dier. 

Ten slotte willen wy nog een stap doen, 
waarmede wy ons tamehjk plotseling be- 
vinden t^enover de krdbong^, het 
staatsiebed in het aan Dewi Sri gewijde 
gedeelte van de javaansche woning. Op 
de tentoonstelling van het Java-instituut 
te Jogjakarta in 1924 trof my de aanwe- 
zigheid van twee beelden van katten, op- 
gesteld v66r een prachtigen krobonganen 
n44st de andere, meer bekende beelden 
van bruid en bruidegom. Waar nu de 
krobongan de plaats is waar de als 
vorst g^tooide bruid en bruid^om in 
staatsie zitten, waar deze plek tevens de 
troon van Dewi Sri kan genoemd worsen, 
lykt ons het voorkomen van deze twee 
dieren (waarvan de beteekenis overigens 
by de Javanen vei^tenis)g^eelin over- 
eenstexmning met hetgeen de oostjavaan- 
sche reliefs omtrent hun plaatsing te zien 
geven. Ik meende dan ook in deze dieren 
onze agwin-dieren te moeten herkennen. 

Tevexis echter kan deze vondst op het 
spoor brengen van de oorzaak der ge- 
daanteverwisseling van deindischeagwin- 
figuur in een kat. Immers, dekrobongan 
staat op de aan Dewi Sri gewijde plaats 
en aaw deze godin, die niet alleen in den 
lateren tyd, doch zeer zeker ook in den 
hindoejavaanschen tyd een zeer grooterol 
moet hebben gespeeld in de religieuze voor- 
stellingen der Javanen, is de kat gewyd 
(aldus in de Manikmaja), als verdelgster 
der voor haar gewas, de rijst, schadeiyke 
nniiizftTi ^3), Daarmede zon dan tevens 
het onwerkelyke van een schynbaar zin- 
looze verandering van Agwin-dier in een 
kat 2 ^n omgezet in een zeer zeker zinvoUe 
verandering van het meroe-dier, met niet 
meer sprekend A 9 win-uiterlyk, in de op 

13.) In den grond natuurlijk om haar 
stork magisch karakter. 
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dezelfde plaats thuishoorend gedachtekat. 
De krobongan toch is niet anders dan een 
magische repliek der plaats van een hieros 
games tiisschen zon en aarde, Goeroe en 
Sri. 

Dan bet derde punt, de vijf kogels. 

Zonder de hieronder vooi^estelde op- 
lossiog veer zeker te verslijten, wd ik toch 
wijzen op enkele merkwaardig parallelen. 
Allereerst op het feit dat de Mahameroe in 
sommige iadische gescbziften wordt voor- 
gesteld als een centrale beigp met vier zij- 
bergen. In aansluiting hieraan op de uit 
verschillende archaeologische gegevens aan 
den dag getreden heiligheid van den Pe- 
nan^^ngan, die ten opzichte vanErlang- 
ga’s rijk als het ware de rijksbeig^ uit- 
maakte en volgens den Tantoe de top van 
den Mahameroe zijn. Deze berg toch is 
precies zoo gevormd en vertoont e4n cen- 
tralen top met vier neventoppen '*). 

Dan wys ik op den eigenaardigen vorm 
van den grooten lingga van Soekoeh, die 
eveneens vier kogels rondom de glans pe- 
neris vertoont, terwijl men daarbij moet 
bedenken dat de ling^ van Qiwa als Meroe 
en de Meroe als -lingga gedacht kan 
woz*den ' *) . AUes bijeengenomen zouden wij , 
zonder te komen tot een detailleering, in 
deze combioatie van i6n centralen top en 
vier daaromheen gelegen neventoppen, een 
symbool willen zien voor den ^wa-ling^a 
als Meroe. In dat geval wijzen de vier 
kogels, bij ons beeldhouwwerk rondom 
d6n centrale kogel gerangschikt, eveneens 
op het feit, dat hier een Meroe is uitgebeeld. 

Tot dusverre hebben wij dus nog niets 
naders van de in het Mahabharata-verhaal 
beschreven schatten, die uit de zee te voor- 

14. ) Rassers wees in zijn , ,Pandji -Roman" 
daarenboven op een mogelijlc verband tus- 
schen dezen vorm van den Rijksberjr en het 
mantjapat-begrip. (Na^lr Dr, Pigeaud mij 
als zijn vermoeden uitsprak niet afgeleid van 
het sanskritwoord panca en een inheemsch 
woord pat (dus 5—4 maar verband houdend 
met mantja, dat in verband kan staan met 
kantja, gezel. Aldus ook in Mantjanagara.) 

15. ) En dat deze lingga -vorm geen ver- 
zinsel is van den beeldhouwer bewees mij de 
vondst van dergelijke lingga’ s te Pedjeng op 
Baili, zoowel als afzonderhjk vereeringsobjeot 
als aan het godenlichaeim voorkomende. 


schijn kwamen, kunnen signaleeren, en 
blyven wij bij dat 44ne paard, dat mis- 
schien als paard van Indra zou kunnen 
fungeeren. Waarschijnlijk is dit echter 
niet ''®). 

Het laatste punt geeft voor ons echter 
den doorslag in den tweestrijd omtrent de 
eigenlijke bedoeling der voorstelling. 

Wy lezen namelyk in de Tantoe dat er 
een water uit den Mahameroe kwam, dat 
vergif bleek te zijn, welk vergif door Qiwa 
in wy water werd veranderd. Letten wy 
daarby op het feit, dat er een kanaal loopt 
door het geheele stuk heen, dan ligt de 
veronderstelling voor de hand dat dit ge- 
di^d heeft voor het doorvoeren van water, 
vooral daar dit kanaal een hoek maakt en 
de waarschijnlijkheid dus niet groot is dat 
er een pin ingestoken is geweest, om daar- 
mede iets anders aan het stuk te bevesti- 
gen (aldus een andere veronderstelling). 
Bedenken wy dan, hoezeeruit de Hteratuur, 
zoowel als uit de praktijk op Bali blijken 
kan, dat de priester de man is, die het 
wijwater verschaften verkoopt, het wijwater 
dat hijzelf in zijn kwaliteit van Qiwa -pries- 
ter, die door een heilige ceremonie Qiwa 
zelf wordt, maakt, dan behoeft er wel 
nauwelijks meer twijfel te bestaan aan de 
bestemming van dat kanaal en is het een 
op echt-javaansche wijze geestig g^vonden 
variant op het maken van wijwater, hier 
dus het Meroe-gif, dat door den priester 
(Qiwa) in wijwater veranderd wordt; kort- 
om, een wy watermachine. Precies 
dus als in de Tantoe wordt verhaald en in 
afwijking van het Mahabharata-verhaal, 
waarin het amgrta ni e t uit den bez^, doch 
uit de zee te voorschijn komt. 

En het geheele stuk is dan tevens een 
voorstelling van den wentelenden hemel- 


16.) Het is mij helaas niet bekend 
en ik kfm het ook hier niet nagaan ol Indra’s 
paard Uccaihgravas met vleugels wordt 
voorgesteld. Op Ball is dat niet het geval. 
Mocht dat echter ook in IndiS niet zoo zijn 
geweest, dan wordt de waarschijnlijkheid nog 
g^eringer. De naam beteekent o. a. lang-oor. 
Een b(jna gelijkluidende naam, Uccaigravasa, 
is er een voor het paard van den Zon- 
negodl 
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bei^ boven de (vaste) aarde (schildpad **), 
waarvan de coigestoorde wenteling Iwt le- 
ven (amerta) ten gevolge heeft. 

Is dit alles nu een ,,Spielerei" van den, 
beeldhouwer, die dat steenblok eenznaal 
vormen gegeven heeft en is een dex^el^e 
Meroe-uitbeelding verder voor de oudja- 
vaansche konst van geen beteekenis? Of 
mogen wy veronderstdlen, dat de maker 
niet anders deed dan een zeer gebruikel^e 
werkwijze volgen en daarop slechts een 
variant leverde? 

Reeds bracht ik bet feit in herinnering, 
dat de Meroe-gedachte aan d^ g^eelen 
tjandi-bouw ten grondslag ligt; de syste- 
matische behandeling en uitwerking van 
dat verschynsel zoo zeker bonderden van 
kl^e no onoplosbare moeilijkbeden plot- 
seling in bet niet doen verdwynen. Deze 
gedachte, waarvan bet constateeren opzicb- 
zelf niet nieuw is, docb die nog nizmner 
consequent doorgedacht werd, is van veel 
verder strekking dan men oppervlakldg 
wel zoo meenen. En niet all64n voor 
Java. 

Maar ook na^ de algemeene meroe- 
identificatie van de tjandi vindt naen tel- 
kens en telkens weer allerlei varianten in 
den trant van ons steenblok, die erop 
kunnen wijzen, hoezeer deze gedacbte in 
die tijden le^de en overheerscbte. By een 
rondreis over Bab bezoekt men bijkans 
geen poera of poeri of men ziet ezgens wel 
een meroe-op-de-schildpad, betzy in een 
vyver, betzy op bet droge. 2 jOo valt bet by 
een bezoek aan Tjandi Panataran op, dat 
bijvoorbeeld de zoog^raoaamde nSgatem- 
pel die omriogdisdoorpriesterfig^uren, 
welke een kolossalen naga torsen, hierdoor 

32). De schildpad is over bijnageheel den 
Archipel een vast aardsynibool. 

17.) Een helaas nog niet verschenen in- 
teressante verhandeling van den heer F. van 
Konijnenburg bebandelt de zgn. Boeloe Loa 
op Zuid-Celebes. Door de goedbeid van den 
schrijver kreeg ik inzage van dit stuk. Ook 
de meroe op Soenaatra, waarover de beer 
Westenenk belangrijke mededeelingen deed, 
zal tot deze categozle bebooren . Bali en 
lK>mbok bieden andere voorbeeldra. 

20.) Ciiltuurgesob. enz. fig. 113. 


reeds noissdiien als zulk een noeroe kan 
worden g^dentificeerd. Immers, Dr. Van 
Stein Callenfels meende, dat dit tempeltje 
oorspronkelyk moet bebben gediend als 
kSbSn, alsbewaarplaatsvantempelschatten, 
en wat is meer in overeenstemming daar- 
mede dan de Meroe, die z^ volg^is bet 
Tantoeverbaal en taUooze l^^den op Java 
en Bab als scbatkamer optreedt? 

Tevens echt^ moeten wij daarbij con- 
stateeren dat zulk een meroe-uitbe^ding 
dan niet een reS^e en naturabstische is , dock 
niet meer dan een aanduiding, een noot, 
een kleuring. Immers van den schildpad, 
die weer elders (b.v. op Bab) vaak voor- 
komt als basis voor den god^iberg, be- 
merken wy bier niets en ook andere Me- 
roe -attributen ontbreken. Bij den bouw 
van bet monumentje, waarby practische 
en tecbniscbe overw^;ingen waarscbijnlyk 
voorop gingen en de versierizg secundair 
was, heeft men bet van zooveel mog^elyk 
en zoo fraai mogelyke meroe-kenmerkra 
voorzien: de dewa-resis op de hoeken en 
flanken, de naga, die door hen gedragen 
wordt, de diermedaillons etc. Want in dit 
verband zy bet mij veroorloofd in bet aan- 
brengen van gestyleerde (dus mytbische 
en bovennatuurlyke) dierfig^uren een ty- 
peeren daarvan als meroe-dieren te ver- 
onderstellen. lets derg^jks vinden wij aan 
den hoofdtempel van Panataran, waarzij 
zich aan den wand van bet eerste terras 
bevinden en naar mijn meening als even- 
zoov^ symbolen moeten worden oj^vat 
voor bet feit, dat bier een Meroe is be- 
doeld. 

Deze identificatie van bet rebgieuze bouw- 
werk met den meroe zou dan zyn op te 
vatten als bet scheppen van een meroe- 
repbek, waaraan de priesters door middel 
van bet ceremonieel den ger^^den gang 
van bet kosmisch gebeuren en dus bet 
welzijn van den staat kunnen bevorderen 
en waar de godbeid, a%edaald van zyn 
werkelijk^ zetel op d^werkebjken Meroe, 
precies dus zooals bet nog heden 
ten dage op Bali wordt geloofd, 
in contact komen kan met zijn onder- 
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danen, in de eerste (oi misschien in do 
eenige) plants, met den vorst. 

Ja de aanwe2dgheid ervan is een eerste 
eisch te noemen voor de bevestiging van 
het Rijk. 

Zooals de goden van dra Goenoeng Agoeng 
op Bali afdalen tot in bonne gSdongs en 
op bonne padmasana’s, om de offers te 
proev^ en bonne wijze raadgevingen te 
verscbaffen aan de priesters, zoo zal, om 
met een bet naowst in tijd daarbij aan- 
sloitend bouwwerk aan te vangen, de god 
van den Lawoe zicb naar Tjandi Soekoeb 
h^ben begeven en daar, zooals boven reeds 
werd aangedoid, in den Qiwa-lingga bet 
contact met den in de vlakte wonenden 
vorst bebben bewerkstelligd ; op welke 
wijze is ons vooralsnog onzeker. De offers, 
die beden nog aan den Batara Lawoe worden 
gebracbt en de vereering, die Tjandi Soe- 
koeb nog immer in dit verband geniet, 
wyzen erop, dat deze consteUatie nc^ niet 
vei^ten is. Zoo ecbter zal de god van den 
Kloet zicb naar Tjandi Panataran bebben 
b^even, waeir de vorsten van Kadiri en 
Madjapabit bon opwacbting maakten en in 
contact kwamen met de rijksgodbeid, in 
oorsprong wel weinig anders dan bon 
voorvader. En z^t bet dan niet iets meer, 
als wy in den Nagarak^rtagama lezen, dat 
Hajam Woeroek zicb naar Palab (Pana- 
taran) begaf om daar eerbiedig en nederig 
bolde te brengen aan de voeten van den 
g^debjken Bergbeer, be^een tot twee- 
maal toe vermeld wordt en daarmede de 
weinige keeren oitmaakt dat in dat gedicbt 
van e^ r^elrecbte vereering door den 
koning sprake is? Vooral als men daarby 
bedenkt dat de sticbter van Hajam Woe- 
roeks dynastie een nederdaling van dezen 
zeUden Bergbeer beette? En treft bet dan 
ook niet, als wy vemenaen, dat nog beden 
ten dage oitwisseling van beleefdbeden moet 
plaats bebben tosscben d^ r^;ent van 
Bbtar (dicbt by Panataran en den Kloet 
gel^en) en de godbeid van den Kloet? En 
tenslotte, dat bij de laatste oitbarsting van 
dezen gevaarlijken bei^ de bevolking baar 
toevlocbt zocbt op en by dezen tempel, die 


natanrHjk, altbans naar bare meening, ge- 
spaard ble^? 

Ten slotte vraag ik mij af , of de tempel- 
groep van Lara Djonggrang bij Prambanan 
dan niet dezeUde fonctie verricht beeft 
ten opzic^te van de Mgrapi, waarvan de 
godbeid eveneens in oorkonden wordt ge- 
noemd. De meen, dat een dezgebjke ver- 
ond^^stelling by onze praemissen niet al te 
gewaagd mag beeten. Alswij dan ook de 
opvatting holdigen dat bykans elk tempel- 
bouwwerk, vooral in den lateren oost- 
javaanscben tijd, een meroe-repliek zoo 
moeten voorstellen en als zoodanig door 
verscbillende aanduidingen (by Lara Djong- 
grai^ overdoidebjk en zelfs min of meer 
in overeenstenuning met de oud-indiscbe 
bescbrijvingen van den godenberg, bij la- 
tere tempels minder klassiek, docb meer 
in overeenstemming met oodere inbeem- 
scbe vereeringsbouwwerken geken- 
merkt wordt, dan wordt het meer en meer 
doidelijk hoezeer deze meroe-repbek, later 
geworden tot meroe-symbool, zicb in de 
voorstelling van de bevolking beeft vast- 
gezet. Men zoo haast konnen zeggen, dat 
de Javaan bij zyn versieringen is gaan 
denken in meroe-symbolen. 

Een aardig voorbeeld oit den lateren tijd 
levert bet zoogenaam de waterkasteel te 
Jogjakarta op Een van de poorten, de 
hoofdpoort zeUs, wekt in tallooze van zijn 
versieringsonderdeelen de beiinnering op 
aan het meroe-symbool uit den hindoeis- 
tischen tijd aan den eenen kant en aan de 
goenoengan aan den anderen kant, Vooral 
de natuorlijke vleugels, de tooi van bladran- 
ken, verlevendigd door dieren, doen aan de 
laatste denken. En bezien wij de producten 
d^ latere javaanscbe konstnijverbeid, dai> 
is er steeds een groote kans dat wij op de 
een of andere wyze een meroe-symbool, 
alias goenoengan of kekajon (want bemel- 
beig en hemelboom zijn ona&cheidelijk) 
voor ons bebben. 


21. ) Zie mijn opmerkingen daaromtrent 
in Verslag 3de congres Oostersch G^nootsch . 
i. Nederland, 28 vlg. 

22. ) CultuuTgesch. enz. fig. 186. 
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Hier g^t duB hetaelfde als wat Brandee 
reeds zoo lang gdedm kon opmerken 
omtrent de moziotoniteit en t^^lijk de ge- 
w^dige variatieziii van d&a. Javaan, een 
mt^raak die door Dr. Era^ner opnieuw 
werd belicht in verband met geeetelijke 
kwaliteit^. 

Monotoniteit in de wijze waarop de Ja- 
vaan in alles, wat hy sier^d maakte een 
goenoengan of meroe-symbool zag, variatie 
in de wijze waarop by dat s 3 mibool sa- 
menstelde. En door die variatie, maar 
meer nog door het feit dat, niett^^enstaan- 
de die variaties nuxuner het geheele sym- 
bool verdween of door een ander werd ver- 
vangen, kan het ons duidelijk wordan, dat 
het symbool nog leefde en voor velen nog 
leeft; dat het een symhool is en geen 
motief. Van v^e andere meroe-symbolen 
kan dat niet meer g^z^;d worden en by 
een nauwkeurig onderzo^ dernamenvan 
de balische kSkarangan, de ,, cartouche’s”, 
de versieringsmotieven, die als afzonder- 
lijke stnkken bouwbeeldhouwwerkoptreden, 
'^t het op, dat zoovele lang niet meer 
kloppen met de oorspronkelijke heteekenis 
der motieven, zooals wy die uit hunne 
voorzaten in de hindoeistisch-javaansdie 
kunst hehben leeren kennen. Met den 
goenoeng^ op Java is het een ander ge- 
val. Hoezeer ook gevarieerd, hoezeer ook 
van verschillende sierdeelen voorzien en 
samengesteld uit oc^enschijnhjk niets met 
elkaar gemeen hebhende motieven, een 
go^oex^an blijft het. 

En die goenoengan zal bhj ven leven als sym^ 
bool, zoolangde wajang hemzal blyvenbe- 
houden als requisiet. Op dezelide wyze zal 
de kala-kop als motief blijven leven en dus, 
hoezeer ook gevarieerd, immer een symbool 
voor het hemelvuur hlijven, zoolang in de 
verhalen der Javanen de kdla het schrik- 
w^k^de, vreeselyke wezen zal zyn. Ver- 
liest hij hiervan het hesef , dan eerst zal de 
kala-kop een nietsz^^nd motief worden 
en verworden. En zoo is die monotoniteit 
niet anders dan het onder de v^e variaties 
verboi^en diepere en oudere besef der 
oorspronkelijke beteekenis; gedeeltelyk be- 


wnst gevodd, gede^telijk, ten^^evdlge van 
godsdienstovei^ang, gesublimea:^ en ge- 
taboeiseo:^. Maar daarom juist wel te 
kradbtiger en onverwoestbaarder. 

Doch keeren wy nog eens even tot onze 
javaansche goenoengan temg. 

Op de bygaande afbeelding (F^. 6) 
vinden wy achtereenvolgeos, van beneden 
naar boven, een gesloten poort, met vleugels 
linltH en rechts van het dak en twee bewa- 
kers in reksasagestalte, daarboven onze nu 
thuisgebrachte a^win-dieren, tot wilde 
kattCT gemetamorfoseerd, daar weer 
bov^ de traditione^e kala-kop met 64n 
oog, geplaatst aan de basis der eerste 
talflrftti van den grooten boom, die zich 
boven de poort verheft en in welks takken 
zich v(^^ ophouden en andere dieren 
klimmen. 

Waar nu de naam zoowel als de a$win- 
dieren ons vertellen konden, dat hier een 
meroe-eymbool in gezien moet wor- 
den, Iran het de moeite loonen ons nog 
even met dit merkwaardige stuk bezig te 
houden. 

AUereerst dan de poort. 

Ik wees er reeds eerder op, dat in de 
oudjavaansche kunst de tjandi niet zoozeer 
moet worden opgevat als werkelijke Meroe, 
doch als een Meroe-repliek, waar zich de 
op den werkelijken Meroe zetelende godheid 
heen begeeft, teneinde zich in contact te 
stellen met de aardsche bowoners van z^ 
wereld; een reis, waartoe hy door het cere- 
monieel der priesters gedwongen wordt. 
Deze Meroe-rephek aarzelen wy niet in 
hoc^er verband te brengen met den he- 
melberg der oude aziatische godsdiensten, 
die in zyn piramide-vorm, met aan de 
planeten gewijde terrassen en de bekronen- 
de plants der godheid een a&piegeling is 
van den hamel en in den grond een ma- 
gisch middel om het hemelsch gebeuren, 
dat inomers naar oud -aziatische cqxvatting 
ten nauwste samenhing met, ja g^elijk was 


23) Zie deze dieren op een andere goe- 
noengan in Cultuurgesch. enz. fig. 225, waar 
tevens duidelijk de berg te zien is, waar het 
gebeel op staat. 



Fig. 6. Goenoengan (kckajon) uit de wajang 








Fig. 7. Poort van Tjandl Sendang Doehoer. Oost-Iava. 






aan bet aardsch gdienren, te regden door 
middd van het pdesterceremonied. Naar 
magische opvatting is toch de gelijkems 
hetzelfde als gelijkheid an mog^ wij in hare 
working deafbeeldingvoor het ding stell^. 

De Poort is dan niet anders dan de (ge- 
sloteu) iwg^Tig tot den hemelbei^, tot den 
hemelhoom (den boom der kezmis), en als 
zoodanig mag de doorgaz^ door deze, 
door daemonen bewaakte poort, deinitiatie 
heeten tot het hoc^re, het deelhebben aan 
’s werelds gang ”). 

Bezien wij onze go^oengan echter we- 
derom, dan zien wij, dat het dak van deze 
poort, die wij dus ook als meroe-symbool 
kunzi^ vastl^gen, in schijn een sirap- 
bedekldng draagt. Een font dtis van den 
maker? Neen, een font van ons. 

Op dat dak namelijk zien wi] twee vis- 
schen. Hoe komen deze daar verzeild? zoo 
vraagt men zich verwonderd af, en wat kan 
de reden zyn vanhunne uitbeelding op deze 
zonderlinge plaats? Of zouden de sirappen 
dan geen sirappen zijn eniets anders, b.v. 
water moeten voorstellen? 

Vei^lijken wij de figuurtjes, die op sirap- 
pen gelijken, maar die toch, door de aan- 
wezigheid van de visschen, aan water doen 
denken, eens met de uitbeelding van water 
op de reliefs van b.v. Ijandi Panata r an, 
waar Hanumat zich in zee b^;eeftom zich 
van nieuwe magische energietevoorzien *”), 
dat de figaurtjes niet op hun kop staan, 
doch dat zy golven voorstellen. Maar, zoo 
luidt de vo^^de vraag, hoe komen deze 

24} Het is opmerkelijk hoezeer de poort, 
die in de middenjavaansche kunst eenig^zins 
op den achtergrondtreedt, in later tijd wordt 
beaccentueerd. Ten slotte wordt hij verre- 
weg bet belangrijkste deel van het tjandi- 
complez (Bali). Op de goenoengan treedt 
bij zelfs in de plaats van de tjandi, ter- 
wiyl de poort met de beide daemonen- 
wakers van de wajang-wong (Jogjakarta) 
tevens de poort tot bet spel van den dag 
is. Er is dan een sterk initiatie -accent op 
gevallen, dat correspondeert met de over- 
drachteiyke beteekenis in uitdrukkingen als 
b&boelldb, poort gods = priester, en die als 
,,ivoren poort” in de lithuigien . Men denke 
ook aan de overwegende plaats, die de py- 
lonen -poort der egyptische tempels inneemt, 
z66 dat geheel de tempel er als het ware 
achter verdwijnt. 

25) R&malegenden enz. II fig. 153. 


golven op het poort-dak? Ook deze vraag 
is niet zoo moeilgk op te loss^. Andere 
exemplars van de goenoengan veiiellen 
ons, dat hier een vijver is a%ebeeld, ^ dit 
kan niet anders zgn dan de wereldzee, of, 
naar speciaal indische opvatting, het meer 
van den indischen Meroe Kaild^a. Dus is 
hier dit meer, niet begrepen, en door de 
gelijkenis van de golv^ met sirappen, als 
dak gedacht? Ook hier weer meenen wij, 
dat de vez^issing aan onzen kant ligt, en 
zdet aan dien van den kunstenaar. Immers, 
bezien wg de goenoengan goed, dan valt 
op, dat het eigenlijke dak een afzonderhjke 
javaansche nok heeft, die aan weerszijden 
opwipt en waar het pseudodak met pseudo - 
sirappen niet by past. Door de noodzeiak 
van superpositie der verschillende meroe- 
ingredienten is de maker genoodzaakt ge- 
weest, zijns ondanks den schijn te wekken 
van op een verkeerd met sirappen gedekt 
dak visschen te willen laten rondzwemmen. 
Poort en meer zyn beiden dus weer als 
meroe-s3rmbolen op te vatten. 

Vervolgens komen/deVleugels|aan de beurt. 

Deze vleugels vonden wij reeds eerder. 
Ijandi Sawentar heeft aan weerszijden van 
den trapopgang groote vleugelpennen; de 
groote poort van Sendang Doehoer heeftaan 
weerszijden zelfe regelrechte vleugels *®), 
en op een relief aan de onderzijde van deze 
poort vinden wij een kleine rotspartij met 
kolossale vleugels. 

Ten slotte is de groote poort van het 
jogjasche waterkasteel er, om een schitte- 
rend voorbeeld van vleugels terzyde van 
een meroe-poort te verstdiaffen. 

Dr. Bosch deed ons de suggestie aan de 
hand, dat deze vleug^ inverband zouden 
staan met de blende legende, dat de ber- 
gen oorspronkelyk vlogen; Indra zou hen 
de vleugels hebben a%eknot, zoodat zij on- 
bewe^Ujk werden. Daar niet bekend is, of 
een dez^lijke l^ende in de oud -javaansche 
litoratuur voorkomt kan ik helaas niet 
beoordeelen in hoeverre zy by het ont- 
staan dezer vleugels uit de zijstukken der 


26) Fig. 7. 



eo8t~javaan8oJ>e poortan e«i woordje be^ 
medfl^feqprokem. He wil in ieder geval 
van deze aardige gissing melding zna- 
ken. 

Niet onv^iarsch^'nlijk echter is het, dat 
de vleugels met de son in varband son- 
dan staan (smnevc^l, gevleagelde zon- 
neschyf enz.) m dus eigenlijk by den 
kdla-kop aan den hemelboom behooren. 

Dat intosschen ook in de javaansebe 
literatnur de (maroe) poert met vleugels 
in verband vnjrdt g^racht, kan blijk^ 
uit de beschryving van een poort in de 
Ardjoana Sasrabahoe, waar deze met een 
garoeda vB^ordt vei^;eleken, die in de Indit 
zweeft. De vo^^elijking wordt breedvoerig 
uitgesponnai en laat zien hoe achtereen- 
volgens de g^eele poort met dozen my- 
thischen vogel wordt geidentificeerd '*). 

Ook deze vlengds zyn dus in verband 
te brengen met den meroe. 

Dan volgen de beide a 9 win-dieren, die 
bier het voorkomen hebben van tygers of 
andere katachtige dieren, doch wier genea- 
l<^;ie reeds uitvoerig boven beeproken werd. 

Tosschen deze beide dieren in bevindt 
zich de stam van een grooten boom, waar- 
aan de 66noogige kSla-kop voorkomt. Ook 
naar den oorsprong van dezen boom be- 
hoeven wy niet lang te zoeken. Brandes 
wees er reeds op dat op de reliefe de he- 
mdboom moet nitgd)eeld zijn en heeft in 
(muitgegeven studies ook van dit stuk de 
genealc^e nagegaan ”); helaas weten wg 
niet tot welke resultaten by daarby is ge- 
komen. Vast staat echter, dat reeds aa " 
de oudsteoud-javaanschebouwwerken een 
motief voorkomt, dat g^roote gelijkenis met 
on 2 »n boom vertooot, doch ongel^k sterkw 


19) la verband met de bovengenoemde 
giaalng omtrent het zonnekarakter dn* vleu— 
gels, wije ik er ten overvloede op, dat de 
garoeda een duidelijke zonnevogel is ; op den 
Arcbipel meer nog dan in het toude IndlS. 
Tevens kunnen hier constateeren dat vele, 
ala vogelmotief niet te begrijpen ,.vlengel- 
moUeven” op batikans eigenlijk een gevleagel- 
de meroe bedoelen te z^n. 

27) Blljkenz het felt dat hy talryke foto’s 
liet vervaardigen van omamentmotieven, 
waarop de hemelboom-partij was wit ge- 
maakt. 


getftytosrd is sn dine nfjlemlini; ^ langns 
bat dotirbretot van de ond-inbsemsdie 
knnst op v at t in gen heeft behonden. Boven 
de meeste kdla-kqppen van de midden- 
javaansche tempels tr^ men dit motief 
aan, vaak misvat en verkeerd aangeduid 
met den naam van ,,kuif’' **). 

Het is ddfir de ond-mdische paridj&ta. 
Maar tevrais is het hier, op de goenoCT^m, 
de maleische paoeh djaz^^, qp wdke top 
de GrSroeda huist. Wei treffen wy b^ ons 
exemplaar geen GrSroeda aan, doch de 
aanwezigheid der beide pauwen op de 
hoogste takken doet aan dezoi szmne-vo- 
gel denken. burners, GSroeda beet ook 
MSrak Smas, g^nden pauw. 

Op het boven reeds even besproken 
relief van SSndang Doehoor vinden wy 
onzen boom temg, in vomi staande tus- 
schen de g^oenoengan en de oud-javaansche 
voorstellingen. Het relief vertelt ons voorts, 
dat de geheele berg-met-boom zidi hoog 
in de wolkm bevindt, daar eenkransvan 
wolken de voorstelling omringt. Mocht er 
al twyfel omtrent een betedeenis van he- 
mdboom bestaan, die wordt in dit opzicht 
we^enomen. 

Ook de goenooigan levert dus een beeld 
op van den hemelberg, of liever van den 
daar(y> gro««idai hemelboom, waaraan 
ztmne-eymbolen voorkomen. 

Tot zoover gaat alles naar wensch. 

Blyven wy echter niet aan de opper- 
vlakte, of liever binnen denbeperkten ge- 
zichtskringvanden Archipd, enrealiseeren 
wy ons eens wat eigenlyk de positie van 
den kala-kop, als symbool van het hemel- 
sche vuur , tusschen die tveee aqwin-dieren 
als satellieten, aan dien hemelboom, in 
welks takken de zonne-v<^l huist, te be- 
teekenen heeft (een hemelboom, die in den 
hemelbei^ wortdt en omspoeld wordt 
door de hemelzee, daarenboven wordt 
bewaakt doOT de gesloten poort) dan war- 
den wy onwillekenrig in gedachten ver- 

28) Gultaurgesch. snz. fig. 31, en onderste 
boven gekeezd, als toemT>al-motM op llg-. 
113, 116. 




346 





f 



plaatet naar d« paraDeleii, die de Oude 
Wer^ van daze voorstdlingen kan op- 
leveren **). 

Zou dan deze voorstellti]^;swereld, door 
de Hindoes eenmaal opgenomen in het 
geheel van hun godsdienstige voorstellingen, 
aldus voor ’t e«rst naar den Archipel zdjn 
gd^racht en zouden de goenoengan en ver- 
wante zaken dns een zoiver hindoe-ja- 
vaansch product moeten word^ g^enoemd? 

Maar hoe komt het dan, zoo vraag ik 
mij af, dat in den oad^*en Hindoeistischen 
tyd, dus die b.v. van Midden-Java, al 
deze voorstellingen zoo zeer verstyleerd 
onhwkenbaar aan de tempels voorkomen 
terwyi zij, injongeren tyd, 
naarmate men het oud-inheem- 
sche ziet doordringen, in steeds 
oorspronkeiyker, scherper en 
zuiverder vormen naar voren 
tr eden? 

Hoe komt het dan, dat b.v. de afbeel- 
ding van dien wereldhoom op een oost- 
javaanschen tjandi, een modeme houten 
doos, een wajangrequisiet, een amulet, zoo 
veel duidelijker taal spreekt dan eenige 
voorstelling ook maar uit Midden -Java? 

29) Ik denk daarbij o.a. aan den zonne- 
boom van de Alexander -roman en de 
babylonische gelijkBtelling van denmelkweg 
met een bemelboom,wienstakkenvanlazuur 
zich over den oceaan uitstrekken. Dit geldt 
ook voor den Archipel (Maasa in T. B. G. 
1924). Tevens wgs ik op het geregeld voor- 
komen van het k&la-kop-motief tusschen twee 
aatellieten (Kftla-koppen en profil) in ver- 
schillende balischekS karangan, waarbij de kop 
zich steeds tegen een rotsmotief met boom- 
partij bevindt. Tenzij het geheele motief als 
tjandi -versierig is gebruikt, in welk geval de 
berg overbodig is ; de tjandi is immers de 
hemelbe^! 

Duidelqker wordt een en ander aan een 
ander motief, de karang dipa (==lampen- 
motief) waarbij deze drie koppen zich aan 
een boom bevinden en aldus doen denken 
aan de drie zonnestanden aan den hemel- 
boom. En men vergelijke daarbij voor dit 
k&la-kopmotief tegen een drietoppige rots 
eens de afbeelding bij B 2 ill, Light from the 
East, pag. 10 en zoovele andere afbeeldingen 
van den twee- of meertoppigen hemelbei^ 
by de oude Aziaten. En widr treft men dien 
vorm aan in de balische meroe van munten 
vervaardigd, doch eveneens in de makoeta 
(koningskroon) van de wajang en ....in de 
kroon van Opper-Egypte (Koning — hemel- 
berg), hoewel bij de beide laatstoi als enkel- 
toppig hemelbergsymbool. 


Hoe komt het, dat wy ze dA6r met moeite 
moeten reconstrueeren, doch qp Oost-Java 
en in den tegenwoordigentyd ze zoo maar 
voor het grypen hdiibea? (Fig. 8-10.) 

Mer zal het oude hulpmidddltje der ,,de- 
generatie” toch zeker falen. Want hoe zou 
een degeneratie t^^’k kunnen scheppen? 

Ed de voorraad is met deze vormen en 
voorstellingen by lange na niet uilgeput. 

Wie dacht niet by het zien van delampoe 
sewoe v66r de pasren, die aandehuisgodin 
Sri gewijde plaats, aan den sterreboom, 
aan den kerstboom, kortom aan dien pyra- 
midevormi^n mythischen boom, waaraan 
de lichten, hetzy als evenzoovele voorvader- 
zielen kunnen opgevat word^, hetzij als 
helpers het Zonnevuur over de Zozmewende 
moeten been brengen, of aan den boom der 
Hesp^den? En wien valt het daarby niet 
op, dat op Midden -Java, in de oudere, 
hindoeistische periode de voorbeelden daar- 
van ontbreken? 

En wien zou het niet getroffen hebben, 
als hy daar bovenop dien lamjienboom de 
piroen zagprijken (Jogjakarta)? Een wer- 
keiyke piroen, zooals deze de groote reis 
naar het Westen bovra op onze kerktorens 
als bekroning van den hemelbei^ heeft 
beeindigd. TerwijlinT^irgbondecombinatie 
van de twee agwin-dieren in katvorm met 
deze piroen ten duideiykste onze gehjk- 
stelling van goenoengan en hemelboom 
bewyst. En terwyi in de midden-javaansche 
periode deze piroen ,,zoek'’ is! 

En mogen wy dan stjlzwyg^nd voor- 
bygaan, die telkens weerkeerende neven- 
plaatsing van twee figuren of twee dieren 
aan weerszyden van een boom, zooals wy 
dat op de zoogenaamde tempelmunten, ten 
rechte amuletten, op doozen en elders kun- 
nen waamemCT ? Doet dat ons niet de oo- 
gen wraden naar de assyrisch-babylcmische 
hemelboom tusschen de twee genien ? 

Of dat merkwaard% verschynsel, dat 
in lateren tyd, dm oost-javaanschen, de 
tjai^ in opzet en indeeling, doch vooi^ 
in het verplaatsen van het centrum naar 
achteren, steeds meer het type van de ter- 
rassmpyramide dm oude cul- 
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turen gaat vertoosiai? Of dat de op Mid- 
den-Java onbekende gedraaide boom, die 
blgkens bet terras, waar hg op groeit, heUig 
en vereerd was, zyn t^fenhanger in Ba- 
bylon had? En de zonnevc^^ boven in 
den hemelboom evenzeer? En bet plot- 
s^inge optreden van den ndga op Oosi- 
Java daar waar op IVIidden Java de ma- 
karazich bevindt. Om van bet later uit- 
voerig te bespreken, met dezen ndga 
nauw samenbangende Isbtar-Sri complex 
voorloopig te zwygen. 

En dat alles, zonder dat dus een aan- 
vaardbare schakel in de ontwikkeling der 
vormen door de bindoe-javaanscbe cnl- 
tnur kan worden verschaft. 

Zouden wij dan ten slotte de nu^lijk- 
beid moeten aanvaarden, dat achter bet 
gewaad, dat door de Hmdoes over bet 
gezocbte Java g^worpen werd, een oudere, 
aan de oudste aziatische culturen ver- 
wante voorstellingswereld leefde, die lang- 
zamerhand, naar mate bet nieuwe kleed 
verteerde, naar voren trad, misscbien nieuw 
aangeleerd, maar niet verleerd. 

In dat verband is bet merkwaard^ te 
constateeren, dat in de Achter-Indische 
landen dezelfde voorstellingen voorkwa- 
men en voorkomen, die men tevergeefs 
zoo duidelijk uitgesproken bij de Hindoes 
in bet zoogenaamde ,,Moederland’'zocbt. 
Vooral merkwaardig, als wry bedenken, 
dat ddt bet land is, van waar de Indo- 
nesiers bun cultnur naar de nieuwe 
woonplaatsen gebracbt hadden. Zou dus 
dditr bet contact moeten gezocht worden, 
dat bet Oude Azi§ met bet nieuwe Java 
verbindt? Allen Hindoe-invloed ten spgt?^ 

En ten slotte doemt de vraag op, of de 
laatste ontdekkingen van sumerische let- 
terteekens en oudheden in bet Noordra 
van Indi§ niet een nieuw licdit knnnen 
werpen op een nog slechts te vermoeden 
samenhang in den tyd, dat de Indonesiers 
nog geen Indonesiers waren, op bet vaste- 

30.) Ik verwijs daarby naar mijn opmer- 
kingen over die raadselechtige teekens aan 
de tjandis, in bet Oudbeidkundig Veralag 
over 1924, late en 2de kwartaal. Ook daar 
werd de blik naar Achter-Indi9 gewend. 


land van Azi8 vertoefden, en op een of 
andere wryze een of anderen invloed van 
de oude aziatische culturen zouden hebben 
cmdexgaan. Eoi invloed, dien 66k de Hin- 
does onderging^. Zoodat zy bunne 
verwerking daarvan later op 
den Archipel konden brengen, 
waar zy echter een andere ver- 
werking van dezelfde zaken 
aantroffen, dichterbij bet voor- 
beeld staande en o.a. gebleven 
buiten de latere perziscbe en 
vooral hellenistische invloe- 
den, die in Indi§ zulk een om- 
mekeer in de bovenlagen der 
cultnur moeten hebben tenge- 
volge gebad. 

En zouden wy dus moeten aan- 
nemen, dat de cultnur, die de 
Hindoes op den Archipel brach- 
ten en die, welke zij aantroffen, 
in wezen verwant waren? 

lets wraardoor overigens de vlotte wyze 
waarop bier de hindoestylen en hindoe- 
gedachten werden verwrerkt en tot eigen 
gemaakt, zou knxmen verklaren. 

En zou dan ten slotte bet Tantoe-ver- 
baa i niet een oudere, oorspronkeUjker 
laaiTig knimen bevatten van hetzelfde 
astraal-mythologische motief, datinIndiS 
tot bet kam-verhaal werd en aldus op den 
Archipel tydelijk denluister van zyn voor- 
zaat heeft verduisterd? Een verhaal, waar- 
in bet oermotief de wenteling van den 
sterenh^uel is? Doch tevrams door achter- 
eenvolgende ber-interpretaties is gewor- 
fian tot de vastl^ging van de cnltnreele 
verovering der eilanden van IndonesiS, 
het 2 dj tydens en door, hetzy na de nit- 
zwerming der malayo-polynesischevolken 
over Archipel. Over wdke cnltnreele 
veroverii^ de rest van de 7antoe ons d a n 
meer realia kan vertellen? 

Deze en nc^ veelmeer dei^^elyke vragen 
komen ons nu op de lippen, uitgeloikt 
door de in na-bindoeustischen tyd steeds 
frappanter wcnrdende overeenkomsten tns- 
schen indonesiscbe en oud -aziatische voor— 



Btellingen. Voorloopig alleen nog maar 
in verband met den hemddKxnn. Op deze 
vragen hier nader in te gaan eischt een 
uitvoeriger documentatie, dan in dit tijd- 
schrift nu g^even kan worden. Het zij 
voorloopig geno^, het zaad der tw^fel aan 
de absoluutheid der hindoeistische voor- 
stellingen ten opzichte van de javaansche 
cultuur te hebben gestrooid, doch tevens 
de ricditing te hebben g^wezen, vanwaar 


nitkomat uit dezenienwe impasse verwacht 
mag worden. 

Het verhaal van het steenblokvanSirah 
K&xtjong heeft ons echter kunnen leeren, 
dat zich voorloopig een nieuwe a%rond 
op^t voor hen, die zich reeds veilig en 
wel aan het doel wsumden. Misschien is 
deze afgrond een droombeeld ; het is echter 
zeker zaak om te trachten in dat geval 
tot de werkelijkheid te komen. 
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DE DOOD VAN INDRADJIT 

door 

Dr. TH. PIGEAUD 
Inleiding 


Onder de groepen, waarin zich de Ja- 
vaansche mythologische letterkunde 
laat verdeelen, neemt de cyclus der Ra- 
ma -verhalen een belangryke plaats in. 
De helden dezer geschiedenis zijn bg- 
kans evenzeer bet gemeengoed vein de 
Javaansche literatuur en kunst gewor- 
den als die van den Bratajoedacyclus; 
slechts plaatselijk kan men voorkeur 
voor den eene of den andere opmerken. 
Beide groepen mythologische verhalen 
zijn, wat betreft de namen der hoofdper- 
sonen en het raam der gebeurtenissen 
in hu n tegenwoordigen vorm afstamme- 
lingen van de Voor-Indische mytho- 
logie, die wij het best kennen uit Sans- 
kriet bronnen. 

De vorm, waarin de Rama -verhalen 
(om ons tot dezen cyclus te bepalen, 
want daartoe behoort Indradjit), zooals 
trouwens alle verhalen uit mythologple 
of sage, tot de wijdste kringen van het 
Javaansche volk doorgedrongen zyn en 
doordringen, is het tooneel, de wajang, 
het zinr^'ke schouwspel van de wonder - 
wereld, dat nog altijd, gelukkig, een- 
voudigen en ontwikkelden vermag te 
boeien. Als men nu echter nagaat of en 
in hoeverre de Javaansche tooneelstuk- 
ken overeenkomen met het meest be- 
kende Indische Rama-verhaal, het Sans - 
kriet Ramajana van Walmiki, dan blijkt 
al spoedig dat er maar zeer gedeelte- 
lijk overeenkomst is vast te stellen. Van 
Walmiki ’s kunstdicht, of van een werk 
dat daarmee overeenkwam, bestaan er 
wel bewerkingen in het Javaansch: het 
oud -Javaansche Ramajana, een bewer- 
king daarvan in ,,kawi miring” en een 
derde bewerking in madjapat-maten 
van R. Ng. Jasadipoera. De gebeurte- 


nissen, die hierin verhaald worden, 
wijken echter sterk af van die,welkehet 
onderwerp der tooneel -stukken uit- 
maken; deze laatste komen overeen met, 
zijn wellicht de grondslag van de histo- 
riSnboeken (sSrat konda), werken die 
geschreven zyn om de Javaansche my- 
thologie, sage en geschiedenis te veree- 
nigen. Dr. Brandes heeft het eerst met 
nadruk op het belang dezer werken ge- 
wezen. Ook hun voorstelling van Sri 
Rama’s geschiedenis, in de Javaansche 
letterkimde Rama Kling genoemd, is 
zeer oud; wel hebben we nog geen oud- 
Javaansch werk, dat het verhaal in deze 
versie tot onderwerp heeft, maar trek- 
ken emit komen voor in het Rama -ver- 
haal der reliefs van Tjandi Lara Djong- 
grang (Prambanan), welke gebouwd 
moet zijn in de 2e helft van de 9e eeuw . 

Dit aUes is onweerlegbaar aangetoond 
door Dr. Stutterheim in zijn ,,Rama- 
legenden und Rama -reliefs in Indone- 
sien” (2 deelen, Indische K\ilturkreis, 
G. Mtiller Verlag, Mhnchen 1925). In 
dat werk is ook duidelijk gemaakt dat 
de Rama -Kling -verhalen en de Malei- 
sche hikajat’s, die er in hoofdzaak mee 
overeenstenunen, geen uitvindsels van 
Javanen en Maleiers zijn; uit tal van Ra- 
ma -verhalen, gangbaar in Voor- en 
Achter -Indie zgn episoden en motieven 
aan te wyzen, die geheel overeenkomen 
met deze groep Indonesische verhalen. 
Hierdoor heeft Dr. Stutterheim waar- 
schynlijk gemaakt dat z^ alle, de Indo- 
nesische zoo wel als de Voor- en Achter - 
Indische verhalen, berusten op het Ra- 
ma -Sita-Rawana -complex, een m3^e, 
wellicht stoelende op een prae-Sans- 
kriet beschaving, eens verspreid in ge- 
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heel Zuid-Oost-Azi§. Het Sanskriet 
kunstdicht van Walmiki is slechts een 
bewerking van deze oude mythe. In de 
Javaansche letterkunde is de verhou- 
ding van het naar Walmiki nagevolgde 
Ramajana tot de Rama Kling en de Ms- 
toriSn-boeken die van de Sanskrieti- 
seerende hoiliteratuur tot de populaire 
letterkunde, deze moge oud-inheemsch 
z^n of niet. 

In de nieuwere Javaansche letterkun- 
de heeit Jasadipoera’s kunstdicht waar- 
deering gevonden : literaire bewerking 
van de stof der tooneelstukken, de Ra- 
ma -Kling -versie, komen weinig voor^). 
Wei heeft deze haar uitdrukking gevon- 
den in de historien-boeken, maar deze 
werken behooren tot, altbans vertegen- 
woordigen een iets ouder tydperk van 
de geschiedenis der Javaansche letter- 
kunde, v66r het classicisme, dat begon 
omstreeks het midden der 18e eeuw, 
waartoe Jasadipoera behoort. Ze zijn in 
later tijd nog slechts weinig bekend, en 
werden nog niet door den druk algemeen 
toegankelijk gemaakt. Daarom kan wel- 
licht, ook als inhoudsopgave van een ge- 
deelte van zulk een bistorien-boek, dit 
verhaal van Indradjit’s dood eenig nut 
hebben; het moge de aandacht van de 
onderzoekers vestigen op de eigenaar- 
dige belang^ekkendheid dezer werken. 

De histori§n-boeken -liter atuur moet 
eenmaal een groote uitbreiding gehad 
hebben. De Maleische hikajat’s Sri Ra- 
ma en Pandawa lima zijn eraan verwant; 
of er ontleening heeft plaats gehad, en 
in welke richting, moet in ieder geval 
afzonderhjk worden nagegaan. 

Waarschijnlijk zyn alle histori§n-boe- 
ken verzamelingen van weer oudere ver- 
halen, en wel verhalen die in lakon- 
vorm in omloopfwaren,zooals Dr. Bran- 
des heeft uiteengezet. Toch zijn het geen 
pakgm-handleidingen voor den dalang; 


1) De Rama Kling^, in 1906 te Soerakarta 
ultgegeven, bevat slechts ’t allsreerste dsel van 
het Rama -verhaal, tot de ovsrwlnning op 
Poesparama. 


daarvoor zijn zy te uitgebreid. Waar- 
sch^nlijk zyn zg evenals de Maleische 
hikajat’s als voorleesboeken bedoeld, 
staande naast de tooneelletterlninde; 
trouwens, een groot deel van de Javaan- 
sche letterkunde werd en wordt niet ge- 
lezen maar voorg^lezen. 

Dit karakter van verzamelwerk blijkt 
ten duidelijkste uit het weergegeven stuk; 
op verscheidene plaatsen geeft de dich- 
ter twee of meer opvattingen over een 
gebeurtenis naast elkaar weer. Daaruit 
is ook het verschil van de Maleische hi- 
hikajat’s onderling en met de Bataviaa- 
sche Serat Konda, dat blijkt uit Dr. 
Stutterheim’s inhoudsopgave, te ver- 
klaren; indien de andere Serat -Konda - 
handschriften bekend waren, zouden z^ 
waarschijnlijk ook onderling vele ver- 
schillen blijken te bezitten. Reeds uit de 
vergelijking van het slot van ons hand- 
schrift met de genoemde inhoudsopgave 
van de Bataviaasche Serat Konda is mij 
dat gebleken. Ook met de nu bekende 
lakons verschillen de verhalen der his- 
torien-boeken vaak genoeg. Wel verre 
van dit als gebrek aan eenheid en con- 
sequentie te betreuren, moet men er een 
kenmerk van een levende en zich uit- 
breidende letterkunde inzien. 

In de verzamelingen van Batavia en 
Leiden zgn er verscheidene handschrif- 
ten van die histori§n-boeken te vinden. 
Sommige daarvan bevatten een door- 
loopend verhaal, van het begin der we- 
reld tot in historische tyden, andere 
lichten slechts over een episode der ge- 
schiedenis in. Deze laatste dragen dan 
wel een eigen naam. Zoo zijn de Rama- 
Kling -handschriften (Br. B. 935 en 
936; J. Gat. II *) biz. 67, God. 4449 en 
4450) in wezen slechts stukken uit een 
groot SSrat -Konda -handschrift (Br. B. 


1) . Br . B. : Dr. Braudes, Beschrijving van 
de Javaansche enz. handschriften in de na- 
latenschap Van der Tuuk. Deze handschriften 
herusten thans in Leiden. 

2) J. Cat. Dr. Ju 3 ^nholl’s catalog! van da 
Javaansche enz. handschriften van de Leid- 
sche imiversiteits-hihliotheek. 
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163; J. Cat. n, biz. 57 God. 4085) Dit 
blijkt nit de opgave van de beginregels 
der zangen in Dr. Brandes’ Bescbry- 
ving. 

Met bet handschrift, van een gedeelte 
waarvan bier een inboudsopgave en be- 
spreking zal volgen, is bet ook zoo ge- 
steld. Het komt, afgaande op de begin- 
regels der zangen, vrywel overeen met 
een gedeelte der SSrat Konda of Babad 
te Leiden (Br. B. 163) n.m. van zang 
100 t/bn zang 118 . Evenzoo komt het over 
een met een gedeelte van een bistoriSn- 
boek in mijn bezit (een handschrift in 
pegon, ontvangen van Dr. Klaverwei- 
den te Soerabaja), n.m. van zang 61 
t/m zang 71 (de laatste van mgnband- 
schrift). Met de SSrat Konda te Batavia 
(Jav. HS No. 7), die trouwens pas na 
Praboe Dasamoeka’s dood de Rama- 
gescbiedenis weer opneemt, komt, 
afgaande op Dr. Stutterbeims inbouds- 
opgave, ons handschrift minder good 
overeen. De Bataviaascbe SSrat Kon- 
da is blijkbaar een andere redactie. 

Indian er echter van de verzamelin- 
gen in Batavia en in Leiden even uit- 
voerige bescbr^'viz^en bescbikbaar wa- 
ren als die van Dr. Brandes, zou kuzmen 
biyken dat er verscbeidene werken, in 
handschrift bekend onder verschillende 
namen, grootendeels overeenkomen met 
het te bespreken gedicht. Waarschgn- 
lyk is dit van het ,,Rama Tambak” ge- 
noemde gedicht, waarvan Dr. Juynboll 
de beg;inregel van den 2den zang ver- 
meldt (J. Cat. II, biz. 68. God. 4933), van 
een Rama-verhaal zonder titel (vermeld 
J. Gat. II, biz. 64, God. 4934) en van het 
Madoereesche gedicht Indradjit (J. Cat. 
n, biz. 8, Cod. 4844 en 4950-1). Trou- 
wens, alle Madoereesche Rama -verba - 
len zijn, evenals de Maleische, verteg^en- 
woordigers van de versie der historiSn- 
boeken. 

Zooals uit de inboudsopgave, die hier 
onder volgt, zal blijken, beschr^ft het 
te bespreken werk in hoofdzaak slechts 
den stryd tusschra Sri Rama en Praboe 
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Dasamoeka, beginnende met het optre- 
den van R. Indradjit. Terecht heet de 
vermoedelijke Madoereesche redactie 
van deze episode dan ook Indradjit >). 
Zy volgt in de SSrat Konda op de Rama 
Kling (Br. B. 935.) waarvan de laatste 
twee zangen haar beginzangen zyn. Deze 
Rama Kli«g gaat, hoewelmet onderbre- 
kingen, in het Leidsche SSrat Konda - 
handschrift (Br. B. 163) van zang 51 
(= zang 5 van Br. B. 935) t/m zang 
101, en in mijn pegon -handschrift van 
zang 41 (= zang 5 van Br. B. 935) t/m 
zang 62. 

Aan deze SSrat Rama Kling heeft de 
geheele historiSn-boeken-versie van de 
geschiedenis van Sri Rama haar naam 
te danken. Men kan veronderstellen dat 
de oorsprong van den naam ,,het Boek 
Rama KSling" te zoeken is in het ge- 
bruik daarvan als titel van die episode 
van de historiSn-boeken en van die la- 
kon, welke Sri Rama’s oorlog in het 
Kling^enland, in Zuid-Indie, beschryft, 
evenals het boek Indradjit met het op- 
treden van dezen held begint. Het gebruik 
van dergelyke korte titels is algemeen 
in de Javaansche letterkunde; men zie 
slechts de lijsten titels van lakon’s in 
de handschriften -catalog!. Pas later zou 
dan de naam Rama KSling aan de ge- 
heele historiSn -versie van Sri Rama’s 
geschiedenis gegeven zyn. Met de Klin- 
ganeesche, Tamilletterknnde heeft dit 
werk, althans direct, niets te maken, 
zooals Dr. Stutterheim ten duidelijkste 
heeft aangetoond. 

Ons handschrift is ontvangen van den 
Heer SawabS te Jogjakarta ;^deze heeft 
het daar ter plaatse g^ekocht. Het is g;e- 
schreven op palmblad (lontar) lang 42 
cM., groot 90 H bladzijden; vande laat- 
ste is het schiift byna uitgewischt. Het 
is good bewaard, met een vry slordig 
Oost-Javaansch rondschrift g^eschreven 


1). De vermoedelijke Javaansche heet, min- 
der terecht, Rama Tambak, of hetmoets^n 
dat dit gedicht werkdifk begint met dan dun, 
hetgeen nit de catalogus- opgave niet bl^kt. 
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op good lontar. Hot aisclirg vers work 
is slordig en vol fouten; de afschrgver 
kon het origineel blijkhaar niet goed le- 
zen of begreep het niet geheel. Daarom 
was de vergeLgking met het pegon-hand- 
schrift noodzakelijk, ofschoon dit niet 
de oude tekst, maar op moeilijke plaatsen 
een parafrase geeft, die bleek soms niet 
geheel juist te zyn. 

Hier volgt eerst een inhouds-opgave; 
daarna zal er nog gelegenheid bestaan 
eenige opmerkmgen te plaatsen over de 
taal en den inhoud, welke niet het minst 
merkwaardige van dit handschrift zyn. 
Het voor deze inhoudsopgave gekozen 
gedeelte is het beg^ van het handschrift, 
de eerste 8 zangen, tot op biz. 33a, het- 
welk den laatsteu stryd en den dood 
van R. Indradjit, den half goddelijken 
zoon van Praboe Dasamoeka, Vorst van 
Ngalengka, tegen Sri Rama beschryft. 
Van de Maleische hikajat’s Sri Rama 
komt het meest, en dan ook byna pre- 
cies, er mee overeen die welke uitgege- 
ven is door W. G. Shellabear ( J. R. A. 
S., S. B. 1915), van biz. 19 tot biz. 216. 

Dit stuk vormt, ook literair beschouwd 
een afgerond geheel; bovendien biedt het 
het voordeel, dat het zich eenigermate laat 
vergelijken met de SSrat Rama van Ja- 
sadipoera (uitgave 1847, Verh. Bat. Gen. 
21, biz. 462-479). De vrucht van die ver- 
gelijkiag zal zijn dat het kunstdicht sterk 
afwykt van het historiSnverhaal, niet al- 
leen in het opnemen of weglaten van som- 
mige episoden, maar vooral ook in de 
opvatting van de figuren en van hun ge- 
schiedenis als geheel, iets waarop Dr. 
Stutterheim terecht wees, en waarvoor 
straks weer de aandacht gevraagd zal 
Worden. 

Inhoudsopgave 

Zang 1,23 (30) ^) Strofen Dandang 
goela. Eerste strofe: Winangsita mali 

1) De getallen tusschen haakjes geven het 
aantal strofen volgens mqn p^on-hand- 
BChrift; dit is in dit opzicht jnister. De af- 
schr^ver van het lontar -handschrift heeft 
herhaaldelijk strofen overgeslagen . 


sang Ng^indradjit, sawoessirah mepgk 
ba l i ng tawang, mjang warga, saking 
ngibhoeni, pada din nadjak thomoet, 
samadaja sampoeni sami, sahi kang ma- 
na sigra, mring Ngalengka rawoe, asi- 
bak in g ramanira, teka nembah matoer 
jen sawawi patik, aprangnga saking ra- 
wang 2). 

R. Indradjit deelt zyn vader, Praboe 
Dasamoeka (Rawana) van Ngalengka 
zgn plan mede, Sri Rama van uit de 
lucht te gaan bestrijden, omdat hij alleen 
van alle onderdanen zyns vaders tegen 
den vyand op kan (Hier begint een 
klein hiaat in het lontar -handschrift, 
aangevuld uit het pegon -handschrift). 
Praboe Dasamoeka 'wil echter liever 
zelf ten oorlog trekken, opdat zyn zoon 
in veiligheid z^’ en hem opvolge. Indra- 
djit is zeer geroerd door dit blijk van 
liefde; hij gaat er echter niet op in, maar 
vertrekt, om buiten de kraton zijn be - 
zweringen in het werk te gaan stellen. 

Anoman heeft deze gebeurtenissen in 
Ngalengka vernomen en raadt Sri Ra- 
ma aan, spoedig voor een beschutting 
tegen het gevaar uit de lucht te zorgen. 
Sri Rama stuxirt Anggada uit om Ga- 
roeda, den mahabirawa, te halen. Vol- 
gens een ander verhaal, zeg;t de dichter, 
was er een breeder van Garoeda, Karna 
Sabiijani (Sambrani?), ook een vogel, 
die verblijf houdt in de Poh Djenggi, 
waar de zee gedraaid wordt (poetSr ta- 
sikapoesSr tasik); daaris een gat waar- 
door het water naar de benedenwereld 
(patala) stroomt. 

Garoeda krygt van Praboe Rama het 
bevel het apenleger onder zijn vleugels 
te beschutten. Dit gebeurt; Sri Rama 
zelf doet daarby dienst als steunpilaar 
(tijang) van het gewelf, Anoman als om- 
wanding (tawing). R. Indradjit laat 


2) De beginstrofen van elke zang zijn op - 
genoznen omdat dit een zeker herkennings— 
middel van een handschrift is. Tevens kw- 
nen zij dienen als specimina van de taal. 
De transBcriptie is letterlijk, alleen is de 
wlgnjang, die als pada dienst doet, overal 
weggelaten. 
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daarop een regen van steenen en water 
neerdalen. Anoman slingert na 7 dagen 
zijn staart 3 maal om de legerplaats 
been, zoodatdie niet overstroomd wordt. 
Garoeda dreigt ten laatste onder bet ge- 
wicbt der steenen te bezwijken; Sri Ra- 
ma strijkt de steenen ecbter met zyn stok 
van den rug van den vogel af. Na 40 da- 
gen en 40 nacbten boudt de regen op en 
scbijnt de zon weer. 

Maar nu scbiet R. Indradjit ongezien 
een pijl, Kalabramadi, op Sri Rama af. 
Deze tracbt zijn vyand nog te acbterba- 
len, maar dat g^lukt niet; by wordt over- 
mand door de kracbt van bet vergif en 
verbest bet bewustzijn. Arja Wibisana 
beg^rijpt ecbter wat er gebeurdis; bij 
laat Anggada en Anila snel bet genees- 
middel Mertasarana van de berg Malaja 
of Malajang, aan bet voeteneinde van 
Sang Poerwa ning manoesa balen; bier- 
door berstelt de Vorst weer. 

Nadat by Garoeda beeft laten vertrek- 
ken, begeeft Sri Rama zicb nu ter ruste 
in de kaboejoetan. Arja Wibisana boudt 
de wacbt; by waarscbuwt dat in de 3de 
nacbtwake (gantita trimasa) R. Indra- 
djit zal komen. In den nacbt weet R. 
Indradjit met bebulp van zyn Wimaba— 
nasara, een gescbenk van Hjang Indra, 
groote verwoestingen onder bet apen- 
leger aan te brengen; ieder verliest on- 
middeUijk bet bewustzijn en wordt d ap 
gedood door de daroebSsi. Ook bet slaap— 
vertrek van Sri Rama wil R. Indradjit 
binnendringen. Arja Wibisana is ecbter, 
de eenigste, wakker gebleven tengevolg^e 
van zyn Adji Dipa ; by laat den indringer 
bemerken dat by ontdekt is, door Praboe 
Soegriwa en Anoman toe te spreken. 

Vol woede zoo gedwarsboomd te zyn 
door zijn e^en oom (paman) scbeldt R. 
Indradjit Arja Wibisana uit. Deze wil 
bem aanvallen, maar kan bem niet vin- 
den, want R. Indradjit trekt af. Sri Ra- 
ma, R. Laksmana en R. Sabrata zyn in- 
tusschen rustig bUjven slapen. 

Z a n g 2, 28 (30) strofen Pangkoer. 
Eerste strofe: 


Dan sang ngarja Wibisana, andjawil 
pada Sri Rama tjawis, doeb sa(ng) pa- 
nangiran woengoe, pan wonten doratma- 
ka, pan napaksa maling atma sadyani- 
poen, noela woengoe sang batara lagja 
sira loen nalingg^i. 

Arja Wibisana wekt Sri Rama en ver- 
telt wat er gebeurd is. Anggada, door 
den Vorst uitgezonden, rapporteert 
dat er zeer vele apen zyn omgekomen. 
Sri Rama beeft medelijden met de ge- 
doode strijders, en stuui:*t Anoman naar 
den berg Magiri om een geneesmiddel, 
den wortel van den boom SandHata, te 
balen. Ook de berg Malajoe wordt ge- 
noemd, zegt de dichter. Anoman kan 
bet gezocbte niet vinden, en neemt daar- 
om den gebeelen berg Magiri mee. Sri 
Rama vindt de Sandilata; bij beveelt 
daarop Anoman de Mag^iri weer op zijn 
plaats terug te breng^en, opdat de vijand 
geen gebruik van bet geneesmiddel kan 
maken. Anoman werpt den berg in der 
baast weer neer, zoodat bij scbeef komt 
te staan. De betooverde apen worden 
nu met bet geneesmiddel weer tot bet 
leven teruggebracbt. Tot bet ondergaan 
van de zon strijden zy daarna nog met 
de boeta's. 

In Nalengkga boudt Praboe Dasamoe- 
ka een groote raadsvergadering; bij zit 
op een troon, gebjk die van Hjang Brab- 
ma in Smaraloka. Hij vraagt wie na R. 
Indradjit den strijd voor bet ryk op zicb 
wil nemen, maar niemand biedt zicb 
aan, ieder is bevreesd. De Rijksbestuur 
der Maboedara (of Mangoendsu'a) waagt 
bet te zeggen, dat niemand van de minde- 
ren R. Indradjit kan vervangen, daar de 
grootste strijders, Koembakarna, Pra- 
basta en 40 anderen, reeds ten oorlog 
zijn getrokken en bet onderspit bebben 
gedolven. Nu is dus bet de beurt van R. 
Indradjit. Wanneer die ecbter ook zou 
sneuvelen, zou bet ongeluk niet te over- 
zien zyn. Patib Maboedara boudt den 
Vorst op deze wijze voor, dat bij door den 
oorlog de kracbten van bet ryk dreigt 
uit te putten en bet te gronde zalricbten, 



alles slechts ter wille van 4en vrouw. 

Praboe Rawana ontsteekt hierop in 
tooim en dreigt zyn ouden dienaar, als 
deze nog eens zoo dnrft te spreken, te 
ztillen dooden. Zoo zijn de detya’s, zeg^ 
de dichter, ze laten zich niet ten goede 
leiden, in tegenstelling tot de menschen; 
izomers dezen kennen het goede en het 
kwade en richten zich naar den Hoogsten 
(Widi). 

Z a n g 3, 45 strofen Dandanggoela. 
Eerste strofe: 

Samantara bendo sang Sri prapti, 
dang Ngindradjit oemarek ing rama, 
kang jaja anoetoer deni, moedara salah 
atoer, kang atmadja anamoer roentik, 
lingngja marmma apinda, moedara 
apoeroen, soetaning titijang lama, dadi 
manab dipoen tbomoet tha imani, na- 
gara jen roesaka. 

R. Indradjit komt tusschenbeide ; by 
kalmeert zyns vaders toom tegen den 
ouden getrouwen dienaar, en boudt den 
Vorst ook den dood van zyn broer en 
zonen voor, aUes terwille van 6en vrouw. 
Praboe Dasamoeka bedenkt dan, datDe- 
wi Sinta eigenbjk de aanleiding is ge- 
weest van al de ellende, die over zyn 
ryk is gekomen, en wil baar dooden. R. 
Indradjit verzet zicb daar ecbter ten stel- 
lig^te tegen, omdat dat een daad zou zijn, 
een Vorst zoo onwaardig, dat praboe 
Dasamoeka er voor altijd zyn naam door 
zou verliezen. 

Praboe Dasamoeka laat zicb kalmee- 
ren en geeft toe. Hij draag^ R. Indradjit 
alleen op om door middel van mag^scbe 
ceremonien bovennatuurlijke bulp en 
kracbt (tjatoe) te zoeken, vooral ten ein- 
de de gesneuvelden in het leven terug te 
roepen. Verder moet R. Indradjit, bij 
wijze van krygslist, voor een vrouw zor- 
gen, die geheel op Dewi Sinta gelijkt: 
die zal dan gedood worden. Sri Rama 
zal hierdoor zeker zeer getroffen worden 
en in dien toestand te overwinnen zyn. 

Dit gebeurt; de vrouw, door R. Indra- 
djit 's bovennatuiu'lyke macht gescha- 
pen, wordt gedood zoodat ieder bet ziet; 


bet verwekt g^oote droefenis in de poera. 
R. Indradjit g^t vervolgens naar de 
sanggar; hij verzinkt in contemplatie, 
zoodat by doodlevend is (pSdjab sadje- 
roning gesemg). 

Anoman, in de gedaante van een ouden 
man NgalSngka binnengekomen, hoort 
daar dat Dewi Sinta gedood is op bevel 
van Praboe Dasamoeka. Hy gaat dit on- 
middeUijk aan Sri Rama melden; deze 
verliest van smart bet bewustzyn. Te- 
gelyk wordt de zon verduisterd, donder 
en bliksem, aardbeving en bergstor- 
ting getuigen van bet medegevoel des 
bemels. 

Er heerscbt de grootste verslagenbeid. 
R. Laksmana wil onmiddellijk tegen 
Praboe Dasamoeka optrekken; by wil 
hem zelfs uit de 7 hemelen of de 7 
onderwerelden vandaan halen. Dan 
spreekt R. Laksmana zijn vorstelijken 
breeder toe; diens overgroote huwelijks- 
lietde beeft hem van Dwarawati naar 
het woud doen gaan, in plaats van regel - 
recbt naar Mandrapoera terug te 
keeren, en beeft zoo de roof van Rawa- 
na mogeUjk gemaakt. 

Praboe Soegirwa komt nu ecbter aan 
Arja Wibisaua een droom vertellen. Hij 
droomde dat by zelf Praboe Rawana van 
zijn troon stootte, en dat Sri Rama en De- 
wi Sinta over NgalSngka heerscbten en 
vervolgen naar Mandrapoera terugkeer- 
den. Arja Wibisana ziet hierin aanleiding 
om Anoman uit te sturen met het doel 
te onderzoeken of Dewi Sinta werkelyk 
dood is. 

Anoman doorzoekt Ngalgngka in de 
gedaante van een by ; hij vindt Dewi Sin- 
ta in een gouden verblijf by de sanggar. 
Zij boudt steeds baar patrSm in de band 
om zich te doorsteken indien Praboe Ra- 
waua mocht komen. Dewi Tridjafa is bij 
baar. Anoman vez^wist zich ervan dat 
zy niet dood is, en keert dan terug. 

Op zijn terugtocbt beluistert hij, nog 
ongezien, een gezelschap resi’s, wikoe’s 
en soegata’s in de pamoedjen. 2iy spre- 
ken over een kleed (rasoekan koembala) 
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van Hjang Indra, dat in staat is dooden 
in het leven terug te roepen. 

Thuis gekomen bericht Anoman dat 
Dewi Sinta nog leeft, treurend, met 
verwarde haren, over haar gemaal, en 
dat zij besloten is ha a r patrem te gebrui- 
kea. Arja Wibisana brengt deze tiding 
over aan Sri Rama; deze herk:ygt het 
bewustzijn en is zeer verhetigd te hooren 
dat Dewi Sinta nog leeft. 

Naar aanleiding van het bericht over 
de koembala, waarvan Anoman nu ver- 
telt, vraagt Sri Rama inlichtingen acin 
Arja Wibisana. Deze deelt mede dat de 
koelambi rasoekan een kleed is, dat vele 
kleiaren kan aannemen (rood, paarsch, 
geel, blauw, donker, zwartenwit). Wan- 
neer men dit kleed met aandacht vereert 
vele dagen lang, genezen alle wonden en 
worden de dooden weer levend. Het 
wordt vereerd met 100 lichten, wierook 
zoo hoog als een berg en allerhande bloe- 
men; vele honderden wikoe’s en rgsi's 
officieeren. Arja Wibisana raadt aan R. 
Indradjit te beletten van dit onschatbare 
toovermiddel gebruik te maken door zijn 
ceremonien te verstoren, de sanggar te 
verwoesten en de lichten te dooven. 

Het geheele leger, met Sri Rama aan 
het hooid, trekt daartoe op. Anggada 
en Anila openen den aanval, op bevel 
van Anoman; deze vecht zeli met een 
reusachtigen lakka-boom van 100 vade- 
men. R. Laksamana strydt met zijn 
boog. De boeta’s moetea terug;trekken. 

Z a n g 4, 17 strofen Sinom. Eerste 
strofe : 

Irika Indradjit majan, i djroe sagar 
moedjing Widi, katingal madgp tan sim- 
pang, tan wandi ikang eibakti, dini gigir 
ing djoerit, pangrantjana saha toehoe, 
sampoen tanoe djoewita, padana inggal 
aliri, kadi simna pisan kang ana ning 
nara. 

R. Indradjit is intusschen nog in de 
sanggar bezig met z^n contemplative 
oefeningen, die hy niet wil laten versto- 
ren, al lijden de boeta’s ook een neder- 
laag. Dit antwoordt hij aan twee mantris 


die hem den overval van den vijand ko- 
men melden. 

Daar werpen de apen echter met ver- 
eende krachten, op raad van Laksmana, 
een berg boven op de sanggar. Deze 
wordt geheel vemield, de lichten zijn 
gedoofd, de brahmanen nemen ver- 
schrikt de wijk. Hierdoor laat R. Indra- 
djit zich eindelijk verleiden tot toorn. 
Als h^ te voorschyn komt uit de pnin- 
hoopen van de sanggar beeft de aarde; 
de goden vragen elkaar wat er gaande 
is, en vernemen dat de godenzoon In- 
dradjit ten oorlog trekt. 

R. Indradjit rust zich nu ten stryde, 
hy laat zyn wagen halen. Den mantri 
Wikrama, die R. Laksmana intusschen 
durfde uitdagen, schiet deze dadelijk 
het hoofd af; Anoman vemielt zyn wa- 
gen. R. Indradjit is nu gewapend in zijn 
goddelijke uitrusting, afkomstig uit Ken- 
dran; hij heeft 3 hoof den en 6 armen, 
strydt met pyl en boog van uit een vlie- 
gende wagen en schiet neer als een kie- 
kendief op een visch. Anoman laat R. 
Laksmana, opdat deze in staat zal zijn 
tegen den vliegenden vijand te strijden, 
op zijn arm plaats nemen; daardoor kan 
het gevecht van beide zijden uit de lucht 
plaats hebben. 

Z a n g 5, 20 (22) strofen Pangkoer. 
Eerste strofe: 

Mangkana mradangga Kindran, moe- 
ning tawang dahat amellingi keeping, 
awoer soeraki bagoeng, mjangWiraDi- 
wa Mambang, p§tak asrang goemSUap 
gagana koemoekoes, oerem kennjarira 
Soerja, mettbing gera riris sangin. 

De hemelbewoners in Kendran laten 
him muziek hooren en schreeuwen, he- 
melteekenen wyzen op den op handen 
zynden strijd. R. Indradjit verduis- 
tert de zon door zyn schittering; hy 
schiet vurige pijlen af, die groote ver- 
woestingen aanrichten. 

Arja Wibisana houdt Sri Rama ervan 
terug in te grypen, omdat R. Indradjit 
en R. Laksmana elkaars postuur zijn als 
jonge krygslieden. Trouwens, ook Ano- 



man heeft R. Laksmana tot hnlp. Sri 
Rama en Arja Wibisana bepalen zicher- 
toe uit de verte den strijd gade te slaan. 

R. Indradjit’s vurige pijl wordt be- 
antwoord met een regenpijl van R. Laks- 
mana; deze dooft bet vuur. De slangen- 
giftige nagapasa-pijl van R. Indradjit 
wordt onschadelijk gemaakt door een 
garoeda-pijl; de garoeda verslindt de 
slangen. De wolkenpijl wordt ten slotte 
overwonnen door een wind-pyl, die de 
wolken verdrijft. 

Strijdkrachten uit bet luchtruim bren- 
gen intusscben bet apenleger g^ote ver- 
liezen toe. Het is alsof de bemel zicb 
wil aansluiten tegen de benedenwereld; 
de oceaan vult zicb met bjken. R. Laks- 
mana is gelijk de maan, R. Indradjit ge- 
Ijjk de zon. Twee pijlen van ben beiden, 
die elkaar treffen, doen een groot vuur 
ontstaan tusscben de strydende partijen. 

Anoman beukt R. Indradjit nu met 
een boom; R. Indradjit moet wijken, 
eu schiet een pijl op Anoman af. De pjjl 
kan niet in Anoman 's licbaam doordrin- 
gen. R. Indradjit krijg^t echter een ver- 
wonding aan de borst van Anoman ’s 
wapen; deze doodt ook de paai'den van 
de strydwagen, zoodat R. Indradjit af 
moet stijgen. 

Nu neemt deze een pijl ter hand die 
hij van Hjang Brama gekregen beeft. Deze 
pijl vereert bij, bij draagt bem op elken 
vyand die wapens draagt te verslin- 
den, maar ongewapenden te sparen. De 
hemelbewoners die niet aan R. In- 
dradjit onderhoorig zijn, zyn bevreesd, 
bang dat de bemel zal invallen. 

Z a n g 6, 17 (18) strofenAsmaradana. 
Eerste strofe: 

Dan narja Wibiscina ris, matoer i bha- 
tara Rama, lingi poekoeloen ni mangki, 
djengpra kang wikanana, kang goemSrra 
poenika, astra Brama IkEuig rawoe, In- 
dradjit derbini teddak. 

Arja Wibisana vertelt de eigenschap 
van de komende pijl aan Sri Rama; deze 
gaat op zijn raad naar Laksmana, laat 
het geheele leger de wapens neerlegg;en 


en smeekt Sang Hjang Soeksma om diens 
g;unst en bescberming. Een stem uit den 
bemel zeg hem niet te vreezen, omdat 
er over bem gewaakt wordt, en verklaart 
dat bij, Sri Rama, Hjang Wisnoe is. 

De Brahma pijl, door R. Indradjit af- 
gescboten, komt nu; hij gaat driemaal 
rond, maar ricbt niets uit. Tenslotte 
verandert by in een bloemenkrems, die 
voor Sri Rama neervalt. 

R. Indradjit is zeer teleurgesteld ; bij 
stort tranen van macbtelooze woede, en 
vaart in onbeboorbjke bewoordingen uit 
tegen zijn oom, Arja Wibisana. Hij ver- 
wijt den Arja dat deze bem, R. Indradjit 
zyn neef, steeds tegenwerkt; verder 
werpt bij hem voor de voeten zijn dienst- 
baarbeid aan een vreemde (Sri Rama), 
terwijl by zelf van vorstelijken bloede is, 
en zijn baat jegens zijn volk en bloedver- 
wanten. Arja Wibisana is medepbchtig 
aan den dood van zijn breeder Koemba- 
karna en aan de verminking door R. 
Laksmana van zijn zuster Soerpakana- 
ka. Nu schaamt by zicb zelfs niet voor 
omgang met apen. Klaarblijkelijk is zijn 
doel met dit alles zicb door vreemden 
op den troon van NgaiSngka te doen ver- 
beffen, inplaats van den recbtmatigen 
Vorst, zijn breeder Praboe Dasamoeka. 

Arja Wibisana antwoordt bierop, dat 
R. Indradjit niet weet wat hij zegt, rnaair 
spreekt als een bescbonkene. Praboe 
Dasamoeka was van den goeden weg 
afgeweken, bandelde als een berawa. 
Arja Wibisana werd in het openbaar 
beleedigd, toen hij den Vorst daarop 
wees. 

Zang 7, 66 strofenDandanggoela. 
Eerste strofe: 

Sapamjarsa Indradjit lingneki, Wi- 
bisana ando mapan niwa, toer amanab 
ing pamanni, sang ngarja narik lim- 
poeng, kang marggana the tinangkis, 
poetoeng tri kang margana, kaprang 
tibing ngajoeng mangkana Indradjit nga- 
tak, balanira ngaroeboeti Arja djoerit, 
kang ingaben loemgkkas. 

R. Indradjit schiet nu een pyl af op 
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Arja Wibisana, maar deze weert met 
zyn limpoeng den pijl af , zoodat die in 3 
stukken voor hem neervalt. R. Ihdradjit 
beveelt dan zyn krijgslieden, alien bemel- 
lingen (Dewata Mambang), een aanvalte 
doen; zeli verdw^'nt hij op zijn krygswa- 
gen in bet luchtruim. EEy gaat naar zgn 
vader, om dien zijn nederlaagtemelden; 
dit weet Arja Wibisana aan Sri Rama te 
vertellen. 

R. Indradjit zegt aan Praboe Dasa- 
moeka, op diens vraag naar wat er ge- 
beurd is, dat bij niet tegen R. Laksmana 
op kan. Het is best mogelijk dat de oorlog 
verloren wordt, dat Praboe Dasamoeka 
ten onder gaat en dat Arja Wibisana in 
diens plaats Vorst van Ngalengka wordt ; 
dit alles zal gebeuren als Dewi Sinta 
niet teruggeg^ven wordt. 

Praboe Rawana is voor deze redenee- 
ring niet vatbaar. Hij lacbt met zyn 10 
monden, laat zyn 20 armen te voorscbyn 
komen, en zegt dat, indien Dewi Sinta 
voorbescbikt is om zyn ryk te gronde 
te ricbten, men daar tocb niets tegen 
kan doen. Immers goed en slecbt ko- 
men van Hjang Soeksma. Den dood moet 
men niet vreezen, omdat die tocb ieders 
lot is. Sri Rama en R. Laksmana zouden 
uit eigen kracbt niets kunnen uitricbten; 
ze zijn slecbts werktuigen (lantaran) van 
de bescbikking (pandoem) van Hjang 
Soeksma. Dit is eeo onderrichting, eer- 
tijds door Praboe Bramaradja aan zijn 
zoon Tjitrabaja gegeven; nu deelt Pra- 
boe Rawana die weer mede aan zijn zoon. 
R. Indradjit neemt baar met eerbied 
aan. 

Praboe Deisamoeka spreekt het voor- 
nemen uit nu zelf ten stryde te trekken 
en, als by overwonnen heeft, kluizenaar 
te worden, het Koningscbap neer te leg- 
gen en de heerschappy aan zyn zoon over 
te laten. R. Indradjit wil nu ecbter eerst 
nog zeli ten stride trekken. 

Zijn vader stemt hierin toe; zg geven 
bevelen aan den legeroverste, Mang- 
galaradja van Tindjomaja, om met de 
gebeele strydkracbt op te trekken. 


R. Indradjit gaat vervolgens door de 
Incht naar het godenverblijf, naar zgn 
moeder, Dwi Indran, en deelt baar me- 
de, dat bij wil gaan strijden met Sri Ra- 
ma en R. Laksmana. Zy opeubaart hem 
dat Sri Rama een incamatie is van Hjang 
Wisnoe en R. Laksmana van Hjang 
Basoeki; wie tegen hen strydt moet dus 
wel op zyn boede zyn. Verder zegt zij 
hem dat Ibraboe Dasamoeka niet goed 
heeft gebandeld en in bet ongelijk is. R. 
Indradjit gaat dan samen met zijn moe- 
der naar zijn vrouw. 

Intusscben ricbten Manggalaradja van 
Tindjomaja en zijn krijgsvoUc groote ver- 
woestingen onder bet apenleger aan. Ze 
storten zich als een zee van vuur over bun 
vyanden uit; bun wapenen regenen neer. 
De apen sneuvelen in grooten getale; de 
rest moet terugtrekken. Sri Rama en 
R. Laksmana zien dit; ze doen op bun 
strijdwagen samen een aanval en schie- 
teu pijlen af; ze gelijken zoo een tweeling 
Kamadjaja. Voor bun pylen moeten de 
kryg^rs van Tindjomaja weer terug- 
trekken, na op bun beurt groote over- 
liezen geleden te hebben. 

R. Indradjit, in zijn poera aangekomen, 
vindt zyn vrouw, Dewi Koemala, inge- 
slapen by de sanggar, na voor zijn over- 
winning en behouden terugkeer gebedente 
hebben. Hij wekt baar, zeggende dat bij, 
xiit den stryd teinigkeerend, by baar ver- 
troosting komt zoeken. Zij wordt wak- 
ker; by deelt baar mede dat hij spoedig 
weer ten stryde trekt. Haar smart bier- 
over wordt door bet korte samenzyn 
niet gelenigd. Na een bad genomen en 
zicb gekleed te hebben, gebruiken zy 
samen met bun moeder het maal. Het 
zien van zijn kleine docbtertje, dat nog 
gedragen wordt, treft R. Indradjit zeer; 
by bedenkt dat bet weldra zonder vader 
zal zyn, en vraagt er goed voorte zor- 
gen. Dewi Koemala weent; iedereen in 
de poera is bedroefd. 

R. Indradjit kleedt zich dan in zyn 
Vorstelyk omaat ^ neemt afscheid, zeg- 
gende dat de achterblijvenden van uit 



den hemel den stryd moeten aanschou- 
wen. Dewi Koemala verliest by bet af- 
scbeid bet bewustzyn; by tracht haar te 
troosten met woorden van berusting in 
bet toebedeelde lot, en de verzekering 
dat zij elkaar later weer zuUen beminnen. 

By bet vertrek is als voorteeken van 
een nederlaag de bemel bloedrood, een 
kraai krast uit bet N. O., er is een bloed- 
regen en een regenboog. 

R. Indradjit bestygt zyn wagen om 
naar de aarde terug te keeren. Op dat 
oogenblik komen Saroetama en Maroe- 
tama, zyn twee mantri’s, melden, dat 
bet krygsvolk verslagen is. R. Indradjit 
ontsteekt bij bet vernemen van deze tij- 
ding in toorn; zijn drie boofden en zes 
armen komen te voorscbijn, by belt een 
gescbreeuw aan zoodat de aarde ervan 
da vert en daalt neer. Muziek weerklinkt. 
Zyn komst in bet strijdperk is in den 
nacbt van den 14en van de maand; de 
wolken die de zon bedekten, verdwijnen. 
Hij geeft dadelijk aan zijn kryg^lieden 
bevel tot den aanval; dit voeren zij uit 
met gproote woestbeid. Als Dasamoeka 
bet krygsrumoer boort, laat ook by de 
gamSlan slaan, zoodat bet een geweld 
is also! zy de wereld willen vemielen. 

Aan de andere zijde bebben de apen 
groote verbezen geleden tijdens den 
nacbt. Anggada en Anila bevelen bim 
tocb niet in den nacbt nog uit te inikken, 
maar te wacbten tot den morgen. Arja 
Wibisana raadt Sri Rama aan R. Laks- 
mana met R. Indradjit te laten vechten, 
maar zelf als helper op te treden, om- 
dat R. Indradjit ook bijgestaan wordt 
door vele bemellingen. De Arja geeft ook 
verdere aanwyzingen voor de opstelling 
der krijgslieden, Praboe Soegriwa voor- 
aan, Toengga recbts van R. Laksmana, 
Sangapoej (?) links van hem, Anoman 
acbter hem, Anggada en Anila blyven 
by Sri Rama. 

R. Laksmana bestijgt nu zijn weigen; 
by gelijkt de voile maan. Anoman gaat 
naar voren en tart R. Indradjit; deze 
wordt woedend en werpt een apeer naar 


Anoman. Hij raakt hem in de borst, 
maar deert bem niet; de speer daeiren- 
tegen is vernield. Anoman bespot hem, 
hem bedankende voor bet bloemenge- 
scbenk en vragende of R. Indradjit mis- 
scbien bedoelt hem uit te noodigen zijn 
scboonzoon te worden. 

R. Indradjit vlamt nu van toorn, hij 
beeft drie boofden van vuur en zes ar- 
men; zyn wagen wordt getrokken door 
koeda Sambrani, duizendkleurig, van 
rood tot donker, en door de lucbt gaan- 
de. De wagenbestuurder is een hemel - 
ling. R. Indradjit beweegt zicb door de 
lucbt als Garoeda toen by de olifemten 
wilde verslinden, zonder op aarde te ko- 
men. leder die zyn scbittering aanziet 
wordt verblind. 

De stryd, die nu volgt, gelijkt bet gol- 
ven van de zee, nu naar deze, dan naar 
die zijde. In bettweegevecbt van R.Laksa- 
mana en R. Indradjit vecbt de eerte op 
de aarde, want bij kan zicb niet in de lucbt 
verbeffen; hij schiet de pyl Kandawasta 
op de wagen van zyn tegenstander af. 
R. Indradjit schiet de brandpijl Nata- 
wanta af, deze doodt vele apen. 

Anoman laat nu R. Laksmana op zijn 
arm plaats nemen, opdat bij R. Indra- 
djit ook van uit de lucbt kan bevechten. 
Anoman is zoo groot als een berg en 
staat onwrikbaar. R. Laksmana daagt 
R. Indradjit nu weer uit; deze beveelt 
zyn krygslieden wapens te doen rege- 
nen. Maar alles wordt door Anoman 
weerstaan, hij voelt de wapens niet meer 
dan regen. Sri Rama, Arja Wibisana, 
Anggada en Alina komen nu nader, zij 
drijven met bun pijlen de bemellingen 
terug. Anoman vernielt de wagen van 
R. Indradjit, maar diens wagenmenner 
maakt bem weer in orde. 

R. Indradjit doet nu door middel van 
rook duisternis ontstaan, zoodat Sri 
Rama R. Laksmana niet meer kan zien. 
De rook wordt ecbter verdreven door een 
stormpijl van R. Laksmana; daardoor 
wordt bet weer helder. Ook de vurige 
p^l van R. Indradjit wordt g^luscbt 
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door de regenpijl van R. Laksmana, en 
de slangenpyl verslonden door de ga- 
roeda-pijl. 

R. Indradjit is nu ten einde raad, hg 
trekt terug, achtervolgd door R. Laks- 
mana. Zijn wagen wordt g^heei ver- 
nield, Anoman werpt hem met een berg 
zoodat hij op aarde valt. Woedend richt 
hij nu nog voor het laatst een slachting 
onder de apen aan. 

Een verhaal vertelt nu verder, zegt de 
dichter, dat Sri Rama R. Indradjit dood- 
de; een ander verhaalt dat R. Laksmana 
het deed, een derde dat R. Laksmana de 
armen afschoot en Sri Rama de hoof den. 

Nog een ander verhaal is echter als 
volgt. Sri Rama schiet eerst de 3 linker- 
armen af. Met de 3 rechterarmen schiet 
R. Indradjit nog de pyl Trisoela die hy 
van zijn moeder kreeg, op Sri Rama af. 

raakt Sri Rama echter niet, maar 
doodt vele mantri’s. Daama schiet Sri 
Rama de 3 rechterarmen af. 

R. Indradjit staat nu, een romp zon- 
der armen, Telkens vallend en weer op- 
staand. Sri Rama laat nu R. Laksmana 
de 3 hoofden afschieten; deze vallen op 
den grond. 

Bjj R. Indradjit 's dood beeft de aarde, 
schudden de bergen, bruist de zee en 
wordt de zon verduisterd, de hemellin- 
gen laten een bloemenregen op het lijk 
neerdalen. Er heerscht groote droefenis 
onder de bewoners van Tindjomaja over 
den dood van hun geliefden held. 

ZangS, 19 strofen Pangkoer. Eerste 
strofe : 

Ata ri maratraixira, sang Ngindradjit 
p^ soerak kang wanara tri, kapjarsa 
Ijirlangitroeboe, anangkgppipatala, sang 
Sri Rama alintang toesta andoloe, irika 
lah paripoernna, djaja mgsjahira mati. 

Er heerscht groote vreugde by de over— 
winnaars over den dood vanR. Indradjit, 
De apen juichen met een rumoer alsof 
de hemel invalt. Sri Rama is ook zeer 
tevreden over de overwinning van zyn 
breeder. 

Anoman brengt een van de hoofden 


van R. Indradjit aan Sri Rama; het ziet 
er uit als een juweel (koemala), en alsof 
R. Indradjit slaapt. De twee andere hoof- 
den kan Anoman niet vinden. Sri Rama 
verklaart hem dat het eene het eenige 
ware hoofd is; de andere kwamen alleen 
te voorschijn in toom. Dit hoofd laat Sri 
Rama door Anoman naar Praboe Da- 
samoeka werpen; daama trekt hij zich 
terug. Over den pas afgeloopen strijd 
met zijn mantri’s sprekende, zegt hy 
dat R. Indradjit een ridder van boven- 
natuurlijke gaven en voortreffelijkheid 
was (satrya sakti linoehoeng); ieder be- 
aamt dit. Sri Rama ziet nu uit de verte 
Djajamantri en roept hem toe waarom 
hij NgalSngka toch niet redt door een 
eind te maken aan den noodlottigen oor- 
log. Djajamantri antwoordt dat Praboe 
Dasamoeka genoeg gewaarschuwd is, 
dat by zyn ondergang tegemoet gaat; h|j 
is echter reeds te ver gegaan, aan het 
voorbeschikte lot is toch niets te veran- 
deren. 

Als Praboe Dasamoeka het hoofd van 
z^n laatst overgebleven zoon ontvangt, 
is hy zeer bedroefd; h\j voelt zich 
verslagen. Voor het hoofd wordt be- 
hoorlyk zorg gedragen door rgsi's en 
sogata’s. 

Het bericht van Indradjit 's dood wordt 
ook naar zyn gemalin en zyn moeder 
gebracht door mantri Pceloemadewi. 
Het brengt de grootste droefenis teweeg. 
Dewi Koemala verliest het bewustzijn; 
daama wil zij haar gemaal in den dood 
volgen. Ook Dewi Indr an is buiten zich 
zelf van smart over het verlies van haar 
eenigen zoon, den Vorst van Kindran. 

Men vertelt, zegt de dichter, dat R. 
Indradjit een incarnatie was van Soe- 
banda, den Vorst van Maospati, die 
vroeger door Ardjoena Sasrabahoe ge- 
dood werd. Soebanda vroeg toen als 
zoon van Praboe Rawana herboren te 
mogen worden, om weer tegen Ardjoena 
te kunnen vechten. Deze heeft dat toe- 
gestaan; hij zelf remcameert zich in Sri 
Rama. Sri Rama is zyn vroegeren vy- 


360 



and nog niet vergeten; Praboe Rawana 
echter wel. 

Beschouwingen 

Eerst volgt hier nu een korte beschou- 
wing over bet taaleigen van bet lontar- 
bandscbrift, waarvan de lezer zicb eenig 
denkbeeld beeft kunnen vormen uit de 
beginstrofen der zangen. Het is Oost- 
Javaanscb; dit blijkt bet eerst uit de 
vokalisatie (steeds i inplaats van e, bij- 
na altijd oe inplaats van o) en verder uit 
verscl:^ende woordvormen (zooals ko- 
wgn inplaats van kowe). Een nauwkeu- 
rige bebandebng van dit onderwerp zou 
zeker de moeite loonen; zij is ecbter bier 
minder op baar plaats. Ook de andere 
handscbriften van bistoriSn-boeken zyn 
mij gebleken, voor zoover dat was na te 
gaan, Oost-Javaanscb te zijn. In bet al- 
gemeen zal men wel mogen zeggen, dat 
de letterkunde der bistoriSn-boeken 
Oost-Javaanscb is ^). 

Een tweede eigenaardigbeid, die op- 
valt by bet ontcijferen van dit bandscbrift 
is bet veelvuldig gebruik van woorden 
die de woordenboeken, op gezag van de 
Soerakarta’sche poedjangga’s uit bet 
begin der vorige eeuw, als Kawi opgeven. 

Het zal nauwelijks noodig zijn bier in 
berinnering te brengen, dat Basa Kawi 
eigenlijk dicbtertaal beteekent, en dat 
deze uitdrukking, waarscbijnlijk reeds 
vroeger bekend, door de poedjangga’s 
gebruikt werd om betidioomaantedui- 
den, waeuin de voor ben niet of moeilijk 
verstaanbare werken uit ouder tijd ge- 
scbreven waren. Tengevolge van de as- 
Bociatie met kakawin, een gedicht in 
tgmbang gSde in oud-Javaansch, is Basa 
Kawi gelijkgesteld met den term ,,Oud- 
Java 2 uiscb” der Westerscbe wetenscbap. 

1) Oost-Javaanscb is hier vooral als tegen- 

g estelde tot Midden -Javaansch op te vatten. 

r zijn verscbeidene Oost-Javaansche dialec- 
ten ; welk in het bijzonder hier in aanmerking 
komt, is nog te onderzoeken. Ook Pesisir- 
dialecten komen overeen met Oost-Javaan- 
sche, en wijken af van het Midden -Javaan- 
BChe (Vorstenlandsche), 


Deze bedoelde met ,,Oud-Javaan8cb’' 
bet taaleigen van de vddr-Moslimscbe 
Javaanscbe letterkunde in dicbt, een 
taaleigen dat in bet bijzonder in stijl en 
woordkeus, minder in woordvorming en 
spraakkunst, bleek af te wyken van het 
idioom der nieuwe Javaanscbe letter- 
kunde, dat der poedjangga’s van Soe- 
rakarta. 

Reeds vroeg is, o.a. door Prof. Kern, 
erop gewezen dat de gelijkstelling van 
Basa Kawi, dicbtertaal, met ,,Oud-Ja- 
vaanscb”, niet opgaat, omdat in bet 
,,Oud-Javaanscb” ook proza werken ge- 
scbreven zijn. Inderdaad zijn Basa Ka- 
wi en ,,oud-Javaanscb” slecbts secan- 
te begrippen. Men moet aannemen, dat 
Basa Kawi voor de poedjangga’s aan de 
eene zyde minder omvatte dan ,, Oud- 
Javaansch” voor de Westerscbe weten- 
scbap, alleen al omdat zy geen Kawi- 
proza kenden. Aan de andere zijde was 
bet begrip Basa Kawi ruimer voor ben, 
omdat het gebruikt werd voor het idioom 
van alle voor hen niet of moeilijk te be- 
grypen werken uit ouder tijd. 

Voor een gedeelte waren dit wel ka- 
kawin’s oorspronkelijk in tembang ggde 
geschreven. Intusschen, het is waar- 
scb^nlijk dat de in den tijd van de poe- 
djangga’s meest gangbare redactie van 
byv. Serat Rama Kakawin reeds een la- 
tere bewerking was, in zoogenaamde 
Basa Kawi miring, van het Ramajana 
in oud Javaansch, zooals dat door Prof. 
Kem is uitgegeven, een bewerking welke, 
o.a. door een nieuwere maat-indeeling 
der strofen, gescbikt was gemaakt om 
gezongen te worden, in bet bijzonder als 
soeloek’s bij de wajauig. 

Voor een ander deel bestaan de lysten 
van Kawi -woorden ecbter uit woorden 
en vormen, die niet bekend zyn uit de 


2). Een ,,taalwet”, die een schelding zou 
vormen tnsschen ,. Oud -Javaansch” en 
,,Nieuw- Javaansch’’ zooals tusschen ,,Oud- 
Hoogduitsch” en , ,Nieuw-HoogduitBch” zou 
moeilijk te noemen zijn. Daarom is het wel- 
lioht juister uitdrukkingen als ouder Javaan- 
sch en nieuwer Javaansch te gebruiken. 
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, ,Oud-> JaTaansche’ ’ letterkunde. Dit segt 
op zich zelf echter niet veel, omdat de 
keimis van die letterkunde nog gering is. 
Wei zegt het echter iets wanneer men 
vaststelt dat als Kawi opgegeven woor- 
den geregeld voorkomen in Oost-Ja- 
vaansche werken, zooals het hier behan- 
delde handschrift van een deel der his- 
toriin-boeken. Dat de schryver of schrg- 
vers van deze boeken hun woordenschat 
aan de Soerakartasche poedjangga’s 
zouden hebben ontleend is hoogst on- 
waarschijnlyk, alleen al omdat de his- 
tori§n-boeken-letterkunde tot een ouder 
tijdperk der literatuur-geschiedenis be- 
hooirt. De poedjangga’s kenden dns 
werken in het idioom der SSrat Konda, 
een ouder Oost-Javaansch; dat taaleigen 
noemden ze, evenals dat van de kaka- 
win-bewerkingen die zij kenden, Basa 
Kawi. 

Deze gelijkstelling der poedjangga’s 
van ouder Oost-Javaansch en kakawin- 
taal moet geenszins (een al te gemakke- 
lijke en helaas al te veel toegepaste ver- 
klaring) uitsltiitend aan onkunde toe- 
geschreven worden. Ten eerste is er in- 
derdaad overeenkomst in woordenschat 
van het Oost-Javaansche taaleigen met 
het idioom der kakawin’s te ontdekken. 
Dit zou waarschijnlijk in meerdere mate 
het geval zyn, indien beide beter bekend 
waren. En, ten tweede komt de kaka- 
win -letterkunde, ja bijna de g^heele 
,, Oost-Javaansche” literatuur, inder- 
daad oorspronkelijk van Oost-Java; zij 
bleek, voorzoover dateering mogelijk is, 
grootendeels geschreven te zijn in een 
tijd dat de hegemonie op Java toebehoor- 
de aan de Vorsten van Kediri en Madja- 
pahit. 

Gaat men dus uit van de twee verge- 
lijkingen Basa Kawi -Oost-Javaansch 
en , , Oud - Javaansch ’ ' = Oost - Javaansch, 
dan blijkt de gelijkstelling van Basa 
Kawi met ,, Oud -Javaansch” niet van 
alien zin ontbloot te zijn. Beide zijn Oost- 
Javaansch. 

Hieruit blijkt dat men, om een schakel 


te vinden tusschen de poedjaz^ga-we- 
tenschap, dat is: de grondslag van de 
nieuwere klassicistische Javaansche taal 
en letterkimde (begonnen in het midden 
der 18e eeuw), en wat ons bekend is van 
het voor-MosUmsche Java, vooral zal 
moeten zoeken op Oost-Java. Oost-Java 
is het land van den bloei der Javaansch - 
Hindoeistische beschaving; in vergel^- 
king met Oost-Java is Midden -Java 
nieuw land geweest voor die kultuur. 
Voor de poedjan^a’s, en waarschijnlijk 
reeds lang te voren, was de voorgeschie- 
denis van Midden -Java, Baraboedoeren 
de Maleisch-Bindoeistische of Hindoo - 
Javanen-beschaving verdwenen in den 
novel van een ver verleden. Toen, na 
de successie-oorlogen, in Midden-Java 
weer gelegenheid kwam voor deontwik- 
keling van een fijnere hofkultuur, zocht 
men vanzelf aansluiting bij de geschie- 
denis en de beschaving van het land van 
den bloei, Oost-Java, Kediri en Madja- 
pahit. Terecht kan dan ook gesteld wor- 
den, in aansluiting bij de conclusie van 
Dr. Stutterheim ten aaxizien van deou- 
dere Javaansche kimst, (Bijdr. K. I. 
1923), dat een verhoogde aandacht voor 
Oost-Java een vereischte is voor het 
onderzoek naar de geschiedenis van de 
Javaansche beschaving. 

Na deze uitweiding past het eenige 
kortheid te betrachten, ten opzichte van 
de bespreking van het weerg^geven 
verhaal. Het zij voldoende op eenige 
kenmerkende punten te wijzen, die het 
onderzoek der historian -boeken in ver- 
band met de wajang, ook van algemeen 
kultuur -historisch standpunt bezien, 
vruchtdragend beloven to mcJEon. Het 
is hier echter niet de plaats om dit on- 
derzoek aan te vangfen, immers het zou 
al spoedig blijken te leiden tot volken- 
kundige beschouwingen over de over- 
eenkomst van oud-inheemsche bescha- 
ving zoowel in den Archipel als in Voor- 
en Achter-IndiS. In dit verband moge 
ik slechts verwgzen naar de verhande- 
lingen van Dr. Stutterheim over ,,Oost- 
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Java en de Hemelberg" in deze zelfde 
aflevering van Dj&w&. 

Een eerste punt, waarop het loont de 
aandacht te vestigen, is de rol die Ano- 
man speelt in het verhaal. Zijn optreden 
heeft groote overeenkomst met dat van 
SSmar in de wajang-poeirwa. Anoman 
weet de moeilijkste opdrachten met bo- 
venmenschelijke vaardigheid te vervul- 
len, hy weet steeds wat er gaande is en 
vermag Sri Rama in de hachelijkste om- 
standigheden welkome tiding te bren- 
gen of goeden raad te geven. Ook het 
komische in zyn karakter ontbreekt niet, 
getuige zijn bespotting van R. Indradjit 
aan wien hij vraagt of hij (R. Indradjit) 
hem tot schoonzoon wil hebben, een be- 
kende dalang -geestigheid . 

De tegenwoordige Rama-lakon’s vat- 
ten Anoman niet op als een Sgmar-fi> 
guur. Als zij behoefte hebben aan pana- 
kawan’s, laten de dalang ’s Semar en de 
andere uit den Pandawa-cyclus optre- 
den. Anoman is daar een pandita-figuur . 
Het onderscheid behoeft niet g^oot te 
wezen; men vergelijke de rol van Nara- 
da. Beide figuren hebben, naar de oude 
opvatting, een wit gelaat, beide zijn bo- 
veiunenschelijk, mythisch. 

Dit raakt al het tweede punt waarop 
gewezen moet worden. Wat hier bedoeld 
wordt is niet een eigenaardigheid van 
het Rama -verhaal edleen, maar in we- 
zen een voedingsbodem waaraan ontel- 
bare verhalen, voorkomende in de lite- 
ratuur van tallooze volken, niet alleen 
van den Archipel, maar ook vanVoor- 
en Achter -Indie, ontsproten zijn i). Dit 
is n.m. het feit dat het geheele verhaal 
in wezen uit ethno-kosmogonische my- 
thologie bestaat. 

De episoden, die het Rama-verhaal 
en andere verhsden bevatten, waren in 
een ver verw^derd verleden voor de ver- 

1) In de Javaansche letterkunde zijn de 
verhalen, die het duidelijket deze herkomst 
verraden, de wajangverhalen, de lakons. Ook 
verscheidene trekken in andere werken, zoo- 
als in babad’s kan men echter slechts ver- 
klaren als lotra van den ouden stam. 


tellers en hoarders, levende in een pri- 
mitief geordende maatschappg, de oer- 
geschiedenis van den kosmos en van hun 
eigen samenleving, die voor hen in on- 
verbrekelijk verband met elkaar ston- 
den. De hoofdpersonen dier verhalen 
waren voor hen geen menschen, zooals 
de nieuwere tijd zich het wezen van den 
mensch voorstelt, maar kosmische 
machten, de handeling was een kosmisch 
gebeimen. Deze wijze van beschouwen 
kunnen wij niet dan slechts eenigerma- 
te navoelen, n.m. waimeer wij denken 
aan personificatie en symbolisme. 

Dat dit gebeuren zich voltrekt in een 
sfeer, geladen met kracht, een mag^- 
sche sfeer, is vanzelfsprekend; tallooze 
trekken van de wajangverhalen herin- 
nerendaaraan. Dr. Stutterheimheefthier- 
op herhaaldelijk gewezen, in hetbijzon- 
der op de uiting hiervan in de beeldende 
en andere kunsten (magicisme). De 
hoofdpersonen beschikken over andere 
krachten dan spierkracht alleen, over 
wonderdadige wapens, toovermiddelen, 
een onzichtbaar verband verbindt hen. 
Uit het weergegeven stuk worde slechts 
gewezen op de passage waar Sri Rama 
by het hooren van het bericht van Dewi 
Sita’s dood het bewustzy’n verliest, en 
bykomt als het bericht niet juist bhjkt 
te zy’n. Ook een uitvloeisel van de over- 
tuiging dat het weten een band-ligt (ken- 
nis is macht), vindt men in het verhaal: 
Sri Rama, die R. Indradjit's oorsprong 
(uit Soebanda) kent, kan hem, die zyn 
vroegere geboorte vei'geten is, verslaan. 

Hier mag niet verzuimd worden te 
wyzen op de episode, waar PraboeDa- 
samoeka, eerst van plan Dewi Sinta te 
dooden, zich laat o verhalen haar even- 
beeld dat lot te doen ondergaan. Het zal 
duideiyk zyn dat het hier sprake is van 
een menschen -offer voor den stryd, 
vooral als men denkt aan het offer 

2). Voor den strijd tegen Watoe Gk>enoeng 
(— Dasamoeka) wU Batara Goeroe R. Sri- 
gati ofieren als tawoer ing swarga (Babad 
Tanah Djawi, Meinsma uitg. 1874, biz. 7). 


tawoer) dat door de Pandawa’s v66r den 
strijd werd gebracht (Bheurata Yuddha, 
ed. Gunning X 6). Ditoff erberustzdcer 
ook op een magische wereldbescbon- 
wing. De maleische bikajat verklaart de 
daad als een poging, Sri Rama van ver- 
deren strijd te doen afzien, een her- 
interpretatie . De droef enis in N galSngka , 
die vermeld wordt, zal wel een sacrale 
reden hebben. Men kan ook vermoeden, 
dat de onderscbuiving van Dewi Sinta’s 
evenbeeld een herinterpretatie is: De- 
wi Sinta is Praboe Dasamoeka's doch- 
ter; kan hy haar daarom niet dooden? 

Dat de oorsprong van vele Indonesi- 
sche verhalen in mythen gezocht moet 
worden, heeft Dr. Rassers overtuigend 
aangetoond. Ofschoon hij voor het 
geheele Pandji-Tjandrakirana -complex 
als grondslag 44n mythe, den oorsprong 
van den stam, de initiatie en het huwe- 
lijk van totem -stamvader en - stammoe- 
der, wil aannemen, moet hy toch toe- 
geven dat de gebeurtenissen blijkbaar 
door latere geslachten in anderen zin 
zijn uitgelegd. Ook aan de veronderstel- 
ling, dat Dr. Freud's , ,Verdrangungs ”- 
complexen het thema leverden van vele 
verhalen, waarop Dr. Stutterheim wees, 
in verband met den Rama-cycltis, is 
een plaats in te ruimen In de Rama- en 
trouwens in alle wajang -verhalen, zal 
men waeirschynlijk een vermenging van 
verscheidene mythen moeten vaststel- 
len, behalve nog de niet-mythische op- 
vattingen van ouderen en nieuweren tyd. 

Reeds lang is thans echter voorby de 
ty d , waarin de ethno -kosmogonische my - 
then leefden, geestelijk bezit waren van 
de gemeenschap, beschouwd werden als 
hoogste realiteit van het leven van den 
kosmos zoowel als van ieder mensch 
afzonderlijk. Men kan vermoeden dat 
zy bij initiatie -feesten (zyn alle feesten 
niet eigenlijk initiatie -feesten?) ten ge- 
hoore gebracht en zichtbaar voorgesteld 
werden, met het doel om het leven van 
makro- en mikrokosmos te bestendi- 
gen door middel van de magische iden- 


tificatie en intermutabiliteit van voor- 
beeld en afbeelding. Later tyden hebben 
veel nieuw uitgelegd, veel samengevoegd 
en versmolten. Zoo is, omby de Javaan- 
sche letterkunde te blijven, dat kluwen 
verhalen ontstaan, zich kenmerkend 
door telkens terugkeerende thema 's en 
telkens herhaalde vergelijkingen, wei- 
nig begrepen herixmeringen aan oude 
zinrijke mythen, uit welks draden de 
wajang- en konda -letterkunde is ge- 
weven, waarvan vele draden ook te on- 
derkennen zijn in de babad’s, die de ge- 
schiedenis behandelen. 

Hier zal niet beproefd worden de ethno - 
kosmogonische mythen en de andere 
beschouwingen, die te constateeren zijn in 
het weergegeven verhaal, te ont warren. 
Er worde slechts de aandacht gevestigd, 
met strikte beperking tot het verhaal 
van Indradjit's dood, op eenige bijzon- 
derheden die het boven gezegde duide- 
lijk kunnen maken. Voor de hypothese 
der ,,Verdrmgung" als grondthema 
van het verhaal zijn mij geen duidelijke 
bewijsplaatsen opgevallen. Daarom wor- 
den alleen eerst eenige plaatsen vermeld 
waaruit kan blijken dat de figuren pas- 
sen in een ethnokosmogonische mythe. 
Daarna zij nog kort gewezen op sporen 
van andere opvattingen en jongere in- 
terpetatie. 

Vooreerst worde genoemd het telkens 
aan den dag tredende vurige-zonne-ka- 
rakter van Prsdxoe Dasamoeka en zijn 
geslacht, en het koele, vochtige, wind- 
en maan-karakter van Sri Rama en de 
zijnen. In him strijd worden R. Indradjit 
en R. Laksmana vergeleken met zon 
en voile maan. R. Indradjit schiet met 
vurige, vlammende pijlen, R. Laksmana 
met afkoelende, blusschende; R. Indra- 
djit rijdt op een lichtende wagen, getrok- 
ken door zonnepaarden, door het lucht- 
ruim, R. Laksmana moet zich laten dra- 


1) . In vergelijkingen, moet men aannemen, 
Bchuilt vaak een oude beteekenis van een 
figuur, immers volgens magische logics is 
gelijkenis = gelijkheid. 



gen door Anoman (den zoon van den 
Windgod, den wind, vaak Sapjangin, Sa- 
poe angin genoemd).] Ook de^vrucht- 
baarheid van Praboe Rawana en zijn 
onsterfelijkbeid zijn in dit verband te 
beschouwen, tegenover de onvrucht- 
baarheid van Sri Rama. Immers de ge- 
schiedenis van Dewi Sinta's waaier met 
Praboe Dasamoeka’s beeltenis erop doet 
diens vaderschap van Tilawi op zijn 
minst waarschijulijk worden. Zeer in- 
teressant is ook de gelijkstelling in de 
Bataviaasche Serat Konda van Praboe 
Dasamoeka met Watoe Goenoeng i), 
waarop Dr. Stutterheim reeds wees. 
Ook andere verhalen uit de Javaansche 
literatuTir zou men kunnen vergelijken, 
bijv. de strijd van R. Damar Woelan 
(,,Maanlicht’’) met Menak Djingga (,,de 
Purperroode ” ) . 

Dan is opmerkenswaardig bet verhaal 
hoe Garoeda, de hemelvogel, het apen- 
leger, het volk, onder zijn vleugels be- 
schermt, terwijl Sri Rama, de Vorst, als 
pilaar van dit uitspansel dient, en Anu- 
man (de Priester?) als omwanding. 
Klaarblijkelijk is dit een oude wereld- 
beschouwing; zelfs de wereldslaug, Ano- 
man’s staart, ontbreekt niet. 

Deze episode moet gezien worden in 
het verband van de Meroe-mythe, de ou- 
de voorstelling omtrent een middelpunt 
van den kosmos, den berg waar hemel 
en aarde elkaar raken, den Vorst, waar- 
over de verheindeling van Dr. Stutter- 
heim in ditzelfde nummer van Dj&w& 
gaat. Ook het verhaal van den zonne- 
vogel (Karna, den zoon van den Zonne- 
god), die woont in den wereldboom by 
het middelpunt, de navel van den 
oceaan, staat in verband met dit wereld- 
beeld. Het water, dat door een gat naar 
de benedenwereld stroomt, is misschien 
het wywater, dat uit den Meroe-Tjandi 
op aarde komt. De Meroe (Mahag^i, 

1). Hler is het i.Verdr&ngiings'’ -complex 
omgekeerd: Watoe Goenoeng is de echt- 
genoot-zoon, Dasamoeka de echtgenoot-vader 
van Sinta. 


Magiri *) komt ook nog voor in het ver- 
haal van het geneesmiddel Sandilata; 
dat die berg een scheeve top heeit, wordt 
ook verteld in de Tantoe Panggglaran. 
Vliegende bergen (hier door Anoman, 
den Wind, gedragen) worden ook elders 
vermeld; R. Ng. Ronggawarsita ver- 
haalt ervan in zijn Paramajoga (Xle 
hfdst.). Ook het onsterfelijkheidskndd 
(MSrtasarana), dat g^oeit op den berg 
aan de voeten van den Schepper (of den 
Eersten Mensch), vindt men in ons ver- 
haal. 

Ook zij nog gewezen op de vermelding 
van het veelkleurige kleed van Indra, de 
godenmantel, de hemeltent, in verband 
met R. Indradjit, den zonneheld, en de 
duizend lampen, welke gedoofd worden 
door Anoman. 

Nog veel meer ethno-kosmogonische 
m3rthologie zou waarschijulijk uit het 
weergegeven stuk te halen zijn; als het 
geheele Rama -Sita -Rawana -verhaal , 
met de voor- en nageschiedenis in ver- 
band met de Voor- en Achter-Indische 
populaire verhalen behandeld werd, zou 
ongetwijfeld zoo veel mythologisch ma- 
teriaal te voorschyn komen, als nauwe- 
lijks in ggn anderen cyclus is te verwach- 
ten. Men zal het my echter ten goede 
houden indien ik hier niet meer mytho- 
log;ische episoden aanwijs. Ook zal ik 
geen poging wagen om de beteekenis 
van de mythisch gebleken figuren en 
van hun lotgevallen in het licht te steUen, 
daarvoor zou veel meer materiaal ter 
vergelijking beschikbaar moeten zijn . 
Genoeg zy het, erop gewezen te hebben 
dat er een mythische ondergrond der 
verhalen bestaat; de verklaring der my- 
then worde in het midden gelaten. 

Duidehjk zal het zijn geworden, dat 
ethno-kosmogonische mythologie een nu 
byna geheel vergeten bron is van de Ja- 
vaansche tooneel- en verhalen -litera- 


2). Imagiri uit I Mc^iri? Geen passender 
leuitste rustplaats voor vorsten dan de Groote 
berg, het centrum der wereld, wat de Vorst 
ook tijdens zijn leven was. 


tuur. Latere geslachten hebbea die oude 
mythen verrormd en verschikt om er een 
weerg^ve van eigen wereldbeschouwing 
in te kunnen zien, of om voor hen aan- 
stooteiyke of onhegrypelijke passages te 
doen verdwijnen. De mythische machten 
zijn tot helden en goden gemaakt, die 
handelen uit menschelijke, met modeme 
logica te beredeneeren dryfveeren. Zy 
hebben een eigen menschelijk karakter 
gekregen, dat hnn leven en lotgevallen 
schynt te bepalen; eigenlijk zyn die lot- 
gevallen echter bepaald door bet wezen 
van de mytbischefiganr , die zy vervangen . 

Maar hoeveel onverwachte gebenr- 
tenissen, hoeveel gedaante verwisselin- 
gen, hoeveel stereotype vergelijkingen 
herinneren er telkens weer aan, dat het 
verhaal een dieperen zin heeft. 

Nooit wordt de Javaansche beschou- 
wing van tooneel- en verhalen-litera- 
tuur dan ook moe erop te wyzen dat al 
het verhaalde een diepere beteekenis 
heeft. En hierin heeft zy ongetwyfeld 
een oude gedachte bewaard; voor inge- 
wyden en met ,,rasa" begiftigden zyn 
de Javaansche verhalen, vooral de la- 
kon’s, nog steeds de uitdrukkmg van 
het eigenlijke wezen van makrokosmos 
en mikrokosmos. Worden er nog steeds 
tooneel -voorstellingen gegeven om on- 
heilen te bezweren of om zich te verze- 
keren van een goeden gang van zaken, 
ook dit is iets ouds. Zou het geen over- 
blijfsel zyn van het ten gehoore brengen 
van ethno-kosmogonische mytheninden 
ouden tyd, toen hun beteekenis nog be- 
grepen word door de gemeenschap, met 
het doel het leven te bestendigen door 
middel van de magische intermutabili- 
teit van voorbeeld en afbeelding? 

Ook in lateren tyd is het zoeken naar 
een dieperen zin van tooneel- en verha- 
len— liter atuur niet geeindigd, hoezeer 
de beschouwing^n, die eraan worden 
verbonden, onderling ook mogen ver— 
schillen. Dit is het, wat de wajang tot 
een hoogst waardevol kultuur-bezit 
maakt, dat eenvoudigen en ontwikkel- 


den kan bekoren door sch^n en wezen. 
Sommige dier beschouwingen zyn ze- 
ker reeds overoud, byv. die, welke in 
de gebeurtenissen van een tooneelstuk 
een initiatie, inwijding van den held in 
hoogere graden van bestaan en inzicht 
ziet. Andere zyn waarschynlijk joi^r, 
byv. die, welke in de handeling een 
illustratie, exempel ziet van moreele stel- 
regels, of die, welke de optredendefiguren 
slechts op vat als uitbeeldingen van men- 
schelyke karakters, zooals het modeme 
Wester£;che tooneel. 

De invloed van dergelyke jongere be- 
schouwingen is ook in het weergegeven 
stuk op te merken; elk der optredende 
personen heeft een eigen karakter, dat 
vaak goed wordt getypeerd. Het is on- 
noodig den modemen lezer uitvoerig hier- 
op te wyzen, want de beschouwingen van 
literatuurproducten als karakter -schilde- 
ringen is bij uitstek de modeme. Het 
blijkt duidelijk genoeg dat de dichter de 
tragiek van Arja Wibisana’s verraad aan 
zyn Vorst en volk heeft doorvoeld. Zoo 
ook het tragische in Praboe Dasamoe- 
ka’s Vorsten-hoogmoed en fatalisme, 
die het hem onmogelyk maken goeden 
raad aan te nemen en Dewi Sinta terug 
te sturen; en vanR. Indradjit ’s zelfopof- 
fering terwille van zyn vader, ofschoon 
hy overtuigd is, dat deze ongelijk heeft. 
De figuur van Indradjit in deze Rama- 
verhalen doet in vele opzichten denken 
aaw die van Hector in de Dias (waarin 
ook een diepere overeenkomst met Ra- 
ma-mythen aan te wyzen is). Opmer- 
kenswaardig is het, dat in het oud -Ja- 
vaansche Ramajana, en vandaar in de 
SSrat Rama van Jasadipoera, R. Indra- 
djit een veel geringer rol speelt; deze 
werken staan, naar het voorkomt, ster- 
ker onder invloed van een beschouwing 
die Praboe Dasamoeka tot personificatie 
van het kwade en Sri Rama tot die van 
goede heeft gemaakt. 

Ofschoon zeker nog lang niet alle as- 
pecten van de Rama-verhalen of zelfs 
maar van het weei^egeven stuk zyn ver- 


meld, zal het nu toch duidel^k gewor- 
den zgn, dat zeer oude eveagfoed als zeer 
jonge denkwyzen erin zgn te constatee- 
ren. Ook tiit dit kleine stukje historien- 
boek of tooneel-verhaal blijkt dus reeds 
hoe veel omvattend deze soort Javaan- 
sche literatuur is, boe zy zich leent tot 


vertoUdng vaa gedacbtea vaa vroeg^ tij- 
dea zoowel als vaa hedea. A1 die beschou- 
wiagea bebbea g^lijk recht van bestaaa 
ea z^a vaa eveaveel waarde als Javaeui- 
sche gedachtea, uitgedrakt door middel 
vaa eea bg aitstek Javaaasche kuast, de 
wajaag. 
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STAMBOOM VAN HET GESLACHT TJAKRA(ADI)N1NGRAT 

(behoorende bij bet artikel : Gescbiedenis van Madoera door Pa’ Kaznar) 


Braw)d]0)o, Vorsi van 




De jaren zijn opgegeven naar de Chr. jaartelling. 
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UIT DE PERS 


MADOERA 

(Onder dozen titel vonden we in ,,Nieuwe Rotter- 
damsche Couranten” van eenige ]aren geleden een 
vijftal brieven van den toenmaligen Indischen corres- 
pondent (J. S. Brandts Buys). We ontleenen er bet 
onderstaande aan.) 


De boot heeft gegild, t66nloos, sissend en 
borrelend eerst, als was ze verkouden en baar 
stem kwijt, maar dan scbiet die uit en slaat 
over van woede, snerpend, en krast over 
onze trommelvliezen eils een stuk krijt met 
een steenige plek erin over een scboolbord,... 

We varen, laag, diep tusscben de hooge 
kaaimuren van hetlange, nietbreede binnen- 
bavenkanaal en de gemeerde scbepen links 
en recbts. Ons brugdekje schuift op bet 
niveau van de straat, datbet geloop-en-gerij 
een vertooning wordt. Ik mis bet gewarrel 
vaoi touwen en masten der binnenscbepen, 
maar moot tocb aan de oude Rotterdamscbe 
bavens, Leuvebaven of Wijnbaven denken. 
Maar zoo iets vreemds, on-lndisch, onwe- 
zenlijks heeft dit varen door de koelte van 
den jongen dag, langs de boomen met ge- 
bladerte zoo fijn als van voorjaarsiepen, dat 
ik onweerstaanbaar word herinnerd aan ha- 
vens, die we als kinderen kenden, die nu 
allang zijn gedempt, Bierbaven of Glasbaven. 

Wat er langs de kanten ligt, een of twee 
rijen dik, meestal plompe tuiglooze schuiten , 
licbters, maar sympatbieker dan uw Holland- 
scbe; gewoonlijk van bout en slecbts enkele 
^zeren, niet zoo mager zakeUjk, docb met 
organieke dierlijke rondingen, als breede 
stompe torren, die ruggelings zwemmen 
zouden. Daartusschen bier en daar een fijne 
Madoereesche zeilprauw, met bet bontge- 
scbilderde krullige of vogelachtige, bocbtig- 
gecontoureerde snijwerk aan den drager voor 
bet boxizontaal neergelaten tuig, of bloenaig 
lofwerk aan een boegspiiet, of ook een korte 
maststomp vrooUjk gesierd 

Onder ons, op bet dek, dringt en gonst 
bet van volk. Niet zeer luidrucbtig, nocb 
zelfs zeer levendig. Het bjkt wel weer een heel 
ander slag van menschen dan de Javanen, 
deze Madoereezen. Hun taal al, die niet het 
zoet belle zingende, bet soepel gebogenevan 

het Soendaascb heeft ; en niet het diepe, 

donkere, vochte, schaduwige van bet Ja- 
vaansch. Het Madoereescb klinkt veel 
minder gemoduleerd, dan een van die twee. 
Hortender en ruwer, boerscher en meer een 
taal voor rauw zeevolk, varensgasten of 
zeeroovers .... 

(Nogal) wonderlijk is, dat bet me de vol- 
gende dagen 's avonds in bet donker meer 
dan eens overkomt, te meenen dat ik Hol- 
landscb boor spreken, en acbteraf blijkt het 
dan Madoereescb. Er moeten dus overeen- 
komsten ziJn van klankkarakter, eer nog van 
spreekmelodie. Met Javaanscbof Soendaeiscb 
heb ik dat n66it.... 

.... De Madoereesche vrouwen hebben 

niet zeer veel statigbeid of gratie. Haar 
beenderstelsel is daar te grof voor, haar ge- 
laatsuitdrukking te dompig. De kleine meisjes 
toonen veel fijner, maar bij het grooter-wor- 
den vergroven ze plotseling enorm. Maar 


wat die vrouwen dan tocb nog aantrekkelijks 
bebben, moeten ze zeker demken aan (bet) 
dragen-op-het-boofd. Ze verzetten z66 soms 
onbegrijpelijk groote lasten, memden vol 
aardewerk, die ik voor m^ liever zou laten 
staan, vracbten gras, die hooger zijn dan 
zijzelf. Veel m66r schijnt me, dan de belft 
van wat de mannen pikelen op bun schouder. 
Hetrecbt-op loopen, dat do vrouwen daardoor 
krijgen, staat baar tocb w61. Ze plegen den 
last te doen rusten op een (gevouwen, of 
gerolden?), en in een cirkel op haar hoofd 
gelegden, doek. Soms laten ze die bggen, 
nadat ze haar vracbt bebben weggebracbt. 
Dat kan dan een kroon Ujken, en zijzelf 
koninginnen; — zeer boersche weliswaar. 

Grappig als blijk van sterk ingeslepen ge- 
woonte, en van virtuositeit, is het dragen 
van beele lichte lasten liever op bet boofd dan 
in de band; een onnoozel bosje siribblaren; 
of een licbt, gevlocbten doosje, en dan nog 
wel in de wind, en natuurbjk zonder er een 
hand aan te bouden; dat doen ze ook aa- 
bun zwaren last bijna nooit, al ziet uze dile 
dallen van het slecbte evenwicht en bun sterkn 
ruggen bijna zwikken van de zwaarte. 

In West-Madoera zijn er onder de vrouwen 
nogal wat van een licbter, minder plomp 
type, ik denk dat er daar nogal wat Ja- 
vaanscb bloed bij is ingevloeid. Heelemaal 
schijnt dat geen ongescbikte vermenging, die 
den, physiek vaak te frSlen of zwakken Ja- 
vaan wat soUeder, robuster, en den grofbot- 
tigen Madoerees wat fijner, soepeler maken 
kon. Maar janomer genoeg neemt de, van 
werkzaamheid, energie, spaarzaamheid en 
andere oeconomiscb gewenschte eigenscbap- 
pen getuigende, expansie der Madoereezen 
van bun dorre eiland af naar den rijkeren 
overwal, naar een deel der Oost-Javaanscbe 
residenties, meer den vorm aan van een 
verdringing der Javaansche bsvolking, dan 
van een wederzijdsche doordringing, ver- 
menging en oplossing. 

Zoo als ze ieder voor zicb zijn, kan ik dit 
triomfeeren en overleven van het ,,geschikt- 
ste” sterkste volk tocb geen objectieve winst 
vinden ; de Javaan heeft te veel eigenscbappen 
van geestelijke fijnheid, deals als qualiteit der 
afkomst en vroegere mengingen van bet ras, 
deels als overgeSrfde resten van oude cul- 
tuur, dan dat men hem gaame over groote 
gebieden mag zien wegdringen door dat andere 
werkelijk boersche volk van veel minder be- 
schaving. Wederujdsch invloed oefenen, en 
samenvoeging der positieve kwaliteiten , ware 
veel meer gewenscbt, en scbeen ook volstrekt 
niet ondenkbaar, daar in bet Madoereesche 
volk wel degebjk de gaven en neig^ingen zijn 
op te merken, waarop een subtielere geest 
verfijnend zou kunnen inwerken. 

Zoo zijn ze van aanleg volstrekt niet onar- 
tistiek, ongevoelig voor schoonbeid . Hun oude 


lielde en talent voor houtanywerk toont dat 
afdoende. Niet alleen bun Bchepen.xnaar ook 
bun buizen placbten ze daarmee rjyk te ver- 
sieren; ook bun ossenkarrenbijvoorbeeld. 

Dat is alles sterk vermindm^, verloopen; 
door oeconomische oorzaken en vreemde, or- 
dinalr-Westersche invloeden waarschijnliik. 
Een buis met wat omvangrijk anijwerk ia 
een zeldzaamheid geworden, in de plaatsen 
langs de stoomtram altbana. Of er dieper 
bet eiland in nog veel van belang zit, kan 
ik niet zeggen. Er wordtnog nieuw gemaakt, 
tenminste ik beb wel nieuwe paneelen langs 
den weg zien dragen. Misscbien tocb voor 
barren? Hoewel, m66stal z^n de lange, ta- 
meiyk smalle borizontale vakken, opzij en 
van acbteren, onder de kap, tegenwoordig 
door ordinair vlechtwerk vervangen . Dlkw^ls 
is dat dim geschilderd, in ruwe kleuren en 
volkomen kunstelooze vormgeving; beesten 
als op bet zeil van een oude kermistent . Blyk- 
baar beeft de boar dat zelf gedaan, terwijl 
bet anijwerk aan buizen , barren en zoo verder, 
vroeger door zeer goede vaklieden moet ge- 
leverd zijn. De verlanoming der productie 
Bcbijnt zich ook bierin te uiten, dat alia bar- 
ren nu dezelfde omamenten toonen.Het anij- 
werk uit de oude buizen daarentegen, dat 
men bijvoorbeeld in Soerabaja voor onbe- 
hoorlijk lage prijzen kankoopenen datmeest 
of uitaluitend uit de door Madoeraezen be- 
volkte streken van Oost-Java afkomstigbeet, 
bewijst een levendig vermogen van variatie 
en geen geringe verbeeldingakracht. Het 
beeft in de goede atukken een uitstekende 
tecbniek, band van snijden, maar ook vaak 
meer forschbeid, expansieve spanning dw 
eigenlijk gezegd Javaanscb werk, dan bet 
Djaparascbe by voorbeeld. 

Indian bet werkel^k via bet Madoereescbe 
land is, dat in bet boutsnijwerk van Java de 
bew66rde invloed der Westersche Lodew^k- 
stijlen etc. is binnengestroomd, dan zou bier 
niet alleen een zekere leerzaambeid, gemak- 
kelijkbeid van aannemen blijken, docb wti 
degelijk ook van actief toe-eigenen, zicb- 
eigen-maken. Want lets eigens, ietszdbmet 
verwante Hindoescbe componenten vergroeid, 
dat ik telkens wear twijfel, of er niet took 
allMn maar scbijnbare overeenkomst, alleen 
convergenties zijn, tot iets eigens is bet Wes- 
terscbe bier stellig gemaakt. Dat ze niet 
klles konden assimileeren, deze Madoereescbe 
artisans, bet kan uit een bepaald hybridiscb 
type van krisgevesten blijken, die den ei- 
genaardigen demonisch-embryonalen ouden 

vorm gekruist bebben met een Wester- 

scbe beraldieke balm, inplaats van de kruUige 
aanduiding van bet gezicbt bet belmviezier 
vertoonen, en daaronder nog, ala nadere 
documentatie, een kroon. 

Dat ze geen onoorspronkelijke navolgers 
zonder meer, amalgameerende edectici 
waren, dat demonstreeren ecbter de goede, 
onyerbasterde staaltjes van de Madoereescbe 
krisgrepen, die naast bet Javaanscbe en bet 
Baliscbe, een zeer aparttype vormen, ietwat 
uitbundig van fantasia, mnAi- zelfs niet zon- 
der een duidelijk begin van verfijning. 

Neen, onbegaafd is dit volk zeker niet. Het 
is alleen maar de kwestie, walk emplooi bet 
in de toekomst voor die gaven zal kunnen 
vinden. Ik mean nu apeciaal de artlatieka. 


Heeft het mnzikale talenten? Ik hoorde er 
wonderl^k weinig musiceeren. Ze aeta^nen 
zelfs niet zanglustig, de Madoeraezen.... 

Dwars voorb^ den uitgang van het 

bavenkanaal komt een zeilschip langs scbui- 
ven als zweefde het. Aan ieder van z^n masten 
beeft bet een groot zeil; een scaoenerzeil 
zou ik zeggen, maar bet achijnt me geen 
plaats en geen touwen te bebben voor 
daarboven of daarv66r. Het acbterschip is 
tiitgebouwd, vreemd ver en plat overstekrad, 
een erfenis van lang verouderde Europeesche 
scbepen, lijkt het me; er staat daar ook een 
minimaal kleine derde mast op. Waar bet 
van da an is, zdf Madoereescb of niet, kanik 
niet gewaarworden. De grootsch omscbreven , 
geweldig gespannen, veelhoekig^ebroken 
buiten-ommelijn van die zeilen suggereert 
het silhouet van wonderlijke zeedieren, de- 
monisch polygonale visscben. 

We komen buiten, in de w^'de ruimte, waar 
de groote scbepen liggen, en die eigeniyk 
zeereede is, de punt van den trecbter, den 
snel toeschuinenden hoek tusscben Madoera 
en den vasten wal van Java. Recht v66r ons 
bebben we het eiland, onverwacht dichtb^, 
als lag het niet meer dan een rivierbreedte 
weg. Eigeniyk is het z66 dicbtby, dat we al 
onder z^n wal zitten en we bet niet kunnen 
overzien. De kminen van het geboomte, en 
de lage verheffingen langs de kust bedekken 
wat er acbter ligt. Zoodat bet eerst niet mMr 
lykt dan een bolle groene plaat, en dan later 
de betrekkelijke hoogte van zijn binnenland, 
hoewel, in volstrekten zin, gering, tocb nog 
verrast 

.... Vandaag zijn alle bergen (van Java) 
zoo hemelscb , belder en hartstochtloos blauw 
ala de zaligheid, en de zee is blauwiwars.. .. 
Ik denk... dat de kleur die in bet Maleiaeb 
met , , biroe ajer laoet* ' aangeduid wordt, een 
eind violetteria, dan wat wlj zee-water-blauw 
zouden vinden. 

Bevolkt is het wateroppervlak rondom ona 
door veel prauwen, met bun wonderlijke 
drieboekszeu. Ze doen me even denken aan 
de I^yptische, op de meren, langs hetkanaal 
van Suez. Maar ze bebben niet dat vinnige, 
die scherpte ala een haaievin door een pun- 
tigen topboek. Het vreemde, het volstrekt- 
niet-werktuigelijke, bun er-uitzien ala een 
orgaan, vlerk, ki^gen ze, doordat als ze 
opgezet, uitgebreid zijn, er aan die zeilen, 
drieboeken, geen enkele verticaal en geen 
borizcmtaal zit. Het curieiiste doet dat, lykt 
dat, bij de grootere prauwen, die tw66 mas- 
ten bebben, met elk zoo’n zeil, en u ziet er 
dan in de verte een, die recbt op u afkomt, 
Hnkz en recbts van zicb zulk een scbeef op 
een punt staanden drieboek uitgespannen. 

Dicbtb^ bebben ze het merkwaa^ige, dat 
de gekromde kielbalk waar(^ ze gebouwd 
schijnen, voor en acbter vrij uitateekt en 
boven water komt, alsof ze er iets mee willen 
ranomen. B^ die in de haven beb ik gezien, 
de tweemastige bebben die voorstemaststomp 
heel voorop, op bun bo^ staan. Maar ik kan 
op dezen castand niet gewaarworden, boe ze 
dat zeil zoo scbeef overeind op een punt 
bebben bevestigd. Misscbien een lange ra, 
Bteng, ateil aan zoo’n mast vaat? 

We zyn dicbt by dm overwal. Het is eb. 
Er liggen platen, idikken langa, die z^n 
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drooggevallen . Er zyn menschen op het 
visschen, of liever aan het oogetra, rapen 
van zeedieren, schelpdieren, krahben en nog 
andere? Ze bewegen zlcb zonderling voort. 
Hun kleine, geknielde ailboutten staan don- 
ker t^en den fel-bezonden achtei^ond, dan 
u ze acbterwaartstrappen of roeien met 
een been en vooruitscbuiven ; het is alsof ze 
over de slikbank sleden op een plank, omer 
niet in weg te zakken , vast te zuigen . — Kamal, 
de Madoereescbe plaats-van-aankomst, ligt 
recbt voor ons.... 

.... Kamal heeft, zooals het daar ligt onder 
de lucbt die bezig is zich boven den wal van 
Madoera toe te trekken (boven Java en zijn 
bergen hangt ze nog leeg en blauw open), 
Kamal heeft in dat stil gedempte dagscUjnsel 
iets verwonderlijk intiems. De steile roode- 
pannendaakjes, met meestal een zijkant, 
flank, wang, naar het water gekeerd, en de 
zorgeloosheid, willekeur, bunner horizon - 
talen, bun hooge of bun lage nokbjnen, even- 
wydig aan den waterkant, nalef vertoond, de 
overstelpende stapelingen van boomgroen, 
boven de daken en tusscben de huizen , niets 
dan asemboomen (tamarindus) , maar die 
soms fijn sprietelen en vlaggen als lentelijke 
iepen, en soms bebben ze de kostelijke uit- 
bollingen en scbaduwkuilen van wilde-kas- 
tanje-kruinen, — de dakjes en de boomenne 
bet lang-langs -het -water -liggen, en het 
even -opglooien -als -tegen-een-dijk, geven het 
plaatsje heelemaal bet air van een Hol- 
landscb dorp aan een rivler ; ergens aan de 
Lek, zou ik zoo zeggen. 

We meren aan den steiger. Het volk loopt 
bet dek lang^, de plank over, van boord. 
We Idjken er boven op near. Het ziet erby- 
lange-na niet zoo vroolijk bont uit als een 
menigte, een markt met Soendaneezen . Het 
ziet niet zoo egaal dof tonig, door bet over- 
heerscbende vele zwartige blauw der met 
slechte indigo geverfde baadjes, als een Ja- 
vaansche volksmenigte. Tocb dragen veel 
vrouwen dat goed, ik zou denken een ordinaire 
kwaliteit van Europeescbe katoen, bet lijkt 
wel gordijngoed met die ingestikte figuren, 
dat ze in de verfkuip bebben laten doen (met 
syntbetische indigo waarscbijnlijk, die nog 
dooder, dompiger kleurt dan slechte natuur- 
lijke). Maar dan zyn er enkelen tusscben, van 
de Madoereescbe mannen vooral, die zich 
bebben m66igemaakt, fantaseeren in, helaas- 
66k-Europeesche stofjes, japonstoffen met 
grootbladige of bloemige en felgekleurde 
patronen, waarvan ze bun jasjes, badjoe, 
bebben laten maken. En ddn is er in kleeren 
van een &aai paars wijnrood met een gordel 
van belder bemelsblauw. De gedweeS dof- 
kleurigheid van de groote massa drd&gt, en 
accentueert, en bindt die persoonlijke extra- 
vaganties pracbtig. En wat haar zeer van 
onze Westerscbe menigte onderscbeidt, ze is 
geheel vr^ van as^ssie tegen de enkelbigen, 
die t^en baar Icleurloosheid gelieven af te 
steken; kwaadaardige stemmingen, waarvan 
de kleuj^evoelige individualist, die het egale 
marineblauwerokken-coloriet eener Holland - 
Bcbe volkswijk verbreekt, niet zuinig pleegt 
te lusten. 

Aan de breede enkels boven de te groote 
vrouwenvoeten, die de loopplank overschui- 
felen, vaak een nogal-lompe, dikke, weinig- 


versmallende, zeker-wel-bolle, zilveren 
beenring. Op de hoof den draagnoanden, 
groote w^de van hoi, open vlecbtsel, met 
mooie, groote zesboekijge mazen, oogen. 

Kleine, dichte, van een noateriaal, dat geen 
bamboe, maar baast bias of bast blijkt, en 
met vroolijke bonte, wit en geel en roodpaarse 
patronen. Maar veel meer blikken en met 
kriebelige bloempatr onen beschilder de bak j es , 
die den bevalligen , omgekeerd tapschen 
vorm van die korfjes imiteeren. Soms ook 
een Javaanscbe koperen bak, met wijden 
van onder-open, staanden voet, die curieus 
sluit bovenop, rondom het hoofd, zoodat zijn 
schaal daar organisch op lijkt vastgegroeid, 
uit voortgekomen . 

Er staat op den steiger al volk, datwacbt 
op het volgend vertrek van de boot. Een uit 
de groep opstekend hoofd trekt onze attentie 
en verwondert ons. De man heeft een mis- 
schien-dof-blauwen, maar waarscbijnbjk- 
voluit-zwarten hoofddoek op, alle vouwen 
daarvan rijk versierd met roomig, ivoor- 
witte bloemen, melati, in dikke dubbele rijen 
er tusscben gestoken. Dat staat zeer feestebjk 
en zeer edel, en we kijken uit, welke feeste- 
lijkheid deze versiering beduiden mag . Maar 
dan zien we zijn geleide, en de rest van zijn 
kleedij: Een g^vangene, dwangarbeider, en 
we begrijpen in bet gebeel niet meer, wat zijn 
tooi wil zeggen. — Zal hij gauw vrij zijn, en 
viert b^ die vrijbeid reeds vooruit? Braveert 
bij, met werkebjke onaandoenlijkbeid, of 
alleen-maar met vertoon daarvan, zijn lot? .... 

.... Het treintje rijdt, boemelt. Het zal dat 
vandaag nog lang doen . lets van zes uur tot 
Pamekasan. lets van twaalf uur tot Kalianget, 
zijn oostelijk eindpunt. Gelukkig moeten we 
niet z66 ver. Het weet anders den tocbt over 
Madoera te rekken tot een aequivalent van 
die reis van West- naar Oost-Java, dien dag- 
in -den -train Bandoeng -Soerabaja. Het stopt 
enorm. Het slingert nog enormer. Het be- 
klimt de, tocb heel -niet imposante hinder - 
nissen, glooilngen op z^nwegmet draaiende 
zwaaien, dieer gemakzuchtig uitzien.... 

Maar in ieder geval, het vertoont ons het 
land uitvoerig en rustig. 

Dat ziet er, voor wie gewend is aan de 
vruchtbiutrheid van de Preangersche vlakten, 
die vette, welgevulde kleisawabs, curieus uit. 
Scbraal, mager, pezig, vel over botten. Droge 
velden, edckertjes met niet veel erop. Schxiele 
weitjes soms, of zijn dat braakUggende en 
met-onkruid-bedekte kampen? ]& dan, 
typische rijkdom voor een arm land, waar be, 
niet janomer, geen zonde is van den grondt 
dien ze in bedag nemen, overal tusscben en 
in bet bouwland groote boomen, die aan 
dezen geheelen Westhoek van het eiland iets 
van een parkachtigen tuin, van een mooien, 
maar onvoordeeligen boomgaard geven . Want 
er zijn v661 djamboe-kloetoek -boomen bij, 
die in bun stijl van vertakking even doen 
denken aan g^ove appelboomen. Vrouwen 
komen de blaxikgele, koketgevormde vruch- 
ten, bolrond en aan den eenen kant maar 
weinig uitgerekt tot een korte, stompe, breede 
punt, in mandjes verkoopen aan den train, 
bgna-overal waar die stopt. De geur is fijn ; 
en geraffineerd van samenstel ; zweemt naar 
rijpe perziken to tegelijk naar een zacht en 
zoet riekende kaas. Maar ik mean, deze 
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vTucbt id bij Europeanen toch niet zeergewild, 
geldt niet voor een voorname tafelvrucht; 
ondanks de nab^e groote atad zal deze teelt 
dus wel gpeen rijkdommen opleveren. — De 
andere vrucbtboom die bier domineert znet 
zijn veel boogere kruinen, tuilen van gevind 
loover, draagt nu niet, de kedongdong ; maar 
ze zijn ook niet in tel, bebben een te penetrant 
geurtixnbre aan bun elliptiscbe ronde vrucb— 
ten met bun fraaie buidkleur van geidealiseer- 
de voorjaarsaardappels, muizen, eier goud- 
geel, met kurkig-grauw geplekt. — De 
pracbtige vrucbten, die de vrouwen ook nog 
komen verkoopen, en aldoor meer boe verder 
oostelijk we komen, de erikaja, gefacetteerd 
in louter kleine ruitvormige, even gebom- 
beerde en geknobbelde vlakjes, rijp gr^s- 
blauwgroen, die in een mandje gestapeld een 
pracbtig zicb stileerende rijkdom voor een 
frtiitgodin, pomona, zouden verbeelden, mon- 
den den Westeling beter. Het suikersappige 
zoete, dmine vruchtvleescb, wit laagje, af te 
zuigen van iedere kostelijk zwart-glimmende 
pit, is uiterst discreet, maar zachtmarsepijnig 
van aroom. De dun zwieptwijgige struiken 
staan in de randen der erven van da ketm- 
pongs waar bet trammetje zicb vaak door- 
been wringt. 

Stoppen we, dan worden we bebadeld. Vaak 
door blinden. Een nog acuut oogzieke vraagt 
niet in woorden, maar banduitstekend kreimt 
bij rbytbmiscb; een obsedeerend geluid. De 
rykelijk naakte dorpsjeugd — maar de uit- 
dossing van sommige kleintjes, de meisjes, 
met een bartvormig zilveren pl^tje aan een 
kettinkje-om-bet-middel, de jongetjes met 
daar alleen maar een risja van afbangenda 
zilveren breloques, bungeltjes, is eigenlijk 
wdl zoo rationeel als bet openbangende jasje 
en niets meer van veel Soendascbe aapjes — 
da Madoereescbe jeugd maakt van bet be- 
delen een spelietje, kadenseert tegen mijn 
reismakker, die meer in bet gezicht zit: 
,,sdn toewan, sto toewan”. Maar bet lukt 
niet ; bij heeft principiSele bezwaren tegen bet 
geven-aan-bedelaars; ik niet, tenminste niet 
bier in bet Oosten, maar bij tyranniseert 
me wat dat betreft een beetje. Dan worden 
ze mij gewaiar in mijn boek , en zien de scburk- 
jes kans bun refrain geleidebjk om-te-zingen: 
,,sdn toewan,.... sd to6' an.... sd t’ an..., 
s6tan”. De duivel is in het Oosten nameli|k 
blank, en gebaard; juist als ik. Maarterwijl 
ons treintje wegrijdtrammelteengrooterzusje 
ze af. Ze wil wel gel6dven, dat we niets ge- 
ven, als we nog worden uitgescbolden 66k. 

Het land wordt opener, leeger aan vrucht- 
boomen en kampongs, gunt meer doorkijken 
naar het beuvelacbtige binnenland enuitkijken 
naar zee. Het bouwland, minder verbrol^eld 
en vlakker, trekt zicb samen. Sawab’s, blijk- 
baar langs den benedenloop van een grooter 
riviertje. In het ruimere landschap wuift er 
meer bamboe. Er komen ook meer klapper— 
boomen, die eerst b^na ontbraken, maar ze 
domineeren bet landschap niet. Het ongesta— 
digs trambaantje buigt weer dieper het land 
in.... 

— De kalkheuvels, die de nok, de rug- 
gestreng van bet eiland vormen, toonenfan- 
tastische vormen. Geengr66tscbfantastiscbe, 
eer speelscbe. Soms inderdaad, als bulten 
er wervels door de rugbuid. Maar bier s^n 


er toppen, die aan pleizierige coquette ar- 
cbitectuur doen denken. Aan Hollandsche 
topgevels, met die twee even hoi gebogra 
zljlijnen. Heelemaal in bet Oosten van bet 
eiland, waar we vandaag niet aan toe komen, 
zijn de topcontouren bijtender, stekender, 
gratiger. 

Het willekeurige tramlijntje, soms eigen 
lijnen volgende, rijdt ons nu al een tijd lang 
den grooten weg langs, met mooie oude 
asemboomen, buitengewone exemplaren 
(maar aan ’t oostelnd staan er nog grootere) , 
met den fijngegroefden bast en de stamvoeten 
waarlangs lange bolle zwellingen ne6rloopen ; 
geen scberpe stam-en-wortellijsten, maar 
als was de boom een kaars-in-de-tocbt, af- 
gedropen, en bet druipsel al vloeiende 
bultig gestold. 

Er grazen koeien langs de wegbermen, 
door kwajongens gehoed. Ik vind bet toch 
wel pracbtig, dat inbeemsche vee bier in 
IndiA, die zoete en pi ttige reekleur der koeien 
(bet beeft niets van dat koerood van het 
bonte IJselvee), die graciele bertepooten, en 
de slanke lange hertenooren, die wel lijken 
gesteeld. 

Ze bebben houten veebellen om. De trek- 
kende dieren voor de karren op den weg klin- 
gelklongelen met metalen bellen, die of bet 
gewone geestige Javaanscbe model, iets als 
een theemuts, bebben, of het zijn groote 
ronde kogelvormige bellen, met een spleet 
(waarlangs boogere wallen), en binnen in, 
ik denk geen klepel, maar een losse korrel, 
balletje. (,, Roller” noemen de Duitschers 
dat type van bel.) Dat lijkt heel-gewoon, 
quasi -Europeesch, maar is toch misschien 
iets speciaal Madoereescb (dat dan natuur- 
lijk ook al in Soerabaja voorkomt) . De rin- 
kelbellen, rollers, bier in West-Java, van de 
paarden, bebben niet 66nrecbte spleet, maar 
een driesprong, lijken een doosvrucht met 
drie kleppen, of een stijve, dikbladige bloem : 
die van de zuurzak. 

De houten bellen zijn bier 66k ongewoon. 
Niet dat gerekte min -of -meer omgekeerd- 
scbuitvormige model, de onderlijn (scheeps- 
boord), lang-recht horizontaal, de voor-en 
achtersteven daarop steil, bijna loodrecbt, 
docb de onder-en die eindUjnen, zijlijnen 
doorbuigend, en in elkaar verloopend, zoodat 
de omtrek bijna een breed hart wordt, een 
contour, die heel uit de verte aan een bart- 
vormige bloem, druipend-hartje, coeur-de- 
jeanette, doet denken. De klepel, dik, stam- 
pert daar veel-tekort onderxiit. 

TV wil er een bebben, zoo’n bel. Hier aan 
dit stationnetje blijven we langer staan, daar 
grazen wel koeien. Ik beb den grooten lum— 
mel van een hoeder, of is hot do boer— zolf, 
aangeklampt . Maar hot lukt niet , bij vorstaat 
geen Maleiscb. Een net, jong inlandertje, 
schrijver bij het spoor, of wat kan bij zijn, 
komt ons tohulp. Maar de ander, boerscb 
wantrouwig van niet— woten—wat—bot— moot, 
blijft scbicbtig en bokkig afworend doen. 
Eindelijk knoopt bij toch bet touw rond do 
bads van do koe los on reikt do bel over . Hot 
blijkt, dat er nog geen prijs is bepaald. Wat 
moot bij bebben? Nu wordt by slim en 
speculatief : bij wil or geen noemen, laat hot 
mij (,, aan mijn boleefdbeid”, denk ik) over. 
Dc ben niet beleefd, bereken; zoo’n bel kan 


37a 



op de passar een kwartje.koaten, r«ik hem 
een papier en halve -gulden toe. Maarnuw66t 
hij ineens, wat hij wil: hij wil een heSlen 
gulden hebben. ,,Ben je wijs?”,z^ik; ,,d’r 
z^n xn66r van die bellen. Alloh, geef dan 
maar terug”, en ik hou hem zijn bel voor 
z’n neus. Maar de samengeloopen toe- 
schouwers, tot-nu-toe emstig en geinteres- 
seerd 2 nvijgende, verraden hem. Ergaateen 
algemeen misprijzend gemompel en bijna- 
gesteun uit hen op; hij zal door zijn hebbe- 
righeid den goeden koop doen mislukken I — 
Nu accepteert h^ het geld . grijnst breed . . . 

We zijn.... weer naar de kust toe gedraaid. 
Over die groene plooi heengezwoegd, zullen 
V7e de zee zien. Maar ze blijkt, bleek en 
zuiver blauw en met een donker-paarsen 
horizontrand, nog een goed stuk van ons 
weg ; en daar, tusschen ons en haar, ligt een 
breed, vlak, schel, schril wit strand, of is 
het eer een drooggevallen plaat? 

Daarop, dun, ijl uiteen, als denne- of 
berkezafUlingen, die een kale heiplek trach- 
ten te bebosschen, kreupelige, armetierige 
boompjes. Mangroves, vloedbosch! Dat had 
ik me toch grootscher gedacht ! Rondom 
ieder der boomen-dichtbg een wijde plek 
waarin hij zijn wortelpunten spits oppieken 
laat, zoodat het is, als ging daar een riet- 
veldje opschieten. 

Later aem een kreek krijgen we ook het 
andere hoofdtype van vloedboomen te zien, 
de steltlooperige als duizendpootige , hoog- 
gebeende spinnen, en de pooten samenge- 
steld, vertakt. Ook chetieve boompjes, maar 
ondoorzichtig dicht opeen; als een bijvei^is- 
sing niet gedund bosch. 

Een riviermond, waarvan we de brug be- 
daveren; verderop, meer naar zee, ligt er 
een dorp, ris huizen langs. ,,Kun jij zien, 
wat ze daar achter die htiizen hebben liggeu, 
op het strand?” — Het is nogal verward ; iets 
van werktuigen; staken, iets voor de visch- 
vangst? Maar dan wijken de laatste huizen 
uiteen, krijgen we een ordelijken opkijk. Een 
rij slanke msecten naast elkander, zou ik 
zeggen, hun pooten links en rechts ver van 
hen af; groote witte sprinkhanen; maar het 
heeft ook iets van visschen, van vogels. 
Vlerkprauwen . Ik wou ze wel van dichtbij 
zien; er waren er veui ochtend geen op zee. 

Het begint lang te duren. De stemming 

wordt wat flauwig Het zal... iets van elf 

uurzijn. De zon, onzichtbaar, is andersmaar 
best te voelen, drukt zwaar op het wolken- 
velum; het is of ze de lucht daaronder, die 
we moeten ademen, dompig samenperst. 

Ik bungel distrait mijn veebel. 

,,Kd1^1”, zegt een der medereizigers, 
,,tol-kdt61”. Dat schijnt er de Madoereesche 
naam van te zijn ; ik vind dat een erg aardige 
klankverbe^ding voor dat klokkende houten 
gelpid. Maar mijn bel doet het zoo eenvou- 
dig niet, maakt er nog een klein, sjirpend 
metalen geluidje bij, dat pikant tegen dien 
ronden zoeten toon contrasteert. Ik 2 ne, eris 
naast den Uepel, als twedde klepel een heel 
klein koperen korrelbelletje, roller, drie- 
kleppig overigens, bij ingehangen. Dat is 
toch werkelijk wel iets heel aardigs van 
kinderlijke fantasia en liefde. (Trouwens, 
volgende dagen op de pasar observeer ik, hoe 
aandachtig en geduldig de boeren van de 


onnoozele kleine andere soort houten bellen. 
,,t61kdtdl’', de mooist klinkende uitzoeken. 
Ein de groote ronde, bronzen verschillen sterk 
in prijs, al naar hun klankgehalte . — Niet- 
temin zijn er lieden, die zich inbeelden, dat 
als een Inlander wat moois maakt, hij daar 
zelf geen weet van heeft; ik denk ongeveer 
zd6, als er vogels zijn, die him nest kleurig 
versieren, of zooals ze zingen. Neen zeker, 
wij Westerlingen schrikken niet gauw van 
onze eigen verwatenheden 1) 

_Weer wit strand, — dit eiland is vr6eselijk 
wit, van al die kalk en al dat zeezand — weer 
die m^ere boompjes, de soort met dieriet- 
spruitige ademwortels . Het lijkt of de verste 
kruinen daarvan bedekt zijn met groote vellen 
wit zaadpluis. Dat kan toch niet, ze hebben 
toch hdel andere zaden? Tot dat witte be- 
weegt, de verre boomen blijken vol te zitten 
met witgevlerkte, reigerachtige vogels. 

Weer vlerkprauwen, nu dichtbij. De dri- 
vers, houten dunne boomen, of is het bamboe, 
die het smalle prauwlichaam links en rechts, 
meters buiten boord, evenwijdig begeleiden, 
het steunvlak verbreedend, en die het mo- 
gelijk maken, te zeilen in zulk een onnoo- 
zelen, uitgeholden stam, zijn samen met het 
rankgebogen houtwerk dat ze draagt, zoo 
graciel als fijn vogelgebeente. De achterste 
dragers buigen dadelijk n66r, de voorste 
bogen, horenen op, met halverwege in hun 
verloop een n6drbuigende tak. De uitste- 
kimde, opstekende punten, meestal verbreed, 
zijn soms prachtig gesneden. Dat doet me 
aan een fijn detail, gewricht van een vo- 
gelskelet denken, in een duivenpoot, dat 
sierlijke gewricht met die drie schijven 
veigroeid naast elkaar (maar het lijkt er 
niet direct op) . 

Later, in een rivier, ook weer grootere zee - 
prauwen met him weelderige bonte lofwerk. 
Mijn reismakker oppert, er schijnt veel meer 
snijwerk overgebleven aan de schepen dan 
aan de huizen, en dat misschien de visschers 
de mgenlijke vaklieden, houtsnijders zijn, in 
de tgden dat ze niet visschen . Maar ik weet 
niet, d’r is hier toch geen winter met de 
vischschepen uit de vaart. 

We rijden weer langs den straatweg. Er 
lijkt ergens een veemarkt geweest te zijn; 
of een keuring? Jammer dat het niet de tijd 
is van de stierenreimen, karapan’s. Trou- 
wens, ik tref het heelemaal niet erg, mis ook 
de zoutoogst, die prachtig zijn moet, het uit- 
gekristralliseerde zout als was het sneeuw, 
vooral in maanlicht. — Maar die beesten die 
van de markt komen bebben hun hooms 
koket versierd ; de lange punt ervan geschil- 
derd met geel, de vorstelijke kleur van het 
Oosten, die goud beduiden zal, en hier ook 
bijna verguldsel lijkt. En om hun zacht rosse 
halzen dragen ze hun bellen aan een helder 
groenen band. Daar 2 njn er ook, die hun 
hoorns blauw geschilderd hebben; of blauw 
maar geel gepunt. 

De trekdieren voor de karren loopen hier 
in een aardig juk, ieder met twee houten 
liervormig gekromde punten, die vastgezet 
zijn op het dwarsschot, het balkje, dat ze 
samen over hun nekken hebben liggen, ter 
weerszijde van hun koppen ; het lijkt iets op 
houten hamen (maar de onderbocht daarvan 
ontbreekt natuurlijk) . Midden op dien juk- 
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balk Btaat een lange wnivende zwiep, znet 
een kwastje aan bet and an vaak een drie- 
boekig vla^e er aan. 

Eindelijk Famekasan. Het werd t^d. — Als 
we het eens zijn geworden over de bezor- 
ging van onze baga^, rgden we naar het 
hotel in een wonderlijk voertnig. Het is gek 
laaggebankt. We weten onze lange beenen 
niet te bezgen. Dat komt, het sch^nt een 
variatie op de inlandsche karretjes, die we 
h^ben zien rijden, en waar het volk in zit, 
plat op den bodem, die beenen languit. 

Het Btationnetje is nog een eind buiten de 
plaats. De zon is weer doorgekonaen, en de 
kalkwitte w^en, en de gekalkte muren rond 
de erven verderop, zifn schrijnend licht. We 
worden vrees^jk slai>erlg, zoodat we den 
honger (van ons gemankeerde ontbijt) nau- 
welijks meer voelen. We zyn te stomp ge- 
boemeld en gehongerd, en te verblind om 
scherp nit te k^ken . Maar het lijkt toch wel 
een aardig type van plaats. De erven om- 
munrd, ingesloten, zooals de Javaansche 
hotsteden dat ook hebben. De wegen el- 
kander rechthoekig snijdend, rechthoekige 
blokken (het klassieke plan van een Ja- 
vaansche stad). De Chineesche erven met 
nog wel kokette overdakte poortjea in hnn 


voormuur. Wil . 66u plaatsje met eigen 
Oostersch karakter. 

Als we de aloen-aloen oprgden, zien we de 
moskee schuin voor ons, maar de regents- 
woning, de onde dalem. die we hier hadden 
verwacht, ontbreekt. Recht t^enover het 
hotelletje li^ het residoitshuis, goede ou- 
derwetsche Hollandsch -Indisr.he architec- 
tuur, met een kloeke dakmassa boven z^ 
verdieping. AUeoi is het gek, dat het aATi 
de vooigalerij van die bovenverdieping de 
traditioneele dikke witte draagznilen heeft, 
maar aan die van de benedenverdieping daar 
vlak onder niet, doch waarschgniyk magere 
qzeren zniltjes, die ik van hiexal in het ge- 
heel niet zie. Dat geeft het oog de heel 
onaangename sensatie, dat die bovengaler^ 
binnenkort, misschien binnen vgf minuten 
de benede^alerij zal in elkander drukken, 
het Imis instorten z^. 

Dc wijs het mijn reisgezel. 

,,Va]len laten”, zegt h^ met de ongeln- 
teresseerdheid van een hongerig en Blai>erig 
mensch. ,,Koml’', en hig gaat me voor naar 
binnen, naar de rigsttalel, die heelemaal koud 
blijkt ; — het is geen dagdi^sch evenement 
hier, dat het treintje onverwachte gasten 
meebrengt. 
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